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Ordsamling 

Ted Btnd. mag. Jakob Jakobsen. 



A, A*). 

á [åa], 1) fho. med gf. og hf., på, A) gf. om bevægelse 
(egenlig og overfart): inn áStrenđar, ind til Strænder FA. 
369, 19, hon vegur á báðar henđur, hun hugger til 
begge sider FK, 2l, 43, hann sprakk á dyr, han sprang 
til dørs FA. 370, 14, hann sprakk á fetnr, han sprang 
op FA. 370, 19, komast å fetur, sé koma; hetta man 
vera đeyðastunđ, ið komin er á meg SK. 5, 21 ; á Sivju 
fund, for at træffe S. FA. 211, 25; drepa á nakað (berøre 

') Denne ordsamling omfatter foroden den foreliggende 
antologi, hvortil den er knyttet, og som her er betegnet ved 
FA (= Færesk Antologi), også Sjúrðar Kvæði ved V. U. 
Uammershaimb (1851), her betegnet SK., og Færøske Kvæder, 
andet hæfte, ved samme (1855), her betegnet FK., begge 
udgivne af det nord. Literatursamfnnd. De tilfejede tal an- 
give ved FA. side og linjetal, ved SK. og FK. derimod side 
og versenommer, eftersom i disse ingen linjetal findes. Eje- 
form angives ikke ved navneordene, da den knn sjælden brages 
i daglig tale og almindelig erstattes af forholdsord (helst hjá), 
derimod findes flertal angivet ved usammensatte navneord, samt 
unde tiden ved sammensatte, når det tilsvarende usammensatte 
ikke findes i ordsamlingen, eller når der er nogen afvigelse 
mellem det sammensattes og det usammensattes .flertalsformer. 
Ved de stærke udsagnsord findes angivet fort. og fort. tillægsf., 
ved de svage disses klassemærke. En stjærne ved et ord 
betegner, at ordet nn er forældet. Er et ord særlig digter- 
isk, findes tilfejet: digt. 

Hvert ord er gengivet med lydskrift i Syd strøme- 
dialekt. Som hjælpemiddel under udarbejdelsen er benyttet 
Sv. Grundtvigs og J. Blochs håndskrevne færøske ordbog, 
spec. de optagne fær. glossarer af færingerne Svabo og Mohr» 
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noget), fallast á nakað (samtykke i noget), heita, kalla á eío 
(kalde på en), leggjast á (tilegne sig el. beholde), ráðast 
á ein {angribe, anfalde en), seta á (&iwí?e an wed, 
tage fat på noget). — B) hf. a) om en væren på stedet: 
á Blálouđum, i Blåland FA. 113, 16, á skógínam, 
i skoven FA. 1, 26; meget brugt ved alskens stednavne 
(som navne på gårde, huse, bygder og bygdedele (býlingar), 
landstrækninger): við bygdina á Skala FA. 332, 4, á 
Fjðllum FA. 333, 21 (navn på en havepart), i býlinginum 
á Brekku i Hovi FA. 376, 22. Jf. i og við. b) ved 
tidsangivelser: á dðgum hansara, i hans tid, á teirri nått 
SK. 15. 129, á hvðrjum morni FA. 113, 15, á morni, 
om morgenen; — i, i løbet af: å einum åri FA. 131, 9. 
— á gongd (gf. eller hf., eftersom der betegnes indtræden 
eller væren i tilstanden), i gang (FA. 390, 12), yå 
færde; á aldri , á aldrinum, i henseende til alder, af 
alder FA. 295, 22, á enda, til ende FA. 292, 20, seinur 
á fótum, sen til bens FA. 385, 10, vera á fótum, 
vodre oppe, oven setige; á lívi, i live FA. 155, 20, 
halda sær á gaman, (jf. halda sær at gaman) voere 
lystig, drive skæmt; hava ilgruna å e-m (have mistanke 
om noget), vald á e-m (magt over en), — á houd, á 
bendur, á hondum, sé hond. — C) kan sættes bagefter det 
styrede ord: setti hann knðrrin á FA. 74, 17; sum 
salinum brennur á SK. 18, 30. — 2) som bio., uden 
styrelse: gylt sadil á FA. 20, 6, ymsir undir og ymsir 
á FK. 13, 20. bera (koma) á (hændes, indtræffe); halda 
á (blive ved); herja á (angribe); leggja á (fastsætte, be- 
stemme, om beder, vilkår og desl.); lýða å (lytte til); 
vanta å {mangle) o. fl. — for hará FA. 49, 9. 

á [åa], huk., å, elv, flod, FIt. air. 

áarfossur [åarfåssor], hak , åfos, 

ábarur [åabæarorj« to., sé undir bar ur. 

abbadissa [abbadissaj, huk., abbedisse, Flt. abbadissur. 

abbi [ab bl], hak., bedstefader, Flt. abbar. 

ábeint [åabai'nt], 1) bio., lige, ligefrem, ligefor, — 2) 
fho. (med gf. og hf.), lige imod, lige over for, á. Vágar 
(Uge ud eller over for Vågøen) FA. 353, 28. 

ábiurður [åaburor], hak., 1*) anklage, beskyldning; her 
skalt tn til áburð standa, som en anklage^ et afskrækkende 
eksempel FK. 125, 52. — 2) handlingen at fæste en bjærg- 
line ved en knold i et fuglébjærg eller lignende sted, der- 
næst også bjærgknold^ hvorved en sådan line fæstes; 
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lesa seg við ábarð, gå op og ned i line ved hjælp af 

áborður. Jf. bera á. 
áðan [åan]: i áOni [oijåani], bio., nys^ jor lidt siden. 
ádreHn [åarin], bo., førend (áður enn). 
áður [åavor], 1) bio., før ^ forhen; i forvejen, — 2) (digt.) 

bo., = áðrenn SK. 30, 167. 
áfastur [åafastorj, to., fast (ved)^ hængende sammen {med)^ 

á. TÍO ein (eller i e-m)FA. 334, 17. I konkret betydning. 
aftan [aftan], hak., 1) ajten SK. 49, 146. 2) dagen før 

en helligdag (messe), i sammensætninger som: jólaftan, 

páskaaftan, hvitusunnnaftan. Det almindelige ord for 

aften er kvðld. Flt. aftnar. 
aftan [a^tan], bio., hagfra, bagtil^ bagved; fyri aftan, bio. 

og fho. med gf , bagved; aftan fyri, sé aftanfyri. 
aftaná [a^tanåa], 1) fho. med gf., efter, bagefter, — 2) 

bio., bagefter. 
aftaiil>øii [aftanbøen], huk, aftenbøn, 
aftanfyri [a'Hanfiri], fho. med gf. og bio., bagved. 
aftansangur [aftansaijgór] og aftansongur [aftansåggor], 

hak., aftensang. 
aftanstund [aftanstond], huk., aftenstund. 
aftantid [aftantoi], huk., aftentid. 
aftantil [a^tantil], bio., bagtil, bagfra. 
aftanundan [a'tanondan], sé undan (aftan undan). 
aflari [a'tan], aftastur [antaster], to. i hejere og hejeste 

grad, bagest af to, bagest. 
aftna [akna] (ai)), udso. (upers. og pers. med dagur), 

blive aften, mørknes FA. 382, 9. 
aftrat [atræat], 1) fho (med hf.), a) i tilgift til, foruden; 

b) tæt hen (ind, op) Hl, aftrat vegginum. 2} bio., i tilgijt, 

som tillæg FA. 360, 21. 
aftur [a^tor], bio., 1) tilbage y agter, bag. 2) tilbage, igen. 

3) lil, i tillukket stand, lata aftur, lukke, hurðin er aftur 

(døren er lukket) 4) atter, igen, påny. — aftur fyri 

(med gf. eller absolut som bio.), til gengæld (for), aftur 

við, (som krydderi) til (om hvad der spises eller drikkes 

til maden, mest om sul til fisk eller brød) FA. 298, 35. 
afturbein Ía"tó(r)bain], ik., bagben. 
afturhald [a^ torhald], ik., det at holde igen, mådehold. 
afturímót [a*tóroimotf t], igen på sin side, som gengæld. 
afturrikin [a'tórítðinj, fort. tillægf. og to., vraget, for- 

smået. Sé reka aftur. 
afturstaynur [a*tó(r)stavnór], hak., bagstavn, agterstavn, 
aftursyar [a*tó(r)svæar], ik., gensvar. 
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ág^ti [åadsiiti], ík , omtale, rygte, berømmelse FK. 52, 9. 
agn [agn], ik., madding, Flt. ðgo. 
agnhald [agnhald], ik., hage på en fiskekrog, Flt. agnhald. 
ágrýtín [åagroi^tinj, to., 1) ihærdig, ivrig. 2) grådig, gridsk. 
aka [æaka] (ok, óku, ikid), udse, age, lade sig glide, køre, 

akast, skubbe sig af sted, flytte sig {siddende el, liggende), 
akker og akkeri [a'tSeer, á'tðeri], ik., anker^ skibsanker. 

Nu almindeligst ankar, enkar. Flt. akker og akkeri 

(ankðr, enkðr). 
akt [akt], huk., agt^ agtpågivenhed; geva e-m akt, give 

agt på noget SK. 83, 37. 
akta [akta] (að), udso., 1) tage vare på, vogte; give agt 

på, lægge mærke til, ænse (med hf., også: akta eftir 

eller um). 2) adlyde (a. ein). — a. seyð, vogte ager 

og hjemmemark for får, holde dem til det sted, hvor 

de skulle græsse, a. seyðin av bønum, genne fårene fra 

hjemmemarken FA. 328, 12. 
akur [æakor], hak., ager. Flt. akrar. 
akurull [æakórodl], huk., y,ageruW, kæruld (plante, som 

vokser i moser) FA. 254, 9. Det almindelige navn p& 

denne plante er myrifipa. 
ål [åal], huk., 1) skindrem, rem. 2) smalt stykke, strimmel; 

strimmel jord Fk, dd2, 2b. Flt. ålir. Hertil udso. at 

åla (að), skære i strimler, flænge (á. sundur). áttatiál 

(áttatiálur), sé under gyllin. 
ala [æala] (aldi, sjæld. ol, aldur, sjæld. alin), udso., 1*) 

avle, ólu av sær unga sonin ein SK. 39, 21. 2) opføde, 

opfostre, underholde. — elur hon seg so mjuka, hun på' 

tager sig et ydmygt, indsmigrende væsen FA. 101, 3. 
albelttur [ålbai" ttór], to., a. hagi, jævn, stenfri udmark 

(have) med græsvækst over det hele (egl. udmark, hvor 

der kan græsses overalt) FA. 418, 34. 
albogaslag [albuaslæa], ik., albuesiød, 
albrynjadur [ålbrinjavor], to„ fuldtvoebnet^ i fuld rustning, 
alda [alda], huk., {stor, høj) bølge. Flt. aldur. Jf. båra 

og bylgja. 
*aldansflskur [aldansfiskor], hak., stort, fabelagtigt sødyr 

FK. 124, 45. 
'"aldanshiid [aldanshúu], huk., vistnok = isl. ðldungs- 

húð {hud af en gammel okse) FK. 138, 82. 
aldeilis [aldarlis], bio., aldeles; a. mong, et meget stort 

antal FA. 411, 25. 
aldin [aldin], ik., tro^rugt, olden; ogs& al dan. Flt. aldin, 

aldan. 
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alđinsTÍn [aldinsvoin], ik., oldensvin FA. 3, 19. 

*aldirshiid [alđirshúa], sé aldaDshúð; SK. 47, 119. 

alđri og aldrin [alđn, aldnnj, bio., oMrig. 

alđubrot [aldóbroet], ik , bølgebrydning, brænding. 

alđuđalur [aldódæalór]. hak., bølgedal, 

alđur [alđór], hak., I) alde)% levetid, allan hennar a. SK. 

64, 57; a. og alla ævi, evindelig (også: ævíog allan a.). 

2) alder, periode qf levetiden, 3) alderdom. Flt. aldrar. 
*alđursflikki [aldórsfli^ði], ik., stykke af aldans fiskar 

FK. 124, 1. 1 f. D. (aldarsflykki). 
alduskot [aldéskoet], ik , bølgeslag. 
áleiðis [åalaiisj, bio., i vej, i gang, koma e-m á., komme 

nogen vej med noget, sætte i gang, iværksætte, hvat teir 

kunda koma å. FA. 451, 30. Også: koma å. yið e-m. 
aleina [alaina], bio., alene. 
alfagur [å'lfæavor], to., overmåde fager, digt 
alin [æahnj, huk., alen. Flt. alin, alnir. 
álítandi [åaloiHandi], to., til at lide på. Sé lita á. 
álka [å'lka], huk., alk (sø- og bjærgfugl). Flt. álkur. 
allarmestur [allarmæstór], to. i højeste grad, 1) allerstørst 

(digt.); 2) allermest, 
allarsterstur [allarstðstór], to. i højeste grad, allerstørst, 
alloðin [ålloejin], to., ganske lådden, lådden overalt. 
alliir [adlor], to., al, hel; allan dagin, hele dagen, allan 

dag SE. 62, 41, taun allan dag FA. 73, 9. við alls 

umspentum eingjum FA. 65, 3 (alls synes her brugtsom 

bio., overalt), sly 6\\um, fuldstændig, ganske FA. 56, 15. 
*aI(I)Yæl [alvæal], bio., i forbindelse med et to., m^get, a. 

minni SK. 26, 113, a. hátt SE. 67, 92. digt. 
almyidur [almvijór], hak., elmetræ. 
alnalangur [alnalængor], to., alenlang, 
alskyns [a'lstðins, a^Isins], to., alskens^ alslags. 
alsveittur [å'lsvai'ttor], to., gennemsvedt. 
alt [a*lt], bio, 1) alt, allerede. 2) alt, helt, lige, ofte 

uden nogen prægnant betydning: alt fyri uttan ekka SE. 

33, 194; som en slags overgangspartikel : alt so mikið 

óminni læt hon har útí SE. 28, 144. 
altarabok [altarabonk], huk., alterbog. 
altarklædi [a'ltarklæaji], ik., alterklæde, alterdug. 
altid [a*ltoi], bio., altid. 
alting [a'ltiggj, bio., alting. 

altráur [å'ltråavor], to., utrættelig^ hårdnakket, stiv. 
álur^ [åalor], hak., l) = ál; 2) smalt strømløb. Flt. alar. 
álur^ [åalor] og áUur[adlór], hak., ål (fisk). Flt. alar, állar. 
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álYafl(j)ód [ålvafljoa, ålvafldo], alfekvinåe, elvermø. mest 

digt. 
alyakin [åhæatéin], to., lysvågen. 
ályaleikur [&lvalai*kór], hak., alfeleg. 
alyapnadur [ålv&pnavor], to., Juldstændig hevcebnet^ fuldt 

rustet 
ályaia [ålvara], ik., alvor. 
alyarann [ålvarann], ik , sted, hvor alfer bo^ alfebo FA. 8, 

27. digt. 
ályarhús [ålvarhuus]. ik., aJfehus. 
ályarsamur [&lvar8æamór], to., alvorsfuld, alvorlig, 
åtvheygguT [ålvhæd'dzor], hak., alfehøj. 
alyi^ [alvi], hak. og ik., \) legemlig kraft, styrke; rikur av 

trðllskom alvi (rig på trolddomskraft) ¥k, 2, 13. %)hvad 

der indeholder spirer til kraft: góður (gott) alvi er, (om 

et barn) det er et godt æmne, tegner til at blive en dygtig 

og kraftig fyr. 3) mandighed, sjodskrajt. Flt. alvar 

(hak.) og alvir (ik.). 
alvi* [alvi], hak., barn, søn SK. 141, 21. digt. Også 

alvor. Flt. alvar. 
alyi'^ [alvi], hak. og ik., 1) ildsted, esse. 2) den ildsfedvæg, 

hvorigennem røret fra smedebælgen går, 3) mundingen 

af røret fra smedebaágen ind i ildstedet (sjældnere ; sen- 

denfjords). AlmÍDdeligst i betydning 2. Flt. alvar (hak.) 

og alvir (ik.). 
alyinur [ålvinor], hak., hjærtensven, optigtig ven; især i 

ordsproget: mangur er målvinar, iðikki er a. FA. 318, 15. 
alyur^ [alvor] hak., == alvi^ 
alyur* [alvor], hak., = alvi* Flt. alvar. 
♦alyur^ [alvor], hak., koempe SK. 75, 18. digt. Flt. alvar. 
♦álvnr* [alvor], hak., = alvur«; FK. 25, 99. digt. Flt. 

alvar. 
ályur* [ålvér], hak., alf ellemand, Flt. alvar. 
ainast [æanmst] (aO), udso., a. npp á ein, stadig være i 

tæt nosrhed af en, kredse om en for at få noget, gnide 

sig op ad en; amaðist upp á floskana FA 408, 34. 
ambod [amboa], ik., redskab, værktøj. Flt. amboð. 
ambæta [ambæata] (aO), udso. med hf., oppasse, røgte (især 

om ker), a. neytuoam FA. 389, 9. 
amillum [åamidlon], fho. med gf. og ef., imellem; sin 

åmillum, indbyrdes. Jf. imillam og millam. 
ámæli [åamæali]. ik , 1) omtale, rygte; 2) bagtalelse FA. 

314, 15. — hava gott (ringt) á. om ein, a) holde eller 
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ytre sig godt (dårligt) om en; b) have, ytre, godt (dår- 
ligt) håb om en. 
an [an], partikel, an; tað gongrar ikki an FA. 302, 15. 
«n- [an], sé and-. 
ima [æana] (að)« udso., ane FA. 237, 1. 2 f. n. ana står her 

galt for ana« danisme for gruna; sé dette ord. 
nnd- [an], partikel, som danner den første del af sammen- 
satte ord og gærne angiver modsætning, bevægelse imod 

eller stilling lige over for ; skilles i poesi ofte fra ndso., 

hann svaraði Sjúrða and SK. 119, 59. 
and [and], huk., ånd FK. 56, 25. digt. for ond. 
andi [andi], hak., 1) ånde, åndedræt. 2) ånd FA. 327, 

30. Flt. andar. 
andlit [anllt], ik., ansigt^ Flt. andlit. 
andnes [annees], ik., udhuk, udpyntj næs. 
anđróður [anrouór], hak., roning imod vind; hava a., ro 

mod vinden (hava andstreym, andstroymi, ro mod strømmen), 
andsperri [a' nspærri], ik., stivhed i lemmerne, især i lårene 

(af stærk, besværlig gang). 
andsyar [a^nsvæar], ik., \) gensvar, tilsvar ^ svar; veita a., 

give svar SK. 62, 32. 2) ansvar^ ansvarlighed. Flt, 

andsvðr og andsvar. 
andyekur [anveekór], hak., søvnløshed; hf. andvekri. 
andfiya [andeeva] (vd), udso., ved hjælp af årer holde en 

håd stille, så at den ikke driver for vind og strøm (helst 

på en fiskeplads). 
andi^ysflskur [andófsfiskór], hak., fisk^ som går i løn 

ekstra til den eller dem, som ^andøve" (se det foreg. ord). 
anfall [a^nfadl], it, anfald, 

angå [ægga] (að), ndso., lugte (behageligt), dufte (om hø). 
angist [ændzist], hnk., angest, kummer, 
angur [æi)gór], hak., sorg, fortrydelse, an^er, 
ann [annji partikel, an, imod (med hf.), eg meini, hann vil 

mær ann FK. 45, 71. 
annadhyðrt [annakvð* rt] bo., annaðhvðrt — ella, enten — 

eller, 
annadstadmi [annastæani]. bio., andensteds. 
annanstað [annanstæa], bio., andet sted hen, andensteds, 
annar [annar], stedo. og ordenstal, en anden, den ene eller 

den anden af to, -den anden (i rækken); annan dagin, 
• den næste dag annar — annar, den ene — den anden, 
annarhyor [annarkvaer], ubést; stedo«, hver anden, 
annars [annars], bio., ellers, 
annarslikur [annarsloi^kór], to., dobbelt så megm eller 
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stor; annadslikt av skálum, dobbelt så mange skåler FA. 
63, 52, annadslikt er tad {d: bergið) hátt {dobbelt så hø jt) 
FK. 155, 66. Forekommer næppe aden i ik. : annadslikt. 

anså [a^ nsa] (að), udso.^ 1) (med hf.) ænse^ bryde sig om^ 
einki ansar bann honum FA. 55, 22. 2) (med bf. eller 
eftir) røgte, passe, a. eftir neytnm FA. 373, 18. 3) (med 
bf. eller almindeligst eftir) passe på, give agt på, lægge 
mærke til; væl er mær ansad SK. 68, 1, bann ansaði 
væl eftir, bvar bon legði barn sin FA. 346, 5. 4) mærke^ 
opdage, blive var. 

ansyar [a^nsvæar], ik., = andsvar. 

antin [a^ntin], bo., enten. Jf. annaðbvðrt. 

apalg^áur [æapalgråavor], to., abildgrå, 

år [åar], ik., 1) år; 2) åring, Flt. år. 

ar [åarj, buk., åre. Flt. arar. 

*ár [åar], nat. ent. af eiga FA. 130, 5. 

áraka [åaræaka], fbo. (med gf.), lige for, lige ud for, k. 
gjónna FA. 362, 14. 

aralag [åaralæa], ik., (ret) måde at føre åren på, rotakt; 
bava á„ ro i takt. 

arbeida [arbaiaj (dd), udso., arbejde, 

arbeidi farbaii], ik., arbejde, 

arbeiðsfólk [arba(i)sfðMk], ik. flt., tjenest^olk, tyende. 

arbeidskona [arbaskoana], bak., tjenestekvinde, tjetiestepige. 

arga [arga] (að), udso., ærgre, tirre, drille. 

argur [argor], to., 1) ond, slem. 2) arrig. 

ark [a'rk], buk., ark, skib (kun om Noabs ark), Noa a. 
FA. 358, 6. 

árla [årla], bio., årle, tidlig; med ef.:árla dags (jfr. sidla 
dags), og med á: árla á đegi. — som to. (digt.), tad var 
um ein årla morgun, det var en tidlig morgenstund FA. 
73, 2, bóndin kemur út á. morgun FA. 6, 18. 

armingi [armmdzi], bak., stakkel; armingin! din stakkel! 
Flt. armingjar. 

armod [armdul buk., armod. 

armur [armórj, bak., arm. Flt. armar. 

armur [armor], to., 1) arm, ulykkelig; 2) fattig. 

ámur [årnor], bak., arne, ildsted FA. 335, 25. Også 
år ni. Flt. árnar. 

årstal [å^rstæal], ik., årstal. 

aryi [arvi], bak., arving, søn FK. 151, 18. digt. Flt. arvar. 

aryingi [arvindái], bak., arving. Flt. arvingar og arvingjar, 

aryur [arvór], bak., arv, arvelod. Flt. arvar. 
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ásaroyting [åasatåi^ting], sé áseyðaroyting. 

áseta fåaseata] (tt), uáso., Jastsætte^ bestemme, 

áseyðajroyting [åasæiaråf tigg], huk., \) den handling at 
rykke ulden af áseyður (se dette ord); 2) den tid (om 
sommeren), da man rykker ulden aj áseyður FA. 420, 
25. Sammentrækkes almindelig til «ásaroyting>*. 

áseyður [åasæiorj, hak., fårebesætning, får, som man lader 
overvintre; enkelte steder blot: besætningen a/ hunfår 
(= ærseyður), modsat hornaseyður, hor nsøjd, væder 
og beder, 

ásjón [åaSonn], hnk., åsyn, udseende; i á., af udseende. 
Heraf to. ásjónligur, vakker, 7iet at se til, -^ iafuiUgnr. 

áskot [åaskoet], ik , det, som skydes til eller spredes over ; 
spec. (ved jordarbejde om våren) den jord, som spredes over 
den lagte gødning (ved reina velting). Sé reinavelta. 

as s [asss], udråbso., udtrykkende ærgrelse eller fortrædelig, 
vranten sindsstemning (på grund af pludseligt uheld, 
skuffelse og desl.) FA. 383, 17. 

ást [åst], huk., elskovj kærlighed; også i flt. åstir; leggja 
á. (ástir) við, ýatte kærlighed til, elske; undarliga hevur 
tú tær åstir vid tær lagt SK. 17, 17; hann legði sinar 
åstir saman við tad mentarsprund, han knyttede elskov 
med den udmosrkede^ herlige, kvinde SK. 24, 93 ; binda á. 
eller åstir við ein, knytte elskov med en FA, 205, 5; snar- 
liga runnu åstir saman vid Gudrun Osvivsdottur, hurtig 
fattede han og G. O, gensidig kærlighed til hinanden 
FK. 62, 3; leggja åstir saman, elske hinanden gensidig, 
fatte gensidig kærligWtd. mest digt. 

^ástarbragd [åstarbragd], ik«, elskovstilkendegivelse, elskov 
FA. 217, 23. 

ásur [åasor], hak., 1) bjælke, tyk tømmerstok, 2) bjærgås, 
bjærgryg, Flt. åsar. 

at [æat], 1) fho. med hf., almindeligst om bevægelse, 
egenlig eller overført, a) ad, til, hen til, hen imod 
(både om sted og tid), skunda at e-m FA. 237, 15, tad 
dregur at ti myrka æli, sólin líður at fjalli, det trækker 
op til en svær (mørk) byge, solen nærmer sig fjoddet 
(o: solen går snart ned) FA. 1, 14, dagurin leið at 
kveldi FA. 1, 20; (tæt hen) til, fram at seingini 
FA. 331, 1, koma nidur at botni FA. 340, 28, leggja 
at landi FA« 340, 33, komin at endadegi FA. 32, 2; 
komin at enda, endt, til ende FA. 390, 31; sveipar at 
sær {svøber om sig) skinn FA. 106, 25; kom ikki at 
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hasum! kom ikke for noer til eller rør ikke det dér! 
— at ári, ad åre FA. 359, 29. b) i?å, i, til, i udtryk 
8om: har skal bæði matar og drekka flytast fram at borði 
sættes ýre^n jpå bordet) FA. 5, 8, koma at trongd, komme 
i nød {trængsel) FA. 388, 1, verða e-m at bana, hlive 
til hane for en, volde ens hane FA. 237, 22, fáa hug at, 
få lyst til, få et godt øje til FA. 327, 2X. c) til, rfter 
(ved udso. som: gå, drage afsted, for at betegne det, 
hvortil eller hvorefter man går), fara at seyði, tage afsted 
for at søge efter får FA. 432, 5. d) ved adskillige udso. 
for at betegne en handling, der går ud over en eller ud 
på noget: finnast at (dadle, udsætte på), hava at (ud- 
sætte på, irettesætte), havast at (beskæftige sig msd), 
hyggja (lita) at (^e på), koma at {påkomme, overfalde; 
røre ved), leggja at, sakja at {gøre angreb på)^ læa at 
{le ad), rúka at (lugte til)', halda sær at gaman (være 
lystig, drive skæmt), nevna at navni (nævne ved navn), 
e) om andre forhold: móreyður at liti, rødbrun af farve 
FA. 336, 25 ; væl at sær komin, meget dygtig, udrustet 
msd gode evner, fortrinlige egenskaber FA. 436, 29; 
omskrivende (for ejeform): faðir at barninum, fader til 
barnet; udfyldende: aftur at Sivju vitja (egl. atter aflægge 
besøg i S:s hus) FA. 209, 33. f) ved, ifmd med: 
nu sitnr Mus at kvðldmáltíð við borði FA. 381, 10. — 
2) som l»o., uden styrelse, a) ad: bera seg at^ fara at 
(bcere sig ad)', b) ad, efter (om undersøgelse): hoyra 
at, hyggja at (høre, se, ad eller ^ter) — hoyra, hyggja 
eftir (um), vita at (undersøge, prøve). 

at [åa, æat], bo., at; med navneform efter sig i reglen 
udtalt åa, med fremsættende (og forestillende) måde efter 
sig derimod æat, der dog ofte foran medlyde afkortes til 
æa; * og digt.: so — at, så sandt som — så FA. 243, 8. 

at [åat]; fort ent. af eta. 

átak [åatæak], ik., (kraftig) tagen fat, kraftanspændelse, 
rusken (om storm, uvejr) FA. 422^, 24. Almindeligst i 
fit åtdk. 

atborid [æatboari, abboari], fort. tillægsf. i ik. af et ubruge- 
ligt berast at, skjótt skal vera a., der skal gås hurtig 
frem FA. 402, 28; illa atborið, dårlig fremgået, dårlig 
handlet eller udført. 

atburdur [abbúrór], hak., adfærd, fremgangsmåde FA. 
331, 21 ; flt. atburðir: manerer, gebærder FA. 343, 4. 

atđjúpur [æatdiúupór], to., (om se) dyb tæt ind til land. 
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áljan [åatfiaDJ, talo., aMen. 

•atreid [atrai], angreb Hl hest FA. 183, 7. 

atski^'a [æat-ðilja] (Iđ), uđso., adskille FA. 246, 25. Rigt- 
igere skilja at. 

átta [å*ta], talo., otte. 

áttamaniiafar [å*tamanafæar], ik., hM, der ros af otte 
mand, 

áttati [å'tati], talo., firs; na alm. fýrsÍDStjógQ. 

átti [å'ti], fort. af eiga. 

áti^kur [åataekor], to., lig, lignende i udseende (med hf.); 
atak var hon Tora drottnÍDg SE. 65, 74. 

av [æav], 1) fho. med hf. a) a/, fra (egl. fra overfladen 
af, i modsætning til ur, ud af, fra det indre af^ dog 
meget ofte brugt i flæng med ur), leypa av bergi, springe 
ud fra eller ned aj en klippe FA. 325, 19, bera av 
8kóginam, bære fra eller ud af skoven FA. 325, 16, 
roániu sást av SkarOi, månen sås fra Skard FA. 383, 5, 
i útnyrOing av Skálabotni, i nordvestlig retning fra Skala- 
botn FA. 372, 4, beint av, i lige linje fra^ lige overfor, 
yvir av, over for FA. 394, 9. b) (om tid) a) fra^ av 
fjrsta tíð, fra den første tid, fra først af FA. 352, 5 ; 
pj over, ude over: vera av barnaarnnnm ; ganga av ári leve 
året Hl ende, c) i andre forhold: af (udgået eller stamm- 
ende fra, som en del af, herende til, på grund af, ved 
hjælp af, som udbytte af, ved ændring eller tilvirkning af, 
af et vist stof) fra, hvaðan ertu av landi? fra hvad land 
(hvilken ø) er du? FA. 306, 15, nakar av meginland- 
inum, en eller anden fra hovedøen (her: Vågeen) 
FA. 351, 1, ein av teimun, en af dem, av ti at eller 
av ti, /oníí, av ti, derfor^ av hesum rópinum, ved dette 
råb FA. 382, 23, læra av e-m, lære af en, tillðgur 
av sjónum. udbytte af søen FA. 412, 20, laðin av 
gróti, opjørt af sien, talv av filabeini, brætspil aj elfen- 
ben FA. 2, 8; — hann var av ðllum meiri {støfTe end 
alle (fe andre, størst af dem alle) FA. 54, 25; — af, 
med, på, fullur av e-m, fuld af noget, båturin var 
sOkklaOin av fiski, båden var lad^t med fisk, så den var 
næsten synkefærdig FA. 339, 14, rikur avtrðlskum alvi, 
rig på trolddomskraft FA. 2, 13; (om mål) ein tunna 
av korni. en tønde kom; (om en ledsagende sinds- 
bevægelse) med, f-, brå hann sinum brandi av reiOi. 
han svang sværdet med (t) vrede SK. 3, 1, av móði. 
mcá stærk sindsbevægelse {harme, sorg) FA. 27, 3; 
af, i henseende til, stórur av vðxtri, stor af væk§t FA. 
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327, 6, đimmóreyður av liti, Mørkerødbrun affarve FA. 
331, 30; av ongum (i ingen henseende?) illur SK. 103, 
26, av einam luti yisari, i én henseende visere FA. 121, 
14, 2i\ 6\\\imf ganske, fuldstændig FA. 56, 15; av sanni, 
av sonnum, i sandhed, forvist. — d) ved en del udso. : 
siga av e-m — siga fra e-m (fortælle om en); verða av 
ongum, hlive til intet; vinna sigur av e-m, vinde sejr 
over e», vinna av e-m (= d. foreg.) SK. 3, 1. e) adskilt 
fra sin sammensætning: hann drakk har ikki av FA. 
75, 17. f) kan sættes bagefter det styrede ord: drekka 
skálum av FA. 74, 17. — 2) som bio., nden styrelse: 
a) afj blása froðuna oman av, blæse skummet (oven) af^ 
bort FA. 327, 25, tók hann stórafjós av, tog han store- 
fjøs bort FA. 330, 1 ; b) adskilt fra et hele, falden eller 
brækket af borte, fóturin er av, foden er brækket af; 
c) tilende, forbiø lætta (Ijóði) av, stanse, ende sin sang^ 
vera av, være tilende, forbi; d) bera av, ganga av, halda 
av, keva av m. fl., sé bera, ganga, halda, keva; e) for 
harav: eingin visti av. 

avdalur [æav-, avdæalor], bak., afsides dal. 

ayfall [affadl], ik., nedbør, stærk regn efter tørt vejr^ 
også stærkt snrfald. 

aYgangur [æav-, avgængor], hak., 1) afgang^ ende^ slut- 
ning. 2) det, som gar fra el. tages af (jf. ganga av). 

aygjðrđur [æav-« avdíðrdór], fort. tillægsf. til gera av 
(= gjðrdar av) og to., afgjort, fastsat, bestemt. 

aygonga [avgånga], bnk., omslag i vejret (især fra snevejr 
og nordlig vind til klart og mildt vejr). 

aygreystur [æav-, avgræfstór], hak., 1) afgravning, bort- 
gravning. 2) afgravet, bortgravet jord FA. 392, 22. 

*ayi [æavi], hak., bedst^ader SK. 114, 1. 1 f. n.; i det 
nyere talesprog ab bi. Flt. avar (abbar). 

ayleidis [æav-, avlaiis], bio., bort fra ret vej, på afvej, 
afsides; a. tróO hann risans her SE. 118, 48. 

aylop [æav-, avlpep], ik., hvad der bliver tilovers, over- 
sh/d; til avlops, tilovers SK. 117, 35. 

aymAltur [æav-, avma*ltór]^ to., hæs. 

aynot [avnoat], ik., visse indre dele (forskellige for de 
forskellige egne af Færeerne) af et slagtet kreatur^ som 
den, der slagter det eller skærer det op, får i løn. Ordet 
alm. brugt dels om f&r (og kvæg), dels om grindehvaler. 

ayreida favraia] (dd), udso., udrede, afhænde som eller 
mod betaling. 
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ayrekshestur [avrishæstór], hak,, vældig, udmærket hest, 

kæmpehest. r 

ayrekskappi [avriskappi], hak., fortrinlig, udmærket kæmpe. 
*ayrekstjód [avristSou], ik., udmærket folk; og8åhnk.,w(f- 

mo^kede mænd, udvalgt skare FA. 223, 9. 
ayreksyerk [avnsvaerk], ik., storværk, heltegæming. 
ayrika [æav-, avrika] (að), udso., udrette, fuldføre (helst 

om noget stort) FA. 438, 7. 
ayrod [avroej, ik. it., dele af et slagtet kreatur (får), især 

brugt om: hoved, fadder, lever, lunge, hjærte og vom 

tilsammentagne. 
ayseta [afseeta], huk., det at vandet uddunster, fordamper 

af noget (især brugt om det til tørring liggende ha) ; fáa 

góða avsetu, tørres godt FA. 395. 20. 
ayskurdur [afskiirór], hak., afgift, som en opsidder, for^ 

pagter af jord, svarer til jordens ejer, og bestående af 

levende eller slagtede får. 
aystad [åastæa], bio., afsted. 
*aytakin [æavtæatðin], to., helt skjult, ganske bedækket 

FA. 177, 13. takin vistnok en gammel sideform 'til 

taktur, fort. tillægsf. af tekja. 
ayimđsjiíkiir [æavinðúu'kór], to., avindsyg, meget mis^ 

unddig, a. við ein. 
ax (aks], ik., aks, Flt. 6z. 
axia [akslal (að); udso., aksle, tage eller lægge pa skuldrene, 

iføre sig ved at trække over skuldrene. 
axlaband [akslaband], ik., skulderbånd, 
*axlagrein [akslagrain], huk., arm SE. 16, 7. digt. 

B. 

Iiad [bæa], fort. ent. af biðja. 

Iiádir [båajir), ubest. stedo., begge; ik. bæ O i brugt som 

bo., både, sé bæði. 
bádumÍBni [båavominni], bio., på begge sider, — fho. 

(med gf.), på begge sider af. 
"^bágagerð [båadieer], huk., det at volde skade eller ulykke 

SK. 41, 1. 1 f. n. 
bagga [bagga] (að), udso., trykke, fattes, være i vejen 

(e-m baggar nakaO). Også baga [bæa] (baddi). 
baggi [bad'dii], hak., broder, Flt. baggjar. Jf. bróðir. 
bagi [båaji], hak., hindring, fortræd, vanskelighed; hava 

baga av, have vanskelighed ved, ~ to. bágin, vanskelig. 
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bak [bæak], ik., hag eller bagside, ryg; sita á baki, ride 
SE. 81, 13; bera á baki; hurOarúar smeldu aftor á b.^ 
dørene smældede Hlhagepå tnd gab FA. 407, 18. Flt. bak. 

baka [bæaka] (aO), adso., bage. 

bakbinda [bæak-, bagbinda], udso., bagbinde. 

bakbord [bæak-, bagboer], ik, bagbord. 

bakbrot [bæak-, bagbroet], ik., 1) den omsiændighed^ 
at de mod land slående bølger slå tilbage ud i havet, 
bølgers tilbageslag; 2) selve de tilbageslående bølger, 

baking [bæatáigg], hnk., bagning. 

bakki [ba'^tSi], hak, 1) banke, skrcmt^ bakke. 2) (ned- 
hældende) strandkant. 3) bred^ åbred (áarbakki). 4) 
bag eller ryg på skcsrende redskaber (kniv). — fara fyri 
bakka, styrte ned ad fjældskrasnt FA. 418, 12. Flt. 
bakkar. 

bakkulsi [ba'kólsi], ik., bakkelse. 

bakskutur [bakskútór], hak., bagrummet i båden fra stavnen 
til bageste rorbænk. 

bakur [bæakor], hak., svartbagmåge. Flt. bakar. 

bål [båal], ik., bål, stor ild. Flt. bal. 

balast [bæalast] (að), ndso., iumle^ slosbe, udføre et arbejde 
med møje, kæmpe sig frem. 

baldra [baldra] (að), adso., støje, larme, skralde. 

baldur [balđórj, to., bold, djærv, helst digt. 

balja [balja], huk., balje. Flt. baljur. 

balla [badla] (ad), adso., 1) rulle sammeti i bylt^ svøbe^ 
vikle (sammen); også spec: svøbe hø {udbredt til tør^ 
ring) sammen i små knipper, at det kan blive beskyttet 
mod regn FA. 396, 30 (jf. nulva). 2) (om tale) tnn- 
gan vil ballast el. balla, tungen slår sludder, taler ikke 
rent (egl. vil vikle sig sammen, komme i ulave); — b» 
saman, a) vikle sammen, b) snakke, væve (om tale). 

ballinieur [badliggór], hak., lille knippe hø, sammensvøbt 
for at beskyttes mod regn. Flt. ballingar. Jf. nulvingur. 

balti [ba-Iti]; rógva út balta (ud på havet?) FA. 444, 16. 
I en barneremse, hvor det måske er navn på en fiskebanke. 

banamadur [bæanamæavor], hak., banemand. 

banasár [bæanasåar], ik., banesår. 

band [band], ik., 1) bånd. 2) spant i båd. Flt. bond. 

banga [bagga] (að), ndso., 1) banke, slå, hamre FK. 106, 129 ; 
2) ro, b. vid årini. Ordet forekommer kno sandenQords* 

bangin [bænd^in], to , frygtsom, bange. 

bani [bæani], hak., 1) bane, død. 2) den eller det, som 
volder ens død, banemand SK. 120, 2. Flt. banar. 
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banka [bæ^nka] (ad), adso., banke. 

bann [banoj; ik., ban; seta i b . sæite i ban. 

banna [banna] (ad), udso., i) bande, forbande^ med hf.: b. 
e-m el. b. fyri e-m (nu også med gi.); banoaOor verði búkor 
bansFA. 160, 1; tekor nu trðllum at banna FK. 135» 
46. 2) (uv.) bande; ogbå bannast. 

bannan [bannan], buk., banden. 

bant [ba'nt], fort. ent. af binda. 

bar [bæar], fort. ent. af bera. 

bara [bæara], bio., bare, alene. Jf. bert. 

bára [båara], huk., \) ganske lille bølge; i kvadene dog ofte 
om sterre bølge og enstjdigt med alda og bjlgja: 
báran brytur á blómukinn SK. 40 32. 2) siærk træk af 
sirøm; sirøg^ hvor der er stærk strøm (strejmbára). 

barđagi [bardæaji], hak., slag^ kamp; fit bardagar om 
kamp^ slagsmål. 

barki fba'rtSi], hak., 1) strube, luftrør. 2) det indknebne 
og snævreste rum mellem plankerne for og bag i båden. 
FIt. barkar. 

barmur [barmor], hak.« 1) barm. 2) (om en færesk væv) 
hvad der væves, inden man opvinder på bommen. 3) 
formation i et fjæld, almindelig : hulning ind i et fjæld 
FA. 395, 2. 4) lille havindskæring, vig ind i en høj 
og stejl strandbred. Flt. barmar, 

barn [badnj, ik., barn. Flt. born. 

barnaferd [badnafeer], huk., forløsning^ nedkomst; barns- 
nød. Almindeligst formerne barn fe rð og barns fe rd. 

bamagaman [badnagæaman], ik., barneskæmt. 

barnamóðir [badnamouir], huk., barnemoder, 

barn(a)faðir [ba^nfæajir], huk., bamefadet\ 

barndøini [bandaemi], ik., barndom; barneunoder, i ord- 
sproget: ilt er b. at kasta; alm. (til forskel fra barn- 

. do mur) brugt om en gammel: at gå i barndom. 

barnsneyd [ba*nsnæi], huk., barnsnød. 

*barur^ [bæarór], to., fremspringende, høj, bari toppur av 
rejðargulli FK. 18, 16; synes endnu bevaret i sammen- 
sætn. á b a r u r, beliggende på et for vinde udsat sted. 

barur^ [bæarór], to., = ber.ur. 

bast [bastj, ik., bast (lindebast); bastreb. 

basta [bast^J (ad), udso , baste, binde med bastreb. 

basar [båasor], hak., bås i et fjøs (kvægstald). 

bata [bæataj (tt), udso. (med hf.), både, gavne, hjælpe. 

bátafloti [båatafioati], hak., flåde eller skare af både. 

bátaherur [båataheeror], hak., = båtafloti. 
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bati [bæati], hak., 1) hedring, forbedring, allur b, bøtur 

(hjælper) FA. 314, 18, leingi stendar mansevni til bata, 

længe kan et mandsæmne el. ungt menneske stå til at 

forbedre FA. 318, 19. 2) både, gavn, hjælp. 
bátleysur [båtlæi'sor]. to., bådløs, som mangler båd. 
batna [batna] (að), uđso., blive bedre; læges. 
batsfarmur [båsfarmor], hak., bådsladning. 
bátsmaður [båsmæavor], hak., en af romandskabet på en 

båd. Også bátmaður. 
bátur [båator], hak., båd. Flt. bátar. 
*beð [bee], ik., setigedyne; beður, hak., SK. 35, 226 (seng?). 
begynna [bediinna] (nt), udso., begynde. Jf. *byrja. taka 

(upp, undir, við og med navnef.), seta á samt f ara med 

navnef. 
begynnilsi [bedzinnilsi], huk. (og ik.), begyndelse; også 

begynning. Rettere upphav. 
[behaga [behæa] (að), udso. med hf. (FA. 147 1. 1 f. o.), 

behage. Hedder på ret færøsk dama eller likjast a.] 
behalda [behalda], ndso., beholde. Kettere hava, hal da, 

Djóta. 
beid [bai], forældet fort. af bíða. 
beida [baijaj (dd), udso., udbede sig, begære FÅ. 69, 13; 

kvendi teg við ástnm b. FK. 138, 87; enn beiði eg teg 

til mala, endnu, atter opfordrer jeg dig til at tale FK. 

124, 42; Einar beiddi Ormari fyrst til orða o: tiltalte ham 

først FK. 78, 49. — beiðast: b.- eftir e-m, bede om, 

begære FA. 436, 24. 
bein [bain], ik , ben. Flt. bein. 
beina [baina] (nd), udso., 1) rette, jævne, gøre lige. 2) 

få ind på eller vise på ret vej (b. á veg) FA. 418, 8. 

3) styre, sætte (kursen): b. veg sin, b. ferOina. 4)b. fyri 

e-m, bortgemme noget, gemme noget tilside FA. 406, 26, 

også: b. burtur eller b. bartar fyri e-m. 
beinasaiDur [bainasæamór], to., tjenstvillig. 
beinbrotin [bainbroetin]« to., med brækket ben. 
beini [baini], hak., hjælp, tjeneste; gera e-m ein beina 

FA. 341, 15. Også beina (hnk.). Flt. beinar (beinur). 
beinleysur [bainlæi'sór], to., benløs, uden ben. 
beint [bai'ntj, bio.. 1) ret, lige, i lige linje; b. å, fram, 

ímóti o. 8. V. 2) ret, rigtigt. 3) lige, netop. 
beinar [bainorj, to., 1) ret, lige, jævn. 2) ret, rigtig. 
beiskur [bai'skór], to., besk. 
beit [bai*tj, fort. ent. af bita. 
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beita [bai*ta] (tt), adso.. 1 ) få til at Ude : b. kniv. hvæsse 
kniv, 2) *h. braodi« hugge med sværd, hvar hano beitti 
bruoda FK. 163, 1. 8 f. o.; b. koivi FA. 274, 8. 3) 
hidse (hund) FA. 370, 20 (b. bund eftir e-m), jage (helst 
med hond), at hann skaldi b. besar meoDiroar år benum 
FA. 328, 25. 4) græsse (kreaturer), sende på græsgang. 

beiti fbaiUi], ik., græsgang^ græsning. FIt. beitir. 

bekkur [bækórl, hak., hæk. Flt. bekkir. 

bekkur [bæ'kórj, hak., 1*) basnk; 2) rorhænk i håd, tofte. 
Flt. bekkir. 

bella [bædla] (aO), ndso. med hf., 1) skade, volde skade 
eller hinder. 2) mangle, fattes, einki bellar hooum. 

belti [bæ'lti], ik., bælte, bæltested. Flt. beitir. 

bon [been], huk. og ik., 1*) sår (dødeligt d. farligt), 
at brúðnr i beni brá, oí bruden svømmede i blod (af sår) 
SE. 36, 1. 3 f. o. 2) ik., snit igennem et dødt dyrs 
kød, (om ked el. fisk) vera dðkkur, grønur, vakar i beni 
(o: når man skærer derigennem, i indsnittet); deroæst 
gabende indsnit el. revne overhovedet. Flt. ben. 

benda [bænda] (nd), udso., bøje, bøje til siden, vride af; 
b. horn, vride hornene løse på et slagtet kreatur. — 
benda st, krummes: tå tók at b. i breiðum báti FK. 
133, 26. 

benđil [bændil], hak.. 1) bændel. 2) høbånd; jf. hojbendi). 
Flt. bendlar. 

beiidla [bænla] (ad), udso., b. sátu, lægge høbånd på en 
høstak. 

bendul [bændól], hak., »« ben di I. 

*beiijarbaldur [bænjarbaldór], to., tapper til at give sår 
FK 92, 1. 1 f. n. (brugt som navneo.) Usikkert ord (jf. 
menjabaldur). 

*beiijardogg [bænjarđð^-g], huk. sårdugg, sårvædske (digt. 
for blod) SK 71, 4. 

*beiijarkolyur [bænjarkålvor], hak., sårpil (digt. for 
sværd) SK. 13, 107. 

bera [beera] (bar, bóru, borið), udso., 1) bære (føre, bringe; 
være bebyrdet n^ed; være iført; tåle, udholde); 2) upers., 
skride, gå; 3) (digt.) føde (b. i heim) FA 196, 
22; borin til gott at evna SK. 16, 2 (sé evna). — 4) 
b eyga við ein, få øje på en FA, 353, 7 ; b. i lag, 
komme til afgørelse eller udførelse, komme i stand FA. 
381, 33; b. i rim, falde i rim, rime FA 4J0, 11. — 
5) b. á, basre hen på, (oven) på ; bfinge i berøring med, 
lægge på (jf. áburður); træffe, falde på; upers. og 
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absolut, træffe sig, hændes FA. 392, 7; (om farve) have 
skin af^ nærme sig til : tað ber á reytt, det har et rød-- 
ligt skær; gull ber litur á SK 17, 8. b. av, være 
ypperligere, mere end almindelig^ (b. av e-m) overgå; gå 
for vidty gå over grænsen^ være på toppunktet^ av bar 
barna gaman SK. 118, 55. b. fram, fremføre, b. fy ri 
e-m (upers.), hæres for^ forestille sig for en i drømme 
eller drømmelignende tilstand; tað ber fyri tjgara sål, 
det er et varsel med hensyn til eders sjæl, liv (b. fjri 
her vistnok sammenblandet med vera fyri, verða fyri, 
varsle, varsle om) FK. 157, 88 (jf. berast fyri). b. i lag 
sé lag. b. saman (helst npers. med hf.), passe sam- 
m^en^ komms overens; træffe^ støde samman: (pers.) tå 
ið eggjar bóra saman SK. 127, 81, (npers.) tå bar báðam 
saman SK. 127, 90 (jf. berast saman). b. sund ar, 
vasre forskellig^ s. bar teirra lyndi, deres sindelag var 
forskelligt FA. 67, 5. b. til, rim^ sig^ stemme^ passe 
FA. 295, 9 ; være til pas, bekvemt; hænde sig, indtræffe, 
lykkes FA. 334, 30 ; b. til hjá e-m, lykkes for en, b. 
upp, fremsætte, fremføre^ b. upp kvððu, frembære hilsen, 
frieri SK. 75, 10, b. upp orðum SK. 101, 4; b. upp 
; bønarorð (bejle, fri); b. upp gåtur; — (uv.) b. upp fyri, komms 
opfor, i vejen for FA. 395, 33. b. við, røre (let) ved; 
undskylde; skyde skylden på. b. yvir, gå over målet {om 
skydevåben og desL); overgå, rage opover FA. 278, 10. 
— b. seg at, bære sig ad (^==f2ir2L Sit); b seg undan, tn^e 
til side, springe til sidefor at undgå slag, stød o. Z. FA. 
226,12. — 6) berast. berast á: mær barst á, jeg kom 
tU skade, berast fy ri e-m, bæres for, komme for (i drømme 
eller tanker), fremstille sig for ens tanker; mær. barst 
fyri, det forekom mig; tað berst mær fyri munni, det 
ligger mig på tungen (jf. sipa fyri munni). berast 
saman, støde sammen SK. Il 8, 55. berast til, hænde 
sig, tildrage sig FA. 370, 33 (jf. bera* til), berast 
undan, undslå sig. berast við, røre ved (jf. bera við). 

berfettur [bæ'rfðHór], to., barfodet. 

berg [hærg], ik., lodret klippe, klippevæg. Flt. berg. 
Jf. bjðrg, 

bergskor [bærgskoør], huk., klipperift, bjærgkløft. 

berja [bærja] (bardi), udso., slå, banke; hamre; knuse småt. 
berjast, slås, kæmpe; brydes. 

berserkur [bæ*rsæ'rkór], hak., bærsærk. Flt. berserkir. 

bersðgiin [bæ'rsaevón, -vm], to., 1) som taler uforbeholdent. 
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rent tid af posen; 2) som holder af at sige utidige sand- 
heder eller tale i utide FA. 382, 32. Har sideformer 
som bersðgutnr og på Sudere bersagdar og bar- 
sagdur. 

bert [bæ^rt], bio., hlot, alene. 

berur [beerór], to.. 1) har; 2) hlottety ganske udtømt 

består [bæstór] og best [bæst], bejeste grad af god ur 
og væl. 

betala [betæala] (Id), udso., betale, Jf. (gjalda og) 
rinda, riuda aftur. 

betri [beøtn], bajere grad af góður og væl. 

betur »=> betri; SE. 26, 112. 

betýða [betoija] (dd), udso., betyde. Rettere merkja, 
meioast við. 

bevara [bevæara] (ad), ndso., bevare. Rettere goyma, 
varðveita. 

beyd [bæi], fort. ent. af bjóða. 

*beygur [bæijór], to., 1) bøjelig; 2) stærk^ %kke skør 
(om sværd) SK. 11 0, 56. 

bid [bi], ik., mælkebøtte; også biði (ik.). Flt. bið (biðir). 

bíða [boija] (bíðaði, *beið), udso., bie, vente; b. eftir e-m 
og b. e-m, vente på en; (med ef.) kirkjumaður bíðar tin 
FA. 46, 9. stórar sorgir at bíða, vederfares ^ lide store 
sorger SK. 53, 193. ilt undir kinnuin"beið (= búði, 
mr, fandtes j boede) SK. 44, 80. bíða bót el. betur, 
blive helbredet, komme sig af noget^ forvinde noget, tú 
bíður tess ikki betur FK. 134, 35; tú bíður tess ikki 
bot FK. 134, 40. biða her almindelig sammenblandet 
med bjóða (sé dette ord). 

biðil [bijin, hak., &e;7er, frier, Flt. biðlar. 

biðja [bijaj (bað, bóðu, biðið), udso., 1) bede (b. ein 
um nakad elier b. ein med felg. navneform); b. sær båt 
FA. 296, 19; b. sær ull, tigge uld, biður frágv við 
svari, beder jomfruen om sva/r SK. 19, 39. 2) b. sær 
gentu, bejle til en pige; med ef.: tin at b. SK. 38, 10; hevur 
nu alt i einum ordi, heilsar og bann biður, ham hilser og 

. bejler alt med det samme SK. 75, 9. 3) ønske, bað 
honnm góðan dag SK. 25, 106 (góðan dag står her som af- 
skedshilsen), bað honum góðan frið, ønskede ham god fred 
SK. 25, 107; b. ilt, ønske ondt, bande, sværge, b. ilt 
fjri e-m, ønske ondt over en. 

bidjumadur [bijómæavór], hak., mand^ der går rundt for 
at indbyde til bryllup, 

bidlasyemur [bílasvainór], hak., bejler, 
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biðlayondur [bHavåodor], to., mest i huk., biðlayonđ, ond 

mod bejlere, som vrager bejlere. 
biggjar [bođ'đíar], ef. til bøar. 
ba [bil], ik., J) tidsrum^ bestemt tid på året. 2) tidspunkt^ 

øjeblik; i sama bili FA. 379, 16. Flt. bil. 
bila [bila] (að), udso., mangle^ fattes, svigte (e-m bilar nakað). 
bilsin [brlsm], to., opskræmmet, højlig forbavset, bestyrtet^ 

himmelfalden, 
binda [bmda] (bant, bnodn, bnodið), udso., l)binde^ sam- 

menbinde, knytte; b. felag, forene sig^ slutte sig sammen. 

2) forpligte. 3) strikke. — b. seg, forbinde, forpligte sig. 
bindindi [bindmdi], ik , vedholdenhed^ stadighed, tål^ 

modighed. 

birta [bi^rta] (rt), udso., 1) oplyse, få tU at skinne eller 
lue. 2) åbenbare, birtast, åbenbare sig, 

biskupur [biskåpor], bak., 1) biskop. 2) løber i skakspil. 
Flt. biskopar. 

bismarapund [bismarapond], ik., bismerpund, 6 skålpund. 

bismari [bismari], hak., bismer. Flt. bismarir. 

bispabiinadur [bispabúnnavór], hak., bispedragt. 

bispasetur [bispaseator], ik., bispesæde. 

bispur [bispur]. hak., Msp. Flt. bispar. 

bit [bit], ik., biden, bid; sejdurio er farin a? biti, fårene 
have forladt deres græsgang. 

bita [boi*ta] (beit, bita, bitið) ndso., 1) bide. 2) bide, 
være hvas (egenlig og overført). 3) smerte, meiri beit 
honom Halgn ord FA. 71, 14. — b. i bak, nedsætte, 
nedrakke en bag hans ryg FA. 301, 27. — tað gevor 
at bita, det erfarer man ofte desværre eller det er der 
eksempler nok på; taO gav at bita, tå —, det fik man 
et slående eksempel på, da — 

biti [biti], hak.. 1) Ud, mundfuld. 2) lille stykke, stump. 

3) bjælke, tværbjælke, helst om de tværbjælker, som ere 
anbragte mellem sidevæggene i en iragstaet (sé rojkstova). 
Flt. bitar. 

bitu [bito], fort. flt. af bita. 

*bitur [bitór], skarp (helst om våben) Sk. 13, 11. 

bjálki [bjåMtgi], hak., bjælke. Flt. bjålkar. Jf. åsnr og biti. 

bjáÍYÍ [bjålvi]. hak.. 1) péls^ ham FK. 90, 62; spec. 
sælham (ifølge folketroen nedstamme sælhundene fra men- 
nesker, der have stjrtet sig i seen og druknet sig; disse 
samles hvert år den trettende julenat (hellig tre kongers 
nat) til dans paa landjorden, de aflægge da deres hamme 
og ere denne ene nat om året atter mennesker; jf. 
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sagnet «Eópakonan» FA. 345 flgd.). 2) skindklædning, 
3) slet og vid overklædning. Flt. bjálvar. 

bjarga I bjarga] (að), udso. nđed hf., bjærge^ redde. 

bjarga [bjarga] (að), udso., (om solen) gå om hag hjcerg- 
ene, gå ned. 

bjartur [bja'rtór]. to., klar, lysende, skinnende, bjart hår; 
eitt bjart hðđd, et lyst (klart) hoved, — ik. bjart som bio. 

bjo [bjon], forældet fort. af búgva. 

bjóða [bjdua] (beyð el. bjóðaði, buða el. bjóðaðo, boðiO el. 
bjóðað), ndso., 1) byde, tilbyde (^e-m nakað). 2) indbyde 
(med hf.). 3) byde^ befale. — eg bjóði tess ikki bót, 
jeg forvinder det ikke, jeg er rent på knæerne (eg bjóði 
står her for : eg bíði); tú býðar (ved sammenblanding med 
bíðar) ei annan rætt, dig vederfares el. du får ej anden 
ret SK. 76, 24. — b. ím'óti: tað býður mær ímóti, jeg 
har modbydelighed derfor, føler mig frastødt derved, h, 
til, gøre et forsøg, forsøge sig FA. 451, 22, b. til at 
— , gøre forsøg på at, vove at — . b. sær til, <iZ- 
byde sig. — bjóðast: bjóðast til handa(r), tiWyde sig 
SK. 17, 12. hann, beyðst til at fara, han gjorde sig 
rede til at drage af sted (beyðst ved sammenblanding af 
bjóðast og búgvast), sé bngva, derimod: hann beyð sær 
til at fara, han tilbød at drage af sted; beyðst honam ei 
við frið, der beredtes ham ufred (beyðst for bjost el. 
búðist af bugva) FA. 144, 23. 

*bjór [bjour], ik., øl (svagere end virtor), gæret øl. 

bjolgur [bjolgór], ik., 1) bælg, skindbælg (skind, som er 
krænget af et dyr), 2) smedebælg. 3) hvilkensomhelst 
genstand, som bulner ud eller oppustet, og dernæst 4) 
den egenskab ved en genstand, at den bulner ud eller er 
oppustet, opsvulmet, spec. om de til de færoske huses 
tækning benyttede græstarvruder, som man ved træstænger 
eller lange træstykker, der lægges over, sager at værne 
imod nedgliden og deraf opstående Kbjðlgur*. Flt. bjðlgir. 

bjorg [bjðrg], ik., klippevæg, hvor fugle yngle (fuglabjðrg), 
el. bjærgskrcmt, hvor får græsse; alm. også som flt-ord 
(eini bjðrg). — berg, bar klippevæg. 

bjorkuYÍður [bjð'rkóvijór], hak., birkeved, birk. 

blad [blæa], ik., 1) blad, løvblad. 2) blad på åre, kniv 
m. m. 3) blad i bog. 4) stykke papir, 6) avis. Flt. blðð. 

blágrýtisstólpur [blåagroi'tisto'lpor], hak., basaltstøtte, 
blágrýti (blágrýtisgrót), ik., basalt. 

blak [blæak], ik., dei, som af mælkenbliver tilbage, efter 
at smørret er kasrnet, kærnemælk. 
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blaka [blæaka] (að), udso., 1*) flagre, vifte: leyyið blakar 
á himnum hátt, løvet, løvprydelseti, vifter højt i sky Corp. 
Carm. Fær. IX, 263, y. 2. 2) (om vinden) kaste, ligge 
ujævnt, vindurin blakar. 3) kaste, smide, slænge. 

blámaður [blåamæavorj, hak., hlåmand, morian, neger, 

blána [blåana] (að), udso., hlåne, Uive hlå; også blive 
mørk; blánaði æl i Botnum norður, det trak sammen til 
en hyge oppe (nordpå) i «B.>» FK. 122, 24. 

bland [bland], ik., blanding; drekka mjððin blandi, drikke 
den blandede mjød (blandi egl. hf. af bland, i blanding 
o: blandet, jf. ibland) SK. 48, 133. 

blanda [blandaj (að), udso., blande, sammenblande, 

blankur [blæ*gkór], to., blank, skinnende, 

bláoygdur [blåågdor], to., blåøjet, 

blása [blåasa] (blæs og blæsur, blæs og almindeligere blasti, 
blásið og almindeligere blåst), udso., 1) blæse, lujte; 2) 
blæse^ puste; puste op, opblæse, blást lambsblððra FA. 
409, 32. 3) blæse på instrument, 

blástur [blåstor], hak., 1) blcBst; 2) blæsen, pusten; meget 
brugt om hvalernes udåndingen ledeagende vandudsprud- 
ning, idet disse dyr, når de komme op til vandfladen for 
at ånde, udstøde høje vandstråler op af deres næsebor 
eller blæsehuller FA. 399, 30 ; 3) blæsen på instrument, 
Flt. blástir (i betydning 2) 

bláur [blåavor], to., blå (opr. sort, bevaret i ord som blá- 
maður); blår for bláur FK. 65, 21. 

bleiktra [blai'ktra] (aO), udso., bevæges frem og tilbage, 
flagre, flimre^ vifte Jor vinden, vifte SK. 82, 32. Også 
den opirindeligere form blaktra bruges. 

bleikur [blai'kór], to., bleg. 

bleytur [blæi'tór], to., 1) blød (oftest, til forskel fra 
mjúkur, om våde eller fugtige, ikke tørrede ting). 2) 
blødagtig, 3) svag, kraftløs, 

blidliga [blóidlia], bio., blidt, venligt, 

blidligur [blóidlijór], to., blid, venlig, 

blíðka [blofka] (að), udso., 1) gøre blid eller mild, for- 
milde, 2) blive mildere, sagtne, stilles (helst om vejr og 
sø). — b. seg, blive blid, lade sig formilde, — blíðkast, 
blive blid, formildes, 

blíðskapur [bloi*skæapór], hak., blidhed, venlighed. 

blíður [bloijór], to., blid, venlig; ik. blitt som bio. FA. 
7, 4; hf. blíðum brugt som bio.: mælir við hana so 
blíðum (egl. for: við so blíðom ordum) FK. 62, 8. 

blik [blik], ik., 1) bleg glans (især om en klar himmels 
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afspejling i vandet); dernæst: meget stiUe (blikstille) og 
roligt vejr (blikalogn, blikastilli); hertil udso. at blika. 
2) bleg^ sted^ hvor man bleger tøj^ leggja út á b., liggja 
á bliki. 3) korkemosskorpe^ den udvendige hvide bedæk' 
ning over den lavart på stenene (vinstenlav^ kork i), 
hvoraf der tilberedes korke (Persiofarve, pnrparfarre). 

blikna [blikna] (að), udso., blegne. 

bllnda [blindaj (að), udse, blinde, gøre blind. 

blindar [blindór], to., blind. 

bliya [bloiya] (bleiv, blivo, blivin), udso., 1) blive {blive tU 
noget og forblive). 2) omkomme, forulykkes på søen 
{blive på stedet). I sidste tilfælde almindeligere b. 
burtur. 

bljiigyur fbligvérl to., sé blúgYur. 

blóð [blou], ik., blod. 

blóðga [blðgga] (að), udso., gøre blodig^ såre; skære eller 
støde tilblods. Kan også gengives ved drcébe, slagte, 
b. seyð. 

blóðigur [blouijór], to., blodig (især i uegenlig forstand, i 
modsætning til blóðutur). I daglig tale nu alminde- 
ligst: blóðutur. 

blodmSrur [bldmmeerór, blðbmaerór], hak., blodpølse (med 
talg i). 

blóðspræni [bbuspræanij, hak., blodsprøjten^ blodstråle, 
blodfos. 

blóðtap [bloutæap], ik., blodtab. 

blodugur [bbuóvór], to., sé blóðigur. 

^blómaiikiiiii [bloumantðinn], huk., bloms^ende kind^ rosen^ 
kind FA. 241, 10. digt. 

^blómukinn [bloumót$inu], huk., =» d. foreg, ord; SK. 
40, 32. digt. 

blonda [blånda], huk., den klare valle af tyk^ sammen^ 
løben mælk. 

blot [bloet], ik., udblødning, blød; leggja i b., lægge i blød. 

blota [blou*ta] (að), udso., (med hf.) bande, forbande; 
biotast, bande, sværge (jt banna). 

blotan [blott*tan] huk., banden, sværgen. 

biotna [blåtna] (að), udso., 1) blive blød; blødes ud, 2) 
blive rørt FA, 403, 25. 

bliign^ur fbligvor] to., bly, undselig. 

blundur [blondórj hak., blund, slumm^; blu n da, blunde, 
sluvnre 

Wýrø [blod'da] ik , bly. 
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blýkar [bloikæar], ik. hlykar, 

blæa [blæa], hok., 1) linklæde, lintæppe; lagen FA. 4, 9 
2) hU^ baméblé. Flt. blæor. 

bløða [bløa] (đđ), ođso., hløde; snart bløóir kellÍDgarnðs 
eller: lítið krevur til, at kellÍDgarnev bleðir, fruentimmer 
blive hastigt vrede; b. burtar, forbløde sig. 

blððra [bløera], hok., blære, Flt. blððror. 

bo [bou] = búgva; FA. 9, 1. 3 f. n. digt. 

boð [boð], ik., 1) bud, budskab; 2) tilbud^ vilkår; 3)budy 
befaling. Flt. boð. 

boðafartur [búafa'rtór]. hak., et aTraS XsYojtevov? synes 
brugt = boðar {blinde skær)^ egl. fart el. fiørd mellem 
boðar, FA^ 90, 29. 

boðafles [buafleas], hak., blindt, skjult skær («» boði); 
(digt.) brænding på skjult skær, sjógYorin brýtur sum 
boðafles, bølgerne ude på det dybe hav bryde lige så 
voldsomt som på de blinde skær FK. 65, 16. 

boðaslóð [búaslou], huk., mærke, spor efter brænding på 
boði, skumstrimer omkring boði FA. 264, 29. 

boði [boeji, biii], hak., 1) lav, skjult grund, hvorpå søen 
bryder, blindt skær; også 2) vandets bryden &ver et så- 
dant skær, boðin brýtur, sé bróta Flt. boðar. 

bóðu [bouó], fort. flt af biðja. 

bogastrongur [búastraggór], hak., buestræng. 

bogi [boaji, bul], hak., bue, Flt. bogar. 

bogin [boejin], to., krumbøjet, krum. 

bogna [bågna] (að), udso., bøje sig, krummes, give efter, 

bogyur [bægvórj (hf, begiog bógvi), hak., 1) bov på dyr; 
2) bov på fartøj, Flt. bøgir. 

bok [bou'k], huk., bøg, bøgetræ; skeWa sum bókablað, 
skælve som et bøgeblad, som espeløv, Flt. bókir? 

bók [bauk], huk., bog, Opr. samme ord som det foreg. 
Flt. bøkur. 

bokstayur [bðkstæayór], hak., bogstav, Flt. bókstavir. 

bol [boul], ik., 1) leje, liggested, 2) bosted, 3) slet seng, 
4) sted i udmarken (en slags halvdrkelformst fold, dannet 
ved Yoldopkastning), hvor fårene kunne søge ly imod uv^r, 
Søndenfjords stðða el. snjóstðða for bol i betydn. 4. 
Flt. bol. 

*bold [båld], huk., djærvhed, mandighed FK. 142, 128. 

bolkur [bo'lkór], hak., fraskilt del, afdeling, Flt. bolkar. 

^boUaskál [bådlaskåal], huk., kumme, rummelig skål FE. 
142, 122. 

bolli [bådli], hak., lille (rundt) drikkebæger, buget skål 
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eller kop; om noget rundt og huget OTerhovedet FA. 

322, 19. Flt. bollar. 
bolta [bå'Ita] (að), uđso., boltre, b. sær, boltre sig; b. rut, 

slå kolbøtte. 
bondakona [bdndakoena], hak., bondekone, 
bondasonur [bðnđasoanór], hak., bondesøn. 
bóndi [bðnđi], hak, bonde, Flt. bandar. 
boppa [bå' paj, huk., patte^ brystvorte, Flt. boppur. 
bor [boor], huk., smalt hul? (jf. no. og isl. bora) — brugt 

som benævnelse på den sydlige ende af Nolseen, hyori- 

gennem der er en hng, smal åbning (alm. kaldet bor- 

holið) nede ved søen FA. 397, 27. Rettest i navneregistret. 
borð [boer], ik., 1) fjæl, bræt, planke, 2) bord^ spise^ 

bord, 3) side på et fartøje ræling, 4) (øverste) rand, kant. 

fyri b., over bord, yvir breiðaborði, over breden bord SK. 

123, 41, fyri breiðaborði, for breden bord 8K, 122, 27. 
* Flt. borð. 

bordblad [bårblæa], ik., bordplade. 
borðbiinaður [barbúunavór], hak., alt hvad der hører med 

til anretningen på et spisebord, bordtøj, dcekketøj, I dagl. 

tale nu almindeligst borðbnnL 
borðdúkur [bårduu* kór], hak., borddug. 
borðQSl [bårQøel], huk., bordplade. 
bordhald [boorhaldj, ik., bordhold, hold el. samling af 

gæster, som på samme tid få plads ved bordet. 
bordiskur [boeriskor], hak., tallerken. Også formen bord- 
diskur [bårdiskor] træffes. Flt. borðiskar (borðdiskar). 
borðker [bå'rtSeor], ik, kar eller bæger til at drikke af 

ved bordet. 
borðknÍYur [bå*rknoivor], hak., bordkniv, 
borðreiða [bårraia], udso., dække bord, rette an, 
bordsendi [båTsændi], hak., ende af et bræt; bordende. 
bordstokkur [båVstå korj, hak., stok, planke, som danner 

den øverste kant af et fartøjs side, 
borðstólar [båVstoulor], hak., bordben. 
borðyiðar [bårvijor], hak., samling brædder, planker; 

plankeved, 
borg [bårg], huk.. 1) borg^ befæstet plads. 2) slot, prægtig 

bygning. Flt. borgir. 
borgararmur [bårgararmor], hak., borgefløj SK. 37, 4. 
borgargarður [bårgargæaror], hak., borgegård, 
^borgarkályi [bårgarkålvi], hak., det smalleste af borgen, 

ende af borgen FK. 7, 47. Sé kálvi. 
borgarlid [bårgarli], ik., borgeled, borgeport. 
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borgarlið [b&rgarli], ik., besætning i en borg, en borgs 
folk, 

boru [bouró], fort. flt. af bera. 

bot [bou*t], huk., 1) forbedring; 2) bod, bedring, hjælp: 
tað er dreingja b. FK. 25, 97; eg bjóði (for: bíði) tess 
ikke b., jeg er fortabt, jeg forvinder det ikke FA. 183, 
30 (sé bíða og bjóða). 3) ben, kød og andet, som suppe 
koges på, kraft på suppen, 4) lap (på klæder) ; 5) bøde 
(sjæld. i ent., men alm. i flt., bøder). Flt. bøtur. 

boyggja [båd'dza] (gd), udso., bøje, krumme. 

boygsl [båksl], ik., bidsel, tømme. Flt. boygsl. 

*brá [bråa], huk., øjenhår SK. 67, 89. Flt. bráir. 

brá [bråa]; fort. ent. af bregda. 

bråa [bråa] (að), udso., 1) lyse, flamme (om noget svæv- 
ende) SK. 19, 37. 2) glinse (f. eks. om tran eller fedt 
på vand^ fedtøjne på suppe). 

bráð [bråa], huk., bytte, rov (om dyr, hvis kød tjener rov- 
dyr eller mennesker til føde); brod, jagtbytte, Flt. bráðir. 

bráðasótt [braasð't] og bráðsótt [bråas6*t] huk., tibradsot*, 
en slags miltbrand_(hos får). 

bráðasóttarlamb [braasð^talamb], ik., selvdM lam, lam 
dødt af bráðasótt (sé det foreg. ord). 

bráðfengi [bråafænd^i], ik., kun i udtrykkene til bráð- 
fengis el. i bráðfengi, gjort eller skaffet tilveje i 
hast, midlertidigt, 

brádliga [brådlia], bio., hastigt, pludselig. 

bráðna [bråana] (að), udso., smelte, blive flydende, 

bráðræsi [bråaræasi], huk., hastværk; ilt nýtst av b., 
hastværk er lastvo&rk, Jf. bræði. 

bráður [bråavor], to., 1) hastig; 2) pludselig; 3) snar^ 
sindet, kort for hovedet 

bragd [bragd] og brag(d) [bræa], ik., 1) øjeblik, hetta 
var ikki feigmans róp, eg hoyrdi á hesum bragdi FK. 
81, 84. 2) manddomsstykke, bedrift, 3) knéby puds 
(skalkabragd, skálkabragð). 4) (ulykkelig) hændelse, 6) 
(dårligt) lune (i denne betydning også alm. i flt., 
brðgð): tey rættu brðgðini [udt. brøedzini] eru á honum 
i dag (eller: tað rætta bragðið [udt. bræaji] — ), det 
rigtig dårlige lune, humør, er over ham idag, 6) spor, 
tegn: eitt bragd var av torrahisu, der var spor til, der 
sporedes februarkuller FA. 412, 21 (heraf udso. bragda: 
tað bragdar ikki, der mærkes intet til fisk, ikke en fisk 
rører sig). 7) snit i, kendemærke på fårs øren (til 
legitimation af ens ejendomsret). Flt. brðgd, brogð ogbragð. 
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^bragđar [bragđar], hak. flt., de som besynge bedrifter 
(brðgđ), digtere? FK. 52, 11 

bragda(r)tátlur [bragda(r)tå*tor], hak., sang <m bedrifter 
SK. 16, 6. 

braggottur [braggótór], to., pralende. 

brak [bræak], ik., bragen^ brag. Fit. brak. 

braka [bræaka] (að), udso., brage^ knage. 

^branda [braoda] (að), odso., Itte, skinne SK. 50, 153. 

brandur [brander], hak., 1*) stok^ stolpe, almindeligst om 
bjælke eller stok i de gamles fartøjer SK. 41, 48. 2) brænd- 
ende el. noget brændt stykke træ, brand (jf. eldibrandar); — 
yindur upp sini silkisegl, gull við rejðan brand (brand 
dog måske herved sammenblanding med rand, jf. kyad- 
ndtrykkene: gnlli vovin YÍð rand, gull ?ið ?jQyin rand)FK. 
23, 67. 3*) sværd, 4) om noget meget hvast eWer skarpt 
skcerende (som kniv, økse eller lé) : hatta er tann brandurin, 
ib er I det er en udmærket skarp kniv (Zé), den dér (helst 
i spøgende tale); jf. mæki. Flt. brandar. 

brann [brann], fort. ent. af brenna^. 

brast [brast], fort ent. af bresta. 

brátt [brat], bio., snart^ om kort tid. 

brattar [brator], to., brat, stejl. 

breg(d)a [bræija, bréa] (breg(ð)ur og breg(ð)ar, -aði, -að), 
udso., l)=sbregda 1 og 2? 2) b. á el. til ein, %n6 en i 
sin slægt^ slægte på en; h, i ætt, ligne sin æt^ sit folk; 
b. ur ætt, vanslægte fra sin æt. 3) flette^ sno, b. 
tveingir (søndenfjords). Jt bregda og brig(ð)a 

bregda [brægda] (bregður og bregdar, bra og bregdaði, 
bregið (brogið?) og bregdað), udso. (med hf.), 1) bevæge 
hurtigt, hann bra (sær) i munu, han førte den (hånden) 
hurtigt op i munden SK. 14, 120, hann bra sær avstað, 
han sprang eX.fbr af sted; også uv., springe, skynde sig, bon 
snúgvilig úr sessi brá SK. 93, 16. — I betydn. 1 bruges 
nu næppe andre tider end nut. og fort. og da med de 
stærke former bregður og bra. 2) drage hurtigt (sværd, 
kniv af skeden), svinge, slynge^ bra hann sær á loftið 
upp, svingede sig op i luften SK. 53, 193; også uvirk.: 
kastes, slynges^ seglið brá fyri borðið út FK. 112, 20; 
— brá honum snart úr veldi, gav ham rask banehugget 
{sendte ham brat ud af verden) FK. 36, 27; har bra 
ein fagur Utur dér skinnede en fager farve^ dér kastede 
en fager farve sit skær Fk 195, 5; — bregda sær (seg) 
i e-s liki, omskabe sig til, påtage sig skikkelse af en 
anden eller noget andet. — I betydn. 2 ligeledes kun 
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đe stærke niit.- ogfort.-former; navoef. helst brig da. 3) 
flMe^ mkle^ sno^ b. tveiogir (Dorđeofjords) ; hertil navneo. 
bregđ (ik.): gera eitt bregđ á, gøreet kast på en snor. 
I betydn. 3 brages kun de svage former. Jf. brig(ð)a. 

breida [braija] (dd), udso., hrede^ udbrede; b. borð, dække 
hord. — spec, udbrede et lagen dier hvidt klæde ved et sund 
på et bestemt sted til tegn på, at man vil sættes over, 

breidabord [braijaboer], sé under borð. 

breidageisli [braijagai'sli], hak., krydsben, bækkenben. 

breidd [braidd], huk., bredde. Flt. breiddir. 

breidur [braijór], to., bred. 

breka [breeka] (að), udso. (med hf.), fattes, skade, fejle; 
e-m brekar nakað, einki brekar. 

brekka [bræíka]. huk., brink, bakkeskrænt, fjældskrænt^ 
bakke. Flt. brekkur. 

brenna ^ [brænna] (brann og brendi, brunnið og brent) udso., 
brænde, stå i brand. 

brenna ^ [brænna] (nd), udso., brænde^ opbrænde (ind?.). 

brennisteinnr [brænnistainór]^ hak., svovl FK 31, 21. 

brenniterri [brænnitærri], hak., meget stærk tørke, brænde 
ende hed tørke. 

brenniyin [brænniYoin], ik., brændevin. 

brennÍYÍnsflðska [brænnivoinsflOska], huk., brændevinsflaske. 

bresta [bræsta] (brast, brustn, brostið), udso., 1) briste 
(med biforestilling om knald, brag); b. tyri nev, slå hul, 
om ægget med unge i FA. 344, 9. 2) give en høj, 
klingende lyd fra sig, knalde, innarlaga við heygsdyr tå 
hóvsporið brast, nær inde ved højens dør knaldede hov^ 
slaget SK. 23, 76; fegin varð hann, tå hann hoyrdi 
Grana bresta hovum, glad blev han, da han hørte Orane 
knalde, smælde m^d sine hove SK. 78, 44. 3*) op- 
komme, opstå, tað brast i Buðlans tíð, det hændte i kong 
Budles tid SK. 16, 1. 4*) bryde frem, dagnrin tók at 
bresta SK. 111, 72. 5) briste^ slåfejl, glippe, mongum 
brestur ætlan, for mange glipper det, som de have i sinde 
{have bestemt) FA. 314, 9 

bresta [bræsta] (st), udso., 1) bryde, knække med knald; 
2) lade briste med et knald, lade knalde, b. blððrur FA. 
409, 32; kongurin bresti litium lov (= lógva?), kongen 
slog knips med fingeren? FK. 158, 92. 

brestur [bræstor], hak., 1) revne. 2) knald, brag. 3) højt 
klingende eller knaldende slag^ hug 4) brist, mangel. 
Flt. brestar. 

breyd [bræi], ik., brød. Flt. breyð. 
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breyðflis [bræfflois], hnk., hrødskive^ stykke hrød. 

breyt [bræi't], hok., st% v^ (vej^ ad hvUken kvæg drives^ 
eller brolagt vej eller vej i negenlig forstand: spor i 
sneen). Flt. breytir. Også formen breyta træffes. 

breyt [bræf t], fort. ent. af bróta. 

brig(ð)a [bríja] (brá, brigđi [uđt. briđđi] og almindeligst 
brigaði, bregið [ndt. briji], brigt [ndt. britt] og alminde- 
ligst brigað), udso., 1) = breg(ð)a 2 (og 3?). 2) 
(med de stærke former) = bregda 1 og 2; b. eller 
yið, svinge (hyppigst ved fiskefangst); hann brávið fiski, 
bann fekk ikki bregið víð; í ti sama bra Anfinnor við 
FA. 335, 20. 3) (med de svage former) hébr^de, fore- 
kaste (e-m nakað). Jf. brigda. 

brigda [bngda] (að), udso., = brig(ð)a 3. 

brigsla [briksla] (að), adso., »- brigda. — brigslast, 



brik [broi*k], hak., lille fast siddeplads ved ildstedet. Flt. 
brikir. 

brim [brim], ik., 1) hra^ing. 2) oprørt sø (=boðabrot, 
vandets bryden over blinde skær), brimsjógyur. 

brimalda [brimalda]^ huk., brændingsbølge, 

brimil [brimil], hak., hansælhund, Flt. brimlar. Jf. opnå. 

brimstoð [brimstea], huk., landingssted (forbådé)^ som er 
farligt formedelst brænding. 

bringa [bngga], huk , 1) bryst^ brystkasse; 2) bryststykke 
(af dyr). Flt. bringur. 

broddur [brådJor], hak., 1) brod, pig^ spids. 2) strøm 
(øst- eller vestfald, sé eyst- og vestfall) på sit højeste, 
på det tidsrum, som ligger imellem •stigende^ (komandi) 
og nfaldende* [idXUuåx) øst^ élUr vestfald, ^) de yderste 
og grove hår af fårenes uld (broddaull). Flt. broddar. 

bróðir [bromr], hak., broder, Flt brøður. Mere gængse i 
talesproget end bróðir ere formerne baggi el. beiggi 
(i Norderodial. boyggi) af uvis oprindelse (måske opr. et 
kælenavn: ba-ggi i lighed med pá-pi og ma-mma?). 

bróðiirdóttír [brouó(r)dð*tirl, huk., broderdatter. 

bróðurleysur [brouórlæfsór], to., broderløs. 

brok [brouk], huk., 1) brog, bukse, bukseben; 2) stykke 
tøj tU benklæder. Flt. brøk ur, bukser^ benklæder, einar 
brekur; nu ofte om et par gamle og dårlige bukser 
(under indflydelse af det i den senere tid fra dansk ind- 
trængte ord buksur, {finere) bukser), 

brékaendi [broukaændi], brókakrókur [broifkakroukór], 
sé navneregistret. 

Digitized by VjOOQIC 



30 BRÓST— BRÚÐARKONA. 

bróst [brðst], ik., 1) hryst. 2) hræddevæg, pcmél (stovn- 
brdst). Flt. bróst 

brósta [brðsta] (að), uđso., sætte panel^ hræddevæg^ op. 

bróstaTÍður [brðstavijórj, hak., tømmer til hræddevæg. 

bróstband [brðstbanđ], ik., den yderste hanebjælke i gavlen, 
hvortil brædebeklædningen nagles Jast 

bpot [bræt], ik., 1) bryden, brud, leggja til.brots, lande, 
hvor m^n kan, for at redde livet FA. 437, 4, også vove 
sig ud paa oprørt sø, 2) bølgebrud, brænding. 3) brud, 
overtrædelse, 4) brudstykke, stump. 6) ombøjning, 
kant; (hosu- (brot, det øverste af en strømpe^ som man 
har begyndt at strikke på; (sátu-) b., den øverste kant helt 
rundt af en høstak under opførelse^ gera nt á brotið, 
(ved opførelse af en hastak) lægge hø ud på kanten, 
ud til siderne, — konubrot, rask og dygtigt kvindfolk. 
— flt. brot, konvulsioner, dødskamp SK. 13, 112. 

brota [brotftaj (breyt, brutu, brotið), adso., 1) bryde, 
brække, 2) også om søen: bryde, aldan breyt i bædi 
borð SK. 42. 58; boðin brýtur, d^r er brænding på 
skæret. 3) gære, kæmpe, ilskan i henni breyt SK. 44, 
86. 4) overtræde, forbryde sig, forse sig. — b. a v, 
afvige, være anderledes; tað brýtur nógv a?, der er stærk 
afvigelse (jf. broyta av). — (om jordarbejde) b. upp, rydde^ 
bearbejde (ved opbrydning). 

brotna [bråtna] (að), udso., brydes, gå itu, . 

breyta [bråi'taj (tt), udso., 1) (indv.) omskifte, forandre, 

gøre forandring ved, b. mål (máli, málinum), b. siðir. 2) 
• (uv. og upers.) afvige, være forskellig, b. av: tað broytir 

av = tað brýtur av; sé bróta. 

brú Ibrúu], huk., sé briigy. mest digt. 
*?bruðarbekkur [brúuarbæ'kórj, hak., bru ébænk, bænk, 

på hvilken brudm ledes til seede ved bryllupsgildet. 
bnidarbonkur rbrúuarba''gkór], hak., = brnðarbekkur. 
bníðardansar [brúuarda'nsór], hak., brudedans. 
briiðarferð [brúuarfeør], huk., brudgommetis r^se for at 

af hen/ e sin brud SK. 10, 1. 1 f. n. 
brúðargáya [bruuargåava], huk., brudegave. ' 
bniðargóly [brúuargðlv), ik., brudegulv. 
brúðarhús [brúuarhúus], ik., brudehus^ bryllupshus, 
bniðarklæði [brúuarklæaji], ik. flt., brudedragt FA. 25, 12. 
briidarkona [bruuarkoena], huk., kone, som ledsager bruden, 

brudekone. Også brúðkona. 
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brúðarmaðar [brúnarmæavór], hak., en ^f hrudgommens 
ledsagere, hvudesvend. Også brúðmaðor. 

brúðarmessa [brunarmæssaj, huk., brudevielse. 

brúðarmoyggj [brúirarmađ'đz], huk., brudepige SE. 78, 52. 

bniðarpar [brúuarpæar], ik., brudepar, 

brúðarsong [brúuarsaggj, huk., brudeseng. 

bnidarrisa [brúuarvoisa], huk., brudevise. 

brúðgómur [braggoumór], hak., brudgom; brúðgummi 
FA. 26, 15. 

bniðkona [bre^koøna], huk., brudekone. 

bnidleyp [bridlop, bndlæf p], ik., bryllup, 

bnidleypsaftan [bridlosaftan], hak, dagen før en bryUups- 
dag (i modsætning til brudleypskvold, selve bryllups- 
dagens aften. 

brúdleypsbreyð íbridlósbræij, ik., bryllupsbrød. 

brudleypsdagur [briđlósđæayór], hak., bryllupsdag. 

bnidleypsdrekka [bridlosdræ^ka], ik., bryUupsdrikke. 

bnídleypsfólk fbridlósfðMk], ik., bryllupsfolk. 

bnidleypsgestur [bridlósdzæstór], hak., bryllupsgæst. 

bnídleypshús [bndlóshúus], ik, bryllupshus. 

briidleypsklæddur [bridlóskladđór], to., bryllupsklædt. 

bnidleypskokkur [bridloskå^kor], hak., bryllupskok. 

bnidleypsskreyt [hná\68skræit]iik.,bryllupsstads, bryllups- 
dragt. 

bnidleypsstoya [bridlósstoeva], huk., bryllupsstue. 

bniðmaður [brømmæavór], hak., brudesvend. 

brúðsong [bruusång], huk., = brúðarsong. digt. 

bradurfbruuor], hut., brud; koneSK. 141, 20. Flt. brúðrar. 

brágy [brigv], huk., l)bro; alt hvad der kan tjene som bro. 
2) brolagt vejstrækning. 3) dynge, hob (tarabrdgv, hob 
opdreven søtang); måske ved sammeublaDding med bnik, 
som på færøsk genfindes i udso. at brukna: brúknaður 
tari, søtang, som har ligget sammenhobet og derved er 
bleven blød og begyndt at gå i forrådnelse, tarin brúknar; 
jf. isl. parabrúk. Digt. også brú. Flt. brúgvir og brýr. 

bnik [brúu^k], ik., brug. 

bruka [brúu^ka] (kt), udso., bruge. 

brun [brúun], huk., 1) bryn^ kant; havsbrón, horisont. 2) 
øjenbryn. 3) dagsbrun, dagens frembrud, daggry. — 
likjast e-m i brun og brá, ligne en fuldkomment; hetta 
er ikki Margreta, hvðrki á b. ei brá (ikke på nogen 
måde) FA. 101, 15. solin bráar i b., solen spiller i det 
første dagsskær, dagens frembrud (dagsbrón), eller i hori- 
sonten (havsbrún) SK. 19. 37. I daglig tale siges nu 

Digitized by VjOOQIC 



3ð BBÚNABEIN— BBÆÐt. 

almindelig brúgy for brún (eygÐabrúgv, đagrsbrúgy, hays- 
brúgY eller havbrdgv). Flt. brýr, 
briinabein [brúunabain], ik., pandehen, pandebrask, 
*briínaskor [bruuoaskoer], huk , pandebryn^ egl. skåret 

el. fordybningen mellem øjenbryn og øjenlåg, ei er blitt 

á brÚDaskorom SK. 44, 87. 
brundur [brondor], hak., avledygtig han, især blandt fårene: 

væder; hansvin, orne FA. 362, 28. Flt. brundar. 
brunnin [bronnin], to., egl. fort. tillægsf. a( brenna, for^ 

dærvet, gået i forrådnelse (forbrændt af solen). Bruges 

i almindelighed kun om hvalkad, brunníð tvðst. 
brunnu [bronnó], fort. flt. af brenna. 
brunnur [bronnór], hak , brønd^ vandsted, dam; også i 

formen bruður [brúór], Flt. brunnar. 
brunur [brúunór], to., brun. 
bnisa [brúusa] (að), udso., bruse. 
brustu [brostó], fort. flt. af bresta. 
bmtu [briitó], fort. flt af bróta. 
bryðja [bríja] (bruddi), udso., gnaske med velbehag mellem 

tc&nderne. 
bryf^gja [brid'dia] (að), udso., brygge. 
bryggjukar [bnd dáókæar], ik , bryggékar. Også: bryggjuker. 
'''bryggjusporður [brid^dzóspoerór] eller *bryggj uspor ði 

[brid'dzóspodn], hak., broende^ bryggeende FK. 132, 11. 
brýna [broina] (nd), udso., hvæsse, slibe. 
brynja fbrinjal, huk., brynje. Flt. brynjur. 
brynja [brinjaj (að), udso., brynjeklæde, udruste. 
*bryiijubaldur [brinjóbaldór], hak., egl. et to., tapper 

helt FK. 91, 72. digt. 
brynjumaður [brinjómæavór] hak., brynjeklædt mand. 
brynna [brinnaj (nd), udso. (med hf.;, give (kvæg) at 

drikke, Ude til brunnur (vandsted), vande^ b. neytum 

FA. 389, 9. 
bryst [brist], ik., brystdug, brystsmække for kvinder. Flt. 

bryst. 
bry^a [britåa] (að), udso., hugge i små stykker, sønder^ 

hugge FA, J62, 30; knuse småt. 
bræda [bræa] (dd), udso., smelte, få til at smelte, gøre 

flydende.^ 
bræða [bræa] (dd), udso., overstryge msd tjære, tjære. 
brædi [bræaji]« huk., 1) hastighed, ilt nýtst av b., hast- 
værk er lastværk (jf. bráðræsi); sannur gud i himirikl 

veiti mær styrk á bræði, yd mig hurtigt, snarest^ hjælp 

FK. 91, 71. 2j hidsighed, fremfusenhed, vrede. 
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bræy [bræav], ik., 1) hrev; 3) dokument; 3) beskrevet 
blad papir, Flt. brðv. 

bu [búuj, ik., = búgy. helst digt. 

búð [búu], buk., 1) opholdssted, bolig FA, 253, 25. 2) bod 
(kxsímhúb, handelsbod). 3) før alm. som benævnelse på. det 
i somme færaske huse værende og til oplagssted benytt- 
ede lille værelse eller rum mellem «• røgstue« (roykstova, 
sé dette ord) og t. glasstue » (glasstova, sé d. o.), men nu 
temmelig forældet i denne betydning; træffes oftere som 
benævnelse på et hus^ -nppi i búð*, «í búðini«, i lighed 
med de af sproget næsten forsvundne ord: s kål i og 
skemma; sé disse ord. Flt. búðir. 

*buðlungur [búliggór], hak., 1) kongen Jyrsle (egl. ætling 
af kong Budle). 2) helt, kæmpe, Sjúrður misti minni 
alt og brúður ur boðlungs hjarta SK. 29, 146. digt. 

bugspryt [boksprit], ik., bovspryd FK. 131, 9; hedder al- 
mindeligst stingunebb. Flt. bugspryt. 

bugt [bokt], sé bukt. 

bugur [buór], hak., bøjning, krv.mning. Flt. bugar. 

biigy [bigv], ik., bo; gård (med hele sin besætning og sit 
inventarium), husholdning, I sammensætninger og poesi 
forekommer formen bu (SK. 69, 17). 

biigTa [bigva] (búði og i betydn. 2 også býddi, — forældet og 
digt. (i betydn. 2) bjó, — búð og i betydn. 2 alm. búgvið), 
udso., 1) bo; (overført) bo, være, findes^ ofta býr fals 
undir fríðuni skinni, ofte bor^ stikker, falskhed under 
fagert skind, 2) lave til, berede, udruste (med gf. og 
sjældnere, digterisk, hf.), b. skipini sin SK. 41, 46, b. 
skipum sinum FK. 22, 65. b. (nakað) til SK. 13, 107 
= bugva, også b ut FA. 378, 25. b. seg (til), gøre 
sig færdig, rede, berede sig, — búgvast, a) = bugva 
seg, b) have i sinde at gøre noget eller at rejse nogen- 
steds hen, have i sinde, nu bugvist eg at halda upp SK. 
119, 61, búgvast til skips, have i sinde at drage tilsøs 
(eller gøre sig rede til at drage til søs), bugvast um 
= bugva seg, landnyrðingur fór at bugvast um at hava 
fyrsta takið FA. 450, 32 ff. bugvast við, belave sig på, 
bjóst eg ei við frið, jeg belavede mig på ufred, beredte 
mig til kamp SK. 135, 52; upers.: býst tær ei við frið, 
der beredes dig ufred FA. 142, 30. 

búgTÍn [bigvin], to., egl. fort. tillægsf. af bugva, 1) færdig, 
rede, beredt 2) udrustet, klædt, og so búnir ganga teir 
i hogar hallir inn SK. 43, 75. 2) prydet, smykket, 
gull og búgvið belti SK. 20, 50, bágvin klæði, pra(ft~ 
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fulde klæder SK. 66, 87. ^) moden, om levende væsner 
(almindeligst om fugleunger, flyvefærdig), om frugt (jf. 
staðin — egl. fort. tillægsf. af standa — omplantevækst, 
græsvækst, almindeligst brugt om korn); — hann sat i búnnm 
talvi, ^an sad midt i tavlelegen, brædispillet FA, 248, 13. 
5) som har i sinde, agtende, — hon er bdgvin at hvila, 
hun er nær ved at gøre barsel, tað er búgvið við, det 
er uden tvivl således. 

buka [biika] (að), udso., banke^ slå stærkt, prygle; b. jarn 
FA. 326, 14, b. fisk FA. 395, 21. 

bukk [bo^k], ik., buk, bøjning; leypa b., springe buk FK. 
126, 66.^ 

bukka [bo*ka] (að), udso., 1) indv., bukke, bukke om, 
bukke sammen. 2) uv., Imkke, bøje sig; segne^ bukkaði 
niður til knæ FK. 134, 38. 

bukkabjályi [bo^kabjålvi], hak., bukkeham^ bukkeskinds^ 
vams. Som tilnavn (Ari b.) FK. 121, 1. 1 f. n. 

bukkahorn [bo^kahådn], ik., bukkehorn, 

bukkaklógy [bo^kaklægv], huk., bukkeklov. 

bukkur [bo^kor], hak., buk, gedebuk, Flt bukkar. 

búksyangur [búuksvæggór], to., som har slunken mave. 

bukt [bokt], huk , bugt, bugtning; krumning, fold FA. 
331, 19. Flt. buktir. 

biikur [búu*kór]» hak., 1) bug, mave, 2*) legeme^ krop 
(helst i modsætning til hovedet) SK. 52, 176. Flt. bukar. 

buldur Jboldór], ik., bulder, larm. 

bulur [búlór], hak., 1) bul, træstamme (uden grene eller i 
modsætning til rod og grene). 2) krop (modsat hoved 
og lemmer) FK. 69, 77. 3) trøje (uldtrøje) uden ærmer, 
binda bular FA. 389, 26. Flt. bular. 

búnaður [búunavór], hak., 1) udrustning, beklædning, 
dragt, klædedragt, 2) hus el. bo med alt tilhørende 
inventar og tilliggende jord^ hulholdning, gård. Nu i 
daglig tale almindeligst bu ni, som på flere steder findes 
brugt udelukkende i betydningen klædedragt, helst aparte 
klædedragt^ i betydning 2 derimod fortrængt af búgv. 
På Sande træffes en adskillelse mellem búnaður ogbúni^ 
idet det forste betyder hulholdning, gård, det andet deri- 
mod klædedragt. Flt. búnaðir og bunar. 

biiuadur [búunavór], fort tillægsf. af bu nas t (modnes) 
og to., moden (= bu g vin og stadin), kornid var ikki 
búnað FA. 338, 6; udviklet; bl. a. brugt om fugleunger: 
som har fået alle sine fjedre, hann er ikki búnaður enn, 
den har endnu ikke Jaet alle sine fjedre. 
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bundi [bondi], ik., bundt, knippe^ komstrå, kornneg, Flt. 
buDdir. 

"^bunkabriín [bo^nkabrúan], hak, dæksranđ, det yderste 
af skibsdækket FK. 123. 39. 

bunki [bo'atði], hak., 1) bunke^ dynge. 2) ladning i de 
gamles fartøjer, den midt i fartøjet samm^nstablede lad" 
ning, 3) dæk på et af de gamles skibe^ gekk eftir banka 
fram FA. 74, 10, stryka niður á banka, stryge sejlene, 
tage sejlene ned FA. 90, 1 (na kun i poesi). Flt. bonkar. 

biireising^r [búurai^siggór], mand, som sætter bo, Flt. 
búreisíngar. 

burt [bo'rtl, bio., bort, afsted, hen, 

bartur [bo rtor], bio., 1) = burt; fara b. i haga, drage 
af sted ud i udmarken FA. 357, 5; beina b., sé beina, 
ganga b., sé ganga; stjaia b. av e-m, stjæle, tage af 
noget; — b. av, ganske og aldeles, én gang for alle; 
ganga b. av, gå iiden stansning el. skynde sig, gå i en 
fart, gersL nakað b. av (eller: b. av sær), få noget fra 
hånden; gøre noget i en fart; — lítið verður b. úr, der 
kommer lidet ud deraf FA. 392, 5. 2) borte, fravær- 
ende; henne, I betydn. 2 også burtari. 

burturgingin [bo'rto(r)dziiid2in, bo^rtógiiídðiD], to., om- 
kommen på søen, forulykket på båd, Ségangaburtur. 

burturkoyrdur [bo^rtokåirdor], to., bortjaget. 

busetast [búuseetast] (tt), ndso., sætte bo, bosætte sig, 

bust [bostj, hak., 1) børste (på dyr), stift hår FA. 61, 5. 
2) børste til at børste med, Flt. bastir. 

bústaður [búustæavór], hak., bopæl, bolig, 

buxa [boksa], hak., bukse, bukseben; mest i flt. (einar) 
buxur, (et par) bukser. 

buxiikyardi [boksókvæan], hak., bukselinning. 

bygd [bigd], hak., bygd, flække; bartar á b. (landsbygd) 
eller á bygdini, (ude) på landet, Flt. bygdir. 

bygdarfolk [bigdafð'lk], ik., bygdefolk, folk fra landet. 

bygdarlag [bigdalæa], ik., bygdelag, 

bygdarmadur [bigdamæavór], hak., bygdemand, mand fra 
landet. 

bygdaryegur [bigdaveevór], hak , vej^ som går imellem 
lægder. 

*yggj» L^^id'daa] (gd), adso., 1) bebygge, bebo SK. 59, 3. 
2) bo SK. 33, 203. 3) bygge, opføre. 

byggkom Ibi^kkådn], ik., bygkorn, 

^yíífjft [bildía], huk., bølge, vove. Flt. bylgjur. 

3* 
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bylgjugerð [bildzóđzeer], huk., opståen af bølger, lølge- 
damelse FK. 122, 24. 

býlingur [boiiiijgor], hak., behygget sted, stad FA. 435, 
30; almindeligst samling af huse, som udgøre en sær- 
skilt del af en bygd FA. 379, 6. 

byrda [bira], huk., sé byrði. 

byrdi [biri], huk., byrde^ læs, dragt, så msget, som man 
kan bære på én gang: litil b. er um langan yeg tung, 
liden byrde er tung, når den skal basres lathg vej FA. 
318, 7. Nu i ent. alm. byrða [bira], Flt. byrðar. 

byrgja [birdza] (gd), udso., tillukke, spærre, stænge; b. ein 
inni, indespærre, indestænge en FK, 7, 48. 

*byija [birja] (að), udso. (med gf. og hf.), begynde, læt so 
orðnm b., begyndte at tale således SK. 102, 13, sinum 
orðum b. FA. 28, 10. Ordet bruges nu næppe mere i 
talesproget i betydn. begynde; i talemåder som: hann 
byrjar lufiina (eller: hann byrjar scg) til óveður, det 
trækker op til uvejr, harmanvel snarest med etafbyrða 
{en byrde) dannet udso. at gere med betydn. bebyrde, 
belæsse (jf. ovbyrðaður [oobirjavór], overlæsset).- 

byrsa [bi^^rsa], huk., bøsse. Flt. byrsur. 

byrsukot [bi rsóskoet], ik., bøsseskud. 

bypur [birór], hak., bør, spec. medbør, medvind, 

býta [boíta] (tt), udso., 1) bytte, ombytte. 2) dele, ud- 
skifte, b. snndur, sønderdele, udskifte i flere dele FA. 
404, 14. 3) give i bytte, hvat skulum vit honum býU? 
FK. 162, 1. 4 f. o. 

býti [boftij, ik., 1) bytte, ombytning. 2) deling, udskiftning. 
3) bytte, rov. Flt. býtir. 

býtlingur [boi'tliggór], hak., egl. skifting, forbyttet barn,. 
dærnæst tosse, dumrian. Flt. býtlingar. 

bytta [bi'ta], huk., bøtte, spand. Flt. byttur. 

byttur [bofttór], to., egl. fort. tillægsf. af býta, 1) delt, 
byttet. 2) bortbyttet, omskiftet. 3) (i tilknytning til be- 
tjdn. 2 ) dum, tåbelig. 

býiir [boijór], hak., by FA. 21, 3 (danisme); eo form 
býgggjur findes anfert af Svabo. Flt. býir. 

bæði [bæaji], bo., egl.ik. af báðir, bæði — og, både — 
og. 

bæsa [bæasa] (aO), udso., båse, sætte på bås; skjótt e). 
gott er ófeddum at bæsa, det er hurtigt (godt) at båse 
for ufødt kvæg FA. 432, 8. 

bæyur [bæavorj og bævurgil [bæavórdzll], ik., bæverg^l, 
stærkt lugtende materie, som bæveren har i en pose 
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under halen; benyttedes fer meget eom et middel til at 
yærne de åboe både, der vare ude på fiskeri, imod de 
større hvaler (især granlandshvaleroe), idet det ble? gydt 
ind i et i forstavnen boret hul, for hvilket der blev sat 
prop, eller også indsat i den såkaldte ••sála* {trægaffel^ 
hvorpå fiskesnøren opvikles), som så sænkedes i seen 
eller hængtes ud over stavnen; den yderst stramme og 
ubehagelige lugt af dette bævergejl antoges så at drive 
hvalerne bort fra den umiddelbare nærhed af de både, 
hvor det fandtes. FA. 358, 1. Jt Lucas Debes's Færoæ 
et Færoa reserata (Færøernis oc Færeeske Indbyggeris 
Beskrifvelse) ss. 167 og 168, Landts Færøernes Beskri- 
velse s. 241 og Winthers Færøernes Oldtidshistorie s. 352. 

1>Sllutur [bðdlótór], to, 1) butfet, rund, kugleformet. 2) 
sammenviklet. sammenfiltret, i urede, 

1>øiL [bøen], huk., høn, Flt. bønir. 

1>6Babók [beenabdu*^ k], huk., bønnebog. 

1iøiLa(r)madur [bøenamæavór], hak., mand, som er lejet til 
arbejde, alm. fast daglejer^ til hvem en arbejdsgiver i 
påkommende tilfælde altid henvender sig. 

bøBardrottur [bøenardråUor], hak., den herre^ til hvem 
man beder, gud FA 164, 1. 

bønarord [bøenarær], ik., bejlen, frieri; bera upp b., bejle, 
fri; flt bønarorð = ent. 

bønhus [bøenhúus], ik., bedehus. 

benliga [bðnlia], bio., bønlig. 

bora [bøera], huk., 1) bærebør; 2) båre, ligbåre. Hyppigst 
som flertalsord, bðrur (gullbdrur SE. 50, 157); standa 
undir bðrum, ligge på ligbåre, 

borustong [bødroståijg], huk., bårestang, 

bøta [bøeta] (tt), udso., 1) forbedre, istandsætte (b. eller b. 
um); lappe, flikke. 2) helbrede, hjælpe SK. 29, 146. 
3) bøde^ betale bod. 4) afbøde, parere — b. af tur, 
råde bod på, erstatte, b. fy ri nakað, bøde, undgælde^ 
for noget. 

benr [bøevor], hak., den opdyrkede og indhegnede jord 
omkring en gård eller bygd, hjemmemark (modsat hag i, 
uopdyrket udmark). Synes bevaret i betydn. gård eller 
by i: Utur seg út til biggjar (ef. af benr) FK. 42, 33; 
brugt i betydn. gård el. by, beboet plads i enkelte sted- 
navne, som: Kirkjubø (for: Kirkjubøur); i Bø (bygd på 
Vågø), inni i Bønum (del af Bygden Klaksvig); i sammen- 
sætninger med enstavelsesord afkortet til : ba, som i bygde- 
navnene: Kvalba (fon Hvalbø),Sumba(for: Sunnbø). Flt. beir. 
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38 BØXL— DANISVEINUR. 

bexl [bðksl], ik., ýorluffe på en hval. Også om dragen 
Fovnes vinger: uppi vóru hans bæði bøxl SK. 13, 108. 
FIt. bexl. 



*dád [dåa], huk., dåd, gærning, yppist nu råd av illari d. 

SK. 32, 184. 
dagatal [dæatæal], ik., dagetal, antal dage. 
dagløn [dagleen], huk., dagløn. 
dagsarbeidi [daksarbaii], ik., dagsarbejde, 
dagsljos [daksljdos], ik., dagslys. 
dagslys! [daksloisi], ik., == dagsljos. 
dagstevndur [dakstævndor], to., fastsat til en vis dag; 

koma dagstevndan dag, komme på en fastsat, bestemt 

dag FA. 408. 17. 
dagur [dæavór], hak., 1) dag, arla dags, tidlig på dagen; 

i dag, idag; ein dagin, en {eller anden) dag. 2) tid (helst 

i flt., dsgar). meðan M^rjon var á đðgum, i M.''s tid, 

medens M, levede FA. 328, 15, á dðgam ' hansara, på 

hans tid, enn ádðgnm, endnu den dag idag, Flt. dagar. 
dalbiigyi [dalbigvi], hak., dalbo. 
dáll [dåali], hak., daler, rigsdaler. Forkortelse for dåiari. 

Flt. dålar (dålarir). 
dálka [då'lka] (ad), udse., søle, tilsmudse. 
dalur [dæalórj. hak., dal. Flt. dalir (og dalar). 
dáma [dåamaj (dåmdi, dámaði), udso., icekkes, behage 

(npers. el. pers. med hf.), mær dåmar hana (hon dámar 

mær) væl, jeg synes godt om hende, tað dåmar mær 

ikki, jeg synes ikke derom, 
damla [damla] (ad), udso., plaske. 
dámligur [dåmlijor], to., 1) tækkelig; 2) behagelig. 
dammur [dammorj, hak., dam. Flt. dammar. Jf. hyl ur. 
dámur [dåamor], hak., (behageligt) udseende, farve, spec. 

hudfarve, ansigtsfarve, hava góðan (ringan) dåm; missa 

dam sin, mi^te sin ægte farve, miste sin sunde hudfarve; 

også dæm i (ik.). Jf. illdæmdur og ódámur. 
dándisUgur [dåndislijor], to., brav, retskaffen. 
dáni [dåanj], hak., under, hvad der opvækker forundring, 

i udtr.: ei d. i (ei d. i, at), intet under da {at) FA. 

401, 20 (= ei undur i). 
danimaður [dæanimæavór], hak., dannemand; da nimann 

(for danimaður) FA. 20, 5. 
danisveinur [dæanisvainór], hak. , dannesvend, dannis svende 
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dansa [da'^osa] (aO), uđ8o., danse, 

danskaskógyur [đa^nskasicægvór], hak., lædersko med 
sål (egl. dunsk sko, til forskel fra de færeske skindsko). 

danskur [da'^nskórj, to., dansk, 

dansur [da^nsor], hak., dans, Flt. dansir. 

dansustoya [da nsóstoeva], huk., dansestue, 

dapur [đæapór], to., 1) nedslået, sørgmodig, trist, dimmur 
er hesin dapri dagar nidur i mold at fara SK. 6, 28; 
sjæld. 2) nedtrykkende, som gør svag eller syg^ kun 
brugt i kvadene i udtrykket: duld eru dðpur mein FA. 
206, 3 (om en kvinde, som er frugtsommelig); også: dult 
er dðpurt mein, sé d ð p u r. 3) tankfuld, uvis, tvivlrådig^ 
vera \ dðprum huga, sé dðpurhugi. Jf. dðpur. 

dapurhug^i [dæapórhúi], sé dðpnrhugi. 

darta [da*rta] (að), udso ., 1*) svinge frem og tilhage, 
svinge (våben, spyd, økse), dartar vid ðzi i hendi FE. 
36, 27. 2) gå uafiadelig, være i bevægelse frem og 
tilbage, dartar ót, dartar inn FA. 324, 15. 3) forrette 
et arbejde i en fart og for et syns skyld, pusle med 
noget J or et syns skyld, 

darya [darva] (að), udso., hindre en i hans bevægelser eller 
gang, fortrædige, sinke FA. 418, 3. 

dassum [dassom] bo., dersom FA. 437, 11. Bedre um. 

dast [dast], ik., glansen af noget, det bedste el. den bedste 
kraft af noget, dastið (tað bestå dastið) er av honum, 
den egenlige glans er gået af ham, den bedste kraft har 
forladt ham; dastið er farið av klæðunum, glansen er 
gået af klæderne. 

dasta [dasta], (-), udso , komme til kræfter efter udstanden 
møje? få dast? (sé det foreg, ord) setti at eldi at dasta 
FK. 135, 51. Usikkert ord. 

datt [da'^t], fort. ent. af detta. 

dátt [dåH], bio. (egl. ik. af et ubrugeligt to., dáur), hæf^ 
tigt, pludselig, hastigt; teir telva titt, teir telva datt 
FA. 3, 7; — e-m verður datt við, en rammes af en 
hæftig og pludselig sindsbevægelse {forbavselse, for- 
skrækkelse)^ tå varð honum datt við, da fik han en 
pludselig forskrækkelse FA. 346, 26. Lig no. daatt. 

degningsæl [dægniijgsæalj, ik„ byge i daggry, byge ved 
dagens frembrud, 

degnur [dægnor], hak., degn, Flt. degnar. Sé deknur. 

delggj [dad'di], ik., d^', 

deigiir [daijór]. to., blød!!, skør (om sværd), stungu aftur i 
slidra tå brandid tan hin deiga FE. 67, 61. 
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deila [đaila] (Iđ), udso., 1) dele, partere. 2) tvistes, 
skændes (nm nakaO, om noget), teir fora at deila hTðr 
Yið annan, de begyndte at skændes med hinanden FA. 
376. 7 (i denne betydn. også deilast); skælde, bruge 
mund. 3) skælde på, udskælde (d. ein). 

deild [daild], huk., del, ajdéling, afdelt stykke, spec. stykke 
jord. Fil. deildir. 

deilur [dailór]; hak., del. Flt. deilir(-ar). Oftest partnr. 

deknur [dæknor], hak., = degnnr. Flt. deknar. 

des [dees], huk., høhæs (dannet ved sammenbæren af høet 
i de mindre stakke). Flt. desir. 

desasneið [deesasnai], huk., høstgilde ved høbjærgningen. 
Flt. desasneidir. 

detta [dæ'^ta] (datt, duttu, dottið), udso., falde^ styrte, 
dratte; mangur fer upp á tjólegg og dettur niOurálang- 
legg, mangen begynder på noget stort, som han ikke kan 
fuldføre eller magte. d. á, bryde løs (om storm, uvejr, 
snefog og desl.). d. o man, falde, styrte, ned (i søen) 
fra stejle steder. 

deyda [dæija] (aO), udso., dræbe, aflive. 

deyðakay [dæijakæav], ik., egl. dødelig dykning (svømning), 
komin av d., med nød og næppe reddM fra at drukne 
FK. 117, 74 

d^yðarak [dæijaræak], ik., den yderste grad af magerhed; 
soltna upp i d , afmagres i yderste grad. 

deydastund [dæijastond], huk , dødsstund, dødstime 

deyði [dæiji], hak., død. 

deyðmóður [dæimouór], to., dødtræt. 

deyðseyði [dæ^ssæii, dæss ], hak, selvdødt får, som findes 
liggende i udmarken Flt. deyðseyðar. 

deyðspakur [dæispæakór, dae^sspæakór, dæs-], to., tam i 
yderste grad. 

deyður [dæijórj, to., død. 

deyvur [dæivorj, to, døv. 

digUT [dijor], to (gf. digran), 1) tyk, svær, fyldig^ fed 
SE. 60, 9; nu sjælden. 2) tyk, Jed (helst om mælk, 
digur mjólk), saftig; i denne betydn. almindeligere diga- 
góður [dljagduór]: digagóð mjólk, digagott smðr {fed og 
kraftig mælk, fedt smør), digagott hoyggj, s<n/tigt hø. 
Hertil navneo. digur (hak.), (vædskes) tykhed, tad er 
góður digur i mjólkini. 

díki [doi^tái], ik., mudderpøl, sump, morads. Flt. dikir. 

dikja [doi'tåa] (kt), udso., slå (hamre) af alle kræfter, slå 
løs, prygle, Jákup dikir á ryssuna FA. 300, 27. 
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dinuna [dimma] (md). udso , 1) gøre mørk; 2) (upera.) 

mørknes^ blive mørkt; (pers.) blive mørky gðtur tóku at 

dimma SK. 97, 55. 
đimmbláur [dimbl&avór], to., mørkeblå. 
dimnii [dimmi], ik., 1) mørke, dimmid lættir (av), ået dages. 

2) midnat om sommeren, den mørkeste del af natten 

om sommeren (sé hádimmi). 
dimmóreyðuT [dimmárræiór], to., mørkerødbrun, 
đlmmiur [dimmór], mørk, dunkel, 

dintil [di'ntil]. hak., (kort) hale, fårehale. Flt. dintlar. 
diryl [dirvi], huk. og ik., djcen^hed, dristighed, 
diseipil, diseipul [diaippil disippol], hak., discipel. Flt. 

discipiar. 
diskur [diskor], hak., fad, disk. Flt. diskar. 
djarvur [dáarvór], to., djærv, dristig, 
djór [dzourl ik., dyr; også om mennesker i nedsættende 

betydn., dyr, drog. Flt. djór. Jf. dyr. 
djoraveidi [diouravaiji], hak., jagt på (vilde) dyr. 
djúplendur [díeplændór], to., (om jordstrækning, mark, 

ager) som har dyb jord; mest i ik., djúplent, hyar djúp- 

lent er, hvor der er dyb jord FA. 392, 27. 
đjiipshæđd [díøpshadd], huk., længden af en fiskeline o: 

60 å 80 favne (egl dybets højde). Også d^pshædd. 
djiipur [díúupórj, to , dyb, 
doddur [dåddor], hak., tot; hårtop. Flt. doddar. 
démarl [doaman], hak., dommer. Flt. dómarir. 
dómur [doumor], hak., 1) dom, meningsuåtdlelse, 2) dom, 

kendelse. 3) domstol, ret, Flt. dómar. 
dorg [dårg], huk., medesnor. Flt. dorgir. Jf. dyrgja. 
dóttir [dð'tir], huk., datter. Flt. detur. 
doyin (doevinj, to., 1) m^at, sløv^ dorsk, doven. 2) (om 

drik) som har tabt sin smag, doven, kraftløs. 
doyna [dåvna] (að), udso., 1) blive mat sløves, dovne. 2) 

(om drik) tabe sin smag, blive kraftløs, dovne. 
doya [dåija] (dd), udso., ophede noget over en jævn ild 

uden at lade det komme i kog FA. 421, 13. 
doyggja [dåd'd^a] (doyði), udso., dø. 
doypa [dåi^pa] (pt). udso., døbe, 
doyva [dåivaj (yd), udso., 1) døve, sløve, afstumpe, d. yåpn, 

svðrO. 2) sløve, dysse, neddysse, også: d. niður FA. 312, 

8. 3) gøre døv 4) tæmme, tvinge. 5) dyppe, stikke 

ned i vand (d. niður i yatn); d. níður á nakað, presse 

noget ned, trykke på noget; i betydn. 5 også dýva; jf. 

isl. deyfa, dýfa, og no. duya. 
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drabb [đtabb], ik., noget urolig 5ø, små, ikke brydende^ 
bølger inde ved land, 

draga [dræa] (dró, drógu, drigiO), odso., 1) drage, trække, 
slæbe; d. svðrO, drage sit sværd; d. anda, drage ånde; d. 
sátu, udtrække det løse hø af ydersiden på en høstak 
(for at give den form, anit), satan varð drigín attan FA. 
396, 11;— spec. trække bjærgfugle, lunder, ud af deres 
huler (jf. dráttor). 2) overtrække, beklæde; Hjðrdís gongnr 
at kistuni, sum ðll var i golli drigin [indjattet i guld) SE. 
7, 47; droyra drigin vóru teirra herklæði ðll, alle deres 
hærklæder vare gennemtrukne af blod ¥k 93, 1 1 (måske 
foreligger her en forveksling mellem drigin og drivin i 
den forældede betydn. bestænket): 3) tegne, male. 4) 
(upers.) drive (om skyerne), tað dregur, skyerne drive, tað 
dró ikki skýggj fyri sol, ikke en sky formørkede solen 
(trak op foran solen) FA. 394, 28. 5) trække ud, trække i 
langdrag; d. uppá máliO, trække på ordene, tale langsomt, 
— d. at, nærme sig, stunde til, tað dregur at ti myrka 
æli FA. 1, 14. d sly, gå over, drive over; av dróbama 
gaman, barneskosmt forstummede FK, 116, 63. d, fra, 
trække fra^ subtrahere, d. fram, trække frem, fremhæve; 
tað dregur fram at myrka skógi, han nærmer sig (egl. 
det går Jrem for ham henimod) den mørke skov SK. 
80, 7. d. s am an, trække sammen, samle. d. undan, 
undslå sig; leve vinteren over (helst om får); overstå en 
farlig sygdom (jf. dragna: (efter svær sygdom, håbløs 
tilstand) begynde at blive lidt bedre, også begynde at 
vokse, egl. forlænges ved udstrækning^ løsne; dragna ur, 
gå ud, gå løs), d. út = d. 5. 

^dragin [dræajin], fort. tiilægsf. af draga, sideform til 
drigin; SK. 48, 136. 

drakk [dra^kj, fort, ent af drekka. 

drála [dråalaj (að), udso., trække tiden ud, nøle, 

dralyi [dralvi], hak., mælk, tætnet ved påsat løbe {løbe" 
mave, kveikamagi), og som ophedes, til osten skilles ud 
fra vallen; ostet mælk. 

drammur [drammor], hak., dram SK. 29. 145 (drambur). 

drangl [drændzi], hak., = drangur. FIt. drangar. 

drangur [drængor], bak., smal og høj, helst enkelt stående^ 
klippe i søen tæt ved land. Flt. drangar. 

drap [dræap], fort. ent. af drepa. 

drap [dråap], ik., drab, 

drassa [drassa] (að), udso., ba^e på noget tungt, slæibe. 

dráttur [drå^tor], hak., 1) handlingen at drage, trcekke. 
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dragning f trækning; 8pec. handlingen at frække håden i 
og op af søen FA. 339, 30. 2) det sted på (den v^*, 
kølfure ad) strandbredden, hvorover håden drages, 3) 
handlingen at trække hjærgfugle {lunder) ud af deres huller. 
4) den tid (sidste halvdel af maj måned), da man trækker 
hjærgfugle (særlig luwlen) ud af deres huller, 5) tn»- 
dens træk i skyerne, skyernes driven for vinden (ský- 
dráttor). 6) langdrag, opsættelse, tað kom d. á (eller: 
tað kom i drag), det kom til at trække i langdrag. 7) 
spot finte, skose, draga e-m drattir, give en skoser. 8) 
trætíe, kiammeri (FA. 382, 2). Flt. drattir. 

dray [dræav], ik., 1) affald^ mask FA. 315, 15; spec. qf- 
fald ved brygning. 2) øl al tyndeste sort. 

draylorkutur [dr(æ)avlå*'rkot6r], to., plump^ kejtet. 

dregil [dreejil, drijilj, hak., 1) strimmel, smalt hånd. 2) 
stribe (på en fugls hals). 2) lang og smal ting. Flt. driglar. 

dreingjabam [drandiabadn], ik., drengéharn. 

*dreiiigjayeldi [drandzavældi], ik., kæmpestyrke, kæmpe^ 
skare, mægtigt kæmpefølge SK. 57, 236. 

drelya [draivaj (að), udso , 1) hilde, fange i snare, ind' 
vikle; kyikor sum dreiyaður hani, hurtig som en hildet 
hane (hane, hunden om henene), om en, som er meget 
sen, når han vil skynde sig stærkt. 2) gå som man 
var hildet, gå skrævende. 3) tale forvirret tøj. 

dreki [dreetSi], hak., 1) drage. 2) drageskib, krigsskih. 
Flt. drekar. 

drekka [dræ'kal, ik., drikke, drik, 

drekka [dræ'^ka] (drakk, drukku, drukkið), udso., drikke. 

1) fejre ved drik, d. brudleyp, holde (fejre) bryllup FA. 
65, 17. 3) drikke, være drikfældig. — fort. tillægsf. 
drukkin, drukken, heruset. 

^drekkja [dræ^'tSa], huk., drikkelag SK. 46, 104. 

drepa [dreapa] (drap, drupn, drípíð), udso., 1) egl. hringe 
noget ud af sin stilling eller tilstand ind i en anden; skyde 
eller stikke noget et sted hen, støde, hann drap fingurin 
niOur i sjógvin, han stak fingeren ned i søen FA. 335, 
33, d. niður i vatn, dyppe, stikke, ned i vand, d. á 
nakað, støde på noget, herøre noget. d. burtur ur e-m, 
vaske noget ud (jf. droypa og drýpa), at hoyggið ikki 
skuldi verOa dripið av vætuni, at høet ikke skulde hlive 
gennemtræfigt af regnen FA 396, 19; d. (nakaO) a? 
munninum, lade noget slippe ud af munden^ lade et ord 
undslippe sig; taO drepur gott á hann, han er lykkelig. 

2) røre sig (helst om strømmen), tad drepur ikki, strøm- 
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men er ganske stille^ kan også betyde: der er ganske 
øde, tomt for fisk (ikke en fi^k. rører sig), 3) lække, 
4) droebe; d. niOur, dræbe, fælde (i mængde) FA. 68, 
1. 6 f. n. 

dreygur [đræijór], hak., 1*) dødt legeme, lig SK, 56, 212. 
2) genfærd^ genganger, 3) = sjódreygil (sjódregil) 
FA. 336, 23. Sé sjodreysril. Flt. dreygar. 

dreymur fdræimor], hak., drøm, Flt. dreymar. 

drilur [droilór], hak., cylinderformet usyret hyghrød, bagt 
i æmmer, hed aske^ eller pa små gløder. Flt. drilar. 

drita (drof ta] (dreit, drito, dritið og dritti, dritt), udso., 
(om fugle) kaste sit skarn, gøre sit behov, riogur er 
fuglur, i sitt reíður drítur FA. 319, 29. Sjældent og 
væsenlig i det her anferte ordsprog brugt ord. Også i 
formen trita. 

dritta [dn'ta] (tt), udso. (med hf.), vippe op og ned. vippe, 
helst om fugle: d. velinum, vippe med halen, d. sær, 
brovte. 

driva [droiva] (dreiv, drivu, driviO), udso., 1) drive, føre 
ajsted med fart, jage. 2) drive, slå^ støde (ind), 3) 
drive, nøde, 4) drive på noget, på udførelsen af noget 
(d. uppá nakað). 5) drive, styre, 6) føres af sted med 
fart, fyge; blóOið dreiv i sky, blodet stod højt op mod 
sky SK, 117, 44; blódið dreiv i barmin nlður, blodet 
strømmede ned over barmen FA. 52, 9; d. undan, vige 
hurtigt tilbage SK. 89, 40. 7) drive for vind og strøm. 
8) drive, gå ledig, 

drongur [dråggor], hak., 1*) brav el. tapper tnanđ, 
kæmpe SK. 6, 36. 2) karl, ungkarl, ugift i modsætn. 
til maOur. 3) tjener^ tjenestekarl. 4) dreng, Flt. 
dreingir. 

dropi [droepi], hak., dråbe. Flt. dropar. 

dropu [drou'pó], tort flt. af drepa. 

*drÓ8 [drDu's], huk. og ik., kvinde, mø SK. 88, 27. digt. 

*drÓ8 [drou's], ik., skare, følge FA. 139, 12. 

drottuing [dråHnigg], huk., dronning. Flt. drottningar. 

drottningaringur [dråHniggariggor], hak., dronningering. 

drottningarnavn [dråHnigganavnJ ik, dronningenavn, 

drottur [drå^tor], hak., drot, hersker; om gud, vorherre 
FA. 298, 25. Flt. drottir (drottar). 

droyma [dråima] (md), udso., drømme, upers. med gf. 
(meg droymdi) eller pers. (eg droymdi); megdroymdi SK. 
20, 48; Aslakur droymdi dreymarnar FK. 149, 1. 

droypa [dråi^pa] (pt), udso., 1) stænke (egl. lad^ dryppe)^ 
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kúgvin đrojpir eller: tað đroypir úr kúnoi, koen malker 
ganske lidt, giver nogle stænk fra sig, stauda og d., 
være meget længe om en ting, 2) d. bartur ur e-m = 
drepa burtar ur; d. niður i vatn «» drepa oiður i vatn; 
sé drepa. 3) ved sammenblaadÍDg: med drýpa (drúpa), 
bøje^ lude, sænke^ d. niður hðvdi(ð), hænge med hovedet, 
sænke hovedet FA. 139, 20, qu alm. om en meget søvnig, 
d. hðvđið. 

droyri [dråiri], hak., blod af sår, blod FA. 189, 30. 

driigvur [dngvór], to., drøj, som indeholder eller forslår 
meget; som varer længe, holder lomge ved; drugt ertað, 
ið drýpur FA. 445, 5, langa leið og drúgva SK. 81, 9. 
— gf. drugvan som bio., tú hevur so drugvant (for 
drugvan, egl. drugvan vegin) ridið, du har redet så lang 
en vej, sa længe og standhaftigt SK. 88, 29. — drugv- 
ast, højeste grad bragt som bio., 1) for største delen; 
2) så godt som, næsten^ helst; 3) næsten vist, nodsten 
sikkert (i denne betydn. også drug van). 

dmkna [drokna] (að), adso., drukne; klukarnir voradrakn- 
aOir av regninum, høknippeme vare fuldstændig gennem- 
blødte af regnen FA. 395, 10. 

drukku [dro^kó], fort. flt. af drekka. 

drunniur [dronnói'], hak., rumpestykke med halen på af 
et kreatur. Ved bryllupsfester p& Færøerne er det endna 
skik at lade en sådan «drunnur» med båndbekranset hale 
gå rundt under måltidet, for at enhver af gæsterne kan 
rime noget derover FA. 410, 6. Flt. drunnar. 

dbnipa [drúu'paj — , udso. dryppe^ kun brugt i formen 
dryp ur (nut. ent. 3 pers.), sum droyrin drýpur á snjó 
FA. 189. 30; drúgt er tað, ið drýpur, drøjt et^ {længe 
forslår) det, som drypper FA. 445, 5. Nu dryppa. 

drapu [drúpó], fort. flt. af drepa (= drópu). 

drýggja [drod'dza] (að), udso., gøre drøj, få noget til at 
forslå bedre^ være sparsommelig med noget, d. sær nakaO. 

drykkjukar [dri'táókæar], ik., drikkekar. Jf. kar og ker. 

drykkjusteyp [dn^táóstæi'p], ik,, stob, drikkebæger, 

drykkuT [dri*kór], hak., drik. Flt. drykkir. 

drýlur [droilór], hak., sé dril ur. 

di^a [droFpa] (pt), adso., d. niOur i vatn og d. burtur ur, 
sé droypa 2 og drepa 1. 

drýpa [droi'pa] (pt), udso., bøje, lude, sænke, d. hOvur 
Diður, hænge med hovedet, sasnke hovedet (drýpa for 
drupa); allir drýptu hðvđið niður SK. 120, 3. 

dryppa fdrípa] (að), udso., dryppe. 
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drýsta [đroi*8ta] (að), udso., 1) driste, fordriste sig. 2) 
đ. uppá, d, seg á, stole på, forlade sig på, tú đrýstaði 
teg á brynjuoa FK. 26, 104. Vistnok rettest: drista. 

drýstuliga [droi'stólia], bio., dristigt, kækt. dristuliga. 

dubba [dobba] (að), udso., udstyre^ beklæde, udruste, Geyti 
læt tå d. seg FK. 160, 126; d. dt (FA. 164, 24) = 
dobba; d. seg inn, pakke sig ind, indhylle sig. 

^đubla og dupla [dobla, dopla], huk., kugle^ knap til 
smykke {=^ no. do lp)? dublur hanga viO si^n^m, prydéls^ 
eme hænge på stængerne, sværdene? SK. 117. 43; eller 
måske: hohle, skumboble, dublur hanga vid stengor. ^^m- 
boblerne hænge ved hestenes bidsler? (således Ljngby, 
Færeiske Qvæder ss. 386—87). 

duga [diia] (gd, dugt og dogað), udso., due, være nyttig^ 
voBre dygtig SK. 43, 70; nytte, tjene, hjælpe FA 14,20. 

dugandi [diiandi], to. (egl. nut. tillægsf. af duga), dygtig, 
flink^ rask, ikki verður dugandi madur, iO nevndur (kall- 
aður) er burtur ur ætt, det bliver ikke nogen dygtig 
mand (den mand vanslægter), som ikke er opkaldt efter 
sin egen slægt FA. 315. 12; 2) nyftig. 

diigiliga, diiguliga, dugliga [dúuólia, dúulia, dølja], 
bio., dygtigt; til gavns, i rigeligt mål, i de sidste to be- 
tydnn. altid de sammentrukne former: dugliga og dúlja;. 

dagpiiigar, diiguligur [dúuóllór], to., duelig, dygtig, rask. 
Også formerne d^ú gi igur, duglugur [dúulijór, dúulóvór] 
el. dugiligur, duguligur [duolior]. 

dugna [diinaj (að), udso. med hf., hjælpe, d. e-m. 

dagnadur [diinavór], hak., hjælp, understøttelse, tjeneste, 
veita (e-m) dugnad SK. 112, 88. Også dugni. 

dagur [dúór], hak., 1) dygtighed, kraft, ævne. 2) gavn, 
nytte, 3) synes også digterisk brugt om levende væsner, 
noget i lighed med alvi^ i betydn. 2, som (besidder 
eller) lover dygtighed, lovende æmne, góður dugur gevur 
Ijóð (lytter til), hvat hon við hann segði FA. 203, 29. 

diigya [digva]. huk., due. Flt. dúgvur. 

diikar [dútfkór], hak., dug, klæde, stykke vævet tøj; sejldug; 
borddug. 2) (digt.) sejl FK. 132, 12. Flt. đúkar. 

duii [duli], hak., sansesløshed, dybe tanker (også dulur, 
jf. d. falg. ord), gangaidola; to. dulur, sansesløs, døv. 

dulur [dQlor], hak., noget dulgt el. skjult, hemmelighed, 
navn på en fiskebanke, jf. sagnet «Dulnrin« FA. 338. 

dumba [dombaj, huk., støv, som fremkommer ved korn- 
tærskning, fint, i lufte^i svævende, kornaffald (avner) under 
eller efter komtærskning FA. 394, 4. 
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dumbuskriði [đombóskriji], hak., klø, forårsaget af đumba 

FA. 394, 5. 
dun [dun], ik., døn^ larm, 
diin [đúan], ik., dun. 

dungi [dondzi], hak., dynge, Flt. dungar. 
duima I donna], hak., and. Flt. dunnur. 
dunnusteggi [doimóstæd'dzi]. hak., andrik, Jf. steggi. 
diira [duura] (að), udso., småsove, slumre, sove let (meget 

brugt om fugles søvn). 
durabrik [durabrork), huk., lille, fast siddeplads (brik) 

tæt ved døren (i røgstuen, sé roykstova). 
durayaktar = duravaktari. digt. 
durayaktari [diiravaktari], hak., dørvogter. 
diirur [dúurór], hak., lille slummer, blund, Flt. durar. 
durya [dorva] (að), udso., kæmpe m^d søvnen, sidde og 

nikke med tillukkede øjne. — d. á, være på nippet til 

at falde; d. við, være lige ved at segne om aj et slag 

eller et hug, 
duttu [do^tó], fort. flt. af detta. 
diiyuungi [dúuvóondzi], hak., dueunge, Jf. dúgva. 
dyali [dvæali]. hak., dvale. 
dyina [dvoina] (aO), udso., ophøre, lade af give efter FA. 

282, 8; d. undan e-m, vige for en, 
dyoUa [dvðlja] (dvaldi), udso., 1) opholde, sinke; 2) for- 

hale, opsætte, 3| = dvoljast. dvðljast, dvæle, opholde 

sig; tøve, nøle. 
dyorgabrynja [dvðrgabrinja], huk., dværgebrynje. 
dyorgahemr [dvorgaheeror], hak., dværgehær, 
dyorgahOli [dvðrgahðdl], huk., dværgehal 
dyorgakransur [dvðrgakra^nsór], hak., kreds af dværge 

SK. 81, 11. 
dyorgakyinna [dvðrgakvmna], huk., dværgekvinde, 
-dyðrgamál [dvðrgamaal], 1) dværgemål, 2) ekko^ genlyd 

(hedder også bergmål) SK. 81, 5. 
4yorgamegm [dvorgameajin], ik., dværgestyrke, 
dyorgamoyggj [dvorgamåd dz], huk., dværgemø, 
4yorgaskógyur [dvðrgaskægvór], dværgeskov, 
dyðrgasteinur [dvðrgastainór], hak., 1) dværgesten, 2) 

krystal? 
dyorgatol [dvðrgatonl], ik„ dværgeværktøj, 
dyorgayeldi [dvðrgavældi], ik., dværgerige. 
dyðrgur [dvðrgór], hak., dvcerg. Flt. dvðrgar. 
4jggur [diggór], to., 1) tro, trofast SK. 5, 20, pålidelig. 
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2) stærk, solid, — ik. dyggt som bio., i rigdigt måly, 
bravt, tilgavns. 

dylja [dilja] (daldi), ndso., dølge, skjule; dylja fjri e-m,. 
dølge noget FA. 368, 27. 

dy Ha [didla], huk., høtte, mælkebøtte, spand af træ. Flt. 
dyllur. 

dynja [dinja] (dondi), udso., 1) dønne, drøne^ dundre; taO^ 
dynur á skeiðarfund, bulderet genlyder som et signal <*Z 
krigsskibes møde FA. 62, 12. 2) styrte frem med larm 
og voldsomhed SK. 81, 19; sejle frem wnder døn og 
brag, tå skeiðir dynja i FA. 62, 7. 

dýpi [doi^pi], ik., dyb. 

dyr [dir], huk. flt., ^ør, spec. døråbningen i modsætningr 
til hurð, som er dørskiven, der lukker for dyr. 

dyr [doir]. ik., dyr. Flt. dyr. Jf. djór. 

dyrabiðjudagsskeið [doirabijódaksskai], ik., tidspunktet 
omkring j,store bededag" (dýri biðjudagur). 

dýrd [doird. dó»rd], huk., 1) herlighed. 2) særdeles stille og 
godt vejr på søen, udmasrket rolig sø (d ý r d a r s j ó g v u r)^ 
tad er d. i sjónum, søen er ganske rolig, 

dýrđarveður [do'rdarveevór, dó'rd-], \k., udmærket godt vejr. 

dyrgja [dirdza] (gd), udso., fiske, helst på båd, med mede-^ 
stang og snor (dorg). 

dýrgripur [do'rgrípór, dó^r-], hak., kostbarhed, klenodie. 

dýrur [doirór], to., dyr, kostbar; leggja em nakaO dyrt viO, 
forsikre en noget højt og helligt, under ed. 2) dyrebar,, 
herlig, tå bliknaðu dreingir dýrir, da blegnede de herlige 
kæmper SK. 42, 65. 

*dysjadólfur [disjadðlgór], hak., højtrold, gravhøjbeboer 
SK, 114, 7. 

dyst [dist], huk., dyst. Flt. dystir. 

dælur [dæalór] og dællur [dadler], to., tilgangelig, fortro- 
lig, behagelig, mest bragt i ik., dælt [daMt], gera sær 
dælt við ein, stille sig på en fortrolig fod med en, være 
fri og utvungen overfor en, tað er ikki dælt at koma i holt 
við hano (eller: haon er ikki dælur at koma i holt við), det 
er ikke behageligt (ikke nogen let sag) at komme i kast 
med ham; dælt ermanni vitandi orð, den forstandige mand 
faUer let en tale FA. 321, 19. Jf. ódællur. 

dogg fdðgg], huk., dugg, fugtighed, benjar d. (SK. 71, 4) 
sé benjardðgg. 

dðglingur [dOglingór], hak., næbhval (od. andbvalr, isl. 
andarnefja). Flt ddglingar. De færøske sagn tillægge 
denne hval kun ét øje, i hvilken anledning benævnelsen 
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«đogling:ur» kan anvendes om en enøjet. Hammershaimb 
sætter den færøske brag af ordet i forbindelse med den 
gammelnord. betydn. af dðglingr, nemlig fyrste^ specielt 
anvendt på den « enøjede* Odin som fyrsten xax e^oxT^v. 

dS|purdartíd [døavoratoi], huk., tidm^ hvorpå man spiser 
til middag, 

dogurði [døevóri] (gf. dðgurða og dðgnrð [af en form: 
♦dðgurðnr]), hak., middagsmåltid, middagsmad, Flt. 
dðgnrðar. 

dðkkleittur [do'k1ai*ttór], to., mørkladen. 

dokkur fdð'kór], to., mørk (om farve). 

dølskur [dðMskórj, to.^ dvask^ sløv, ligegyldig, dølsk- 
hel ty hak., dvaskhed^ ligegyldighed, 

demi [døemi], ik., 1) eksempel; sjæld. 2*) {mærkelig) ber 
givenhed^ tað merkir dømi stor, det betyder, varsler om^ store 
begivenheder FK. 67, 62; fornar kempur avNoregi, sum 
dømini (hændelser^ æventyr) hava stor FK. 131, 3. 
3*) beretning, fortælling, so sigist i dømum fra, så for- 
tælles i gamle sagnel. kvad SK. 82, 31. Flt. dømi, dømir. 

dopur [døepor], to., = dapar 2 og 3; dalt er dðpurt 
mein FA. 196, 35; vera 1 dðprum huga sé dðpurhngi. 
Også dðpul, dult er dðpult mein FA. 107, 33; vera i 
dðplum huga. 

dðpurhugi [døapórhiii], hak., egl. mismodighed, dernæst 
tankefuld uvished, tvivlrådighed, vera (ganga) i đðparhuga, 
være tvivlrådig; meðan hann nu so gekk i dðpurhuga 
og ráðloysi FA. 338, 16. 

dðy [døev], huk., kryds, bagkrop, bagdel; hestarnir fullu 
aftur um d. FA. 172, 26. 



E. 

^edilingiir [eediliggór], hak., ædling, ædelbåren mand, 
adelsmand. Flt. edilingar. 

efetuT [æfstÓF], to. i højeste grad, 1) øverst; nu alm. 
o V as tur. 2*) sidst, yderst, nu er koraið at efstu stund 
SK. 31, 179; á efstu, tilsidst FA. 38, 13. digt. 

eftir [æ'tir], 1) fho. A) med gf., a) ^ter (efter ens død 
eller bortgang), tilbage efter, som efterladenskab efter, 
hvat havi eg i bøtur tikið e. sæla faðir min? FA. 92, 26, 
hon sprakk av harmi e. hann FA. 222, 7; også med 
hf., leggja e. sær, lægge tilbage efter sig, glemme at 
tage med sig^ hann tók við garOinum e. henni (for: e. 
hana) FA. 329, 34. b) efter (i tid), senere end; efter 
(Jbagefter) i rækken, dag e. annan; hann kongin V^Å^ikrrl/^ 
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SK. 106, 1. 2 f. n. B) med hf., a) efter (om bevægelse, 
retning), fylgja e. e-m, følge efter 6n, snarliga tað e. 
honam leiO, hurtigt tUhagelagde han vejen FA. 328, 4, 
sporini hava sæst e. honum FA. 336, 29; detta fram e. 
grúgva, detta aftur e. nakka, sé grúgva, nakki. b) langs^ 
(hen) ad, over, ofte i forbind, med bio. som: aftur (a. 
eftir), fram, inn, niOur, npp, út og andre, for at betegne 
retningen: Ólavur ríðar e. bjðrgnnum fram FA. 8, 26, 
hon sær skip e. havi koma FA, 27, 16, gnll e. (langsmed) 
hvðrjum seymi lå FA. 46, 21, e. foldini, hen ad jorden 
FA. 304, 22, út e. gólvinum, ud over gulvet FA. 331, 
26. c) efter (for at finde, træffe, hente, få, opnå, iagt- 
tage, mærke sig o. 1.), fara, hyggia(5é), leingjast, tråkk- 

« ast {længes), leita, renna, senda, spyrja e e-m; anså e., 
sé anså, bíða e., vente på, lurta e., lytte efter el. til, rðkka 
e., nå, trilva e., famle omkring sig for at få fat på, vita 
e., efterforske, d) efter^ i overensstemmelse msd^ e. min- 
nm ráðum FA. 53, 30, tað fór e. van FA. 56, 5. — C) 
kan sættes bagefter det styrede ord, hann kongin e. reið 
sé ovf., fylgja e-m eftir, følge efter en FA. 334, 21. — 
2) Absolut, som bio,, a) efter ^ tilbage^ tilovers, vera e., 
sita e. {sidde over), e. {tilbage) livir Hjðrdis SK. 4, 7, 
e. liggja vðttír mínir á bitanum harinni, tilbage o : glemte 
ligge mine vanter derinde på tværbjælken FA. 297, 29. 
b) siden, bagefter, betri er at vera fyri varin enn e. 
snarur, bedre er det at være forsigtig i tide end snar 
bagefter FA. 315, 27. c) ilt er kynið i kettn, og so er 
alt slagið út e., ondt er artsmærket (sindelaget) hos 
katten, og sådan er slægten helt igennem (fra ende til 
anden) FA. 3 17, 19. d) i forbind, med visse bio. (jf. 
ovf.), firam e., fremad, frem, inn e., indad o. s. v.; 
eystan e., østfra, i retningen fra øst til vest. 

eflirlika [æ*tirloi*ka] (að), udso. med hi., føje, gøre efter 
ens vilje, give efter for, Simun eftirlíkaði honum nu FA. 
354, 33; lata sær e., falde til føje, give eyter, 

eftirlæti [æ^tirlæati], ik,, føjelighed; geva e-m e., føje en, 
tilstå en noget FA. 436, 21 f. 

©gg [3B§^ri» liuk., æg^ (skarp) kant (på skærende redskaber, 
modsat bakki). 2) bjærgkant, øverste kant af en stejl 
bjærgvæg (berg). Flt. eggjar. 

eggja [æd'dza] (að), udso. med gf. (og hf.), ægge, ophidse, 
tilskynde (eintil nakað), ilt er honum at e. SK. 111, 77. 
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'*eggjateiiiUT[æđ^đ2atainór],hak., sværdSK. 12,1. 5 f. n.digt« 

eggsjiikur [ægSúrfkór], 1) æggesyg, eggsjók haoa. 2) 
meget forlegen for at få noget fremført eller iværksat^ 
ganga sum eggsjók høna, være meget forlegefi for at gøre 
eller sige noget, 

egin [eejin], to , 1) egen. 2) ejendommelig^ sær, 

egna [ægnaj (nd), udso., 1) sætte madding {'Agn) på fiske- 
krog, forsyne msd madding. 2) drage en 'til sig ved 
lokkemad, lokke (e. ein). 3) e. ein, give en en smule 
at spise, 

egning [ægoigg], huk^ handlingen at sastte madding på 
fiskekrog, 

egyelia, sé ógviliga. 

ei [ai], bio., ej, ikke, helst digt. 

eid [ai] og eidi [aiji], ik., ejd, smal strimmel land mellem 
to have^ isthmus, landhals. Flt. eið og eiðir. 

eiður [aijór], hak., éd, Flt. eiðir. 

eiga [aija] (átti), udso., 1) eje^ have^ besidde; e. við ogn- 
um, eje helt og holdent (msd hud og hår) FA. 273, 20. 
2) have Hl ægte, 3) avle, få (barn\ e. baro. 4) (om fugle) 
have rede og æg, hygge på et vist sted, 5) have^ i udtryk 
som: e. at gera, have at gme, e. eftir at gaoga, have 
tilhage at gå^ o. 1. 6) (med navnef.) have at, burde, 
skulle; hann, sum einki kann at leyoa, eigir einki at vita 
(hør intet vide, fortjener intet at vide) FA. 318. 12, 
ikki eigir at smíða oðgluna fyrr eon bátin, ikke skal man 
sw£de tappen (9: tappen til det hul i bådens kelrende, 
hvorigennem man lader vandet lebe ud) før selve båden 
FA. 319, 7. — e. saman, have noget at afgøre (have 
mellemværende) msd hinanden; *e. orðum saman, tale 
sammen FK. 124, 41. — e. við ein, have m^llemvcerende 
med en, have at gøre med en, 

eigiligur [aijilíór], to., værd at eje^ skøn^ herlig, 

eign, eigna^ sé ogn, ogna. 

eig^iUgur [aijólíór] = eigiligur. 

eik [afk], huk., ép, egetræ. Flt. eikir. 

eikikelyi [ai' tåitSælvi], ik., egekævle, egestok. kel vi = 
kævle, cylinderformet træstok. 

eikirot [ai'tSirout], huk., egerod, 

eimingur [aimingór], hak., svag ild, optændt lille bål, 

eimur [aimór], nak., 1) (hed damp) varme af gløder (jf. 
on. eimr). 2) æmmer, glødende aske (on. eimyrja). 

ein [ain], 1) talo., én; én og samme, teir fóru allir ein 
veg, de droge alle én og samme vej, tað er alt eitt, det 
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er ét og det samme; i einum, uafbrudt, i ét væk, alt 
på én gang. 2) ubest. stedo., en, nogen; man (som 
grundord). 8) ubest. kendeo., en (brugt i mindre ud- 
stræknÍDg end på dansk); ved tidsangivelser tilfejes i visse 
tilfælde det bestemte kendeo., ein dagin, en c^ de nosrm^ 
est foregående dage, nu eitt kvðldið, en c^f de sidste 
aftner. 4) to., ene, aleue SK. 32, 183; nu i denne 
betydn. *alm. ombyttet med einsamaiiur, aieina. — 
flt. ein ir, 1) einitjugu, e^i snes. 2) ef jpar, einar hosur, 
et par strømper, 8) ved talangivelser, omtrent, drca, 
einir tjugu ; einir fair, nogle få,» 4) alene, for sig selv 
(om to eller flere), tveir einir, de to alene, blot to FA. 
877, 3, tvey eini (om mand og kvinde). 
eina [aina], 1) bio., a) ene, alene, blot. b) i yderste grad, 
i udtrykket : leggja sær e. við, anvende den yderste fíid^ 
gøre sig den største umage. 2) to., ene, alene. 
einans [ainans], to., én eneste, kun én, undertiden i forbind, 
med det bestemte kendeo., e. nattina SK. 9, 1. 4 f. n.; 
ik. eitt ans, e. ha vi eg vatnker drukkið FA. 118, 14. 
einbýli [ainboilij, ik., enligt beliggende gård eller hus, ene- 
bolig, eingin metur e. (við tað), sum tað er vert, ingen 
skatter ensomhed, som den fortjener det FA. 315, 17, 
Flt. einbýlir. 
einbýlisinaður [ainboilismæavór], hak., mand, som bor 

ene for sig selv eller på et enligt sted. 
einfaldur [ai^nfaldór], to., 1) enkelt, ikke sammensat. 2) 

simpel, enfoldig, ligefrem. 
eingil [and^il], hak., engel. Flt. einglar. 
eingilSKur [aiídzilskór], to., engelsk. 
eingin [åndzm], ubest. stedo., ingen (som no. og to.); ik. 
einki; fyri einki, 1) gratis; 2) til ingen nytte^ standa 
fyri einki, stå ledig, stå og drive, vera fyri einki, due 
til intet, intet formå FA. 326, 17; 3) uden grund; — 
til einkis, til ingen nytte \ forgæves; vera til einkis = 
vera fyri einki. — einki træffes også brugt som bio., = 
ikki, sig mær einki tað FA. 805, 80. 
eingir [andzir], flt. af ong. 

einhyor [ainkver, ai'nkver], ubest. stedo., 1) nogen, en 
eller amen (= on. einnhverr); hedder i nævnef. alminde- 
ligst onkur (sé dette ord). 
einka(r)bam [(afgkabadn,) a'gka(r)badn] sé onkabarn, 

som er den almindelige form. 
einki [a*dtði], ik. af eingin. 
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einkja [a*nt§a], huk., enke, Flt. einkjur. 

einkjumaniiasorg [a'ntéomanasårg], huk., enkemandssorg. 

einkultur [ai'gkóltór], to., enkelt Jf. einfaldur. 

einliga [ainliaj og einsliga [ai'nslia], bio., enligt^ ensomt. 

einmanuour [ainmåanavor], hak., april måned FA. 843, 
80; et temmeligt sjældent og kun i visse bestemte for- 
bindelser anvendt ord. Har almindeligvis formen ein- 
mani. 

emnáttarsodnur [ainnå'tasådnor], hak., det kom, som 
ligger én nat på korntørringslægterne (de såkaldte sod n- 
s p ol ir) /or ai tørres, Sé nærmere under sodnur og 
sodnspðlur. 

einsamaldur, einsumaldur »»einsamallur. 

eiiisamallur, einsumallur [ai*nsamadlór , ai'nsómadlór], 
to., alene, ensom, 

einsligur [af nslijor], to , enlig, ensom, — SK. 94, 25 i 
betydn. ensomt omflakkende^ stimand, 

einsæri, einsæris fai^nsæari, -ns], bio., ale7ie for sig 
selv, afsides; til side, særskilt, 

eira [aira] (rd), udso. (med hf.), spare, skåne, 

eirindi [ainndij, ik., skånsel, 

eisini, eisinni [aisini], bio., også, ligeledes; vistnok op- 
stået af «einseginn = isl. einneginn, einnig (ligeledes, 
på samme måde) for: einn veg(inn) — jf. on. hinsig, 
hizig for: hinnig (hinu veg), og isl. sinsiginn ved siden 
af sinneginn, sinnig (sinn veg); endelsen -megin bliver 
på fær. til -min ni, jf. báðuminni, hvðijuminni, hegru- 
minni. Etymologien findes opstillet i S. Grundtvigs og 
J. Blochs håndskrevne færøske ordbog (efter S. Bugge). 

eista [ai^sta], ik., testikel, Flt. eistu og eistur. 

eita [ai'ta] (æt, itu, eitið og itið), udso., hedde, kaldes. 
Jf. heita, kalde, 

eiti [ai^ti], ik., løfte, spec. løfte om at begære en pige til 
kone eller ægte kende, frieri (= heiti). digt. Sé streingja, 
streingja eiti (heiti). 

eiti [ai^ti], ik„ navn, benævnelse; sita fyri eitt e., sidde til 
ingen nytte, som et nul (blot som et navn), være med 
for et syns skyld FA. 290, 28. 

eitil [ai'til], hak., kertel Flt. eitlar. 

eittans [ai'ttans], ik. af einans. 

eitur [ai'tór], ik., edder, gift, 

eiturbland [af torbland] , ik., edderblanding, gift SK. 
61, 23. 
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eitiirblásin [artórblaasm], to., opsvulmet af edder eller 
gift FK. 26, 101. 

eiturblóð [aftarblou], ik., giftigt blod. 

eitiurkelda [af tórtáælda], huk., edderkilde. 

eiturkom [aitorkådn], ik., edderkom. 

ekki [æ'^tði], hak., 1*) smerte, sorg, bekymring. 2) 
pludselig ængstelse, smertelig forskrækkelse, loypa ekka k 
ein, gøre en angst, forskrækket. 

ekt [ækt], kun i forbindelserne: til ektar, til ekta, til ægte. 

eldibrandur [ælđibranđór], hak.« 1) brændende stykke træ; 
2) brændsel. 

eldleysur [ælđlæi^sór], to., uden ild, som mangler ild. 

eldloysi [ældlåiSi], ik., mangel på ild. 

eldri [ældri], hejere grad af gamal. 

eldslokkingur [ældslð'^tðiggór], hak., den omstændighed^ 
at ilden [på amen) er gået ud, tað er e., ilden er gået 
ud, gera eldslðkking, slukke ilden (p& arnen) FA. 286, 24. 

eldur [ældor], hak., 1) ild; 2) ildløs, ildebrand. Flt. eldar {bål)^ 

elflnbein [æMfinbain], ik., elfenben, «=» fil abe in. 

ella [idlaj, bo., eller. 

elli [ædlij, huk., ælde, alderdom. 

ellÍYU [ædlivó], talo., elleve. 

elska [æMska] (að), elsk^. 

elskiligur [æMstðiliór], to., elskelig. 

elskogur, eiskog [æ"^ ]sk9o(ór)], bak. oghok., élskov,kærlighed^ 

elstur [æMstor], hejeste grad af garn al. 

elta [æ'lta] (It), ndso., 1) (klemme, presse) ælte, e. talg, 
ælte tælle; derimod altid knoða dril, ælte bygbrød. 2) 
e. ein, følge eii i hælene, altid være tæt i hælene på en. 

elva [ælva] (vd), udso., iværksætte, forårsage; elvist nå 
mel ri vand i, nu øges faren SK. 48, 131; øve, drive, her 
elvist ein illur sidur SK. 51, 169; e. seg, opføre sig 
på en vis måde, tú tarít ikki, Illugi, e. teg so kátan FK. 
35, 24; — e. sar app, rive et sår op; — (med ht) få, 
lokke, tilskynde^ e. tveimun saman, få to i hår sammen. 

elyarfljóð [ælvafl(j)ou], ik., = álvarfljóð. 

elyargeingi [ælvargandzi], ik., alfefølge, alfeslæng. 

elyarhiis [ælvarhúus], ik., == álvarhús. 

elyarrann [ælvarann] = álvarrann. 

elyur [ælvór], hak., alf = álvur. Flt. elvar. 

elyur [ælvór], hak., elv FK. 45, 75. Flt. elvir. 

embætlsyald [æmbæatisvald], ik. embedsherredømme. 

enda [ænda] (að, endað og ent), udso., 1) ende, gøre ende 
på. 2) tage ende, = endast. 
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endadagnr [ændadæayor], hak., sidste d<ig, afsluttende dag. 

endi [ændi], hak., 1) ende^ spids af noget. 2) stykke^ 
stump (af noget tyndt og langstrakt, tov, garn o. I.) 
8) ende, slutning; i enda, til ende FA. 292, 20, so varð 
tó í enđannm, således gik det dog tilsidst FA. 409, 20. 

enn [æn], bo., end (efter to.*s højere grad). 

'^enn [æn], bo., men FA. 266, 35. Nu: men. 

enn [ænn], bio., 1*) endnu en gang^ atter SK. 49, 149. 
2) end, endnu (forstærkende ved bajere grad). 3) endnu, 
endnu på denne tid, 

enni [ænni], ik,, pande, alm. i remser og kvad; spec: hests 
pande med blis; ennihvitnr, med hvid blis. FJt. ennir. 

ennisbrattnr [ænnisbra^tór], to., med stejl^ flad pande. 

enntá fæ'ntåa], bio., 1) endnu, endnu på det tidspunkt, 
fremdeles FK. 92, 77. 2) endnu, fremdeles, videre, e. 
skalt to siga mær SE. 101, 8. 8) så, da, e. man hann 
visa tær á sinar herkonor tolv FA. 88, 4, e. hygg tå, 
Jatvarð, at fingnrgulH tinnm FA. 88, 9 (enn synes her 
brngt blot som overgangspartikel). Ordet mest digt. 

enskiir [æ'nskór], to., engelsk. Almindeligere eingilsknr. 

epli [eeplij, ik., æble. FIt. eplir. 

erkibispur [æ^xtáibispór]; hak., ærkebisp. 

erkyisin [æ'rkvisin], to., som intet tåler, ømfindtlig og 
klagende, ømskindet. 

erma [ærma] og ermi [ærmi], huk., ærme. Flt. ermar. 

em [ærra] (að), udso., gøre kæk, få til at knejse, mande 
op (e. upp), e. seg upp, mande sig op, skyde hjærtet 
op i livet FA. 865, 12. 

errin [ærrin], to., \) frejdig; 2) knejsende, stolt, som bryster 
sig, er mindre ringeagtende end erpin og går mere på 
udseendet end stol tur. Jf. stoltur og svinnur. 

ersmáur [æ^rsmåavor], to., meget lille, lille bitte. 

erta [æ'rta] (rt og að), udso., tirre, opirre, drille; med 
hf. SK. 45, 99; e. saman, få i hårene på hinanden 
(hverandre) ved tinden, drillerier SK. 45, 100. 

ervi færvil, ik., arveøl, gravøl (gilde til ære for en afded). 

ervi [ærvi], to. i bajere grad, øvre, = evri, især i for- 
bind, i erva, højere oppe, ovenover FA. 894, 32; oppe 
under lojtet, ovenpå (i den øverste del af huset). Ellers 
alm. o var i. 

eskja [æstéa], huk., æske. Flt. eskjur. 

espingiir [æspingór], hak., lille båd (egl. båd af aspeiræ ?), 
smakke, færgebåd FK. 80, 68. 

eta [eota] (at, ótu, etið), udso., æde, spise. 
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eyna [ævna] (að), udso., 1) tilberede, forarbejdet tillave, 
e. til. 2) udrette, udføre^ borin til gott at e., født tU at 
udrette noget godt, stort SK. 16, 2; dette udtryk findes 
i kvadene varieret på mange måder: borin til góðs at e., 
borin til góðar at e., komin eller tikin til góðar (gods) 
at e. SK. 38, 14. — so væl skal rikum e., meget ævne, 
formå, de rige? FA. ISO, 18; her synes at foreligge en 
sammenblanding med det danske »ævne, formå •>. 

evni [ævni], ik., 1) æmne, stof, gott var i honum (o: 
Olav Trygvesøns skib Ormen lange) evni {stof tømmer) 
FA. 270, 18. 2) person eller ting, som kan blive til 
noget, mansevni, mandsæmne, 3) æmney genstand, for-- 
mål, 4) anledning, lejlighed. 5) sagy forhold, 6) ævne, 
kraft FA. 2, 3. — flt. evni, evnir, 1) kræfter, midler; 
gott er at taka til evna FA. 197, 5. 2) åndskræfter, 
evner, 

evpi [ævri], to. i hejere grad, øvre, højere, e. veit eg 
ætlaran, tú hevur i ráðagerð, jeg véd en højere {mægtigere) 
bestemmer, som du har ved rådslagning {afgørelser) FK. 
75, 12. Nu sjæld. og alm. erstattet af ovari. Jf. ervi. 

eyurlitil [eevórloitilj, to., lille bitte. Også udtrykt ved 
pinkulitil, elalitil (eller stærkere: elapinkatnr). 

©ya [æija], udråbso., e. meg! akt o ve! ve mig! FA. 302, 
19. Jf. no. eie meg (eia, øya, jeya, klynke^ jamre sig), 

eyðið [æiji], fort. tillægsf. i ik. af et ellers forsvundet 
udso. (*eyða), bestemt af skæbnen^ beskikket af skæbnen 
FK. 67, 55 (modsat ætlað, bestemt af mennesker); med 
ef., verður mær tess eyðið, falder det i min lodFk, 99, 
17. Jf. lagað. 

eyðkendur [æ^Hsændór, æ'^tS-], to., let at kende (fra andre\ 
let kendelig^ særkendelig, 

eydna [æd'na], huk., 1) skæbne, ymis er mansins e., om- 
skiftelig er menneskets skæbne FA. 446, 25; tað var 
honum til eydnu lagað FA. 27, 6 (sé lagad). 2) lykke-- 
lig skæbne, lykke, 

eydnumaður [æd'nómæavór], hak., mand, hvem lykken 
følger, en lykkens yndling. 

eyð sæddur [æisaddór. æ^ssaddór], to. (ik. eydsætt eller 
eyðsæð), let at sé FA. 377, 1; kt at indse, tað er eyð- 
sæð, det er tydeligt, åbenbart, 

eyður [æijór], hak., rigdom, herlighed, {overflødig) ejen- 
dom, tå kortar os ei til eyð FA. 96, 25. 

©yður [æijór], to., øde, blottet, tom FA. 281, 28. 

eyga [æija], ik., 1) øje. 2) hvad der har lighed med et 

Digitized by CjOOQIC 



EYGLEIÐA— EYSTFALL. 57 

ø/e, åbning. 3) maske på en strømpe. 4) lille tørve- 
grav. 5) lille rund fordybning i en strandklippe, hvor 
bjærgfugle yngle eller sidde (især lomvien og alliken). 
Flt. eygur (digt. også eygu og eygun). 

eygleida [aeiglaija, æg-] (dd), udso., følge (en, noget) med 
øjnene. 

eygnalok [æ^gnaloek, ægna-], ik., øjelåg. 

eygsjon [æ^ksoun, æk-], hok., øjesyn^ syn, sigte, hava i 
(missa ur) e., have i {tabe af) sigte; báturin hvarv or 
e. {forsvandt for øjet) FA. 339, 21. 

eyka [æi^ka] (að), udso., øge^ forøge, formere; e. (nakað) 
til, lægge til, tilføje, eykast, forøges, tiltage. 

eyknevni [æ**knævni, æk-], ik., øgenavn, 

eymka [æ gka] (að), udso., ynke^ beklage; e. seg, klage 
sig^ jamre sig. 

eymliga [æ*mlia], bio., ynkeligt. 

eymur [æimór], to., 1) elendig, ussel, e. er maður, ið 
agn sparir FA. 315, 24. 2) øm, ømtålig, ømskindet. 
3) øm, kærlig^ mong er konan eym SK. 36, 237. 

eyrnr [æiror], hak., grov sand, grus. 

eyrvika [æ^rrika, ær-], huk., jord i udmarken, blandet 
med grov sand eller småsten og stående under vand, 
fugtig, sumpet lerjord; dernæst også fugtig, sumpet 
muldjord {lavtliggende), eyrvikujðrð. Flt. eyrvikur {steder, 
hvor der er sumpet ler^ eller muldjord). 

eyPTÍkukynur [æ^rvikótáioór], to , som har eller som 
indeholder sumpet jord, mest i ik., eyrvikukynt: hvar 
ikki eyrvikukynt var, hvor der ikke fandtes sumpet jord 
(ler- eller muldjord) FA. 422, 1. 

eysrdm [æ%rúum, æs-], ik., øserum i båden (imellem de 
to bageste rotofter). 

eystan [æstan], bio , østfra; vindurin er e., vinden er 
østlig; e. fyri (SK. 17, 15) og fyri e. (SK. 56, 226), 
fho. med gf. og bio., østenfor ^ øst for; fyri e., i øst 
FA. 322, 20; (som navneo.) i e., i øst, mod øst FA. 
39, 18. e. eftir, sé eftir. 

eystanduni [æstandiini], hak., torden fra øst SK. 102, 11. 

eystantil [æstantil], bio., på den østlige side, mod øst 
SK. 5, 27. 

eystari [æstan], eystastur [æstastór], højere og højeste 
grad af eystur, østligere, østligst. 

eystfall [æs(t)fađl], ik., østfald^ den strøm, der i de færøske 
fjorde løber i østlig retning. 



Digitized by 



Google 



58 EYSTUR— FAGURLIGUR. 

eystiur [iB^tor, sestór], hak. og ik., I) bak., øsen, øsning, 
sita i eystri, sidde og øse (vandet ud af båden). 2) 
ik., øserum i had (i» eysrúm), tveitti [slængte) haoo 
hann i eystríð ion FA. 291, 2, også (hvilket synes det 
oprindeligste) brugt =• soga o: kølsvin i hunden af 
hådy hvor det vand samler sig, som øses ud. 

eystur [æstór], ik., øst, den østlige himmelegn; i eystri, t 
øst, i eystar, mod øst. 

eystur [æstór], bio., øster, østerpå, mod øst. — eystur i: 
har eysturi, der østpå. 

eysturmáli [æstórm&ali], hak., sø, som fylder håden indtil 
randen; fáa eysturmála, (om en båd) hlive ganske fuld 
af sø. 



féa [fåa] (fekk, fingu, fingið), udso., l)/å, få fat t, fange. 
2) få, opnå; f. sær konu (mann), tage sig en kone 
(mand) til ægte. 8) forbundet med fort. tillægsf., få 
udrettet, kunne, være i stand til, við einari hond knndi 
hann ikki fåa teymin loystan (for: loyst teymin) av snar- 
inum, med én hånd kunde han ikke få løsnet fortømmen 
(sé teymur) fra snøren FA. 335, 21 f., tey f. ikki drigið 
anda, de få ikke draget, kunne ikke drage ånde FA. 330i 
26, batur fær ikki staðið undir berginum, had kan ikke 
stå under hjærgvæggen FA. 339, 28. 4) få, medtage. 
5) få, møde, hlive udsai for^ f. regn. 6) skaffe, hringe, 
skaffe til veje. 7) f. e-m nakað, levere, fly en noget; 
f. til handar, sé hond. — f. ein af tur, indhente en i løh, 
indhente en FA. 364, 13. f. i (ein), f. afturí,/á/aí t, jf. 
f. fatur i. f. til, tilvejehringe, seint manst to, Hjðrdis, 
f. til tey ráð SK. 4, 12. — fáast, fås, skaffes; findes, 
gives, faast við ein, give sig af med en, fåast við nakad, 
sysle med, hefatte sig med noget FA. 315, 5. 

faðir [fæajir], hak., fader. Flt. fedrar (feður, feðir) sjælden 
brugt. Mere gængs er pap i. 

faðirbróðir [fæajirbrouir], hak., farhroder. 

faðirsnayn [fæjirsnavn], ik., fademavn. 

faðir-vár [fæajir-våar], ik., fadervor. 

fagna [fagna] (að), udso. med hf., 1) modtage venligt, 
gæstfrit. 2) modtage, f. einum. 

fagur [fæavor], to., fager, skøn; nu mest i poesi. Jf. vakur. 

fagurliga [fæavorlia], bio., fagert, skønt. 

fagurligur [fæavórliór], to., fager, skøn at se til. digt. 
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faldur [falđór], hak., 1) folåy læg, kantning; koma undao 
móður falđi, fødes til verden. 2) hovedbedækning for 
kvinder FK. 66, 52. FIt faldir. 

falkur [fa'lkér], hak., fcdk; digt. (i kvadene) også om en 
hurtig hest SK. 103, 30 og om et hurtigsejlende skib, 
Flt. falkar. 

falkur [få*lkor], hak., — falkur; hurtig hest SK. 
96, 50. 

faU [fadl], ik., fald. Flt. fdll og fall. 

fall |fadl], fort. ent. af falla. 

faUa [fadla] (fall [og fell], foUu, fallin), odso., 1) falde, 
falde ned; f. i berginum, falde, styrte ned og omkomme 
ved fuglefangst i et fuglebjærg. 2) falde^ synke (f. eks. 
om hajyande [alm. Qara], også i overf)»rt betydn., f. eks. 
om mod); aftage, sagtne, lægge sig, streymorin fellur, 
strømmen aftager i styrke, »fallandi eystfalU, sé under 
broddur; nu man riman f., nu lakker kvadet mod 
enden SK. 91, 58; hann letur ikki sina rdðu f., han er 
fa^t i sin mening og forfægter den til det yderste. 3) 
falde bort, ophøre, forsvinde (f. burtur). 4) falde i 
kampy blive draibt. 5) falde eller gå i en vis retning 
(egl. og overfart); bon letur av tungu falla, hum, udbryder 
SK. 44, 88. 6) passe; behage, synes om, spec. om smag 
(med hf.), tað fellur mær væl, det smager mig vel, det 
synes jeg godt om, — f. á, overfalde, bemægtige sig, 
ræðsla fell á tey ungu, rædsel overfaldt de unge; også 
„anløbe"^, bedække med et lag rust eller mug, tað er 
fallið á silvurið (også: silvurið er áfallið), sølvet er an-- 
løbet, tað er fallið á skerpukjðtið, der Imr sat sig et 
muggent lag udenpå det vindtørrede kød. f. fra, 1) 
falde fra, svigte; 2) afgå ved døden, dø FA. 105, 10. 
f. i fatt, sé fátt. f. væl (illa) i lag, gå godt, lykkes 
vel (hjá e-m, for en), jf. bera i lag. f. (niður) i óvit, 
besvime, f. niður, holde op, slutte, bryde af FA. 51, 
6 (mest i kvadene upers. om at slutte eller afbryde en 
sang), f. við; tað fellur mær væl (illa) við, j^g synes 
godt (ilde) derom. — f al last á nakað, bifalde noget, 
give sit samtykke til noget. 

falligUT [fadlijor], to., skøn, vakker, sjæld og digt. Jf. 
fagurligur. 

fallkomm ffa'lkoemiuj, to., som står for fald. 

fallstykki jfaMstitSi], ik., løst brædt, som sættes imellem to 
lofttværbjælker (sé bi ti) i et vosrelse i det åbne rum fra 
jfOversylden^ [en af de øverste hoved- el. bærebjælker, 
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der forhinde stolperne i en bygning^ sé sy 11) op til loftet^ 

da hjælkeme i almindelighed ikke falses (kneppast) helt 

ned i oversylden. 
fals [faMs], ik., falskhed, svig, ofta býr f. undir fríðom 

skinni FA. 315. 28. 
falsari [fa'lsari], hak., falsk og svigefuld person^ hedrager 

FK. 6, 35. Flt. fálsarir. 
falskleysur [fa*lsklæÍ8Ór), to,, uden svig, ærlig, 
falssnota [fa'lsnouta], huk /falsk kvinde SK. 31, 169. Jf. 

snot og sDÓta. 
falHr [fæalór], to., /aZ, tilfals, som kan køhes, viltú keypa 

tad væna viv, vit hava fait at selja FA. 97, 20; tilfals, 

tilfals FA. 201, 5. 
fámentur [fåamæ*ntorj, to., fåmændt, fåtallig, ikke mawd- 

stærk, modsat fjðlmentur. 
famna [famna] (að), ndso., =» favna (ellers fevna). Jf. 

fagoa. 
fang [f»gg]» ik., fav7i {rummet imellem de to ýavnende 

arme), også rummet imellem de omsluttende lår; skød; 

sita i fangi, sidde på skødet, 
tanga [fægga] (aO), udso., 1) fange, gribe, 2) (mest i 

poesi) /å; opnå; skaffe (= faa); hann fangaði helsótt 

stríða FK. 74, 1. 2 f. n. 
faiigi [fæiídái], hak., fange, Flt. fangar. 
fángur [fångor], hak., sé fongur. 
fani [fæani], hak., djævel; i sltííu, fanden, 
faun [fann], huk., snedrive FA. 24, 26; digt. for fonn. 
fantabu [fa'ntabúu], ik., dårligt, letfærdigt ho eller hus? 

FA. 214, 10. Usikkert ord. 
fányti [faaniti], hak., 1) tosse, 2) som to., hin faoyti, 

fanden (egl. den lidet nyttige). 
fánýtí [fåaniti], sé det foreg, ord; så hin få nyt i FA. 

79, 16. 
far [fæar], ik., 1) færd, gang. 2) vej, spor, 3) hefor- 

dring til søs, overfart FK. 3, 4. 4) fartøj, håd (i 

sammensætninger som: tiggjnmanna — , áttamannafar o. 1.). 
far [fæar]. ik., agtpågivenhed, opnhærksomhed^ eftertanke, 

geva sær f. um, give agt på, være opmærksom på. 

Egl. Tistnok samme ord som det foreg. 
♦far [fåar], ik., hidsighed, vrede FA. 182, 25; ondskab 

SK. 30, 162. 
fara [fæara] (fór, fóru, farið), udso., 1) bevæge sig, fare, 

gå (både egl. og overfart); f. upp á tjólegg og detta 

niður á langlegg, hegynde på noget stort, som man ikke 
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kan magte (egl. rejse sig op på lårbenet og falde ned på 
skanken, alm. brugt om kalven) FA. 318, 31; tå ið ðlið 
fer inn, fer vitið ót, når øUet går ind, går forstanden ud FA. 
321, 22; eingin fer uodan lagnuni, ingen undgår {und^ 
flyr) sin skæbne FA. 317, 27; — ♦lata orðum f., ud- 
bryde SK. 36, 228. 2) drage, rejse^ gå eller begive sig 
et sted hen^ f. burtur ad bid ja, drage ud at bejle FA. 
298, 7, ellers alm. f. út at biðja, drage ud at betle, 
tigge; drongurin for fyri prest og degn, drengen gik til 
eWer fremstillede sig for præst og degn FA. 295, 17; 
(med gf. af ord, som betegne færd, rejse, vej) f. sin veg, 
f. sin kos {drage sin vej) FA. 312, 22, også uregel- 
mæssigt styrende «hoyggj», i udtr.: fara hoyggj (el. blot: 
fara), rettere: f. um hoyggj, vende hø; — f. illa, drage el. 
komme af sted på en dårlig måde. — f. á flog, sé flog. 
3) gå borty forsvinde^ tilintetgøres (sé farast); briste^ 
f. sundur. 5) gå^ forløbe på en vis måde, falde ud 
FA. 177, 6. 6) befinde sig i en vis tilstand^ eingin fer 
væl av ti, at annar fer illa, ingen har det godt eller 
nyder fordel, fordi det går en anden ilde FA. 314, 4; 
farið nú væl i harrans frið, lever nu vel i herrens fred 
FA. 297, 22 (her brugt om den bortdragendes hilsen til 
de tilbageblivende). 7) fara med efterfelgende navnef. 
med at, a) give sig til at^ begynde at, tað (barnið) fór 
tá 80 sart at grata, det (barnet) gav sig da til at græde 
så bitterlig FA. 332, 29, tað var farið at kreyma, sneen 
var begyndt at tø op, der var indtrådt tøbrud FA. 
452, 3, b) komme til at, måtte, annar fdr at falla, den 
ene måtte falde, c) ofte blot omskrivende : tað man so f. 
at vera, det er nok således, til tess eri eg higar komin 
at f. at biðja mær viv FA. 306, 34. — f. aftur, 1) 
gå tilbage; 2) aftage (i kræfter), tabe sig; 3) vovepåny, 
f. at, bære sig ad. f. eftir (e-m) 1) gå for at hente; 
2) tro, lide på. f. fram, gå frem på en vis måde, 
*við tað fór hann fram, sådan var hans fremgangsmåde, 
ham adfærd FA. 67, 18. f. fyri bakka, sé bakki. f. 
i (klæðini), 1) iføre sig {klæderne), f. i brynju SK. 78, 
47; 2) klæde sig på (jf. lata seg i), f. niður, gå i 
seng FA. 408, 33, også: f. niður undir FA. 396, 34. 
f. sundur, gå itu. f. til neyta(r), gå ud at malke 
køerne, som gå på græs i udmarken, f. um, 1) f. um 
ein, a) gå^ fare o. 1. forbi en FA 330, 13, b) omgås 
ret, far um trugvan og ótrógvan, søg at omgås den tro 
og den utro på rette måde; 2) f. um = f. fram, fór 
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ikki um við fári FE. 41, 26. f. nodir at bera, tage^ 
en byrde på nakken eller skuldrene (f. undir byrðuna), 
tage fat på at hære (spec. om hø) FA. 427, 28 ; f . 
undir kunna, (om malkepigen) gå hen at malke koen, f. 
upp, stå op {af sengen), f. ur (klæðunnm), afføre sig 
(klæderne); klæde sig af (jf. lata s eg ur); f. ur nm 
feturnar, tage fodtøjet af FA. 407, 30. f. væl (illa) 
við e-m, behandle en godt (ilde); Hu far ikki við so 
hátfc, gå ikke så højrøstet til værks, vasr ikke så høj- 
røstet FA. 212, 8. — farast: 1) e-m ferst væl (illa), 
det går en godt (ilde), 2) tilintetgøres, gå tU grunde 
(hyppigst forfarast). 3) trugvur og ótrúgvar farast, 
tro og utro ere blandede [gå i flæng) mellem hverandre 
FA. 320, 29. — nut. tillægsf. far an di, 1) farende, 
dragende; 2) farbar, fremkommelig; tað er ikki farandi, 
det er ikke vejr ("eller omstændigheder) til at tage af- 
sted i, vejen er ikke fremkommelig; um tað ikki var 
farandi FA. 412, 30 f. — fort. tillægsf. farin, 1) faren, 
dragen. 2) stedt, illa farin, ild^ stedt 3) ødelagt; 
borte, 

farg [fargj, ik., tung vægt, som lægges på noget for at 
presse det sammen; presse; undir fargi, i presse, — 
fargafiskur, fisk, som tørres væsenlig ved at presses 
i stabler med brædder og sten som overlag, 

farga [farga] (að), udso., farve, 

tarmaskip [farmaðip], ik., skib med ladning, handelsskib, 

farmur [farmor], hak., byrde; ladning. FIt. farmar. 

fartur [fa'rtór], hak., fart, 

fast [fast], bio., fast, kraftigt, stærkt. 

fast [fast], bo., skønt, omendskønt. Bedre tóat (hóast). 

fasta [fasta] (að), udso., faste, afholde sig fra mad; nut. 
tillægsf. fastandi, fastende, som intet har spist, 

fastliga [fastlia], h\o., fast, kraftigt, stærkt SK. U, 84. 

fastnaðarorð [fastnaroar] = fastnarorð. 

fastnarband [fastnarband], ik., trolovélsesbånd, trolovelse. 

fastuarorð [fastnaroor], ik., fæstensord, trolovelsesord, 

fastur [fastor], to., fast, ubevægelig; f. i e-m, stikkende 
eller hængende fast i noget; standhaftig. 2) fast, på- 
lidelig, sikker, 3) bunden, ufri, 

fatla [fatla] (að), udso., binde el. vikle bånd (fetil) om, 
spec. bii}de bånd om en bylt (til at bære på ryggen). 

fátt [få*t]: falla i f., sé fáur. 

fattast [fa'tast] (að), udso. (pers. og upers.), mangle, fattes, 
mær fattast nakað (nf. el. gf.); jf. vanta og skorta. 
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fattur [fa*tór], to., krummet el. højet tUhage^ indbøjet i 
ryggen, svejrygget; enDÍð hevar hann fatt {tilbagehøjet, 
knejsende pande) FA. 30, 13. 

fatur [fæator], i udtrykkene: fáa (taka) f. á e-m eller ein, 
fåa t i ein, hava f. á (i) e-m, få, have, tage fat på en. 
jf. DO. fat {gréb^ håndtag), 

fátækiir [ttatakór], to., fattig. 

fátekur [f&ateekór], to., => fátækur; ilterat veratykkin 
og f. PA. 320, 25. 

fáur [fåavor], to., 1) ringe i antal, få (= flt. fair); faur 
kano eitt barn at eiga, kun få forstå at eje et ham 
FA. 315, 21; ik. fatt, a) lidet, lidt, fatt verði tær á 
vási, kun lidet besvær skal du få SK. 28, 135; b) /a 
(z=s fair), fatt er som faðir, einki sum móðir FA. 318, 
27 ; få ting, fatt er betri (verri) enn á orði haft, få ting 
ere bedre (værre) end der fortælles FA. 315, 10. 2) 
fåmælt, ordknap FK. 29, 1; (upers.) vera fatt nm ein, 
være ordknap el. modfalden; — falla i fatt, blive tavs 
og ilde tilmode, miste modet FA. 415, 2; blive stum af 
for undring, ifalde i dyb forundring, — flt. fair, få, 

láyitska [fåanska], huk., enfoldighed; fávitskutur, en- 
foldig, 

fayna [favna] (að), nåso., favne, omfavne. Også fevna. 

faynur [favnor], hak., 1) favn, rummet imellem de tid^ 
strakte arme; 2) favn som længdemål, Flt. favoar. 

fedgar [fæggar], hak. flt., 1) fader og søn, også bedste- 
fader, fader og søn tilsammen eller to af dem. 2) to, 
som altid følges ad, to, som holde sammen i tykt og 
tyndt, 

fegin [feejm], 1) to., glad, fornøjet, t um nakað, fornøjet 
over noget, 2) bio., gceme, fegin vildu teir FA. 399, 3, 

fegna [fægna] (að), udso., 1) glæde^ fornøje, 2) blive 
glad eller fornøjet, = fegnast, tekur nu fljóðið at 
fegna FA. 32, 5; ellers alm. : fegnast. 

feigd [faigdj, huk., nærforestående død, feigdin dregur 
mannin FA. 315, 31. 

feigmaður [faimæavórj, hak., mand, som er dødsens, hptta 
var ikki feigmans róp, eg hoyrdi á hesum bragdi, det 
råb, jeg hørte i dette øjeblik, kom ikke fra en dødsens 
FK. 81, 84. 

feigarmadur [faijarmæavór], hak, «» feigmadur. 

feigur [faijor], to , dødsens, hvis død er nærforestående; 
også viet til undergang, lótu byggja ein feigan knðrr 
FK. 131, 3. 
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feimin [faimm], to., sammenhængende^ klæbrig^ fast (om 

sne, mel o. 1.). 
feitikiigy [faftikigv], huk, fedeko. 
feituneyt [fai^tónæf t]. ik. hi., fedekvæg, 
feitur [fai'tor], to., f&d. 
felag [feelæa], ik., 1) fællig, fællesskab, sameje. 2) /or- 

ening, forhund. binda f., sé bioda; vera i felagi, stå 

sammen, være i kompagni FA. 460, 16. Flt felðg. 
felagstridjungur [feelastrijiggór], hak., tredjeparten i et 

fællig. 
feldur ffældorj, hak., 1) kappe, overkappe, 2) pels, skind; 

verm tin frosin feld FK. 135, 49. Flt. feldir. 
fella [fædla] (Id), udso., 1) fælde, nedlægge, t niður SK 

48, 134. f. av, slutte en strømpe Qt læ 8 h av). 2)fælde^ 

indfælde (f. eks. en Qæl ind i en anden). 
felli [fædli], ik., ødelæggelse på fårene, stor dødelighed 

blandt fårene (især på grund af vinterens strænghed), f. 

hevur verið á seyðinum, /årew6 ere omkomne i massevis^ 
fen [feen], ik., dyh sump, ufremkommeligt morads. Flt, fen. 
ferd [feer], huk., 1) færd^ rejse. 2) rejsende følge, ekspe-^ 

dition. 3) bevægelse, adfærd (jf. framferð, viðferð). 4) 

fart. 5) gang, skifte, aðru ferÓ, anden gang, tvær ferðir, 

to gange (jf. reisa), eina ferðina, engang FA. 832, 8. — 

koma i f. við ein, komme i kast med en FA. 292, 9. 

vera á f., være på færde, (i gang) FA. 332, 25. Flt. ferðir. 
ferðamikil [feeramitSil], to., hurtig på grund af stærk 

travlhed (med bibetydn. af megen laben frem og tilbage),. 

ilsom FA. 895, 7. 
ferðast [feerast] (að), udso., færdes^ rejse, være på rejse^ 
ferfettur [fæVfð'tór], to., firføddet. 
fermenningur [færmmiggor], slægtning i fjerde led, Flt. 

fermenningar. 
feskmatur [fæskmæator], hak., fersk mad (fisk el. ked). 
festa [fæsta] (st), udso., 1) fæste, gøre fast; i. (oyggj) I 

botn, fosst£ (ø) til havbunden FA. 852, 26. 2) fæste, 

sikre, tilsikre. 3) fæste til giftermål, trolove. 4) negl. 

(i poesi) og med ef., f. ballar, komme til slottet, tU 

hjemmet. — f. i (nakað), (om ild) fænge i, antosnde; 

i. sær (med underforstået: eld) i pipn, tænde sin pibe. 

— festast, /cBsie sig. 
festarmadur [fæstarmæavor], hak., fæstemand, 
festarmoyggj [fæstarmåd^dl], huk., fæstemø, 
festi [fæsti], ik., tov, bånd (hvormed noget fastbindes). Flt. 

festir. 
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festnarbanđ [fæstnarbanđ], ik., = fastoarbanđ. 

festnarorð [fæstDaroer], ik., =: fastnarorð. 

fet [feet], ik., 1) fjed, skridt. 2) (iqælđ.) skridt el. fod 

som mål, også fe ti: tað var favn og feti mest SK. 

73, 37. Flt. fet. 
feta [feeta] (að), udso., skridte^ skridte ud. 
feti [feeti], hak., fed, del af en haspe. Flt. fetar. Også fet, ik. 
fetil [feetil], hak., hånd^ rem^ tU at bære noget i (speo. 

over skuldrene el. hovedet). Flt. fatlar og fetlar. 
fetta [fæ'^ta] (tt), udso., bøje tilbage opad; f. sær, strække 

sig, skyde brystet frem og ryggen ind, bryste sig FA. 

300, 19. 
feyna [iævna] (ud), udso., favne. 
fiaadi [foijandi], hak., fjende FA. 303, 35. I daglig tale 

alm. figgindi [fod'dzindi]. 
fLfTgja [fod'dia] (að), udso., hade. 
figgjar [fod'diar], ef. af fæ. 

flkta [fikta] (að), nå&o., fægte, kæmpe; fik tast «= fikta. 
filabein [foilabain], ik., elfenben. 
flmm [fimm], talo., fem. 
flmtan [ff mtan], talo., femten. 

flmtí [fi mti], Mo, /halvtreds. No alm.: b álvtrjfsinstjúgi]. 
flmur [fimór], to., behændig, snar i sine bevægelser^ i. á 

fotunnm, rask og let tU bens SE. 52, 173 (■» fétfimnr). 
flngiir [fiijgor], hak., finger. Flt. fingrar. 
flngurgull [fingórgodl], ik., guldring, fingerring af guld. 
flnaa [finna] (fann, foDoa, fannid), udso., 1) opsøge, (søge 
l^at) finde; f. ein á máli, opsøge en for at få ham i tale, 

besøge en SE. 88, 31, alm.: f. ein til mils; 2) finde, 

støde på, træffe; 3) opfinde (nn alm. erstattet af finna 

upp el. uppfinna); 4) mærke, fornemme, hann læt ikki á 

'sær f , han lod sig ikke mærke med noget SE. 98, 77. 

— f . á (uppá), finde, støde på, finnur uppá, hvar ið 

Sjúrður liggur FA. 64, 87; f. (nakað) til, opfmde el. 

ar^øre noget som grund. — finnast, findes, traffes^ 

mødes; finnast al e-m, udsætte på noget, dadle, laste; 

finnast um: e-m finnst mikið (lítið) [også: væl, illa] um 

nakad, en synes godt {Ude) om noget. 
flnningarbitur [finniggarbåator], hak., båd, som først 

kommer til en flok grindehvaler og til belønning får den 

bedste hval, når flokken er dræibt. 
flnningamiaðiir [finniggarmæavór], hak., mand, som (på 

land eller i båd) først ser en flok grindehvaler; flt. 

finningarmenn, mandskab på finniugarbatur. 

D^itized by Google 



FINSKUR— FJALLATUSSI. 



flnskur [ft^nskér], to., finsk. 

fbiiir [foinór], to., fin. 

fira [foira] (rd), udse, \)fire^ give løs; 2) give efter, vige, 

— f. undir ein, 1) drive en frem^ skynde på en, 3) 

siøde til en, skubbe en (også: f. ein). 
flraast [fLrnast] (að), ndso., undselig holde sig tilbage^ være 

undselig. 
flrndarrikur [ftnđarroi'kór], to., umådelig rig, 
ftrra [ftrra] (að), udso. (med hf.), 1) fjæme, bortfjæme; tå 

firradi hann sinum livi, da frelste han sit liv ved flugt SK. 

128, 94. 2) hindre^ forebygge, — fir rast, firrastundan, 

flygte, flygte bort. 
flska [fiska] (að), udso., fl^ke, 
flskabein [fiskabain], ik., fiskeben. 
flskabjallur [fiskatiadlór], hak., tremméhus, hvori fisk 

vindtørres, 
flskatorya [fiskatårva], huk., fiskestime, Jf. torva. 
flskiklakkur [fistðikla'kór], hak., fiskegrmd, banke el. 

grund i søen, hvor fisk samler sig, 
flskikrokur [fistðikrou'kór], hak., fiskekrog. 
flskiskapur [fistðiskæapór], hak., fiskeri (>= fiski, ik.). 
flta [fita] (að), ndso.^ fede, 
*t [fit], huk., {lav, fugtig) mg. Flt. fitjar. 
fl1ija5 flta [fitáa, flta], bak., lalle, lab på en sælhund^ også 

spec. baglalle. En sideform er fitjing (fram- og aftur- 

fitjÍDg). Flt. fitjur, fitur (fitjingar), Jf. lálla. 
fltna [Átoa] (aO), udso., blive fed. 
flttur [íi^tór], to., 1) bekvem, duelig, i. til nakað. 2) net^ 

vakker. Lig engelsk: fit. 
IJjaðraleysur [fjæaralæi'sór], to., uden fjer. 
Ijaðurskotin [fjæavórskoetin], to., 1) som har fældet sine 

fjedre. 2) nedslået, bedrøvet. 
fjala [fjæala] (*fjól, fjaldi, *fjalið, fjalt), udso., fjæle, skjule; 

f. um kúgv (kú), gemme og opføde en ko SK. 72, 18. 
Qálga [fiålga] (að), 1) varme, lune. 2) hæge, pleje (f. 

um). 3) sætte i net og hyggelig stand, pudse op (f. um), 

f. um bus. Også fjálva. 
IJálgur [fjålgor], to., varm og lun, f. mundi hann liggja, 

varmt og blødt lå han FA. 305, 18; f. er móður andi 

FA. 318, 26. 
ijall [fjadl], ik., fjæld, bjærg. Flt. fjðll. 
^aUakayi [fjadlakæavi], hak., fjældsne, sne på fjældene. 
QallatínduT [Qadlatindór], hak., fjældtind. 
l^allatussi [fjadlatossi], hak., fjældturse. 
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FJALLGONGA— FJOBÐUB. 67 

- 

Qallgonga [Qalg&nga], huk., handlingen at drive fårene 
fra fjeddet til farefolden: om foriret for at få uldeo af 
dem og om hesteo for at slagte dem. 

QalIIýsi [Qalloi^si], ik., klart v&jr at drage til fjodds i 
(ved fjallgonga). 

Qallmadur [Qalmæavór], hak., mand^ der går til fjelds 
^fi^ Jår, 

Qallstayur [QaMstæaYÓr], \í9k,^ fjældstav^ lang og forneden 
jærnbeslået samt med pig forsynet stav, 

fjáltur [fjåMtor], ik.» rysten, skælven; fjáltra, ryste, skælve, 

Qálya [Qålva] (að), udso., = fjálga. 

^ara [Qæara] (að), adso. (om søen) ébbey hlive ebbe, haon 
Qarar sjógvin el. hann Qarar, det ebber, søen falder. 

fjarskotin [Qa^ rskootio], to., 1) afsondret^ langt borte. 2) 
fraværende. 3) bortstødt^ Jorskudt; ein f. ravoiir, et 
skumpelskud, 

Qendi [Qændi], hak.: fjendin, fanden FA. 871. 19; 
også fjandio. Jf. fani, fányti. 

Qóna [fjouoal (að), udso., hade. Jf. f i gg ja. 

Qórði [^ourij, ordenstal, fjerde, 

fjórðingsYegur, QórðuiigSYegpiir [QonriijgsTeeTÓr], hak., 
fjerdingvej. 

Qárðingur, Qórðungur [Qoaringór], hak., 1) fjerdedel, 
fjerding. 2) fjerdingvej. Flt. qórðungar. 

QÓS [fjous], huk , aflangt stykke sælhundespæk^ del el. 
part af en i (ti) stykker skåren sæl; stykke af aldans- 
fiskur (sé dette ord) FE. 124, 45; — alt ein ^dmí, alt 
af én slægt el. art, alt samme slags. Flt. Qósir og Qósar. 

QÓS [fjous], ik., Jjøs, kostald, 

Qósdyr [fjouSdir], huk. flt., fjøsdør, stalddør. 

Qoskona [fjou^skoeoaj, huk., kone, som røgter kvadet i 
stalden. 

Qúrtan [fja^rtao], íaIo., Jjorten. 

Qoður [Qøevór], huk., 1) fjeder. 2) blad på spyd el. 
økse. Flt. flaðrar. 

QSld [Qðld], huk., mængde, stor skare; f jðldio, største- 
parten, de flsste. 

QSlmentur [fjðlmæ'ntór], to , mandstærk, med m^ngefolk. 

*í36r [fjøer], ik, liv; Qðr mítt! udråbso. (udtrykkende utål- 
modigbed el. vrede) FA. 353, 33. 

í3or [fjøer], i udtr.: i fjðr, ifjor, forrige år. 

QSra [fjøera], huk., 1) ebbe, lavvande. 2) forstrand, 
nfjcere*^ o: den del aj' stranden, som er tør ved ébbe^ 
m£n overskylles af flodvandet. 

Qorður [fjeerór], hak., fjord. Flt. firOir. ^ , 
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^8 FJOimSLÆTTUR — FLETTIE. 

QSmslAttur [Qøerósla^tór], to., fladsir andetø hvor der er 
fl/jid forstrandy mest bragt i ik., fjðruslætt, ikki er 
fjðmslætt i Gásađali, ikke er der nogen fl>ad forsirand 
i O, FA. 339, 26. 

Qðruti [Qøeróti], tale, fyrretyve. 

QStur [fjøetór], ik. og huk., lænke, fangejærn. Flt fjðtor 
(ik.) og fjðtrar (huk.). 

flái [flåaji], hak., større^ i søen udskydende, landjast helle 
{flad sten), som overskylles af flod eller brænding. Flt. 
flåar. 

flair [flåajir], fit. af flógv. 

flag [flæa], ik., græstørv. Flt. flðg. 

flagd [flagd], ik. og huk., jættekvinde FÅ. 33, 1 ; nu alm. 
om en ond kvinde. Flt. flðgđ, flagd. 

flagdaskáli [flagdaskåali], hak., troldkvindestue, trold- 
kvindebolig FK. 122, 22. 

ftagsa [flaksa] (að), ndso., slå med vingerne; fl^agre. 

flagtorva [flæatånral, buk., græstørvrude, stykke græstørv. 

flag^elta [flæavæ'ltaj, udso., (ved jorddyrkning) afskrcdle 
græstørven og lægge den omvendt over gødningen. Jf. 
velta. 

flakt [flæatSi], hak., 1) løsrevet stykke, vrag, som flyder 
på søen; 2) lUle tømmerflåde; 3) fl^e af samm^enslåede 
fjode^ Ragnar legði skip undir flaka (for at dække lad- 
ningen) SK. 69, 18. Flt. flakar. 

flakka [fla'ka] (að), udso., flakke, vanke om. 

flekja [fleetéa] (flakti), udso., flække; afrive, 

fles [flees], huk., skær, flad klippe i søen (ragende op i 
el. lidt op OYor vandskorpen). Flt. flesjar. 

flestallir [flæstadlir], to. flt., de allerfleste; ik. ent. flest- 
alt (som bio.): flestalt er hann av givrum treystur, han 
er stærk i de allerflsste trolddomskunster FK. 63, 17. 

fletta [flæ'ta] (tt), udso., flå, tage skindet af; f. upp um 
seg, (om kvindfolk) blotte sig, tage skørterne op. 

fleyga [flæija] (að), udso., fange fugle i luften med fleyga- 
stong {stang med net på til fuglefangst), Jf. fygla. 

fleygustong [flæijostågg], huk., stang med net på Ul at 
fange fugle med. 

fleytagjald [flæi'tadðald], ik., betaling med fleytir; nu 
fekkst tú Ian fyri fleytagjaldið, nu fik du løn for den 
tynde^ dårlige mælk, du har trakteret mig med FA. 
362, 5. ^ 

fleytir [flæftir], huk. flt., madk med osteløbe, som bliver 
rørt el, pisket Hl skum med tiril (sé tiril) lig flødeskum. 
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FLIKKI— FLÓTA. 6Í 



ftikkl [flitði], ik., skifike, flæskeside. Plt. flikkir. 

flís [flois], huk., 1) skive; breyðflís, stykke brød. 2) splint, 

træsplint, Flt. flisir. 
Ilisa [floisa] (að), nđso., skære i skiver, 
fljóð [fljoaj, ik., kvinde (mest i kvadene). Ofte (især uden- 
for Norđerøđial.) i formen flóð. Flt. fljóð, flóð. 
fljotur [fljotftór], to., hurtig til hens; også alm. f lo tur. 
fljúgya [fljigva] (fleyg, flugu, flogið), udso., flyve; også 

iky løbe hastigt. Alm. også formen flúgva [fligya], i 

det mindste udenfor Norderedial. 
flóð [flou], huk., 1) fl^d, højvande (modsat fjðra). 2) 

voldsom regn, skylle. 
flóð [flou], ik., = fljóð. 

flóðarsteinuT [flouarstainór], hak., sten yderst ved strand- 
kanten og omskyllet a/ højvande. 
fflog [floe], ik , 1) flyven, flugt; 2) flyvende fart; 3) løben, 

sværmen. — fara á f., flyve op, af sted; sætte af sted i 

flyvende fart FA. 418, 6. 
flogdreki [floeđreetái], hak., flyvende drage. 
flogsa [flåksa] (að), udso., rende om, føjte, flogsa, huk., tøjte. 
flogy [flægv], huk., 1) vandret lag i en opstabling (spec. 

lag i en høstak); 2) en af de afdelinger (stabler), hvoraf 

en opstablet masse består (f. eks. [stak af] tørv, saltfisk). 

Flt. flair (og fløur). 
llógYÍ (flægvij, hak., munding af en fjord imellem to øer; 

fortsættelse af et sund, som udvider sig mod havet. 
Flt. flógvar. 
flógyur [flægvór], to., lunken; flóna (að). blive lunken 

el. varm. 
flokksmaðuT [flåksmæavor], hak., stimand, ransmand {som 

medlem af en stimandsflok el. bande betragtet). 
flokkuT [flå'kor], hak., /ofc. Flt. flokkar. 
flongja [flåndia] (gd), udso., piske, prygle, nu mest i 

spec. betydn. prygle på hagen Også fleingja. 
ílóittT [fldurór[, bak., rende i en kostald til opsamling af 

møget og vandet Jra kreaturerne, afløbsrende i en stald. 

Flt. flórar. 
flota [floeta] (að), udso., få til at flyde, sætte ud på vandet 

(helst om båd, fartøj). 
flota [flotfta] (fleyt, flutu, flotið), udso., 1) flyde på vand; 

2) flyde, rinde; f. i gråt, flyde hen i gråd, briste i gråd; 

være drivvåd; 3) være tilstede i overflødighed. Også 

den ældre form fljóta bruges endnu, især i Norderødial., 

hvor den er fremherskende. 
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70 rLOTDREKt— FLÆTTA. 

flotđreki [flætdreetSi], hak., drageskib, 

ftoti [floeti], bak., flåd^, Flt. flotar. 

flotna [fiåtna] (að), udso.. komme op på vandfladen^ flyde op. 

flotoyggj [flo9tådM2], huk., flydende ø, 

flotur [flou'tór], to., sé íljótur. 

♦íloy [flåi], ik., fartøj, skib. digt. 

ftoygdur [liågdor], to., flyvefærdig, flyvedygtig. 

floyggja [flåd'dia] (gd), ndso., lade flyve; kaste, slænge. 

floyta [flåi'ta] (tt), ndso., lade flyde , sætte tid på vandet 
(helst om mindre genstande i modsætning til flota). 

fluga [fltia], hak., flue. Flt. flugur. 

ftiigya [fligva], udso., sé fljógva. 

flundra [flondra], bak., flynder. Flt. flandrur. 

ftundraagn [flondróagn], ik., madding til flynder. 

flundrutak [flondrotæak], ik., ryk i snøren for at hale en 
flynder, som har bidt på krogen, ind i båden. 

*iliir [flúar], ik., blomst (lilje)? el. flnt hvedemel? digt. 
bragt for at betegne en meget hvid farve, hvit var bon 
(hondin) sum f. FA 56, 10. 

fliimr [flúurór], hak., blindt skeer, flad sten el. helle i søen 
tæt ved land. Flt. flúrar. 

flos [fliis], ik., 1) frugtskal, skrælling. 2) skæl (i bovedbunden). 

ftutniiigsmaðiir [floHniggsmæavór], hak., mand, der be- 
fordrer en rasende. 

ftuttmaður [flo'tmæavór], hak., =flutningsmaður. 

ftýggja [flod'día] (flýddi), udso., fly, flygte, f. undan e-m, 
flygte f o*' ^, f. undan, undfly. På Suderø er dette ord 
fortrængt af fly tja (sé under flyta). 

flýggja [flođ'dáa] (flýddi), udso.,/g^, række, levere (e-m nakað). 

flykl^ast [fli'tðast] (kt), udso., flokkes, strømme sammen, 

flykrukaTÍ [ffikrókæavi], bak., floksne, tøsne {UjkrsL, huk., 
sneflok). 

flysa [flisal (flusti), udso., afskalle, skrælle. 

Ilyta [flitaj (flutti), udso., \)flytte. transportere, bringe; f. 
fram, fremføre, fremsige, også kvæde, synge FA. 93, 22; 
f. undir ein, skynde på e)i. 2) (av.) flytte, drage bort. 
Også (sjældnere) fly tja, der på Suderø (hvor det ud- 
tales: fli4ja) bruges i stedet for flýggja {fly, flygte). 

flætta [fla'ta], huk., flettet hårlok, fletning. Flt. flættur. 

ftætta [fla'ta] (að), udso., flette, sammenslynge; f. sær, 
flette sit hår; — eingin kann f. við bann, ingen kan 
komme til rette med ham, i denne betydn. også flætt- 
ast: tað flættast ikki við bann (honnm el. bann kannikki 
flættast við), ham kan tnan ikke komme nogen vej med. 
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flaa [fløa] (đđ), ađso., dde lagvis; tage oflåir* (sé flðgy) 

af en høstak FA. 427, 3. 
fløða [fløa] (dd), udso., 1) blive flod, højvande; stige (om 

havet), tå tók sjógvur at f. FK. 117, 70. 2) Icekke 

stærkt, 
flekja [fløetåa], huk., 1) urede; 2) forviMing, forvirring; 

3) klammeri, strid. Flt. fløkjur. 
fløkja [fløetåa] (kt), udso., bringe i urede, forvikle; fløkj- 

ast, komme i urede, komme i ulave. 
floska [flOskaj, hak , flaske. Flt. flOskur. 
áota [fløeta], huk., slette, jævn mark. Flt flðtnr. 
flottur [flð'tór], hak., stykke jævn mark. Flt. flðttar. 
fóðra [foura] (að), udso., 1) fodre. 2) fore (tøj). 
fóðup [fouór], ik., 1) foder. 2) for (til klæder). 
fok [foek], ik., 1) fy gen; 2)sn^og; stosrkvind {med sne); 

3) hastig løben; 4) hastigt flyvende el. løbende dyr 

(menneske) SK. 80, 1, 
fold [fald], huk., jord {jorden); á foldum, på jorden FA. 

51, 9. 
foli [foeli], hak., fole, ung hest. Flt. folar. 
folk [fó'lk], ik., 1) folk, skare mennesker; 2) stamme, 

folkeslag; 3) et steds beboere; 4) undertiden også om et 

enkelt menneske, vera f., voBre et ordenligt menneske {her- 

til to. folkali g ur, sømmelig; høflig, venlig). — flt. 

folk, folk, mennesker, også spec. om familje el. ægtepar. 
folkatal [fð'lkatæal]. ik., folketal 
fon^ul [fåggol], hak., lig fongur (sé d. følg. ord)? el. 

måske fiskeredskab^ tær gojmið væl tjgara fonglar (som 

rim på onglar) FK. 115, 57. Usikkert ord. 
fongur [fåggor], hak., fangst. 
fonn [fånn], huk., 1») sne SK. 93, 11; 2) snedrive. Flt. 

fannir. 
fop [får], fho., — fy ri. digt. 
forbjóða ffårbjou-a], udso., forbyde. 
forbod [får'boe], ik., forbud. Flt. forboð. 
forða [foera] (að), udso. med hf., 1) frelse, redde, fátt 

kann feigum f., få ting kunne redde den, som er døds^ 

em Fk. 315, 29. ^) hindre, forhindre, stanse (f. e-m), 

f . e m nakað, forhindre en i (fra) noget. 
forderva [fårdær'va] (að), udso., 1) fordærve; fordervast, 

fordærves, gå til grunde. 
fordum [foeron], bio., fordum FK. 23, 77; alm.: i 

forðnm. 
foreldur [fåræl'dor], ik. flt., forældre. 
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73 POBGANGA— FOBVITIN. 

ferganga [fårgttg'ga], udso, 1) forgå, omkomme, ^) hengå 

(om tiden). 
forgera [fård2e9*ra], ndso. med hf., 1) forgøre, forhekse; 

2) bringe af dage, rydde af vejen, 
forgyltur [fårdirl-tor], to., forgyldt. 
forkoipa [fårkoema], udso. med hf, \) yorkomme, kaste 

bort, spilde; 2) liræbe, bringe af dage, f. sær, tage livet 

af sig, — forkomast, fordærves, gå tabt, 
forkuiuiigpiir [få'r'koooijér], to., (helst om mad) lækker og 

længselsfuldt attrået, men som man kun sjælden får; 

hatta er forkonoigt bjá tær at fáa, det dér er en lækker- 

bisken, som du sjælden får. 
♦forlag [f&rlæa], ik., skæbne FK. 95, 3; flt forlðg = 

forlag, moognm ero forlðg tung FA. 260, 8. 
forlåta [fårl&a*ta], udso., 1), forlade, opgive, drage bort 

fra. 2) (med hf.) forlade, tilgive, 
♦forligur [fårlijér], to., skøn 8K. 88, 20. digt. Jf. fagor- 

ligar. 
forlOTÍlsismaður [fårloe'vilsismæaYOr], hak., forlover. 
forlðgsmaður [farlð(g)8mæayór], hak., mand, som råder for 

ens skoebne SE. 93, 14. 
formaa [fårmå*a] (formátti og almindeligere formáddi). udse, 

formå, 
formaður [får-mæayor], hak., formand, 
fommr [fårmor], hak., form. Flt. formår. 
fomur [fådnor], to., I ) gammel, fra gamle dage, fordums, 

2) (om jord) som længe har Hgget udyrket, tað forna i 

benum FA. 391, 29; forni, hak., længe udyrket jord, 
fopsdyp [fåsdir], huh. M,, forstuedør ; forstue, = for- 

stova [fåstoeva]. 
forsjónarí [fí r*Sounan], hak., en, som drager omsorg for 

en anden; vosrge, forsjon, huk., forsyn, omsorg, 
forsTara ffårsvæara], xxå^o., forsvare. Bedre verja. 
forsTðrja [fårsv6r-ja], udso., forsværge, love at sky, for- 

nægte under ed' f, seg, aflange falsk ed. 
fortréta [fårtrou* ta], udso. (pers. og upers. med gf.\ 1) 

fortryde, tað raán meg ná f. FA. 309, 18; bedre angra, 

iðra seg um el. eftir. 2) fortryde på (tage ilde op). 
fonmdra [fåron'dra], udso., forundre, 
foruttan [fåro* tan], fho. med gf. og bio., foruden. 
foryandla [fårvania] (aðj, uåso., forvandle. Bedreb ro yta, 

umskapa; bregda sær i e-s liki, sé bregda. 
foryist [fårvist-], bio., forvist. 
foryitlii [får'vitin], to., nysgærrig, 
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FORVITNAST— FRÅPARINGARDAGUR. 73 

fOTTitnast [fårvitnast] (að), udso., væt-e nysgærrig efter 
at erfare {høre eller se) nogef^ efterforske, f. um nakað 
el. effcir nðkram, udforskey ud/ritte om noget, søge af få 
kundskab om noget. 

foTvitni [får'vitni], huk,, nysgosrrighed, 

fossa [fíLssa] (að), uđso., fosse, sirømme som fos. 

fossnr [fåssor], hak., fos. Flt, fossar. 

fostbróðÍT [få8(t)brooir], hak., fostbroder, 

fostra [fåstra], huk., fostermoder; også undert. om foster- 
datter. Pli. fostrur. 

fostra [fåstra] (að), odso., fostre, opfostre (f. upp). 

fostri [fåstri]. hak., fosterfader. Fit. fostrar. 

fosturđóttir [fastórđðUir], huk., fosterdatter. 

fosturfaðir [fåstorfæajir], hnk., fosterfader (= fostri) 

fosturmóðir [fåstormouir], huk., fostermoder (= fostra). 

fostursonur [fåstorsoanor]. hak., fostersøn. 

fótablað [fou'tablæa], ik., fodblad. 

fétamSrur [fou^tameeror], hak., uflækket slag på et slagtet 
får. 

fótaspor [fou^aspoer], ik., = fótspor. 

fótflmuT [fou'tfímór], to., hurtig, let til bens. 

fotspor [touUspoor], \k., fodspor. 

totur [fou^tor], hak., ganglemy ben (omfattende fod, ben og 
\kr); fod; fodstykke; fod som mål. — á fati, i løb 
(ellers i hf.: fóti); vera á fótum, vcere på benene Flt. 
fetur. 

foykja [fåi^tåa] (kt), udso., /d til at fyge, sætte i fygende 
hastig be^mgelse. sum vindur foykir bárur FA. 31, 10; 
dernæst drifte, rense korn fra avnerne. 

fra [fråa], fho. med hf., 1) (om sted) a) /ra, bort fra, i 
retning fra; kan sættes bagefter det styrede ord: gråt- 
audi snúist .Hjðrdís Sigmunđi frá SK. 5, 22; b) borte 
fra, eg vildi ei fra minum harra sita SK. 106, 10. 2) 
(om tid) /ra (fra det tidspunkt), fra ti degi, fra den 
dag af; jf. av. 3) fra, fremfor, til forskel fra, kenn- 
ast fra ððrum; kennast fra, Hkjast fra, sé nedf. 4) om, 
i udtryk som: frætta fra (e-m), erfare om, hoyra fra, 
høre om. siga fra, fortælle om (også absolut sige til, 
sig mær fra, sig mig til). 5) absolut, uden styrelse, fra, 
flúgva til og fra, hvðrki var tå fra at taka ella við at 
leggja FK. 113, 27, kennast fra, være særkendelig, likj- 
ast fra, udmærke sig fremfor andre. 

fráfaritigarđargur [fråafæariggadæavor], hak., rejsedag, 
sidste dag i det tidsrum, en bryllupsfest varer. 
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firálíkur [fr&alof kór], to., som udmærker sig fremfor a/ndre, 
som overgår de fleste andre, vera f., høre til de ypperste; 
styreode hf.« enotá tóktist BrúsajOkil f. oðrum moonum, 
endnu da syntes B, at overgå andre mænd FK. 92, 77. 

fram [fram], bio., 1) frem, fremad; forud (på båd, skib); 
2) frem i tiden; fram á dagin; hvussu er fram? hvad 
et klokken ? 3) frem, til et mål^ til afgørelse, koma 
fram, nå land ^ter en lang, besværlig sørejse, fáa 
Djikað fram, få noget sat igennem (fremmet), 4) 
frem, til syne. 5) frem, i en del udtryk, som: koma 
fram á nakað, tilfældig støde på noget; bera (flyta) fram, 
fremføre, fara fram, gå frem, handle, siga fram, frem- 
sige, o. fl. — Med fho. : fram fy ri, fram fy ri (med gf ), 
fremfor, fram íbjá el. framíhjá [framóitááa, frammitðaaj, 
udenom, stukket tilside (for ens egen mund), hemmeligt, 
hava nakað framíhjá, have noget uden om el. ved siden 
af noget andet FA. 390, 15, fara (sær) so framíhjá, 
drage så lønligt af sted el. til værks; også i sammen- 
sætnn. som: framíbjásarbeiði [frammitååsarbaiij, udenoms- 
arbejde, fram um, forbi (om bevægelse), hen foran; 
fram am stokkin, op af sengen. fram vid (med hf.), 
(frem) langsmed; við — fram (digt.) == fram við, við 
Júkagðrðum fram SE. 21, 64. 

""framanđi [fræamandi], to., = frem mand i. 

frambein [frambain], ik., forben. 

frambera [frambeera], udso., frembære (for: bera fram). 

firamferð jfra'mfeer], huk., fremfærd, opførsel. 

frami [fræami], hak., ]) forfremmelse. 2) ære, berømmelse. 

framístOYubóndi [framóistoevóbðndi], hak., den bonde, 
som bor i gården «« fram mi i stovu». 

framman [framman], bio., forfra (også frammanífrá), fortil, 
foran^ på den forreste del el. side; f. fy ri, f. til, f. 
undan, sé frammanfyri, -til, -undan. 

frammanfyri [frammanfiri], fho. imed hf.) og bio., foran; 
frammanfor (digt.) FK. 22, 61. 

framman til [frammantil]. bio., fortil 

framiiianundan [frammanondan], fho. med hf. og bio., 
foran, i forvejen; førend, før; dagin f., dagen i fof^en, 
(på) den foregående dug, 

frammi [frammi], bio., 1) fremme; 2) forude; S) oven senge. 

framskogYur [fra^mskægvor], hak., forpartiet af en sko, 
hvor »framæsir- (de huller i den øverste kant af 
skoen på fodbladet, hvorigennem tvingerne trækkes^ jf. 
æs) sidde. 
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framtíð [fra^mtoi], huk., fremtid. 

ftásðgn [fraasðgrn], huk., beretning^ fortælling, sagn, 

fregna [frægna] (að), udso., 1) spørge, fritte (f eftir e-m 
og um nakað); 2) erfare, Ja at vide; f. tíðinđi(r), spørge 
om nyt el. erfare nyt, fregoast um oakað el. eftir 
nðkrum, spørge flittig efter noget, udforske, udfritte, 

trekur [freekor], to., 1) begærlig, grådig, som kræver 
meget (i sammensætninger som: tOðufrekur, som sluger 
el. krcever megen gødning, mat-, átufrekur, grådig). 2) 
hæftig, hård, voldsom, frekt æl, voldsom byge^ Dollar 
gjðrđist i tðkum f. FK. 80, 78. 3) fræk, ublu. 

frelsa [fræ* Isa] (st), udso , frelse 

fremja [fræmja] (framdi), udso., 1) forfremme, 2) fremme, 
fuldføre; øve, udøve, fremja leik, øve leg SK. 32, 190. 

firemmaiidi [fræmmandi]. to., fremmed; også i formerne 
frem min di, frem man dur, frem mind ur, frem mund ur. 
Almindeligere okunnigur. 

fremri [fræmri], fremstur [fræ^mstor], to. i højere og 
højeste grad, længer foran, forrest, 

frest [fræstj, huk, /mi, opsættelse; nu atm. frojst (el. 
freist). 

fresta [fræsta] (að), udso. (med hf.), opsætte, udsætte. Nu 
alm. froysta (freista). 

fridaiigur [fríjaliór], to., fredelig, 

friðardýr [frijadoir], ik., fredsommeligt menneske, 

friðarskip [tójaáíp], ik., fredeligt skib. 

fridkast [froi'kkast] (aðj, udso., blive smuk, 

fridilgur ffridlijor], to., = friðaligur. 

friðskjól [friéoul], ik., sted^ hvor man kan være i fred^ 
hvor man er sikker; også friðskjólar (hak.): ongan 
torið tær friðskjólin vænta tygur av mær FA. 178, 32. 

firidur [fríjór], hak, /reá, ro; også undert. i flt. (friOir): 
dansum væl i fríðum FE. 54, 1. 

fríður [froijórj, to., smuk, 

fríggja^ [frod'dáaj (að). udso.. frigøre, befri, frelse, gud 
friggi og frelsi (fria [froija]; friur, to., Jri). 

fríggja^ [frod'dza] (að), udso., fri, bejle, 

friggjadagur [frod'dzadæavór], hak., fredag, 

friggjarastayur [frod'dáarastæavór], hak., frierstav, 

friggjari [frod'dzarij, hak., frier. Flt. friggjarir. 

frilla [fridla], huk., frille, 

friskuT [froi'skór], to., frisk; rask. 

froða [froeva], huk., fråde; skum. 
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76 FRÓDSKAPUR— PRÆNÓTTUB. 

fróðskapur [frau^skæapór], bak., kundskab, lærdom. 

fjróður [frouór], to., kundskabsrig, klog, vis. "^ 

firosin [froesin], to., frossen. 

frost [fråst], ik., Jrost. 

frostleki [fråstleetSi], hak., læk^ forårsaget af frost. 

frour [froaór], to., fro, glad. 

froyður ffråijor], hak., skum, fråde. 

froysta [fråi'^staj (að), uđso., i) forsøge^ prøve; 2) friste^ 
sætte på prøve. Også den rigtigere form freista 
brages. 

fru, friia [frúo, frúua], sé frógv. 

trúgY [frigv], huk., 1) kvinde^ frue, spec. hustru; også 
i betydn. fornem kvinde. Nu ofte f rua i betjdn. 1. 2) 
(i kvadene) = jomfrúgv. 3) dronning i skakspil. Plt. 
frtigvir. I tiltale bruges nu formen fru, som ellers er 
særlig digterisk. 

frukt [frokt], huk., frugt. Flt. fruktir. 

frukta. [frokta] (að), udso., frugte, nytte. 

fruntur [fro'ntór], hak., pandehår. 

friiya [frúuYa], sé frugv. 

frýggja [frod'dáa] (dd), udso., (f. e-m) hébrejde, forekaste en 
noget (helst manglen el. undladelsen af noget), ættirnar 
tær tarftd ikki f. tær, din ætteløshed, mangel på slægt, 
behøver du ikke at beklage dig over FA. 87, 14. 

frysta [fristaj (st), udso., 1) fryse^ være frostvejr; hann 
(tað) frjstir, det er frostvejr; 2) fryse til; tað frystir 
frost við træ, træerne fryse til, frosten lægger sig over 
træerne SK. 94, 26. 

fr» [fræa], ik., frø; sæd. 

frægUT [fræavór], to., 1*) egl. navnkundig, berømt, dernæst 
og alm. rask. tapper, hvat er hann Sjdrður frægari enn 
aðrir kongsins sveinar ? hvori udmærker Sigurd sig frem- 
for ( hvori er S taprere end) andre kongens svende ? SK. 
17, 19. 2) dygtig, {tilstrækkelig) duelig, god {ti\ noget), f. 
til nakað; så pas rask (efter sygdom). 3) beredvillig, 
tjenstvillig, ver so f., gør mig den tjeneste, vær af den 
godhed. — hejere grad frægari, dygtigere, noget bedre, 
lidt raskere (om en syg), hajste grad frægastur, 
dygtigst; bedst (mindst dårlig); frægari og frægastur ere 
alm. (undtagen i poesi) svagere end betri og bestur. 

frænarormur [fræanarårmor] , hak., glinsende orm el. 
slange. 

frændi [frandi], hak., frænde, slægtning. Flt. frændur. 

frænóttur [fræanótór], to., broget. 
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*fræniir [fræanór], to., glinsende, skinnende. 

frætta [fra^ta] (tt), ucIsOm 1*) fritte, udspørge. 2) få 
kundskab om, erjare; få efterretninger; i, fra e-m, 
erfare, høre om en, også få efterretninger Jra en; f. til 
(e-s), høre om, hevur tú mína sjstir fest og eg ikki til 
tess frætt SE, 76; 24. 

frøði [frøeji], ik., digt, kvad. Plt. freðir. 

*frøknur [frðknórj, to., kæk, uforfærdet, modig. 

faglabein [foglabaio], ik., fugleben. 

fuglaflokkur [foglaflå'^kor]. Yid^n.^ fugleflok. 

*faglalist [foglalist], hak., kunsten at tyde fuglenes skrig 
el. soMg, kunsten at forstå fuglenes tungemål; bon kann 
allar fuglalistir at týða, hun Jorstår alle fugles tungemål 
SK. 59, 1. 

fdglayongur [foglavåijgor], hak., fuglevinge. 

faglur [foglór], hak., yugl. FIt. foglar. 

fiika [fuo^ka] (feyk, foku, fokið), udso.,/y5'c, bevæges hastigt 
(gennem luften); ryge,' flyve; vera fokin, være borte, 
pludselig forsvunden. 

fallgóður [folgouórj. to., fuldgod, lige så god. 

fullklaktur [fo'Mklaktor], to., helt udklækket. 

fullsYOYiidur [foMsvðvndór], to, som har fået sin fulde 
søvn, som har udsovet. 

fiillur [fodlór] (fylri, fjlstur), to., 1} fuldjyldt. %) drukken. 

fttllyæl [fohæal], bio., meget vel^ Juldkomment 

fálur [fúulór] to., ful, styg, væmmelig. 

fundur [fondórj, hak., 1) opsøgning (jf. finna), fara (ganga) 
á fond eftir e-m, gå ud at opsøge en, gå på spor ^ter 
en; leit seg aftur á fund, så sig om for at få øje på 
ham^ som satte rfter hende FA. 33, 2. 2) sammen- 
komst, møde (jf. finnast); á (til) eins fund, for at træffe, 
møde en, også = á fund eftir e-m (sé ovf.); aftur til 
SÍYJu fund FA. 209, 18; reið á harra síns fund SK. 105, 
6. 3) {fjendtligt) sammenstød. Flt. fundir. 

funtur [fo^ntórl, hak., døbefont. Flt. iuntar. 

furkur [forkor], hak., fork, stage, hage. Plt. furkar. 

fdsur [fúusór], to., 1) tilbøjelig, lysten, begærlig (f. til 
nakaS). 2) fyrig^ ivrig, rask (til noget) ; hidsig (på 
noget). Jf. illtysin. 

fygla [ftgla] (Id), udso., fange fugle (i fuglebjærgene ved 
hjælp af stang med net på). 

tj\ [ffl], ik., føl. Flt. fjl. 

fýlast [foilast] (It), udso,, være misfornøjet^ fordi man får 
for lidt^ sé skævt tU^ at en anden får mere end en selv. 
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78 FYLGDARSVEINUR— FYRI. 

fyigdarsYeinur [ftlđarsvainór], hak., følgesvend. 

fyigi [íilđái], ik., 1) følge, ledsagelse; 2) følge, selskab; 
3) flok får {eller andre kreaturer), som græsse på ét 
sted. FIt. fylgir. 

fýlg^sflokkur [ftldáisfla^kórj, hak., ledsagende flok, seU 
skab, følge, 

fýlgismoyggj [fild^ismåd'dz], huk, ledsagende mø, sel' 
skdbsdame, 

lýlgisveinur [fildíisvainór], hak., = fylgdarsveinnr. 

fylgja [fildáa] (gd), udso. (med hf.), 1) følge, ledsage; 2) 
følge, drage ad el, langsmed; 3) følge, rette sig efter; 
også f. eftir. — fylgia at, følges, følges ad. 

tyWa, [fidla] (It), udso., fylde (f. við nðkrum). 

fýra [foiraj. talo., fire. 

tjTi [fin. fin], fho. med gf. og hf., A) med gf., 1) om 
sted (bevægelse, retning), a) for, hen for, foran, ganga 
f. ein, ut f. dyr FA. 391, 14; ofte med betydn.:/or at 
beskytte eller skjule, halda, heingja, seta f. b) forbi, 
hen (ud) over, vestur f. ðll Vágabjðrgini, vesterpå forbi 
alle Vågøens kHpper(klippevæggene ud imod havet); fara 
f bakka, falla f. bjOrg, sé bakki (bjðrg); f. borð, over 
bord; i forbind, med stedsbio. på -an: f. eystan (vestan) 
el. eystan (vestan) f., øst (vest) for, framman f., innan 
f., oman f., handan f. (el. f. handan) m. fl , sé framman- 
fyri, innanfyri o. s. v. 2) om tid, før, stutt f. tað FA. 
359, 23, også med hf. 4) om andre forhold: for, i 
stedet for, hann så ikki nátt f. Ijósan dag, han kunde ikke 
skælne nat fra lys dag FA. 22 1. 1 f. n.; til gengodd 
for (jf. aftur f.); til bedstefor, tU (også med hf.), 
so verður seðil skrivaðnr f. hvðrja bygd FA. 402, 25; 
for, på grund af, formedelst (også med hf), viðgitin maður 
f. styrki FA. 379, 23, f. tað (= tf), f. hvat (= hvi). 
B) med hf., 1) om en væren på et sted, for, foran, 
standa f. landi FA. 347, 12. 2) om tid, a) for^ siden 
(også, digt, med gf.: eg tók Hildu f. fimtan år FE. 36, 31) ; 
h) før (= A, 2). 3) om andre forhold: /or, i over^ 
værelse el. påhør af, kvøða, lesa f. e-m; for, i spidsen 
for, standa f. e-m, ráða f . e-m ; — vera f., verða f. e-m, 
sé vera, verða; til, siggja væl ut f. e-m, tegne godt til 
noget; til gavn eller skade for; i vejen for, til hinder 
for; for, på grund af for — skyld. f. mær, for min 
skyld, firnaOist ikki f båtunum FA. 397, 22. C) absolut, 
som bio , 1) for, foran; 2) /or, for at beskytte (skjule), 
læsti ramliga f ., låsede forsvarlig derfor FA. 346, 23 ; 
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3) i vejen, til hinder, tað er einki f., det er en let sag; 

4) tilstede, forhånden^ hvar bjgdir vóru f., hvor der 
fandtes bygder FA. 356, 22, ið Tíðrikur f. var, hvor T. 
opholdt sig SK. 52, 180, sknldi ilt verið honum f., skulde 
der være hændt ham noget ondt FA. 342, 18; 5) først, 
i forv&jen, forud, árið f. FA. 367, 26. 

fyri [fíri, fin], bo., fordi, 

fyrigeva [ftriđáeeva], odso. (med bf.), tilgive, f. e-m. 

*fyrigongur [firigångrorj, hak., det, som går i forvejen, 
følge, som går i forvejen? to boyrir so miklan fyrigong 
við harpor og við gny FA. 60, 29. 

fýriláta [firilåata], udso. med hf., forlade, tilgive (e-m 
nakað). 

fyrilitur [finlitór], hak., 1) forsigtighed, varsomhed, hava 
fy ri lit, være forsigtig. 2*) hvad man forudser^ syn ud 
i fremtiden, forvarsel, veist to oakran fyrilit at greina 
fra yáram sigri^ kan du spå os noget, fortælle os et 
varsel om vor sejr? FK. 157, 85. 

fymd [find], huk., oldtid, ældgamle dage; fyrst i fyrndini, 
i den grå oldtid ; eftir fyrndar siði, efter ældgammel skik, 

[fyrndamkur [findarrof kor], urigtigt for firndarrikur.J 

íýrnđartíð [findartoi], huk., oldtid, fortid ; fyrst i fyrndar- 
tíðum FK. 44, 67, jf.: i fyrndini. 

tjTT, fyrri [fim] og fyrst [fist], bio. i hejere og højeste 
grad, før, først, fyrr enn, sé fyrrenn. 

tyrr [firr], bo., før, førend SK. 32, 185. 

fyrrenn [firrin], bo., førend, før. 

fyrri [firri] og fýrstur [fistór], to. i højere og højeste 
grad, først af to, først, 

fýrsta [fista], huk., begyndelse, første tid; i fyrstuni, i 
førstningen, . 

fýrstani [fistani], hio„ først, ikke før, i forbindd.: nó f, 
nu først, tå f., da først, 

fýsa [foi^sa| (st), udso., have lyst, være i lune; (upers.) 
meg (mær) ffsir el. tað fýsir meg (til nakað), jeg har 
lyst (til noget), (upers. el. pers.) hann fýsir ikki, han er 
ikke i humør, ein og annan fýsti ikki enn at fara niður 
FA. 408, 33; også pers.: eg fýsi mær ikki, jeg har 
ingen lyst; — skuldi til hósa f., skulde søge at nå hus 
(fýsa her uden sin prægnante betydning) FA. 29, 13. 

fýsin [foi'sin], to., lysten, begærlig (eftir nOkrum). 

fæ [fæaj, ik., Ij fæ, kvæg; sjæld. 2) fæ, ejendom, gods, 

føkka [fa*ka] (að), udso., (upers., f. um), blive færre, tsifi 
fækkar uú ura teir FA. 428, 7. 
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tmni [fam] og fæstur [fastór], hejere og højeste gmå af 
fa ur, faerre^ færrest 

føða [føa] (dd), udso., 1) føde, føde til verden (om 
meonesker). 2) opfede^ underholde (t opp, . appføða). 

faðiland [feejilandj, ik., fødeland, 

feðsla [fðsla], hak., føde, mad, 

fSðursystir [føevórsistir], huk., farsøster, faster. 

fSla [føela] (Id), udso., /øZe; mærke, fornemme, t á sær; 
tå ið Brestar fðldi sær tað FA. 437, 32. Jf. kenna. 

fSlin [føelmj, to., hleg^ falmet, vissen. 

fSlna [fðlDaJ (að). udso., hlegne, falms, visne, 

fera [føoraj (rd), odso., 1) føre, flytte, 2>nn^e; báturin ferdi 
(underforstået: segl) y vir um, håden satte over for fuldt ^\, 
fulde sejl, uden at man behøvede at stryge, 2) (uv.) føre, lede 
(et sted heo el. til noget). ^)føre, drive, styre, — f. fram, 
fremføre. L sund ur, kløve, splitte, — førast undan. 
1) undslå sig, undskylde sig (jf. berast .undan); 2*) frigøre 
sig, rense sig (for anklage), jf. und anfør s la. 

føri [føeri], ik., 1) føre (vejenes tilstand, farbarhed); áar- 
føri, elvenes opsvulmen og vejenes opblødte tilstand ved 
stærk og vedholdende regn; hæftigt regnv^, 2*) 6c- 
fordring, fartøj, sextan selir áhvðrtf. FK. 124, 44. 3) 
hvad man kan magte, er i stand til at gøre; dygtighed, 
evne, tað er ikki eins mans f. hans hðvur fra búki at 
skilja SK. 61, 30; vápnaføri, våbendygtighed. 4:) red- 
skab, i sammensætninger som elåføri, fyrtøj. 5) om- 
stændighed, lejlighed, nu sjælden uden i enkelte sammen- 
sætnn : tað er gott eldføri, ilden blusser godt. Jf. føri, 
huk. 

føri [føeriL huL, transport, ladning. Flt. førir. Også føring. 

førka [fO rka] (að), udso., bevæge el. flytte en smule, 

farligur [fðrlijórj, to., førlig, tyk, 

fersla [fO^rslaJ, huk., førsel, transport? dalir og førslu 
Qðll {farbare fjælde?) FA. 5, 28. 

førur [teerór], to., 1) fremkommelig, farbar, i sammen- 
sætnn. som: 6 førur, ufremkommelig, torførur, slem 
at befare. 2) som er el. går frem på en vis måde, i 
sammensætnn. som: barðførur^ hårdfør (også: taO er 
harðført, det er slemt stormvejr), seinførur sendrægtig. 
3) istand til noget, mægtig at gøre noget, til vfggja f. 
(kampdygtig) SK. 9, 68, f. at ganga; i sammensætnn. 
som: gongu førur, istand til at gå, 4) svær, før. 

f$sta [fðsta], huk., 1) fasU, afholdenhed fra nuid. 3) 
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fastetiden mellem fastelavn og påske, fðstngangar (for : 
fðstuÍDDgaDgar), Jastelavn. 

G. 

gå [gåa], udso., digt. for gaD^a. 

gáa [gåa] (að, gáaði og gáddi), udso., give agt (på), ærése, 

skøtte, g. eftir e-m el. um Dakað, være opmærksom på 

noget, give agt på noget; g. á FA. 168, 1; hann gáar 

eÍDki, han er ganske ligegyldig, agter ikke på noget, 
gaddar [gaddór], bak., tyndt jordlag på stengrund. 
gágga [gågga], huk , skalhærende søsnegl. Ord fra baroe- 

sproget. Flt. gággur. Jf. kúðungur. 
gagn [gagDJ, ik, gavn^ nytte. Alm. også (spec. seodeD- 

fjords) gavD. 
gagna [gagDa] (að), udso., gavne, nytte; gagn as t e-ni; 

bekomme en vel, 
gagnligur [gagnlijór], to., gavnlig^ nyttig, bekvem. 
gala [gæala] (gól, gólo, galið), udso., gale. 
galda [galda] (galdar og geldor, galt, [guldu], — ), adso., 

gælde; sé Dærmere under gjald a. 
galdur [galdór] (gf. galdur), hak., (egl. galen, dernæst) 

1) tryllesang, trylleformular (i denne betjdn. sjælden 
brugt); galder, trolddom; 2) snakken op, skrigen op; 
hertil udso. galdra, snakke op, skrige op. 

galgarann [gålgarannj, ik., galgested, galge. 

gálgi [gåldai], hak., galge, Flt. gálgar. 

gali [gadl], fort. ent. af gel la. 

galoysin [gåalåi'sin], to., skødesløs, uagtsom; gáloysi 
(ik.), slceidesløshed. 

galt [ga'it], fort ent. af gjalda, galda. 

'^'galtagjord [gaMtadðeerJ, huk., om hesten Grånes sadel- 
gjord SK. 73, 26. 

galti [galti] og galtur [ga'ltórj, hak., 1) galt 2) over- 
måde fedt og triveligt kreatur. Flt. galtar. Jf. gðltur. 

gálya [gålva] (að), udso., vrænge el. skæve mund, gøre 
hånlige grimaser (eftir e-m, ad en). 

galTur [galvor], hak., enden af husets loft. Fli galvar. 
Jf. skjðldur. 

gamal (gamalar) [gæamal, -or] (huk. gomul), to., 1) 
gammel (af år), som har været til længe, modsat ungur; 

2) gammel, af en vis alder, ofte med alderen tilføjet i 
ef., niggju vetra g., ni år (egl. vintre) gammel, árs- 
gamal, årsgammel, 3) gammel, tidligere, forbigangen. 
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gamalsabógTur [gæamalsabægvór], hak., hov af gamalsa- 
seyðar (sé det følg. orđ) SammentrækD. af g am al - 
seyðabógvur. 

gamalsaseydur [gæamalsasæijór], hak., /år, som er over 
ét år gammelt (tvævetursejðor, to år gammelt, og træ- 
vetorseyðor, tre år gammelt får). = gamalseyður. 

gaman [gæamao] (hf. gaDini el gavni), ik., gammen^ spøg; 
tað er g. i, det gør jeg med fornøjelse; det er et billigt^ 
rimeligt forlangende, tað var g. i (med fornøjelse!) FA. 
362, 31. halda sær at (á) g., halda g. at e-m, sé halda. 

gamansleikur [gæamanslai'kor], hak., spøg, morskab. 

gammur [gammór], hak., !♦) fabelagtig fugl, gam, grib 
FK. 103, 96. 2) rivende arbejdsomt menneske; kraftig 
og dygtig arbejder (arbejderske). Flt. gammar. 

ganda [ganda] (að), udso., 1) forhekse, fortrylle; 2) hekse. 

gandakallur [i^Ddakadlór], hak., troldkarl. 

gandakelling [gandatðædling], huk.^ troldkærling, heks. 

gandur [ganđórj, hak., trotadom, hekseri. 

ganga [gægga], (gekk, gingu, gingið), udso., 1) gå (om 
bevægelse til fods) ; g. flall, ved fjallgonga at drive får- 
ene til folden (for at tage ulden af dem eller tage dem 
ud, hjem til slagtning); 2) (om livlese ting) gå^ bevæge 
sig, glide af sted el. fremad; 3) (overført) gå på, en ins 
måde, løbe af^ e-m gongur væl (illa), det går en godt 
{ilde); 4) strække sig, nå; 6) gå, gælde. — *hvussu 
ræðslan honum gekk, hvorledes rædselen trængte ind på 
ham^ bemægtigede sig ham FA. 75, 25. — Med fho. og 
bio.: g. av, 1) (g. av e-m) forlade, f. eks. om sinds- 
stemning, vrede, hæftighed; gå (bort) fra^ g av vitinum, 
gå fra forstanden; 2) gå fra, tages af (om en part af 
noget); S) formindskes ; 4) gå over^ drive over; 5) g. 
av ári, leve året tilende, g. b u r t u r, omkomme på søen, 
forulykkes på båd. g. fy ri, 1) gå foran; 2) ødelægges, 
gå i stykker (jf. g. fyri skeyt). g. til, blive konfir- 
meret, g. um, 1) ved Qallgonga gå omkring grænserne 
af en havepart og samle fårene til en større flok; 2) gå 
forbi el. igennem^ passere; 3) g. væl (illa) um ein 
(nakað), behandle en (noget) godt (dårligt)^ pleje, passe 
på. g. und an, gå i forvejen, g. undir byrðu^ tage 
en byrde på nakken (jf. fara undir byrðu, fara undir at 
bera). g. nt, ^a t opfyldelse, út gekk gáta Galta FK. 
161, 129. g. við, 1) gå vel, lykkes (g. e-m við); 2) 
vedgå, tilstå noget, påtage sig skylden for noget (g. við 
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nðkniin, også nakað). — gaogast, gå, føje sig, løbe 
af (== ganga 3); gangast við = ganga við. 

gangarahestur [gængarahæstór], hak., digt. for ganga ri. 

gangari [gæggan], hak., ganger. Flt. gangarir og gangarar. 

gangar^ [gæggor], hak., i) gåen, gang, sjældoere; al- 
mindeligst gongd. 3) (stcerk) bevægelse, røre; brim- 
gangar, stærk brænding; å gangi, på færde, i bevægelse 
FK. 141, 117. 3) støj, spektakel. Jf. gonga og 
gongd. 

gangur' [gsengor], hak., gang, tidspunkt, tilfælde; danisme 
for ferð. Flt. gangir. Jf. íerð og reisa. 

ganska [ga*nska], bio., ganske. 

gapa [gæapa] (aO), udso., gabe; være åben el. adskUt. 

gardur [gæarór], hak., 1) gærde, hegn. 2) indhegnet 
stykke jord, indhegnet stykke (jf. gerði) (isammensætnn. 
som: hoygarður, indhegnet plads til opbevaring af hø, 
hvanngarður (sé: hvonn), kálgarðnr; grasagarðnr, have, 
o. fl.). 3) gårdsrum. 4) gård, bondegård. 5) som 
sidste sammensætningsled i enkelte stednavne i betydn. 
borg, b^æstet sted el. by, f. eks. Miklagarður (Zon- 
sta/ntinopel), Flt. garðar. 

garpi [gaVpi] og garpur [ga'rpór], hak., kæmpe, helt; 
stærk og kæk fyr. Flt. garpar. 

gås [gåas], huk., gås. Flt. gæs. 

gásaregg [gåasarægg], ik., gåseæg, 

gásarungi [gåasarondii], hak., goésling. 

gásasteggi Jgåasastæd'dii], hak., gasse, gase. 

gassi [gassij, hak., trækølle. Flt gassar. 

*gat [gæat], fort ent. af gita. 

gáta [gåata], hak., 1) spådom, gåtan gekk út (sé ganga 
út), nú er min gáta gitin, nu er min spådom gået i 
opfyldelse; almindeligere 2) gåde. Flt. gåtnr. 

gátt fgå't], huk., dørtærskel, dørtrin. Flt. gåttir. 

gay [gæav], fort. ent. af geva. 

gáya [gåava], huk., gave. Flt. gávur. 

gaynligur [gavnlijor], to., 1) gavnlig, nyttig; 2) bekvem, 
passende, gavnligt ansvar, passende svar i^k. 192, 35. 
Bedre gagnligur (sé dette ord) el. gegniligur. 

^geg^ [dzægn], i udtr. : i gegn el. igegn, 1) imod, 
imøde, ganga e-m i g. (jf. stammen gagn i gagn- 
vegur, genv^, gagn turrar, gennemtør — ígjðgnum, 
on. i gegnum). 2) igen, tilbage, eg skal taka min hest 
i g. FA. 234,4. 

6* 
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gegna [đáægna] (nd), udso. (med hf.), 1*) møde, vende 
sig imod^ Gló-Ođdor gegndi hóggið stort {parerede det 
store hug) Corp. Carm. Fær. VII, 57, v. 50 (gf. her 
uregelmæssigt for hf.). 2) stemme (overens) med} stå i 
sammenhæng med^ hetyde, hvat skal slikum g. ? hvad skal 
sådant hetyde? FK. 152, 31, Krist gevi tað fyri góðom 
g., Krist give, det må hetyde noget godt FA. 241, 7. 
3) være belejlig el. passende, 4) være til gavn (= 
gagna), irf ynsklr skal eg ynskja tær, ðll tey skulu 
tær g. FA. 32, 7. — gegnast e-m væl (illa), bekomme 
en vel (ilde), = gagnast, illa gegnist góður fángnr 
FK. 124, 46. Sjældent ord; du alm. kun brugt i 
middelart : gegnast = gagnast. 

geil fgail], huk., gennemgang eller vej (for kreaturer) med 
gærder på siderne, Flt. geilir. 

geip [gai'p], ik., skryden, pral, geipa (ef. flt.) táttur (prale- 
sangen) FA. 139, 4. 

geipa [gai'pa] (að), udso., prale, skryde, 

geiri [gain], hak., (kileformet) lap, kile; stykke skind, 
stykke tøj og desl. (til at ege med, fæste el. sy til noget 
andet); strimmel tøj. En temmelig svævende betydn. 
synes ordet at have en del steder i kvadene, som: her 
er klæði og føðsla min, gull og annar geiri (andre gen- 
sta/nde, småting?) SK. 103, 23; ti matt tú búgva brandin 
væl og gyrða tin hest vlð geira {med alt til udrustningen 
hørende?) SK. 116, 28. Flt. geirar. 

geisa [gaisa] (að), udso., 1) (om ild, flamme) brænde 
stærkt, slå el. lue højt op (også: g. upp). 2*) skinne 
stærkt, lue, stråle, har skein gull sum geisar av sol 
SK. 73, 35. 

geisli [gai^sli], hak., ryghvirvel. Flt. geislar. 

geispa [gai^spaj (að), udso., gispe, gabe af mathed eller 
søvnighed, 

gelspl [gai'spij, hak., gispen, gaben; g. fer millum manna, 
den ene får den anden til at gabe. 

gelt [gait], huk., ged; mong er geitin aOrari Hk, det ene 
ser ofte ud som det andet. Flt. geitir. 

geit [gart], huk., blågrå striber i træ; vandgået træ 
(geitiviOur). 

geitasyeinur [gartasvainór], hak., gedevogter. 

^geklar [diæklar]? so rann folin alla nátt, glaður á geklar 
slóð (pa den hårde, stenede vej? geklar i så fald for 
getlar (flt.); jf. on. geitill, hård knude i sten) SK. 104, 
34. Måske snarest: glaður á geklar sldg. 
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gekk [diæk], fort. ent. af ganga. 

gelda [diælda] (Id), adso., gilde^ kastrere, 

geldneyt [dzælDæft], ik., goldt kvæg, høved, som ikke giver 
mælk, 

gelđseyður [điæMsæiór], bak.» hede. 

gella [diædlaj ([gall, goUu og] gelti, geltu, [gollið og] gelt), 
udso., gjalde, klinge el. knalde^ genlyde; dernæst skrige; 
úivar tókn at g. {tude) SK. 108, 42. 

genta [dáæ' ntaj, huk., pige, pigeham; ugift kvinde, Flt. 
gentor. 

gera [dieera] (gjðrdi, gjðrt), udso., 1) gøre^ tilvirke, lave, 
indrette, g. dðgurða, lave middagsmad, g. bók, forfatte 
el, skrive en hog, g. sogn, lave en fortælling; g. konu 
við barn, hesvangre enlcvinde; g. (kTrinDu) heiman, (ved 
giftermål) udstyre {en kvinde) hjemmefra, give hende 
medgift, nu skal eg hana heiman g. við hálvnm mínum 
ríki (give hende mit halve rige i medgift) FK. 36, 30; 
g. brúdleyp, holde hryllupsgilde ; gerið tygur av ti gott, 
gør eder tilgode dermed FA. 76, 20; g. sær dælt við 
eín, sé dælur; — gera i en del talemåder for at betegne 
en indtrædende tilstand i vejrliget, som: hann gjðrdi ríð, 
der indtrådte snefog, forrygende vejr, 2) gøre, udføre; 
udrette; hedrive. 3) gøre, handle på en vis måde 4) 
gøre, foretage, g, eina gonga, gøre en fodrejse. 5) gøre, 
med to gff., g. ein illan, gøre en vred, g. ein útlagan 
(útlagdan), gøre en fredløs; g ein til nakað, gøre en til 
noget; — (upers ) ger nu fljóðið fegið, kvinden hliver 
nu glad FA. 31, 33; (pers. for et opr. upers. udtryk) 
ger mær treytin stor, det hliver en stor idræt for mig 
at udføre FA. 147. 5. 6) hevirke, forårsage, 7) sende, 
f eks. i: g. boð, sende hud; g. boð av nOkrom, héhude, 
forkynde noget, 8) udgøre, heløhe sig til, 9) med efter- 
felgende navnef. med at, 1) formå, i enkelte talemåder 
som: eingin ger at forða ti, id nornnr leggja å, ingen 
formår at afvende det, som norner hestemms FA. 319, 
6; 2) have nødig, hehøve, tú gert einki at fara, du he- 
høver ikke at gå {tage af sted); eg geri tað ei at loyna, 
jeg hehøver ikke at dølge det FA. 163, 23. — Med fho. 
og bio.: g. av, 1) afgøre; 2) tage munden fuld, over^ 
drive (g. nógv av, av e-m). g. (nakaO) burtur av, sé 
under: burtur. g. eftir (e-m), \) forarbejde efter (efter 
model); 2) hanåle efter ens eksempel, efterligne, g. fy ri 
(nðkrum), forhryde, gjðrt lievur tú fyri liv og góðs, du 
har forhrvdt dit liv og gods FA. 121, 9 (udtrykket mest 
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digt.), g. til, tilberede^ lave til. g. nógv um seg, voere 
støjende og brammende i sin opførsel, g. lítið om seg, 
være beskeden og stille, g. upp hoyggj, sætte hø op i 
stak; g. npp, opgøre, g. út á. 1) g. át á 6rotið, só 
nnđer: brot (sátubrot); 2) g. út á súpan, røra meZ % 
sulevællingen, -— g. seg unđan, rense sig for beskyld^ 
ninger. — gerast, gøres; blive, blive til^ gerast ótolÍD, 
blive utålmodig FA. 402, 32. gjOrdist hann i hðggom 
tangor SK. 6, 36. 

geranđi(8)đagur [d26erandi(8)dæayór], hak., søgnedag, 

gerd [dáeer], huk., 1) udførelse af noget, arbejde; hava i 
g., arbejde på noget^ have under arbejde; standa i g., 
være under opførelse (f. eks. om hus) FA. 424, 31. 2) 
gerning. 3) frembringelse, opslåen, foretagen, i adskillige 
sammensætnn., som: bylg juger d, bølgedannélse^ opståen 
af bølger, ráðagerð, rådslagning, sáttargerO, afslut' 
ning af forlig. Flt. gerðir. 

gerdl [dáeen], ik., indhegnet plads ^ spec. indhegnet og op* 
dyrket stykke mark, stykke af hjemmemarken (bøur); jf. 
trðU. Flt. gerðir. 

gerðisgarður [đðeensgæarór], hak., gcerde omkring gerði. 

gemingiir[dáærniggór], hak.,5r€rmw^{=»gerð 2). Flt.gerningar. 

gesta [díæsta] (st), udso.« «» gista. 

gestur [diæstór], huk,, fremmed ; gæst, Flt. gestir. 

geya [dzeera] (gav, góvu givið), udso., 1) give^ skænke^ 
lade fa (e-m oakað); spec. give {kvæg) foder, fodre^ g. 
oeytunum; udrede; afgive, yde, 2) give, tilstå, ind- 
rømme, g. e-m grið (/red), g. e-m eitirlæti, føje en, 
gud gevi, gud give, 3) talemåder som: g. e-m akt el. 
gætur, g. sær far um, g. i geyma, g. Ijóð, o. fl., sé: akt, 
gætur, far, geymi, Ijóð. — 4) g. á, gå løs (på), drive 
stærkt på noget, anstrænge sig, g. upp, opgive, slå 
hånden af lade fare^ overgive, — g. seg, 1) give tabt; 
2) vånde sig. g. seg til tols, slå sig til tåls, — 5) 
gevast, a) gives; b) give tabt, blive udmattet^ miste 
kræfterne (jf. geva seg 1 og to. giviu). 

geyl [dáæil], ik., skrål, brøl, Flt. geyl. 

geyla [dáæilaj (að), udso., skråle^ brøle. 

geymi [diæmmi], hak., opmærksomhed ^ agtpågivenhed; 
geva (uakað) i geyma, vcere opmærksom på, agte på 
(SK. 122, 28), ænse; nu almindeligst i udtr. : leggja (sær) 
nakað i geyma, agte el. huske vel på noget, skrive sig 
noget bag øret (jf. leggja i minni). Også geymur. 

geys [djiæis], fort. ent. af gjósa. 
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*gití9k [đíifta], bak., lykke^ skcebne. 

gfifta [đíifta], huk., giftermål, triggjar giftur beYur fadir 
meg gift, tre gange har min fader bortgiftet mig FA. 
252, 17. Flt. gifinr. Nn almindeligst giftarmál. 

gifta [diifta] (ft), udso., gifte (en kvinde med en mand) 
bortgifte, honam skal eg teg g. FA. 52, 13; uegl. og, 
digt. også tage til ægte, tú tarft ikki at briga mær 
dYðrgamoynna at g., du skal ikke be^ejde mig, at jeg 
tager dværgemøen til ægte^lL, 98, 71. giftast el. gifta 
se?) g\fte sig (Yið gentu, digt. også blot bf.), giftast 
ikki livandi manni FA. 261, 4. 

gll [dáíl], ik., 1) kløft, revne (i jorden); jf. g jog?. 2) 
lille græsbevoksen fordybning, smal lille dal (ofte med 
et lille vandløb). 3) elv med høje bredder, I betjdn. 
dam, vandpyt forekommer også (sjældnere) en form gi lur 
(flt. giljar). Flt. gil. 

glldi [diildi], ik., gilde, gæstebud. Flt. gildir. 

gildistoTA [diildistoava], huk., gildestue. 

giy« [dáiljaj (að, giljaði og gilti), udso., /ri, fri til (g. 
gentu), også lokke, forføre (en pige)', sjæld. i daglig tale, 
men alm. i kvadene. 

gima [dáíma] (að), udso., have stram lugt og afsmag (om 
kadet af væderlam i brunsttiden) 

gimakjSt [dílmatðøet], ik., kød af hanfår, som har stram 
lugt og afsmag, 

gimbralamb [dzimbralamb], ik., et årsgammelt fårs lam. 

gimbri [dzimbri] og gimbur [dzimbór] (gf. gimbri og 
gimbur), huk., ungt hunfår, Flt. gimbrar. 

gimburlamb [diimbólambj, ik., gimmerlam, hunlam (mod- 
sat veðurlamb). 

gin [åilu], ik., skræv. 

gina [dzinaj (að), udso, skræve, g. tvðrtur um, s/cræve ot'er. 

gingu |d2ii)gó], fort. flt. af ganga. 

girnast [dzidnast] (nd), udso., gamie ville få, attrå, (fter^ 
tragte, Jf. gjarna. 

gisna [d^isna] (að), udso., blive utæt, få åbne mellemrum 
(om sammenfejede bræder, som ved at tørres trække 
sig sammen efter bredden). 

gista [diista] (st), udso., gæste. 

g^ta [diita] (*gat, gitti, *gótu, gittu, gitin og gitt), udso., 
1*) egl. få, opnå el. frembringe, dernæst: undfange, avle, 
tej vóru ikki leingi saman, til tey gótu (fik) svein, hann 
var å góðum stundum gitin (undfanget), so var hann 
borin i heim FA. 196, 19 22. 2*) jormå (få ud- 
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rettet)^ kunne (med fort. tillægsf el. na?n6f.)i Villum 
hann tók gullboltin, fimtao gat (for: gótu) ikki lyfta FA. 
151, 17. 3) omtale, herøre (digt., i kiradene, både med 
gf. og ef., nu alm. kan med gf.), hoyrt havi eg gitið 
tess, det har jeg hørt omtale el. fortælle FK. 3, 2 ; g. 
á máli, omtale^ herømm£ FÅ. 229, 15; fort. tillægsf. 
gi tin, omtalt, berømt. 4) gætte^ antage, formode. I de 
forældede betydon. 1 og 2 altid de stærke bøjnings- 
former, i betydn. 3 og 4 derimod nu altid de svage 
fort.-former: gitti, giltu, for: gat, goto; i fort.-tillægsf. 
er ved siden af gitt eodno formen gitin bevaret; jf. viO- 
gitin og viOgitaðor. 

gÍYÍn [dáivin], (fort. tillægsf. af geva og) to., udmaM^t^ 
som ikke formår m^ere, h\ns kræfter ere udtømte (jf. 
gevast b). 

*gÍTrar [góivrar], hok. flt., trolddomskunster, beldor er 
hano i givrom treystor FK. 55, 12. 

givur [goivór], hok., jættekvinde, troldkvinde. Flt. givrar. 

gjáarkjaftur [dáaartSaftór], hak., munding af en gjógv 
(sé dette ord). 

gjald [diald], ik., 1) betaling, udredseL 2) erstatning, 
gengæld, 3) gengældelse, straf teir skulo fáa so tung- 
ligt g. FK. 68, 68; undgældelse. Ordet no sjæld. oden 
i enkelte sammensætnn ; jf. fleytagjald). — gjald i 
betydn. (mindre) distrikt, sogn (dansk «gæld« i • præste- 
gæld«) synes at knytte sig til betydn. 1; jf. no. gjeld 
(efter I. Aasen egl. „samfund med fælles udredsler"). 
Flt gjðld. 

gjalđa [dáalda] (geldor, galt, [goldo, goldið]), odso., 1) 
betale; erstatte, gengælde; no meget sjæld.; fort. tillægsf. 
goldin brages endno i enkelte sammensætnn. som: dyr- 
go 1 din, dyrt betalt. 2) undgælde, bøde (for noget, fyri 
nakað), i kvadene ondertiden med ef, god lationga jom- 
frunna g. hans {undgælde el. bøde for hans tilstede- 
værelse) SK. 86, 1 (omkvædet); navnef. gjalda no om- 
trent helt forsvunden. 3) gælde, være værd. 4) gæld£ 
(om), komme an på. 5) gælde om, være nødvendigt; 
jf. ráða (om). Navnef. gjalda no i betydn. 3, 4 ,og 5 
fortrængt af.galda. 

gjály [dá&lv], ik., bølgegang, {mindre) søgang, toppet sø. 

gjár [diåar], i odtr.: f g., sé igjár. 

gjama [dáarna], bio., gosrne. 

gjógT[d2ægv] hok., kUppekløft, fjældkløft. Flt. gjáir[dáaajir]. 

gjósa [dáoo'sa] (geys, goso, gosið), odso., (om vind) trænge 
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igennem^ blæse^ tað gýsnr væl í bjallinnm, vinden blæser 
godt igennem tremmerne i tremmehuset (til at tørre det 
ophængte kød). 

gjostar [dáðstór], hak., tørrende blæst, stærk lufttræk, 

gjota [dáouta], hak, mindre klippekløfte bjærghule, 
'giognun [diðgnón], bio. og fho. med gf., igennem; jf. 
ígjógDun. 

gjSUa [đððdla], bio., sé gjðrliga. 

gjord [dáøer], huk., gjord (spec. sadelgjord), bånd; nu 
mest om bånd på kar, Flt. gjarðir. 

gjSrla [d2ðdla], bio., sé gjðrliga. 

gJSrliga [dzðdlia, dzðrlia], bio., tydeligt, nøjagtigt^ nøje. 
Sammentrækkes ofte til gjdrla og gjðlla. 

glada [glæa], huk., 1) ophvirvlet søshim, iæt sørøg el, 
damp af søen, som opstår ved hæfiig storm, 2) bavn 
(både om ildbavn og om opstigende røg; sé det følg. ord), 
især tilatforkynde en grinds ankomsti farvandene. Flt. glaðnr. 

glada [glæa] (að), udso., 1) (om søen) hvirvles op i for- 
rygende storm; (om stormen) piske vandet som støvskyer 
op i luften. 2) (om bavn) stige {hvirvles) op, flamme 
op; også 3) signalisere fra et sted til et andet ved røg 
om dagen og ildbavn (sé vi ti) om aftnen el. natten. 

gladustrok [glæavóstroek], ik., forrygende storm, som 
pisker bølgerne til skum og ophvirvler dette (jf. navneo. 
glaOa 1). 

gladiliga [glæajilla]. bio., gladelig. 

gladur [glæa vor], to., glad, velfornøjet, 

glampa [gla^mpa] (aO), udso., glimte, skinne, kaste glans, 

glana [glæana] (nd), udso., glo, stirre nysgærrigt og dumt. 

glargluggi [glarglod'd^i], hak., åbning el. vindue med 
glasrude ; træffes andert. i kvadene, hvor talen er om for- 
tidens borge el. større huse, moyggjar standa i glar- 
glugga SK. 62, 39; også glasgluggi (sé nedf.). 

glas [glæas], ik., 1) glas, 2) glas til at drikke af, 

glasgluggi [glasglod'dzi], hak., =» glargluggi; Sjárður 
stendur i glasglugga SE. 123, 1. 2 f. n. 

glasstoya [glasstoeva], huk., stue med glasvindue, brugt 
som benævnelse på den ene (den pynteligere) af de fleste 
færøske småhuses to stuer og modsat roykstova, der 
ofte intet vindue har, kun en åbning i tagryggen (Ijdari). 

giastur [glastor], sé glæstur. 

*glayarspjót [glæavarspjout], ik., lanse, egl. glavindspyd 
(glavind) FA. 171, 12. 
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gleða [gléa] (*gladdi, gledđi), uđso., glæde, gjøre glad, 
gleðast, glæde sig. 

glebi [gleeji], huk., glæde, fornøjelse. 

gleðiligur fgleejiliórl to., glædelig. 

gledineisti Tgleajmai sti], hak., glædesgnist. 

gledistand [gleejistond], huk., glædessttmd, glædelig stund. 

gleld [glai], fort. ent. af glíða. 

gleimar [glaimór], hak., lystighed, munterhed; halda sær á 
gleim, være lystig, i lystigt humør SK. 96, 46; heldurat 
ti gleim, morer sig derover, gør sig lystig derover SK. 
22, 1. 18 f. D.; hann slær tað i eio gleim (slår det 
hen i lystighed) FK. 65, 37; — fornøjelig, glædelig 
tidende, kun i kvadene, sig mær av ti gleim SK. 41, 44. 

gleiya [glaiva] (aO), udso., være udspærret, skræve (måske 
rettere skrevet gleiða). 

giens [glæ'ns], ik, fjas, fjanteri, spøg; sláa nakað upp i 
g., slå noget hen i spøg FA. 359, 20 (også: sláa oakað 
upp i glent). 

gier [gleer], ik., blank, spejlklar is; glerpipa [glæ'rpoi'paj, 
huk., istap. 

gletta [glæ'ta] (tt), udso , småle, grine så småt (og hån- 
ligt); g. á tooD, smile hånligt, slå et lille hånligt grin 
op, egl. blot vise tamder (uoder fortrækning af ansigtet) 
SK. 51, 171. 

glida [gloijaj (gleið, gliðu, gliðið), udso., glide, falde ved glid. 

gliðu [glQó], fort. flt. af glíða. 

glíggja [glod'dáa] (að), udso., glinse, glimre, skinne. 

glima [gloima], huk, hryden, brydekamp. Flt. glimur. 

glimast [gloimast] (md), udso., brydes, tage brydetag. 

glltra [glitra] (að), udso., glimre, funkle. 

*glitramerki [glitramæ'rtåi], ik., funklende banner. 

glóð [glou], huk., glød, gloende stykke tørv (el. kul) Flt. 
gleOur. 

glógya [glægva] (aO), udso., tindre, lyse, skinne stasrkt. 

'''glógyi [glægvij, hak., handske. Flt. glógvar. 

glógyuræddur [glægvóraddór], lo., synes at udtrykke en 
meget høj grad af banghed, ængstelse, overmåde ræd, 
frúgvin varð so giógvnrðdd FA. S4, 17. Ellers ikke 
forekommende. 

glopp [glå'p], ik.; åbning, hul (jf. glopur); seta hurO á 
g., stille døren på klem. Flt. glopp. 

gloppa [glårpa] (að), udso., åbne lidt, åbne på klem (også 
glopra). 

glopraregn [gloeprarægn], ik., voldsom regn; sendenfjords 
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i formeroe gloppregD, glopparego og (Sandø) gi o ba- 
regn. 
glopur [gloepór], ik., — glopp. 
glotta [glåHa] (tt), udso.. (om yejret) klare lidt op^ ved 

indtrædelse ai åbning mellem skyerne, tað gloUir i, der 

viser sig en åbning imellem slqferne, der indtræder en 

stansning i uvejret 
glottur [glStór], hak., åbning mellem skyerne. Flfc. glottir. 
gloyma [glåimaj (md), udso., glemme, 
gloypa [gl&i^paj (pt), udso., sluge. 
gloypubiti [glåi'pobiti], hak., lækker mundfuld, himmerigs- 

mundfuld, 
gluggi [glod'd£i], hak., glug, åbning, vindue. Flt. gluggar. 
glynga [glimja] (glumdi, uregelm. også glymdi og glýmdi), 

udso., huldre, genlyde, runge^ larme. 
glymur [glímór], hak., hulder, genlyd^ rungen, larm. 
glæda [glæa], huk., sé glaða. 

"''glæsajglæasa] (st)« udso., glimre, skinne, stråle SK. 95, 33. 
*glæstriborgigIastribårg], hnk.^ strålende^ prægtig horg.åigt. 
'^glæstrihiis [glastnhúus], ik., prægtigt hus. digt. 
*glæstriskeid [glastnskai], huk., prægtigt skfib (krigsskib). 

digt. 
'''glæstur [glastor], to., glimrende^ strålende, prægtig^ ei 

var i gulli glæstra, han var ej iført d^ strålende, prægtige 

guld FE. 135, 51. Sjæld forekommende ord. 
giaa [gløa] (dd), udso., glo, spile øjnene vidt op, stirre 

med opspilede øjne; (digt.) g. eygum (ellers: g. við eyg- 

um) FK. 125. 54. 
gloggur [glðggór], to., skarpsynet^ som let opdager noget, 

glðgt er gestins eyga FA. 316, 23. 
gnadda [gnadda] (að), udso., give en skrabende el. skratt- 

ende lyd (i. eks. om uldkarter). 
gnella [gnædla] (It), udso., give en høj og gennemtræng^ 

ende lyd fra sig, knirke el. skratte stærkt, 
gnista [gnoi* sta] (st), udso., hvine, udstøde hvinende, gennem- 
trængende skrig (imellem teenderne). Almindeligst ni sta. 
gny [gnoi], ik., = gnýggj. digt. 
^JSr&í [gnod'dá], ik., gny, larm. 
góðgripur [gðggripór], hak., kostbar, værdifuld genstand; 

sé gripur. 
gódgæti(r) [gðggæati(r)], ik. flt., lækkerier, slikkerier^ 

herligheder. Jf. gógga. 
*gódmarur [gåmmæaror]?, hak., god, flink hest, hann 

(Sjárðar hestnr) gjðrdi so glaða góðmars (gommars) list 

Digitized by VjOOQIC 



92 GÓÐMENNI— GÓVU. 



SK. 72, 25. Tvivlsomt ord (synes sammensat af góðnr 
og et forældet: maror (hest); jf. on. marr). 

godmenni [goomænni], ik., godmodigt menneske, 

^gébrib [gouråa], ik , godt råd SK. 24, 91. 

gods [gdss], ik., gods^ ejendom, 

góðsligur [gðsHjór], to., godmodig. 

góðiir [gouór], to., god (af god værdi el. beskaffenhed; 
dygtig, flink; hrav, retskaffen; venlig, kærlig; fordel- 
agtig, heldbringende; rigelig); g. við ein, god, kærlig 
imod en; við góðam, med det gode; til góðs, ironiskud« 
tryk i betyđn. forgæves, til ingen nytte; — (som navneo.) 
góðin (hak.), go dan (huk.\ min kære, min ven (i til- 
tale) FA. 391, 5. 

góðyarin [gouvæann], to., godtroende, 

gogga [gðgga], huk., herlighed; lækkerbisken, lækkerier, 

gol, golu [goul, gouló], fort. af gala. 

golv [gðlv], ik., gulv; liggja i gólvi, ligge i barselseng, 
fara i g,, komme i barselseng. Flt. gólv. 

gómi [goumi], hak., gane. Flt. gómar. 

gonga [gågga], huk., 1) gåefi, gang (helst i sammensætnn., 
ségongulag, fjallgonga); fara til gongu, drage tilfods ; 
jf. gongd. 2) rejse tilfods, gera eina gongu, gøre en 
fodrejse, fi*) angreb, a?^aZd (for *at gonga) FK. 24, 88. 
4) flok får, der græsse sammen på et sted og drives i 
fold på én gang, Flt. gongur. 

gongd [gågd], huk., 1) det at gå, gåen^ gang, 2) gang, 
bevægelse; fart; fátt var folk á g. (i bevægelse, ude at 
gå) FK. 132, 16; koma åg., komme i gang, bevægelse; 
gera g. á, tage fart, gongd (fart) kom á flokkin. 

gonguførar [gangófearór], to., istand til at gå, 

*gongukal]ur [gangókadlórj, hak., omflakkende person, 
betler FK. 85, 1. 

gongulag [gåggolæaj, ik., (ret) måde at gå på; hava gott 
(ringt) g., have god (dårlig) gang, 

gor [goer], ik.. halvfordøjet Jøde i dyrs indvolde, 

gorfuglur [gå' rfoglór], hak., gejrfugl, 

gorpur [gå*rpor], hak., ravn; sjældnere for det alm. rav nu r. 
Flt. gorpar. 

gos [goas]. ik., egl. strømning, luftstrøm, spruden, nu kun 
brugt i talemåderne: fara út á g., gå op i røg, forødes, 
vera úti á gosi, være borte, forødt, Jf. gjósa (og 
goysa), 

*góta [gou'tó], forældet fort. flt af gita. 

gévu |gou(v)ó], fort. flt. af geva. 
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goyggja [gåd'dia] (goyði), ndso., (om bande) gø; også oegl. 
skælde stærkt^ skråle op. 

goyma [g&ima] (md), ndso., 1) (digt.) give agt el. p<nsse 
på, vogte, passe, g, geit, vogte geder SK. 66, 84, 
goym (pas) tú lyfting so væl idag, som eg skal stavnin 
Yeija FA. 277, 9; også med hf.: tú skalt durnm g. {vogte 
døren) FA. 55, 25, eller med at: gojmir at smala og 
geit (vo^/cr /år og geder) SK. 122, 22. Jf. geymi. 2) 
gemme, forvare. 

goymsla (gåi'mslaj, huk., 1) vareta^t^ forvaring, gemms; 
2) gemme, gemmested. Flt. goymslur. 

goysa [gåfsa] (st), udso., 1) sprude, udsprude^ eldin 
goysti, eitur spýði SE. 27, 126; dernæst ogsk få vandet 
til at sprøjte op, skfwmme i søen (om fartaj, skib) SK. 
41, 47; — hann goysti tað út úr sær, han skældte 
voldsomt; (u?.) larme og skælde. 2) styrte frem el. af* 
sted {med voldsomhed), — to. algoystur [ålgåi*stor], 
som styrter voldsomt afsted. 

graramur [grammor], to., gram i hu, vred^ forbitret. 

granarbein [græanabaln], ik., nceseben på kreatur (også 
som skældsord anvendt på mennesker). 

grand [grand], ik., skade, beskadigelse. 

granda [granda] (að), udso. (med bf.), skade^ tilføje skade^ 
g. e-m. 

granni [granni], hak., nabo. Flt. grannar. 

grannkona [gra^nkoena], buk., nabokone, naboerske. 

grannt [graSt], bio., grandt, tydelig. 

grås [græas], ik., græs^ urt. Flt. grðs. 

grasagarður [græasagæarór], bak., urtegård^ have (mest i 
kvadene). 

grasgardor [grasgæarór], bak., =» grasagarðnr. 

grasgóður [grasgouór], to., vel græsbevokset^ græsrig (= 
grasmikil). 

grásúla [gråasunla], buk., ung sule (havfugl). 

grasyaxin [grasvaksin], to., græsbevokset. 

grata [gråata] (græt, grótn, grátið), udso., græde. 

grátur [gråator], hak., gråd. 

gráur [gråavor], to., grå; (anvendt som skældsord) tú hin 
grái drongur FA. 291. 20. 

graya [græava] (grov [el. gravaOi], gróvu, grivið), udso., 
1) grave {gennemgrave [jorden] el. frembringe ved grav- 
ning)^ også overført rode, søge, efterforske ivrigt. 2) 
grave ned, begrave, også: g. niður. 

grefstur [græfstór], bak., gravning. 

Digitized by CjOOQlC 



94 QREIÐA--GBEMJA. 

g^iða [graQa] (dd), nđso , 1) rede^ istandbringe, ordne; 
bringe noget, som er i ulave, i lave igen; vikle ud; — 
g. orð 8íni, (digt.) g. orðuni, lægge sine ord tilrette, 
Jøje sine ord SK. 46, 108; g. hår sitt el. g. sær, rede, 
kæmme sit hår, 2) levere, udlevere (e-m nakað), kanstú 
mær hann heilan g. FK. 137, 70; Hilda, hevnr tú krásir 
veitt, tá greið tær snart av hoDdom {har du fanget noget 
lækkert, da kom hurtigt med det) FK. 136, 60. 3) 
udrede, betale, — g. aftur, befale, levere tilbage, g. fra, 
udvikle, fortælle (omstændeligt), aflægge beretning, g. til, 
gøre rede SK. 46, 108. 

g^eiður [graijór], to., 1) som ikke er i ulave; let at 
ordne, let. 2) let at få rede på, letfattelig, klar og 
simpel, 3) let at komme overens med, medgørlig, helst 
med nægtelse, hann er ikki g. 

grein [grain], hnk., egl. adskillelse, dernæst 1) forgrening, 
gren, spec. gren på træ; 2) afdeling; art, 3) adskillelse, 
skelnen, gera g. (imillnm), skelne (imellem); hann hevnr 
g. i sinnm máli, han fører forstandig, gnmdig tale, 4) 
(omstændelig) udvikling, forklaring, gera g. á nðkmm, 
forklare el. give besked om noget, ger mær á ti g., giv 
mig besked derom FA. 75, 10. Flt. greinir. 

greina [graina] (nd), ndso., 1 ) (egl. adskille) skelne (jf. grein 3). 
2) sa^ ud fra hinanden, Jorklare; fortælle (g, fra), so er 
greint fyri mær SK. 39, 20; kanstú mål at g., hvis du evner 
at tale el. fortælle o: hvis du Hl den tid endnu har 
talens brug, er i live FK. 134, 36; hann letur so orð- 
nm g., han taler således SK. 107, 31. 

grelniligur [grainilfór], to., 1) let at skelne, tydelig; 2) 
omstæmdelig, 

grelp [grai^p], fort. ent. af gripa. 

grelpa [grai^pa] (*pt og að), odso., bringe til at gribe ind 
i hinanden, binde sammen, sammenføje, stokkar var hvðr 
av stáli gjðrdnr, greiptnr við harOar greppar FK. 7, 49; 
nu alm. kan binde fisk sammen parvis, som man så op- 
hænger til tørring (hertil navneo. greipa, hak., to sammen- 
bundne [og til tørring ophængte] fisk), også i spøgende 
tale sammenkoble (g. saman). 

♦greipt [grai'pt], hak., sammenbinding, sammenføjning; 
yið harðan greiptar knut (fast sammenknyttede?) FK. 
7, 48. 

greÍTÍ [graivij, hak., greve, Flt. greivar. 

gremja [græmja] (gramdi), adso., græmme; gren^ast el. 
gremja seg, græmme sig (am nakað, over noget). 
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*greppur fgnepor], hak., kæmpe, jætte FK. 7B, 17; 
greiptar við harðar greppar FK. 7. 49 (greppur her 
sikkert ved sammenblaDding med greipt). 

gretta [græHa] (gratt^ grottu, grottið og gretti, grett), udso., 
1) begynde at ehbe, fjcere. 2) slå fejl (også: g. á), altid 
med nægtelse, tað grettir (honam) ikki, det slår ikke fejl 
(for ham); hooam grettir ikki á at koma, det slår ikke 
fejl, at han kommer, Pit gretta i betydn. kny, mukke,. 
forekommer med nægtelse: tad gretti ikki i honam, han 
gav ikke et kny fra sig, han døde som en sten; eg havi 
ikki hoyrt tað grett, jeg har ikke hørt et muk derom; 
hann gretti tað ikki, han berørte det ikke med et ord. 

grey [greev], ik., redskab Hl at grave med, som sættes 
på baki (spade, tørvespade). Flt. gre?. 

greytasneis [græi^tasnais], huk., traspind med nedentU an- 
bragt takkeredskab (naddar), hvormed man rører i grød. 

greytasponur [græi^taspounór], hak., ske til grød; også 
skefuld grød. 

greytur [græi*t6r], hak., grød 

grið [gri], huk., og griður [grijór], hak., fred, sikkerhed, 
tryghed, slikan skaltú gridin av mær nu få SK. 139, 91. 

grima [groimaj, huk.^ grime tU en hest. Flt. grimur. 

grimd [grimd], huk., grumhed, forbitrelse. 

grimligur [gnmlijór], to , af grumt, frygteligt udseende, 

grimmur [gnmmór] og hyppigere grimur [grimórl, to., 
grum, forbitret; bister, af frygtindgydende udseende; — 
grimt var henni i huga, hun var gram, vred i hu SK. 
49, 145; av grimum, i grumhed, i vrede FK. 125, 57. 

grind [grind], huk., 1) (egl. karm el. ramme, inéifatning) 
tralværk, gitterværk, sprinkelværk; bindingsværk i huse 
(undirgrind i modsætn. til yvirgrind, sparrerne og 
hanebjælkerne). 2) led {lUle port af trægitter) el. åb- 
ning på et stengoNrde. — 3) {større) flok grindehvaler, for: 
hvalsgrind, efter en sandsynlig tradition! kaldet således, 
fordi en sådan flok hvaler, når de holde stille for at 
hvile eller sove, stå med bovederne op i vandskorpen (sé 
udso. grindast), og derved antage lighed med spidserne 
af et stakitværk (sé grind 1). Efter Peder Glaussen i 
Norriges Bescriffuelse (s. 152) kommer navnet af, at 
grindehvalerne lebe jævnsides i store flokke (hvorved de 
minde om tralværk), ligeledes Lucas Debes i Færoæ et 
Færoa reserata s. 156. Flt. grindir. 

grindabod [gnndaboe], ik., grindebudskab, budskab om en 
grind (flok grindehvaler). 
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grindađistrikt [grindadistnkt], ik.^ distrikt, hvorover ud- 
hyttet af en fangen og droebt grind {hvalflok) fordeles. 

grinđadráp [grindadråap], ik., dræbning af en grind. 

grinđaformaður [gnnđafarmæa?ór], hak., mand^ som 
forestår ledelsen af en grindefangst. 

grindahyalur [g:nodak?æaiórJ, hak., grindehval. 

giindalina [gnndaloina], hak., line til brug ved grindefangst, 
. grindareiðskapur [griodarafskæapér], hak., samling af 
redskaber til brug ved grindefangst, 

grindast [gnndast] (að), udso., (om eo flok grindehvaler) 
ligge stille med hovederne i vandskorpen for at hvile 
eller sove (angående ordets sandsynlige oprindelse sé 
grind 3). 

gripa [grof pa] (greip, gripu, gripið), udso., gribe, snappe; 
omfatte. Jf. triva. 

gripsborð [gripsboar], ik., (om en tungt lastet båd) den 
omstoendighed, at der kun er en afstand af en handys- 
længde^ regnet fra tommelfingergrebet^ fra rælingen og 
ned i vandet (idet man nemlig griber om rælingen og 
holder tommelfingeren indenfor, medens de andie fingre, 
af hvilke den længstes ende skal berere vandfladen, ere 
udenfor), laðin (laddur) til g., (om en båd) ladet således^ 
at det^ indtræder gripsborO. Også gripaborð. 

gripu [grlpó], fort. flt. af gripa. 

g^pur [giipor], hak., værdifuld genstand, klenodie; HOgai 
ríður i herin fram, hann roynir góðar gripir, han prøver 
sine gode, herlige våben SK. 50, 151; Hjalmar ein av 
góðum gripi {H. ene af hvad der duede) higar eg hevði 
við mær FK. 20, 30. Flt. gripir. 

grisvr [groi'sór], hak., gris. Flt. grisar. 

groa [groua], digt. for grógva. 

grógya [grægva] (grør, gróði, gróð), udso., 1) gro, vokse. 
2) gro til, heles^ læges (om sår). 

gron [groeu], huk., næse på et kreatur, dernæst også swwÍ6, 
fjæs; også flt. granar om et kreaturs næse el. dets to 
næsebor; eldur feyk ur groniim hans, ilden stod ud af 
dens (hestens) næsebor SK. 104, 34. 

gropa [grou'pa] (að), udso., udhule, opgrave (jord)^ rode 
jord op, g. upp. 

grót [grou't], ik., sten (kollektivt), stene. 

grótgarður [grouHgæarór], hak., stengærde. 

grótsleða [grou'tsleeva], hak., slæde til transport af sten. 

grétu [grouto], fort. flt. af grata. 

grotyeggur [grou'tvæggór], hak., stenvæg. 
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gróv, grÍYU [grou, grou(v)ó], fort. af grava. 

groYur [gro9?ór], to., grov (sammensat af store^ grove 
bestanddele; grov, tyk; ujævn at føle på; rå, ufin, sim- 
pel; uhøflig^ ublu; — også om stemme: grov, dyb). 

grugg [grogg], ik., grums, hyppigst om kajfegrums; lýsi- 
grugg, bundfald i trantønden (lýsi = trhn), 

grugga [groggaj (að), udso., grumme, mudre op. 

gnigya [gngvaj, huk., i udtrykkene: á grúg?u (også, 
sjældnere: á grávu), (fram) eftir grógvn, næsegrus, detta 
á grngvu el. fram eftir grugvu, falde næsegrus. 

gnigya [grig?a], huk., ildsted^ arne; jf. det sjældnere årni 
el. år nu r, der undertiden bruges om fordybningen til 
gløderne i modsætning til grugva, der betegner hele ind- 
fatningen. Flt gnigvur. 

grukur [grúu'kór], hak., hoved på sælhund, dernæst i al- 
mindelighed ualmindelig stort hoved; lille barn med sUtrt 
hoved. Flt. grákar. 

grummur [grommór], to., grum, 

gruna [griina] (að), udso., ci'ne^ have anelse {mistanke) om, 
formode, egl. upers med gf.: hetta mundi meg g. FA. 
237, 20, nu almindeligst pers., grunaði hon ilt FA. 332, 
30. Jf. hava illgruna á. 

grund [grond], huk., 1) grund, underlag; bund, jordbund; 
i g., Ul bunds ; loypur har á grundum (på jorden, mark* 
eme) SK. 50, 158. 2) bevæggrund^ årsag, Flt. grundir. 

grunđa^ [gronda] (að). udso., grunde, lægge grunden til 
noget, stifte, også: g. fyri FA. 421, 32. 

grunđa^ [gronda] (að), udso., grunde, spekulere, 

grundyollur [gron(d)v6dlór], hak., grundvold, 

grunnur [gronnór], hak., grund, bund (havbund), ongul 
og steinur yið grnnni vóð SK. 143, 52; nu alm. kun 
fiskebanke, i nf. også gruður [griiór]. Flt. grunnar. 

grunnur [gronnór], to., grund^ ikke dyb, la/wandet, 

grýla [groila], huk., skræmsel, maskeklædt person. Flt. grylur. 

gryn [groin], ik., gryn; jf. hermed grón, grónafeði, gróna- 
matur, kornspise, mdspise, Flt. gryn. 

grynna [grinna], huk., grundt sted^ banke, forhøjning i 
søen, Flt. grynnur. 

grynna [grinna] (nt), udso., nå bunden, få grund under 
fødderne (især i grundt vand). 

grýn(a)suppa |groin(a)so'pa], huk., grynsuppe, 

grynta [grf nta] (að), udso., grynte, galtar g. FK. 31, 22 
(danisme). 

Srýta [groi'ta] (tt), udso., 1) kaste med sten; kaste sten 
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jpå, stene; g. tekju, lægge sien paa tagets grønsvær, 2) 

slænge hen (i juorden), smide bort (g. burtur). 
græt [græatl fort. ent. af grata. 
graða [grøaj (dd), udso., få til at gro, helbrede^ læge; 

SK. 145, 89 står uregelmæssigt greddi for gróði (fort. 

af grógva). 
*grðii [greeo], huk., forældet siduform til gron, risin 

gjðrdist grim ur i grOnum, risen satte et bistert fjæs op 

FK. 42, 36. 
grankast [grð'nkast] (að), udso., grønnes, blive grøn. 
granska [grð'nska], huk., 1) grønhed; 2) grøn vækst^ 

grønne vækster (f. eks. brugt om korn). 
granur [graenór], to., 1) grøn^ af grøn farve; 2) grøn^ 

umoden. 
grata [greeta] (tt), udso., få til at græde, røre til tårer, 

koDur man hann g. FK. 132^ 12; nu sjæld. 
grøtiligur [grøetiliór], to., som bringer en tU at græde^ 

bedrøvelig. 
grðv [graav], huk., grøft, grav. Flt. gravir. 
gud [gud], hak., gud; flt. gudar spec. om hedenske guder. 
gudsbarn fgo[d]sbadn], ik., et guds barn. 
gudssyikari [gossvikari], hak., gudsfornægter. 
gul [gul], ik., jævn og svag vind, kuling; luftning. 
gula [gula] (að), udso., (om vind) blæse jævnt og svagt^ 

kule; lufte, 
gull [godl], ik., guld. 
guUband [golband], ik., guldbånd. 
guUbjoUa [golbjðdla], huk., guldhjælde. FK. 122, 18. 
guUbjorg [golbjðrgj, ik., guldbjærg {bjærg som gemmested 

for guU) SK. 57, 244. 
gullboltur [golbliltórj, hak., guldhold. 
guUbiigyin [golbigvin], to., udrustet el. prydet med guld^ 

guldvirket. 
gullborar [golbaeror], huk. flt., guldhåre SK. 50, 157. 

Jf. bðrur. 
gullhespa [godlhæspa], huk., guldhaspe. 
guUhorn [godlhådnj, ik., guldhorn. 
guUkambur [goMkambór], hak., guldkam. 
guUkelyi [go*ltSælvi], ik., guldkæp, guldstok. 
guUkista [go'ltðista], huk., guldkiste. 
gullkrúna [golkrúunaj, huk., guldkrone. 
gullreyður [golræiór], to., gyldenrød. 
gullringur [golringór], hak., guldring. 
gullroykur [goliSi'kór], hak., gylden røg FK. 92, 79; — 
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hildin yvir gullroyk « gyltur (forgyldt), egl. hoWit 

over gulårøg. 
ipillsaðil [goMsæajiIJ, hak., guldsadel. 
g:iillsftlur [go'Isæalóríf bak., guldsal 
gullskráð [golskrúu], ik. (og huk)., guldskrud, gyldent 

skrud (stads, klæder). 
guHstólar [go Istoulór], hak., guldstol. 
gulmamr [golmæarór] ? glaður i gulmars gangi (geingi) 

FK. 43, 58, måske »i* góðmarur, gommarur? 
gulur [gúlór], to., gul 

guya [guaj (að), udso., ryge, dampe, dunste, støve, 
gUYUak [giian], huk., dampen, det at ryge, dunste, støve. 
gylla [dzidia] (It), udso., forgylde, 
gjUin. [dáiđlin], huk., ^/le „warA;" (mðrk) jord el. ^Oskion; 

sé nærmere uoder mðrk. áttatiál (huk.) og åttati- 

álur (hak.) = 4 gylden jord. Flt. gyllin. 
gyllinatal [diidlinatæal], ik., antal af gyilin. 
gyltur [dáfU.ór], to., forgyldt. 
gyrða [dáíra] (rd), udso., 1) gjorde, omgjorde; også 2) 

gøre gærde(r) f. eks. omkring et stykke mark el. have; 

3) (i daglig tale) tage benklæder på, g. upp um seg; 

gyrdur i brókum, som har fået bukser på; — gyrdur i 

brekur. sat i knibe, i stor forlegenhed. Jf. gjðrð. 
gyrdur fdáirđór], to., 1) gjordet, omgjordet. 2) udstafferet, 

pyntet. 
gýta fgofta] (tt), udso., (om fisk) kaste rogn. 
g»sa [gæasa] (að), udso., fare vildt afsted, styrte afsted 

uden at sanse noget, gæsandi við hðvdinum SK. 98, 69. 

— to. gæsutur, som farer vildi og hastigt af sted. 
gæta [gæata] (*tt og að), udso., 1*) vogte, tage vare på, 

have opsyn m^d, undert. med. ef.: til góðs og landa at 

g. FK. 17, 4, også spec. vogte kvæg, 2) nu kun belure, 

iagttage nøje; lure, latið ei kallin svikja os, ið komin er 

her at g. SK. 87, 14. 
gætur [gæatór], huk. flt., agt, opmærksomhed, geva e-m 

g., hann gav ti fullvæl g., han gav nøje agt derpå, lagde 

nøje mærke dertil SK. 51, 168; nu alm.: geva g. eftir 

nðkrum, give agt på, være opmærksom på noget 
*g»Ya [gæava], huk., lykke FK. 63, 1. 3 f. n. 
*g»Yiileikur [gæavólai'kór], hak., gævhed, bravhed, tapper^ 

hed FA. 7, 10. 
^gæyuligiir [gæavóliór], to., = gæv ur; SK. 6, 34. 
*gæTiir fgæavor], to., gæv, ypperlig, brav, tapper. 
^gæyustunđ [gæavóstond], huk., lykkelig stund FA. 66, 23. 
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gø [gea], ik., den måned, som ligger mellem torri og ein- 
mani, »» marts; sjældent og i bestemte forbindelser an- 
?endt ord, ravnar verpor i gø FA. 343, 30. 

gø [gaa], ik., hævelse i håndleddene el. håndbogen, især 
på grund af stærk anstrængelse, tað kemnr gø eftir 
andsperri FA. 447, 7. 

gaða [gøa], (dd), udso., egl. gøre god^ nu alm. kun fede^ 
opfede, mæske (kreaturer). 

gøðingarkálYur [gøajingak&lvór], hak., fedekalv, 

gøðska [gOska], huk., (egl. godhed^ der nu udtrykkes Ted 
vælvild, góðfýsi og det fra dansk indtrængte góðheit) 
hvad der har god værdi, genstand af værdi, alm. med 
nægtelse eller ironisk, har er eingin g. i. 

gðltur [g^fltór], hak., 1) galt; nu sjæld.; jf. galti. 2) 
som skældsord a) om en, som sviner sig til (svinebæst) 
og b) om en fed, klumpet person. Flt. gOltir. 

gSm [gðdn], huk., tarm. Flt. garnar. 

gðta [gøeta], huk., vej, sti. Flt. gðtur. — gata (flt. 
gatur) derimod gade (i en by). 

•gSvigur, ^gSTogur [gøevijor, gøevóvór], to., ga^, ypperlig, 
herlig. 



háborð [håaboor], ik., i udtr.: til háborðs, til højbords. 

háborin [håaboorin], to., højbåren. 

háð [håa], huk. og ik., hån, spot; halda ein fyri h., drive 

spot med en SK. 54, 197; også i flt. háðir = ent. 
háða [håa] (að)^ udso., håne. 
hadan, haðani [hæan, hæani], bio., derfra. 
háđimmi [håadimmi], ik., den mørkeste del af natten^ miår 

natstid. 
háðliga [håalia], bio.; = háðuliga. 
háðuliga [håavolia], bio., hånende, hånligt, 
háðuligur [haavóllór], to., hånlig, 
haf- [haf-], sé har-, 
hafs- [hafs-], sé hays-. 
hafl [haft], ik., 1) bånd, hilde, især bånd, hvormed nuin 

sammenbinder fødderne på et kreatur; leggja hund £ 

h., haftseyður (hildet, bunden søjd el. får). 2) hindring^ 

stansning. Flt. hðft. 
hagaleysur [hæaiæi'sór]; to., (om matrikuleret indmark) 

uden tilliggende rettigheder i fjæld og udmark (hagi). 
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hagapartur [bæapii rtér], hak., havepart, part af en ud- 
mark. 

hagar [hæar], bio., derhen. 

hagfastur [hagfastór^ hak-], to., (om får) som holder sig 
til sin bestemte græsgang, 

hagi [hæajij, hak., have el. uopdyrket udmark (benyttet til 
græsgang for får og kvæg), modsat beur (hjemmem^rk). 
Flt. hagar. 

hagl [hagl], ik., 1) hagl, haglkorn; 2) dråbe, leska meg 
eitt h. npp i glasið, giv mig en dråbe i glasset til at 
læske mig på. Flt. hðgl. 

hái [håaji]« hak., sé under håur. 

hakafótur [hæakafou tórj, hak., skaft på haki. 

haki [hæatði] hak., 1) redskab med hage; bátshaki, båds* 
hage; 2) spade, tørvespade. Flt. hakar. 

hakka [ha^ka] (að), udse, hakke; også foragteligt for hðgga 
(hugge) FA. 291, 24. 

hald [hald], ik., 1) det' at holde, holden; hold^ greb. 2) 
holdbarhed, varighed, tað er gott (einki) h. i hasum, der 
er god (ingen) varighed, styrke i det dér. 3) det at 
holde vedlige el. underholde, vedligeholdelse, underhold^ 
aftoBgt; húshald, hulholdning. 4) greb, hank, øre (f. eks. 
på en krukke). 5) lille liste langs med en væg, hvor 
man anbringer knive, skeer o. 1. {mellem listen og væg^ 
gen). 6) sm^erte i siden. Flt. hOld, hald. 

halda [halda], (helt, hildu, hildið), udso., holde. A) med 
hf,, 1) holde, omfatte, fastholde; 2) holde, stoppe, holde 
tilbage (alm. også med gf., som: h. munn); 3) holde 
noget i en vis stilling, styre noget i en vis retning. B) 
med gf., \) holde, underholde (i. eks. folk i sin tjeneste) ; 
2) holde, vedligeholde (h frið, jf. hava frið); overholde 
(h. orð sítt, lovina) ; 3) afholde, forrette, h. jólaglímur, 
h. brtSdlejp; helligholde, h. jol; 4) i visse talemåder, 
helst for at udtrykke en handling, der går ud over en 
anden: h. gaman at e-m, drive skæmt med, gøre sig 
lystig over en el. noget, h. ein fjri háð, drive spot med 
en, håne en, h. spott at e-m (h. ein fyri spott) drive 
spot med, spotte en; h. sær at gaman, være lystig, drive 
skæmt SK. 116, 32 (= h. gaman at sær). 5) holde 
(for), mene, anse, h. ein fyri nakað. h. ein vera ovgóðan 
(anse en for altfor god). C) Absolut, uden styrelse: 1) 
stævne, styre et sted hen, h. norður (jf. A, 3). 2) holde, 
være tilstrækkelig siærk; holde ved, vare. — Middelart 
hald as t, holde hinanden: hildust tey um hendur, de 
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holdt hinanden i hånd SK. 93, 18. — Med fho. og bio.: 
h. á, a) (med hf.) holde på; b) (med gf.) stævne, styre 
imod; c) holde længe ved, vedblive, jf.: h. við. h. at: 
heldor at ti gaman, morer sig derover^ har gammen 
deraf SK. 51, 167, h. sær at gaman, sé o?f. B, 4. h. 
av, bøje a/, stanse (udfareisen af noget), qfstå fra sit 
forsæt, h. eftir, stryge bølgerne med årerne for at 
dæmpe dem, h. nðkrum fram, 1) holde Jrem; 2) blive 
ved med noget, fortsætte, kongurin helt fram sini ferfi 
{fortsatte sin rejse) FK. 158, 94; også uden styrelse 
stævne fremad, h. fy ri háð, fyri spott, sé háð, spott. 
h. 8 am an, 1) holde samman, 2) hasnge sammen, h. til, 
a) opholde sig et sted, have tilhold hos en; b) h. ein 
til nakað. tílholde, tilskynde el. drive en til noget; c) 
(med hf.) h. eini grind til, (umiddelbart far dræbningen) 
drive en flok grindehvaler op på land {el. tæt ind mod 
landet) efter at man ved drivning har fået den ind i 
en bugt FA. 401, 25; d) h. héndurnar til, holde hænd^ 
evne fra en ting, lade være at røre, h. við, holde 
stand, blive ved, holde ud FA. 293,6. — I Norderadial, 
ogsaa hol da = halda. 

halga [halga], huk., højtid, sammenhomgende række hellig^ 
dage; alm. også i formen halgi (halgja); jf halgir og 
helga (hel gi). Flt. halgur, halgir (halgjnr). 

halgan [halgan], gf. ent. af heilagur, heiligur. 

halgi- [haldii-], sé halgu-. 

halgir [haldiir], huk. flt., (sammenhængende række af) 
helligdage, 

halgudagur [halgódæavór], hak., helligdag, 

halgudomur [halgódoumór], hak., helligdom, 

hali [hæali], hak., hale; jf. de mere specielle udtryk: dintil, 
sporl, stertur, sveiv og vel. Flt. halar. 

hálka [håMka], huk., 1) glathed, slibrighed; 2) glat sted^ 
isbelagt sted, Flt. hálkur. 

hall [hadl], ik., 1) hældende stilling, hældning, hann stóð 
(var) á halli, han var på nippet til at falde; 2) hælding^ 
veturin var á halli, vinteren var på hældingen, lakkede 
mod enden FA. 450, 30. 

halla [hadla] (ad), udso., hælde, være i hældende el. skrå 
siilling; være på hældingen, nærme sig enden, 

hallarborg [hadlarbårg], huk., borg med hal, 

hallardyr [hadlardir], huk. flt., dør på en hal, 

hallargóly [hadlargðlv], ik., gulv i en hal. 
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hallanregipir [hađlarvæggórj, hak., væg i en hal 

hallur [hadlór], to., hældende^ skrånende^ i skæv el, skrå 
stilling, 

hálmur [hålmér], hak., hcUm. 

hálsbein [hå'lsbain], ik., halsben, 

hálsfeyna [hå*]8fæ?Qa] (od), udso., omfavne en ved at 
Icegge sin arm om hwns hals, tage om halsen. Middelart 
hál8fe?nast, omfavne hinanden ved at tage hinanden 
om halsen. 

hálsliYÍtur [hålskvoftor], to., hvidhalset. — FA. 295, 12 
som omskrivDÍDg for præst. 

hálsur [hå*l80r], hak., 1) hals (på levende væsner); også 
overført på livlase genstande (floskuhálsur). 2) det forreste 
parti af båden tæt ved kølen, 3) smalt højdedrag; også 
sasnkning mellem to højder^ hvoraf den enealm. er lavere 
end den anden; jf. eið, som er lavereliggende end halsur, 
suður um håls FA. 328, 20. Flt. hålsar. 

hálur [håalor], to., glat, slibrig. 

hálra [hålva] (vd), ndso., sé holva. 

hálybróðir [hålbrouir], hak., halvbroder. 

hálydrigiiL [håldrijin], to., dragen {trukken) halvt op, 

halygingin [håldiind^in, hålgindzin], to., halvgået (om 
vej); halvforløben (om tid); — hf. ent. ik. hálvgingnum 
ved klokkesietsangivelser sammentrækkes til hal vgum [adt. 
hålgon], f. eks. hálvgum fimm, halv fem [kl, 4^/i), o. s. 
V. ; ved tidsangivelser efter verdenshjørnet, hvor solen står, 
bruges aim. formen håWga [hålga], f. eks. hålvga eystor 
=« kl. 4^1% morgen, egl. halvgået øst (eystur = kl, 6 
morgen; tidsrummet mellem •landnorður« [o: nordøst el. 
kl, 3 nat] og • eystur* er 3 timer, »okts som halveres 
ved hålvga), hålvga n<jn = /rZ. Plt eftermiddag (nén [ior: 
útsuður = sydvest] = kl, 3 efterm), 

hályringur [hålriggor], hak., halvring, halvkreds. 

hálysperra [hålspærra], huk., den ene sparre i etsparrepar, 

hálytalaður [hå'ltæalavor], to., halvtalet^ halvt udtalt, 
bruges i kvadene undertiden også som fort. tiilægsf.: 
áðrenn teir hðvdu hálvtalað orð FK. 54, 3. 

hálythuiiđrað [håMthondra], talo., halvhundrede, halvtreds. 

kálymr [hålvor], to., halv; hf. ent. ik. hålvum i fprbindelse 
med højere grad af tillægsord i kvadene kan oversættes ved 
dobbelt, lítið er mær um mjððin tin, hålvum minni um 
vin, kMn lidet bryder jeg mig om din mjød, dobbelt så 
lidt (el. lajigt mindre) om din vin FA. 170, 13— 14. — 
hålvur annar, halvanden^ h. triði, halvtredje, o. s. v. 
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hálYursætti [h&lyó(r)8a'ti], hulvsfette^ = balvnr sætti. 

hályyakin [hålvæatsm], to., hcdwågen. 

hályætt [hålva't], vindretning el. vind kommende fra en 
himmelegn^ som ligger midt imellem to på hinanden 
følgende af de fire verdenshjørner: nord^ øst^ syd, vest, 
altså vind fra et af hjørnerne: nordvest, nordøst, sydr 
øst, sydvest De fire thalvættiro ere: landnjrðingar 
(nordøst), útnyrðiogur (nordvest), landsjnningiir (sydøst) 
og Dtsynningur (sydvest); FA. 450, 3 fif. Jf. ætt. 

hamar (hamari) [hæamar, -i] (gi. hamar, hf. hamri), hak., 
1) (egl. stejl klippe^ hjærgvæg, dernæst og alm.) st&jl 
afsats i en hældende fjældside, oppi á hamri ; 2) hammer. 
Flt. hamrar. 

hamarskjolur [hæamarðaalór], hak., den del af hvalens 
krop^ som er nærmest halen, F4t. hamarskjðlir. 

hamartungur [hæamartoggor], to., tung som en hammer, 

hamferð [ha^mfeer], huk., egl. det at færdes i ham, iudtr.: 
siggja ein i h., sé et levende menneske, som ikke er 
tilstede (hvilket anses for varsel om vedkommendes nær 
forestående ded, inden årets udløb), siggja seg i h., sé 
sin egen dobbeltgænger FA. 376, 19; også: ganga i h. 

hamra [hamraj (ad), udso., hamre, 

hamur [hæamor], hak.,'l) ham, skind el. ydre beklædning 
på et levende væsen, skifta (broyta) ham; 2) spøgdse, 
genfærd, ogsåuegl. om et meget svagt og sygeligt menne- 
ske, Flt. hamir. 

hánarorð [håanaroar], ik., hånsord, 
'hánasaður [håanæasavorj, to.^ msd høj, opstående næse, 
her liggar h. av kalli, her ligger den gamle med den 
opstående næse FA. 347, 33. 

hånd [hånd], digt for hond. 

^hanđafestir [handafæstir], huk. flt., faste tag m^d hænd^ 
erne el. armene, hård brydekamp FK. 91, 75. 

handaflmur [handafimór], to., som har godt håmdelag^ 
behændig, fingernem, 

handalag [handalæa], ik., håndelag. 

handan [handan], bio., hinsides, egl. hinsidesfra; sammen- 
sat med afyri* også brugt som fho. med gf.: fyri h. el. 
handanfyri, på den anden side af, hinsides, Haki býr 
fyri handan á FA. 72, 12. 

handari [handan] og handastur [handastór], to. i bajere 
og højeste grad, lamger borte (pa den anden side), længst 
borte (af bio. handan, hinsides). 
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hanđayerk [haođavæ^rk], ik., værk^ gjort med hænderne. 

hanđla [hania] (að), adso., 1) undersøge med hånden^ be- 
føle (især anvendt med hensyn til f&r, som skulle vurderes). 
2) h. um (med gf.), handle om, omhandle, 3) (i sin 
nyeste betydning) handle, drive handel. 

hanga [hæijga] (hekk, hingu, hingið), udso., 1) homge, 
være i hængende stilling; 2) hænge fast, være fasthæftet. 

liani [hæani], hak., hane, FIt. hanar. 

hánligur [hånlijor]. to., hånlig, 

banii [han(n)], tredje persons person!, stedo., 1) han, den^ 
om alle levende væsner af hankan; 2) om enhver ting, 
som er et hankensord, den; 3) i en hel del talemåder, 
som angå vejrliget, og hvor man på dansk ofte bruger 
■ der» el. »det«, som: hann rekur av eystrl, skyerne drive 
mod vest, hann sló i rok. det hlev snefog, der indtrådte 
snefog, hann hevdi lagt stóran kava av landnyrðingi, der 
havde lagt sig megen sne fra nordøst FA. 362, 22 f. 

hansara [ha'nsara], ef. ent af hann, hans. 

kanski [ha'nstði], hak., lianske. Flt. hanskar. Jf. vðttur* 

kapp [ha*p], ik., 1*) lykke^ held FA. 232, 5, i denne be- 
tydn. nu kun i sammensætnn. som óhapp; uheld; jf. 
heppin. Nu kun 2) uheld, vanheld, fortræd, vera fyri 
happi, komme i uheld, lide skade; ofta lýtst h. av hundi, 
ofte får man fortrop af hund. 

happa [ha'pa] (að), udso.> hundse, tiltale med hånende og 
vanærende ord SK. 121, 11. 

'^happađrúgyur fha'pađngvór], to., hvem lykken følger, 
begunstiget af lykken^ lykkelig; ved hilsen (afskedshilsen) 
i forbind, med heilur: far væl heilur og h. SK. 25, 106. 

*happađyggur [ha*padiggór], to., <=» happadrúgvur; 
ved hilsen: far væl heilur og h. SK. 84, 53. 

kar [hæar], bio., 1) (påpeg ) alm. en væren på et sted: 
dér, på det sted; også undert. om en bevægelse: derhen 
(for: hagar), har kom f rugvin Margreta FA. 16, 17. 2) 
i forbind, med fho. og trædende i stedet for de forskellige 
forholdsformer af det påpeg, stedo. tann, tað, som: har 
å (har uppå), derpå (på den^ på det), hann stod við 
dyrnar og lyddi harå, han stod ved døren og lyttede dertil 
FA. 15, 3; har av, deraf, mangari ha vi eg neyðir veitt 
og heystað har einki av, mangen kvinde har jeg voldt 
nød og ikke høstet noget derfor (deraf) FA. 17, 9 — 10; 
har fyri, derfor (for den, for det) el. før det tidspunkt^ 
også derfor, af den grund (digt. for: ti), harfyri læt eg 
liv, derfor mistede jeg mit liv SK. 50, 161; har i, deri; 
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har hjá, haríhjá,íÍ6r^05, derved^ dertil, tolv gullringar herði 
hann haríhjá, SK. 21, 60; har til, dertil; har nm^ der- 
omkring, derom; har við, dermed, derved, derhos, harvið 
hjálm og fríðan skjðld, dertil (desforuden) hjcelm og smukt 
skjold SK. 84, 48. 3) i kvadene undertiden henvisende, 
for: har hvar, der hvor, har hon settistá, der, hvor huM 
satte sig FA. 16, 28, har hann lå á vðlli, dér hvor han 
lå på marken SK. 35, 222. 

hap [h&ar], ik.. 1) hår, enkelt hår; 2) (kollektivt) hår, 
hårhedækning, hovedhår, Flt. (i betydn. 1) hår. 

hara [hæaraj, huk., hare. Flt. harur. 

harðferur [ha'rfeøror], to., 1) hårdfør, 2) (om vejr) stræng, 
stormende, tað var harðført, det stormede FA. 416, 
28 f. 

harðkóka [ha'rkoufkaj (að), udso., koge hård, helst om 
æg, harðkókað egg, hårdkogt æg, 

harðliga [harlia], bio., hårdt, stærkt, strængt 

harðligur [harlijór], to., noget hård, hæftig, stræng. 

harðmæltur [harma'ltór], to., som har hård stemms; som 
taler højt og med stærkt eftertryk. 

harðna [harna] (að), udso., hærdes, hlive hård; hlive stræng^ 
hæftig. 

hardur [hæarór], to., 1) (om genstande) hård, af fast 
materie; 2) (om personer) a) fast, ubevægelig; b) hård, 
hårdfør, som kan tåle meget; c) hård, stræng; ^)hard^ 
hæftig, grum, harður bardagi; 4) tung at tåle; svær, 
møjsommelig. 

harðyeður [harveevórj, ik., strængt vejr, storm- og uvejr, 

hárfagur [hå'rfæavorj, to., hårfager. 

harfyri [hæarfiri, hæarfln], bio., sé har (2). 

*hargeir [hargair], ik., orgel, eg hoyri harpur og hargeir 
troðin FA. 241, 5. Flt. hargeir. Jf. urgan, urga. 

haríhjá Ihæaroitiåa*], bio., sé har (2). 

harligheit [harlihai't], herlighed FA. 434, 14, nyere ord 
fra dansk. Jf. dýrd, lunnindi, samt gógga og góð- 
gæti. 

hárlokkur [hårlå'kor], hak., hårlok. 

harma [harma] (að), udso., 1) hedrøve, volde sorg; hertil 
to. forharmaður, bedrøvet; 2) sørge over, h. ein; — 
har mast, bedrøves, sørge.; harmast um ein, være be- 
drøvet, bekymret for ens skyld. 

harmfullur [harmfodlór], to., sorgfuld, bedrøvet. 

harmiligur [harmilíór], to., sørgelig, bedrøvelig; også (nyere 
betydn.) til at harmes over, ærgerlig. 
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harmur [harmór], hak., sorg, kummer, bedrøvelse. 

harpa [ha'rpa], huk., harpe. Flt. harpur. 

'^'harpuskjarinur [ha'rpóSarmór], hak., plekter til at slå 
harpen med, Flt. -skjarmar. 

harpusláttur [harpósla'tór], hak., harpespil. 

harpustrongur [ha'rpóslá'tór], hak., harpes&æng, 

harra [harra], hak., herre; deane form bruges kun som 
titel: h. Svein SK. 58,246. h. gud FK. 133, 30. Ellers 
harri. 

harraboð [harraboø], ik., herrebud, hersherbud. 

barrađømi [harradeemi], ik., herredømme. Jf. ræði. 

harri [harri], herre; harrin, herren, gud, Flt. harrar. 

hart [ha*rt], bio., hårdt (for: harðliga). 

haryið fhæar vi, hæarvr |, bio., sé har (2). 

háryggur [håanggor], hak., den øverste del af et kreaturs 
^9^ ryghvirvlerne nærmest halsen. 

hasin [hæasin], påpeg, stedo., han dér, den dér, den, hin; 
hetta og hatta, dit og dat, Jf. hesin. 

hasta [hastaj (ad), udso., haste. 

hásor [håasor], to., hæs. 

hásæti [håasæati], ik., højsæde, øverste sæde, 

hat [hæat], ik., had. 

hata [hæata] (að), udso., hade, bære nag til, ha tast, hade 
hinanden. 

hátíð [håatoi], huk., højtid, fest. Jf. hðgtíð. 

hátíðspniður [haatoisprúuór], to., stadselig, prydelig ved 
fest, hvðnndagsskrúðir eru ikki hátíðsprúðar, den, som 
bruger sine stadsklæder om hverdagen^ bliver ikke prydelig 
i dem til højtid el. fest, 

hátt [hå*t]. bio., højt, i poesi; eg fari ei við ti hátt, jeg 
råber det ikke ud, praler ikke deraf FK. 31, 25 

hatta [ha'ta], nf. ent. ik. af hasin. 

hatta [hå*ta] (að), udso. (med hf.), indrette på en vis 
måde (nu spec. ilde), bringe i en vis stilling el. i et vist 
forhold; hatta er háttað, det er kun mådelig gjort, (iro- 
nisk) det ser ud! jo, det er net! — h. sær illa, opføre 
sig, skikke sig ilde. — to. hatta ður, beskaffen; af 
mådelig beskaffenhed ( j f. v o r ð i n ) . 

^hattargerð [ha'tar(r)dáear], huk., hatieramme, hatterand 
FA. 181, 33. 

hattur [ha'tór], hak., hat. Flt. hattar. 

hattur [hå*tor] (gf. hátt, hf. hætti, hatti el. háttri), hak., 
1) indretning, beskaffenhed, omstændighed; 2) måde, 
manér, á so mangan hátt FA, 19, 23; 3) skik, måde 
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at være på (helst, dårlig) ; 4*) adfcerdf fremfærd, við so 
stórligum háttri, nied så overmodig adfærd FK. 111, 1. 
4 f. n. — eg så maon á benda hått (under de nuvær^ 
ende omstændigheder^ i dette øjeblik?) FK. 58, 69. Nu 
sjæld. bragt. Flt. bættir, háttir. Jf. må ti. 

*háur [hå,avor], to., høj, bevaret i enkelte stednavne, som: 
Hesturin hái (fjæld ved bygden Sumbø på Suderø), og i 
adskillige sammensætnn. : báborin, højbåren, båsæti, høj- 
sæde, havetur, midvinter, o. fl.; ellers hðgur. — hái 
(hak.) i: rógva út á háaFA. 447, 31 synes at være navn 
på en fiskebanke. 

hav [hæav], ik., 1) hævning, løf ten, ibshx stenløf ten ijik,^^0, 
20); 2) sten eller anden tung ting, som man prøver 
styrke på ved at løfte FA. 358, 18. Flt. hav og hðv. 

hay [hæav], ik., hav, åben sø, Flt. hav og hðv. 

haya [hæava] (hevði [udt. hæiji], flt. hðvdu [udt. hOddó], 
haft), udso., 1) have, bære^ holde, kellingin hevur sum 
knýti ella posa á baki FA. 345, 15 ; 2) bringe, føre, sum 
venja er til, hevði hvOr maður seyðbond við sær FA. 358, 
21 — 22, bringe i en vis stilling, hann hevði hann av 
fótum, han fældede ham, slog ham omkuld; 3) have^ 
råde over, være i besiddelse af, være fm synet med, både 
egl. og overfort, ei er ti at undrast á, at menn vilja 
gjarua h. ein tilikan stein FA. 343, 23—24, have, i 
forskellige udtryk: b. (góðan) byr, have medbør, h. til- 
hald hjá e-m, have tilhold hos en FA. 373, 15, h. 
gaman av nðkrum, have gammen, fornøjelse af noget, h. 
tokka til e-s, nære yndest for eti FA. 343, 23, h. hug 
å e-i, sé hugur; — h. neyðugt, have nødig, behøve; — 
også have, beholde, bevare, h. frið, holde fred, være stille, 
h. i minni, h. i huga, mindes, tænke på, Marjun i ørðavík 
— er sðgd at h. verid ein av ramastu konnm i gandi, 
sum i minni eru har havdar, Marjon i ørðavík siges at 
have været en c^ de dygtigste kvinder til hekseri, som 
man kan mindes dér FA. 328, 5 fif; 4) liave, bruge, 
anvende, tå må saml atburður vera havdur við knivinum, 
da må den samme fremgangsmåde anvendes med kniven 
FA. 331, 21, hava teir tå haft hann (uykin) til at draga 
við halanum stort grót, de have da brugt den (o : nøkken) 
til at trække store sten med halen FA. 334, 32; — h. 
mjOl út á súpan, komme mel i sulevællingen (jf. gera út 
å [2]); 5) have med efterfølg, navnef. med at {have at 
udrette), skulle, h. nógv at gera, have meget at gere; 
6) som hjælpeudso. i forbind, med fort. tillægsf. til at 
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đaone førnutid og farfortid, i talvi hevar tú ynnnið 
meg, i brætspil har du overvundet mig FA. 3, 12, hevði 
eg vitað, tað líkaði tær illa, havde jeg vidst, at det mis- 
hagede dig FA. 26, 26. — Med fho. og bio.: h. á 
orði, bringe på bane, omtale FA 3 15, 10, b. á munni, 
omtale, sige; b. at, 1) trække linen lidt op igen (ved 
nedstigning, i fuglebjærgene) ; 2) lægge (båden) til land, 
manøvrere til land; 3) b. at e-m, irettesætte en. b. fra, 
lægge (manøvrere) fra land, h. fy ri munni á sær, 
komme til at sige, udtale, sige FA. 361, 27 f. h. 
væl til av nðkrum, være velforsynet med noget ^ have i 
forråd, b. undan, flytte tilside, b. upp, hæve hastigt 
op^ løfte, svinge i vejret, bon bevði upp sina begru 
hond, hun hævede rask sin højre hånd FA. 52, 7, bevði 
hann upp sin bitra brand, han løftede hastigt sit skarpe 
sværd SK. 23, 81 (bava synes ber sammenblandet med 
bevja; jf. bava seg upp). b. appa seg, betyde, have 
betydning (belst med nægtelse), b.' út k, sé bava 4. b. 
við, 1) b. bátinum við, holde båden fra land eller fra at 
drive (ved bjælp af en åre eller stang); 2) h. vid e-m, 
have at udsætte på en, finde lyder hos en; 3) b. við 

■ orði, omtale, berømme FK. 22,61. — b. seg, i forbind, 
med en del fbo. og bio., bringe sig i en vis stilling^ 
begive sig^ forføje sig: b. seg burtur, gå tilside (for 
at give plads), flytte sig bort; b. seg fra (e-m), gå lidt 
bort (fra noget); b. seg undan, vige tilside, gå lidt 
bort, også: b. seg undan nðkrum, undgå noget, ikke ville 
gøre noget; b. seg upp, hæve sig {rask, hurtigt) op (f. 
eks. i bjærgline ved fuglefangst), bann bevði seg upp 
eftir (opad), bann bevði seg upp átakið; h. seg tit fy ri, 
(ved nedstigning i bjærgline) svinge el. kaste sig et 
stykke ud over klippekanten for at komme i hængende 
stilling med linen om sig (idet nogle mænd bolde i linens 
øverste ende). — bavast. bavast at nðkrum, sysle^ 
beskæftige sig med noget, tage sig noget for^ bvat bon 
bevði bafst at FA. 342, 7. havast undan, vige tilside. 
bavast við, 1) holde ud, vedblive, være standhaftig; 2) 
bavast vid nakað, bruge, afvende, bavast vid allar at- 
burðir, bruge alle fremgangsmåder FA. 343, 3. 

hayald [hæavald], ik., vævsylle. Flt. bðvðld, 

háyetur [håaveetér], bak., midvinter, hjærtet af vinteren, 

hayfrd [baffrun], buk., sé bavfrugv. 

hayfrugy [bafifrigv], buk., havfrue. 

haymaður [bavmæavór], bak., havmand, 
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havn [havn], huk., havn, Flt havDÍr. Jf. hOYD. 

hayna [havna] (að), adso., Jorkastey vrage; spy ud igen^ 
ofta etnr handur tað, hann havnar, ofte æder hunden det, 
som den udspyr o: ofte søber man den kål, som man 
selv har spyttet i FA. 317, 2. 

haynarlag [havnalæa], ik., l^e el, ophold i en havn FK. 
125, 52. 

hayrakom [hayrakådn], ik., havrekom, 

hayri [havri^ hak. havre. 

hayróður [havrouór], hak., roning ud på havet (for at fiske). 

haysbotnur [hafsbåtnor], hak., 1) havets hund; 2) hav^ 
hugt, som skærer sig dybt ind i landet^ summir flýddu i 
havsbotnar FK. 121, 13. 

haysbrun [hafsbrúan], huk., horisont (egl. havbryn, haV' 
kant) FK. 138,85; nu alm. havsbrúgv el. havbrúgy 
(jf. brun og brúgv). 

haysbylgja [hafsbildza], huk., havbølge. 

hefta [hæfta] (ft), udso., 1) binde, binde haft om, især 
sammenbinde fødderne på et kreatur; hilde, heftur hevur 
hann (seyðurin) bága av at ganga, hildet har det (fåret) 
vanskelighed ved at gå FA. 418,' 29; 2) hindre, stanse, 
eg fái ei Yið orðnm greint, hyat teir aliar hefti FK. 
133, 31. 

*hegar [hijar], bio., straks^ h, ið, så snart som. Lig on. 
l)egar. 

hegla [hægla] (að), udso., hagle, være haglvejr. 

heglingur '[hægliggór], hak., haglvejr, haglbyge. 

heiði [haiji], huk., hede, øde strækning. Flt. heiðar. 

heiðin [haijin], to., hedensk; bruges også som benævnelse 
på de underjordiske (dværgene) i modsætning til menneskene 
(de kristne), jf. heiðinmaður; h. skógvur, skov^ be- 
boet af og tilhørende u/nderjordiske, hedningeskov, dværge- 
skov SK. 80, 4, h. mðrk, sé heiðinmðrk. 

heiðinmaður [haijmmæavór], hak., hedning; også om en 
underjordisk el. dværg SK. 82, 23. 

heiðinmork [haijinmð'rk], huk., hedensk m^rk, dværgemark 
SK. 105, 2. 

heidningi [haidnindzi] og almindeligere heidningur 
[haidningorj, hak., hedning. Flt. heidningar. 

heiður^ jnaijor], hak., (luftens) klarhed el. glans, klart og 
smukt vejr, skyfri luft; hertil udso. heiða [haija] (að), 
være (blive) klart v^r, især brugt om tåge: sprede sig^ 
mjðrkin heidar. 

heiður^ [haijór] (gf. heiður), hak., hæder, ære. 
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lieiðursmaður [haijórsmæavór], hak., hædersmatid. 

heiðursnayn [haijórsnavn], ik., hcedersnavn. 

heilagur [hailavor] (gf. halgao, sjældnere helgan), to., 
hellig, ukrænkelig; hellig, som man helligholder^ tað var 
am eiD halgan dag FA. 1, 6, tað var nppá ein helgan 
dag FE. 158, 99. Nu almindeligst heiligur; dog altid 
h e i 1 a g t [hailat] i udtrykket : halda heilagt, holde helligdag ^ 
holde fest {højtid). 

lieilayillur [hailavidlór], to., sindsforvirret 

lieili [haih], hak., hjæme, Flt. heilar. 

lieiUgdagskySld [hailida(k)skvðld]y ik., aften på en helligdag. 

lieiligdagur [hailidæavór], hak., helligdag. 

heiligur [liailijórj, to., sé heilagur. 

heilrøði [hailræaji], ik., godt og velment råd FE. 75, 11. 

heilsa* [hai'lsa], huk., helsen, helbred, sundhed, 

heilsa^ [hai'lsaj, huk., hilsen (for: heilsan). Flt. heilsur. 

lieiisa [hai*lsa] (að), udso. (med hf.), hilse^ hilse på, spec. 
kysse til velkomst el, til afsked^ h. e-m ; lat meg h. tær, 
lad mig give dig et afskedskys! heilsast, hilse hinanden 
[hverandre), give hinanden velkomst' el, afskedskys, 

heilug- [hallo-], sé heil i g-. 

heilur fhailór], to., 1) hel, uskadt; 2) sund, rask, i god 
behold; lykkelig (digt); i kvadene meget brugt i hilsende 
tiltale el. direkte hilsen (afskedshilsen), h. og sælur, hU 
og sæl, ligg nu h., Sigmundur, vær (lig) nu hilset, Sig- 
mund SK. 4, 10, far væl h. og happadrugvur, drag af '^ 
sted (egl. Jar vel) i god behold og lykkelig SK. 25, 106, 
heilir (værer hilsede, farvel) allir minir menn SK. 61, 28; 
3) let at hele el. læge, i talemåder som: heilt er nýttsár 
FA. 317, 1; 4) hel^ udelt; fuldstændig; 5) hel, al; 6) 
(sjæld.) oprigtig, i enkelte forbindd.: av heilum huga, 
med oprigtigt sind el. af ganske hjærte. 

^heiluyágur [hailóvaavór], hak., lægende vædske^ lægedom 
SK. 115, 12. 

heim [haim], ik., hjem. Flt. heim. 

heim [haim], bio., hjem; h. eftir, heimeftir (heimeftini), 
hjemad, i retning hjemad, 

heima [haima], bio., hjemme, 

heimabeiti [haimabai'ti], ik., stykke af heimrustir (sé dette 
ord), udlagt til græsgang for kvæg (kalve og køer). 

heimabnidleyp [haimabridlop], ik., hjemmébryllup. 

heiman [haiman], bio., hjemmefra {bort fra hjemmet, ud; 
borte fra hjemmet; Jra hjemmet af, fra hjemkanten); 
heiman eftir (heimaneftini), i retning fra hjemmet, fra 
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hjemkanten^ hyat tíðindir heimaoeftir? hvad nyt fra eders 
kant (hjemstavn)? heimanfjri, ncermere ved hjemmet 
(gården^ hygden), på denne side (modsat handanfyri, 
sé handan); h. i fra. sé heimaDÍfrá. 

'''heiinaBholl [haimanhddl], huk., hjemlig hal el. bolig SK. 
111, 76. dig^. 

heimanítrá [haimanifråa], bio.; = heiman. 

heimapartar [haimapa^ rtór], hak., part af en grind (sé 
grind 3), som tildeles dem^ der have siddet hjemme og 
ikke deltaget i at dræbe el. føre fangsten hjem. 

heimari [haimari] og heimastur [haimastór], to. i højere 
og hejeste grad (af heiin), nærmere ved hjemmet, gården 
el. bygden, nærmest ved hjemmet. 

heimating [haimating], ik., hjemmeting, forsamling i 
hjemmet SK. 94, 27. 

heimferð [haimfeer, hafm-], hak., 1) hjen\færdy hjemrejse; 
2) færd i hjemmet, mangor er harðar i h. 

heimil, heimul [haimil, -61], to., hjemlet, som man har 
ret el. adkomst til, mest i ik. : h e i m i 1 1, eiga heimilt, 
have ret til, have lovlig adkomst til noget. 

heimiustir [haimrostir], hok. flt., åben plads i en bygd, 
udlagt til byggegrutide for huse el, udhuse samt græs^- 
gang for kvæg hjemme ved husene. Jf. r u d d s t a ð i r. 

heimrædi [haimræaji], ik., herredømme i hjemmet, rådighed 
over hjemmet FA. 227, 1. 

heimur [haimór], hak., 1) verden, bera i heim, bringe tU 
verden, føde FA. 196, 22, koma i heim, komme Ul ver- 
den, fødes SK. 6, 34; millam heims og heljar, mellem 
denne og den anden verden o: i drømtnende tilstand; 
mellem liv og død, i dødsangst, FA. 363, 12; også 
mellem begyndelse og ende. 2) liv, levetid. 3) meget 
lang tid, lang og kedsommelig ventetid. 

heingingartræ [haiídðiiigatræa, hand^-], ik., træstang^ 
hvorpå man ophænger fisk til tørring. 

heingja [håadza, haadia] (hongdi), udso., 1) hænge, op^ 
hænge; 2) hænge, fasthæfte. Jf. hanga. 

heÍBta [hai*Dta] (að), udso., 1) hente, hjembringe. 2*) 
fordre, fordre udbetalt, indkræve^ h. aftnr (kræve tUbage). 

heita^ [hafta] (tt), udso., kalde, oftest: h. á ein, påkalde 
ens hjælp^ bede en om at gøre sig en tjeneste, i kvadene 
alm. blot kalde på, hidkalde, hon heitir á sveinin sin SK. 
51. 172; 2*) love, afgive højtideligt lefte. 

*heita^ [hai^ta] (-), ndso., kaldes, hedde, Sjúrðnr heitir sami 
maðar SK. 17, 16; nu altid eita med bortkastet h. 
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*heitbróðir [haiUbrouir], hak., fostbroder SK. 32, 187. 
Jf. isl. heitkona. 

heiti [hai ti], ik., løfte^ især løfte om at ægte en pige, 
frieri, hagar streiogi eg h. mitt, did lover jeg at drage 
hen at hejle FA. 396, 9. — flt. heiti(r) også trusler, 
hildarmadur av heitom skaly. kæmpen skoelvede ved trus- 
lerne FK. 158, 91. Ordet kan digt. Jf. eiti. 

*heiti [haf ti], ik., navn, eg spyrji teg h. titt SK. 66, 83; 
nn altid eiti. 

'''heitstreingi [haf tstråndzi, -strandii]. ik., løfteaflæggelse, 
løfte, eg havi lovad h. FA. 35, 2. digt. 

heitur [hai^tór], to., hed, varm; også uegl. hidsig, liden^ 
skabelig. 

hekk [hæ*k], fort. ent. af hanga. 

hel [heol], huk., 1) (digt) død, døden, taO siggi eg á sjálv- 
um mær, at h. er komin i hendi (at døden er kommen 
over mig) FK. 74, 5, til heljar, til døde, ihjel SK. 7, 39 ; 
DU kuD brugt i forbind, i hel, ihjel; 2) de dødes rige, 
den anden verden, jf. udtr.: millum heims og heljar, sé 
under: heimur; 3) dødsgudinden. 

held [hæld], huk., bøjle i reb, Flt. heldir. 

heldrin [hældnn] = heldur enn, hellere end; FA. 438, 13. 

heldor [hældór], højere grad til gjarna, 1) hellere; 2) 
snarere', 3) temmelig, Jf. helst. 

helft [hæ'^lt], huk., hælft, halvdel, halvpart; leggja i h., 
lægge dobbelt (således at det sammenlagte forkortes til 
det halve). Flt. helftir. Jf. helmingur. 

helga [hælga], huk., = halga, halgir, FK. 31, 18; også 
i formen helgi, huk.; suderask. Flt. helgur, helgir, 

helgan [hælgan], gf. ent. hak. af heilagur, heiligur. 

helja [hælja], huk., frille FÅ. 252, 17. Flt. heljur. 

'''heyftrmadiur [hæljarmæavór], hak., mand, som er bestemt 
til døden FK. 68, 1. 2 f. n. Jf. feig(ðar)maður. 

heljarmatur [hæljarmæatór], hak., føde for hel (døden, 
dødsgudinden) FK, 68, 73. 

hella [hædla], huk., 1) flad sten; 2) flad klippestrækning, 
stenslette (tæt ved søen) ; 3) fast underlag, i sammensætnn. 
som: gier-, leir-, silvurhella (glerhella bruges om 
kværnen på mellen, når kornet har været fugtigt, og melet 
hæfter fast ved stenen, «mylnan melur glerhellu á s eg«) 
Flt. hellur. 

hella [hædla] (It), udso., hælde, gyde, udgyde. 

helli [hædli] ik., klippehule, fjældgrotte, Flt. hellir. 

8 
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hdlisborg [hædlisbårg], hak., borg (dvcergehorg)^ som 
dannes af en klippehule SK. 89, 37. digt. 

helUsdyr [hædhsdir], huk., dør Jor en klippehule (dværge- 
holig) SK. 89, 33. digrt. 

heUlsgoly [hsedlisgðlv], ik., gulv i en klippehule (dværge^ 
hule FK. 9a, 81. 

helma [hælma] (að), udso., standse^ høre op, gøre ophold^ 
f. eks, om uvejr, bygevejr el. smerter, taO belmar ikki i, 
der er ingen stansning i uvejret el. regnen, tað helmar 
ikki å, der er ingen stansning i smerterne. 

"^helmarreip [hælmarai^p], ik., reb til at slå el. vikle om 
roret på et skib? bevar eitt tog og b. FK, 122, 26; jt 
engelsk: helm, isl. hjálm {styre, ror). 

helming [bælmigg], huk., ophold, stansning, f. eks. i 
uvejr, smerter. 

helmingur [bælmiggor], bak., halvdel, halvpart. Flt. 
helmingar. 

helsott [hæ^lsð^t], huk., helsot, dødelig sygdom, 

helst [hæMst], hejeste grad til gjarna, 1) helst, snarest; 
2) mest, især, h. av Hðgna liði SK. 46, 111. 

*helsti [hsB^lsti], bio., ved to.: alt/or; tilstrækkelig, h. var 
haoD gamal FA. 248, 20. 

helt [hæMtj, fort ent. af halda. 

heltur [bæ Itór], hak., helt. Flt. heltar. Jf. kappi. 

hemar, hemari [beamar, -i], hak., sildehaj. Flt. bemrar. 

henda [bænda] (ud), udso., 1) tage med hånden, gribe, få 
fat i, so var svðrð i slidrum heitt, hann kundi tað ikld h. 
SK. 109, 48. 2) (med gf. og bf.) hænde, vederfares, 
ramme, slikt skal meg ikki h. SK. 25, 103, taO hendir 
oogum (hæiider ingen) nu FA. 222, 10; (uden styrelse) 
ske, indtræffe. 

henda [bænda], gf. ent. bak. og nf. ent. huk. af besin; 
i gf. ent. hak. bruges også formen hen dan. 

hennar [bænnar], ef. ent. af bon. Nu alm.: bennara. 

henni [bænni], hf. ent. af bon. 

hentur [hæ^ntór], to., tjenlig, passende, bekvem, nyttig. 

heppin [hæ*pin], to., 1) heldig, jf. happ; 2) rask og^ar, 
behændig. 

her [beor], bio., 1) om sted, a) hér, på dette sted, b) 
undert. for bigar,«* /terAen; 2) om tid, i sammensætnn. : 
her eftir, herefter, efter denne tid, her fyri, før dewne tid 
— disse kunne måske også henferes til den felgende 
gruppe ; 3) i forbind, med en del fbo. til at erstatte for- 
skellige forholdsformer (i ik.) af hesin (denne)^ som: 
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herá (á hetta, á hesum), herpå, herav, herafy herí, heri, 

0. fl.; jf. har 2. 
lierða [heera] (rd), odso., hærde, gøre hård, 
herðar [heerar], huk. flt. skuldre^ forndsætter en ent.-form 

herði, som imidlertid ikire bruges; breiðurum herdamar, 

bred over skuldreney over ryggen ; — y vir hals og herðar, 

over hals og hovedø i største hast. Jf. ðil. 
heija [hærja] (að). odso., hærje, påføre krig; også ha^je, 

plyndre; h. á., anfalde, angribe, 
*herjanssoniir [hærjansoonór], hak., kadtring, lav og neder^ 

drægtig person (egl. søn af HerjaD (et af Odins navne) 

el. fandens søn^ idet Odin efter kristendommens indtrængen 

efterhånden kom til at stå som repræsentant for det onde), 

verði tann argur h., teg skal aftnr kalla FA. 58, 14 f. 
herkempa [hæ*rt§æ*mpa], huk., hosrkæmpe, stridsmand. 
lierklædi(r) [hæ*rklæaji(r)], ik. flt., hærklæder, rustning. 
herklnddur [hæ'rkladdor], to., iført hærklæder, rustning. 
herkona [hæ'rkoona], huk., skjoldmø FA. 88, 5. 
herlignr [hærlijor], to., herlig FA. 311, 26 (danisme). Jf. 

dýrur, fagur. 
herma [hærma] (md), udso., 1) eftersige ordret; 2) h. eftir 

e-m, efterligne^ efterabe ens tale, manerer el. gebærder 

(for at gøre nar derad el. blot til morskab). 
hermalin hærmaloin], ik., hermelin, 
hemadur [hærnavór], hak., krigstog, plyndringstog. Flt. 

hernaðir. 
herskap fhæTskæap], ik., herskab. 
herskin [hæstém], to., (om mad el. -drikke) usmagelig, 

vanskelig at få ned. 
herskip [hæVáíp], ik., krigsskib. 
hertug! [hæ'rtuij, hak., hertug. Flt, hertugar. 
hemr [heorór], hak., 1) stor skare, stor flok, bátaherur, 

stor skare af både. 2) hær, krigshær. Flt. herar. 
herriliga [hærviliaj, bio., fælt^ voldsomt, i voldsom grad. 
heryiligui^ [hærvilíór], to., betegnende højdepunktet af en 

(vred, hidsig, kåd el. munter) sindsstemning: vred i en 

ganske frygtelig grad, i højeste grad munter, o. 1. 
hesin [heesm], påpeg, stedo., denne^ denm her; ik. hetta, 

dette. Jf. ha s in. 
hestadund [hæstadondj, huk., og hestaduBdur [hæsta- 

dondór], ik., drøn af heste, hestetrampen. 
hestafax [hæstafaksj, ik., hestemanke, hår af hestemanke. 

Flt. -fði. 
hestahiis [hæstahuns], ik., hestehus, hestestald. 
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hestalið [hæstali], ik., ridende skare, rytteri. 

*hestarið [hBd8tsin]y\k,^hesteridningjhesteridt; hesteskikkelse? 
hvat er hetta fyri h., snm eftir havi ganga? FK. 4, 11. 

hestaskógyur [bæstaskægvór], hak., hestesko. 

hestbak [h»8(t)bæak], ik., hesteryg; sita á hestbaki, sidde 
tU hesty ride, 

hestfolk [hæ8(t)f5*lk], ik., hestfolk, rytteri. 

hestur [hæstor], hak., hest; og^så hingst (gfraðor [græavór] 
hestur), avledygtig hingst (modsat geldar hestar, gildet 
hingst), Flt. hestar. 

*het [heet], fort. ent. (i Soderødialekt) af *heita, hedde; 
SE. 101, 8. het for et, ellers: æt, af eita. 

hetta [hæ'ta], ik. ent. (of. og gf.) af hesin. 

heyja [hævja] (—), udso., hæve, løfte (h. upp) ; sjæli bragt. 
Som fort. til hoYJa syoes aodertideo bragt hevðí (heydi 
upp), fort. afhaya(haya upp); nu alm. hava upp, hava 
seg upp, for: hevja upp, hevja seg upp; sé under: hava. 

heyna [hæyna] (nd), udso., hc&vne (en el. noget), likari var 
tær faðir at h. SK. 7, 40, ældre og digt. også med ef.: 
bið hann Hðgna h. min SK. 54, 207, jf. omkvædet: hann 
er eingin, iO teirra torir h.; hevnast, hevna seg, 
hævne sig. 

heynd [hævnd, hæmd], huk., hævn, gengældelse; gera 
hevndir eftir e-m, hævne en, tage hævn for* en SK. 134, 
36. Flt. hevndir. 

heyggjur [hæd'díór], hak., sé hejgur. 

heygsdyr [hæ^ksdir, hæks-], huk. flt., dør, som fører ind 
i en jord' el. gravhøj SK. 23, 76. 

heygur [hæijor], hak., høj^ jordhøj, digt. også gravhøj, 
sidan grov bon dreyg i heyg SK. 55, 212; heygur 
brages nu mest i enkelte stednavne (helst i flt.), som: 
•å heygumi, »uttan heygar* (bygdedele); i daglig tale 
almindeligst heyggjur. Flt. heygar, heyggjar. 

heyk [hæi'k], fort. ent. af húka. 

heykur [hæíkór], hak., høg. Flt. heykar. 

heyst [hæst], ik., høst, efterår. Flt. heyst 

heysta [hæsta] (ad), udso., 1) (n^ers.) blive høst e\. efterår. 
2) (nyere brug) høste^ indhøste; også høste, profitere, 
drage fordel af noget, mangari havi eg neyðir veitt og 
heystað har einki av FA. 17, 9 f. 

heysur [hæi^sór], hak., 1) hjærneskal, hovedskal; også 
hoved (helst nedsættende el. i skæmt for hðvur); 2) hoved 
på livløse genstande, f. eks. pipuheysur, pibehoved, Flt. 
heysar. 
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híðaleysur [hoijalæf sór], to., hjemløs, uden hi el. hjem, 
husvild, nm eno eg livi bialeysar FK. 92, 86 (sml.: nm 
eg verði hiðaoi leysur, om jeg slipper hort herfra FK. 
81^ 80); jf. DO. hidelans. Ikke brageligt ord. 

hiðan, Udani [hIjaD, -ij, bio., herfra; også hiðanifrá. 

*liigar* [bijar], bio., straks, h. ið, så snart som; også 
skrevet hegar. Lig od. pegar. 

liigar^ [bijar], bio., hid, herhen. Lig od. bÍDgat, higat. 

Mgari piijari] og higastur [bijastór], to. i højere og 
højeste grad (af bio. higar^), nærmere herved, nærmest 
herved, 

"^hlldannadiir [hildarmæavor], hak., kriger, kæmpe FK. 
158, 92. digt. 

hildu [hildó], fort. flt. af ha Ida. 

*hiImarhogg [hilmarhðgg], ik., fyrsteligt hug SK. 71, 6. 
digt. 

*hilmir [hilmir], hak., fyrste, høvding FK. 44, 69. digt.' 

^himiii [himm], hak., himmel; forekommer i kvadoDO og 
helst i flt himDar, almiodeligst adtalt hiv o ar, himlen, 
himmerige: ti koDgario heilar til himoa fer FK. 76, 16; 
hf. eot. himai og almiodeligst : hivai (av hivDÍ, fra him- 
len), Na: himmal. Jf. udso. hivoa. 

himiriki [himiroftéi], ik., himmerige; jf. himmiriki. 

himmal [himmal], hak., himmel. Flt. himlar. 

himmalskur [himmalskór], to., himmelsk 

himmiriki [himmiroi*tði], ik., himmerige. 

"^himnakongfur [himDakångor, hivoa-], hak., himlens konge 
FK. 167, 34. 

hin [hÍD], 1) påpeg, stedo., a) hin, den yinden, ofte med et 
oavoeo. i den bestemte form, som: hitt beÍDÍð, det andet 
hen, hÍD maðarÍD, den anden mand; — flt. hinir, de 
andre, de øvrige, b) den næstforrige, som: hÍD vikaa, 
den næstforrige uge, også på flere steder brugt = fýrra 
vikan, vikan ið var, den forrige el. foregående uge; hin 
dagin, ijorgårs (= i fyrradagin), også brugt == nm 
dagin, forleden dag. 2) best. kendeo. (foran tillægsord), 
den, jf. taan; i flt. nu helt fortrængt af tann. 

hind [hind], hnk., hind, Flt hindir. 

Undra [hmdra] (að), adso. (med gf. og hf.), hindre, af-- 
værge, stanse. Jf. forða, darva. 

hindlir [hmdór], ik., hindring, stansning. Flt. hindur. 

hinka [hi'jjka] (að), udso., hinke. 

hinumegin [hínómeejin], 1) bio., på hin side, på den 
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anden side; 2) fho. mød gf., på dm anden side (af), I 

daglig tale no alm.: hinuminni. 
hirð [hír], huk., hird, hof; tivin telur malm og rÍDg við 

sínar hirðir allar, fyrsten uddeler malm og ringe til alle 

sine hoffolk SK. 16, 3; undert. også mere alm. (omgiv- 

ende) kreds. Flt. hirðir. 
hirda [hira] (rd), udso., 1*) tage vare på, vogte, forvare. 

3) {holde ild vedlige ved at) stikke tørv ind i æmmer 
til at ulme om natten indtil den følgende morgen, h. eld, 
almindeligst blot : hirda ; hirdur braodur, halvt udbrændt 
stykke tørv, som har ligget i oemmer (for at hindre ilden 
i at gå ud) FA. 323, 32 3) skjule, putte, stikke ned. 

4) bryde sig om, skøtte om (h. um), almindeligst med 
nægtelse, eg hirði tað ei at loyna FE. 111, 5, hirdi lítið 
um kongins vreiði FK. 158, 93. 

*hirðil [híril], hak., hyrde; hirðil for hirðir, hirði 
Flt. hirðar. 

hirdingartonra [hiringatårvaj, huk., Mykke tørv, som 
lægges i cemmer el. ned aske for at holde Ud. 

''^hirdkona [hi'rkoena], huk , kvinde, som hører til en fyrstes 
el, fyrstindes hird el, omgivelse SK. 5, 22. 

'*'hirdmadur [hirmæavor], hak., hirdmand. 

hisa [hoi^sa], huk., kviler (físk). Flt. hisur. 

hissini [his8ini]» bio., uden hensigt, hen i vejret, for spøgs 
skyld. 

hista [hista] (st), udso., hikke. 

histi [histi], hak., hikken. 

hit [hoi't], huk., skindpose. Flt. hitir. 

liita [hita] (að), udso., ophede, opvarme. 

hiti fhiti], hak., hede, (stærk) varme. 

hitta [hftaj (tt), udso., træffe, hitte, finde; fara at h., søge 
hen til en (noget), opsøge. Jf. finna. 

hÍYna [hivna] (að), udso., (upers.) blive klar himmel, klar 
luft, h. i; tað hivnar ikki i, det er så tyk luft, at man 
ikke kan se himmelen, Jf. *himin. 

hjá [tsåa], A) fho. med hf., 1) hos, i ens hus el. hjem, i 
húsunum hjá góðum fólki FA. 327, 31, vættrarnir 
búðu hjá henni FA. 328, 10; 2) hos, ved, i nær' 
heden el ved siden af, i reiðrið hjá eggjunum, i reden 
ved siden af æggene FA. 344, 11, sita hjå e-m, sidde 
hos en, ved ens side; 3) i det nuværende sprog meget 
hyppig brugt til at betegne et ejeforhold og for en stor 
del erstattende den gamle ejeform (der forevrigt kan om- 
skrives på flere måder), som : húsið hjá papa, min faders 
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híis; tíat hann hevði gingið yvir tekjnna hjá teimum, 
fordi han var gået over deres hustag FA. 342, 18 f.; 
— sleppur lamb ur googuni hjá hoDom, slipper et lam 
ud af fåreflokken for ham FA. 342, 14 f. B) som 
bio., hos^ tilstede, i nærheden^ ved siden af, sita, vera 
hjá; tó at eingio var staddor bjá, skønt ingen var til- 
stede FA. 329, 25 f. 

hjalli Itáadh], hak., fjældafsats ; FK. 68, 1.3f. d. hjallur 
for hjalli. Flt. hjallar. 

hjallur [táadlór], hak., 1) stillads^ række jævnsides lig^ 
gende stænger^ som hvile på støtter, og hvorpå f eks. 
fisk el. korn tørres FA. B69, 26 (korniørringsstillads) ; 
sjæld. ; 2) no alm. tremmehus, udhus, hvis vægge bestå 
af lodrette tremmer med åbne mellemrum, og hvori kød 
og fisk vindtørres ved vindens træk imellem tremmerne. 
Flt. hjallar. 

hjálmaband [taålmabaod], ik., hjælmhånd. 

hjálmur [táalmór], hak., hjælm. Flt. hjálmar. 

hjalp [jSl'p], huk., hjælp, histand. Flt. hjálpir. 

hjálpa [jåMpa] (pt), udso. (med hf.), hjælpe, stå hi; også 
nytte, være tU nytte. 

hjálpari [jå* Ipari], hak., hjælper. Flt. hjálparar, hjálparir. 

hjálparmadur [jåMparmæavor], hak., hjælpermand. 

*hjalt [t§a'!t], ik., hjalte,parérplade på sværd; også hæfte, 
håndgreb på sva^d, i denoe betydn. helst i flt. : hjðlt; 
haon vá mann at hjðltam upp, han gennemborede en 
mand, så at sværdet stod i lige til hjaltet FK. 111, 9. 
Jf. hji^lt. 

hjarta fja'rta], ik., hjærte; også uegl. om a) (kærlig) 
følelse, medfølelse^ og b) mod, mandshjærte (hava kálva- 
hjarta, sé kálvahjarta) ; — av h., af hjærtet, inderlig, 
oprigtigt; i hjartanam, i hjærtet, i sit inderste. Flt. 
hjðrtur. 

hjartablóð [ja^rtabbu], ik«, hjærtehlod. 

hjartagóður [ja^rtagouór], to., godhjærtet. 

hjartalag [ja^rtalæa], ik., hjærtelag. 

hjartali^ur [ja'rtaliorL to., hjærtelig. 

^artarot [ja^rtaroa'^t], huk., hjærterod. 

hjartastrongur [ja*rtastrångorj, hak., hjærtestræng. 

hjartayinur [ja^rtavinór], nak., hjærtensven, oprigtig ven. 
Jf. alvinur. 

'*'hjó [tåou], fort. ent. af hOgga. 

hjol [téoul], ik., hjul Flt. hj61. 

^ólrokkur [táðlra'kór], hak., hjulrok^ skotrok. 
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bjiíkla [táúukla] (að), uđso., kæle, udstøde kæhie lyd (hjú, 
hjú), h. eftir henu, kalde kælent på en høne (ved at sige : 
hjú, hjii), h. upp yvir lambi, kæle for et lam FA. 419, 
33. Også i formen hjúka. 

hjim [téiiun], ik., den ene af to ægtefolk^ annað hjÓDÍð 
(den ene af ægtefolkene); hyppigst i flt. : hjún, ægtepar^ 
ægtefolk, mand og kone, 

♦hjolt [táðMt], huk., = hjalt. Flt. hjaltir. 

hJQrtur [jð^rtór], hak., hjort. Flt. hjortir. 

hoast [houast], bo., skønt, sé to at, tóat. 

hógy [hægv], ik., mådehold, måde^ hava h., holde måde; 
jf. hov. 

hógvur^ [hægvor], hak., hov (pft hest). Flt. hógvar. 

hógvur^ [hægvór], hak., de tilbagestående stvhhe på en 
afmejet græsmark; marklmnd^ efter at græsset er blevet 
afmejet, 

'*'hókumtræ [hou* kontræa], ik., mahogniiræ? (efter gisning 
af Hammershaimb) SK. 93, 9. 

hol [hoel], ik., hul, Flt. hol. 

*hól [houl], ik., smiger, praleri, overdrivelse; er mær ei á 
ti h., jeg farer ikke med pral, overdriver ikke SK. 57, 
238, á fáum kann ^on h., hun forstår sig kun lidt på 
pral el. brovten FK. 49, 22, fánm kann hon h. FK. 
49, 28. 

hola [hoela], huk., fordybning, hule. Flt. holur. 

hold [håld], ik., 1) kød, især huld, kødrighed, fyldighed; væl 
íholđum, /e^; 2) det yderste parti af legemet^ den synlige 
overflade af legemet, hud, illa hevur tu, Óluva, spilt titt Ijósa 
h. {din hvide, rene hud)Fk. 201, 34 f.; — gásahold, 
knopper, som fremkomme på huden^ når man fryser, lig 
knopperne på eti gåsekrop, 

holdligur [hådlijor], to., 1) kødrig, fyldig; jf. hyldligur. 
2) rummelig (f, eks. om båd). 

hólgasáta [hðlgasaata], huk., halmstak, stak, dannet af 
hólgar (sé hólgi). 

hólgi [hðldzi], hak., halmbundt, Flt. hólgar. 

hólkur [hðMkór], hak., holk, ring omkring den nederste 
ende af et skaft (f. eks. knivskaft) el. af en stav (fjæld- 
stav). Flt. hólkar. 

*hollur [hådlor], to., huld, tro, oprigtigt hengiven; også 
huld, gunstig; sjæld. brugt. — sær er hond hollast, ved 
egen hjælp udretter man alting bedst, man skal altid 
stole mest på sig selv (egl. sig selv er hånden huldest) 
FA. 317, 9. 
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hólmur [hðlmór], hak., 1) holm, lille ø; 2*) kampplads 
(til tvekamp), stedet for en holmgang, stevna á holm, 
udfordre til tvekamp el. dyst 

holóttnr [hoalótór], to., hullet, 

holt [hå'ltj, ik.y i talemåderne: geva seg i h. við ein, koma 
i h. við ein, give sig i kast med en, komme i kast 
msd en, 

holur [houlor], hak., forhøjning, høj (jordhøj) FK. 44, 61, 
nu næppe brogt i dagl. tale oden i stednayne (navne på 
heje), især på Sndere: «4 h^lnm* (bygdedel, bygdeplads), 
•hólheygar« på østerø, o. fl. Flt. holar. Jf. val ur. 

holya [hålva] (vd), udso., 1) vende noget om^ så hunden 
kommer i vejret (altid om noget tomt, i modsætning til 
hvðlva), lægge omvendt; 2) være i omvendt stilling ^ 
ligge omvendt el. med hunden op. 

hombora [håmboara], hak., sé hnnbora. 

homla [håmla], huk., det hånd (alm. af hvalhud), d^ tjener 
til at fodste åren til åretolden under roningen; nu al- 
mindeligst homluband. Flt. homlur. 

homluband [håmloband], ik., sé homla. 

hon [hoen], personl. stedo. i huk., hun, dm, sé hann. 

liond [hånd], huk., 1) armen tilligemed hånden, bera, hava 
undir hondini, hosre^ have under armen, undir hondini ==■ 
i armhulen^ f. eks.: hann svðllur undir hondini ; 2) hånd; 
h. er, ið hevur, den, der har en - ting, hehøver ikke at 
gøre sig umage for at få den FA. 317, 8; 3) side, 
retning, kant, hon vegur á báðar hen dur, hun hugger til 
hegge sider FK. 21, 43, til ymsa handa, snart til den 
ene, snart til den anden side SK. 107, 24; 4) hånd- 
skrift; 5) i forbind, med flere fho. til at danne forskel- 
lige udtryk; á h., á hendur føjes undertiden (digt.) til 
en hensynsform udvidende og forstærkende, henni komst 
barn åh., (det hændte hende, at) kun nedkom med et 
ham SK. 131, 1, honum er vandi á hendur, han er 
kommen i våndeFÅ, 179, 30; á hondum: takaáhondum, 
tage med mugt, lægge hånd på FK. 167, 91 (takast 
hondum, sé taka); lata av hond, give slip på^hortgive; 
fáa fra h,^ få fra hånden; verafyri h., være forhånden; 
e-in gongur væl (illa) i h., det går en heldigt (uheldigt); 
i hendi, i hænde, nu er tap i hendi, nu er slaget tabt 
FA. 282, 13; til handar, til handa (med hf.), tilhånde, 
til, for en, ganga e-m til handar, gå en til hånde, kjós 
tær hest til handar tann, vælg dijg den hest (til at eje) 
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SK. 8, 53, så er staddar i Yðrildini, id lukksm snýst 
til handa, den mand findes i verden^ til hvem lykken 
vender sig el. hvem lykken begunstiger FK. 37, B, fáa 
(e-m nakað) til handar, overlevere, overrække SK. 84, 48 
(digt.); hava undir houd (fáa undir heDdur), have (få) i 
sin varetægt; fáa e-m nakað upp i hendur, give en noget 
at hesUlle, give en (foreløbigt) arbejde. 

hondleysur [hån(d)læi'80r], to., tiden arme el. hænder. 

hongja [håadza], udso., sé heingja. 

hongsl [hå'nsl], ik., hængsel. Flt. hoDgsl. 

honk [ha gk], huk., hank. Flt. heukur. 

hop [hoep], ik., håb, Jf vóo. 

hopa^ [hoepa] (að), udso., vige tilbage, trække sig tilbage 
SK. 49, 144; nu mest i udtr.: h. aftur á hæl, uvilkårligt 
gøre et skridt tilbage (af forskrækkelse o. 1.), vige lidt 
tilbage. Også hobra (Sandø). Jf. otra, okra (seg). 

hopa^ [lioepa] (að), udso., håbe. 

liopleysur [hoaplærsor], to., håbløs, 

hopp [hå'p], ik., hop, spring. Flt. hopp. 

hoppa [hå'pa] (að), udso., hoppe, springe. 

hópur[hou^pórJ, hak., hob^ mængde^ (stor) flok. Flt. hópar. 

horkonusonur [hSrkonósoenór], hak., horeunge. 

horn [hådn], ik., 1) horn (på dyr); 2) horn, homstof; 3) 
tildannet horn, som: blæse-, drikkehorn o. 1. 4) rygfinne 
på en hval; 5) om andet, som har lighed med et horn, 
f. eks. som navn på et fjæld med spids top el. smalt 
foroven, et smalt forbjærg: Hornið háa FK. 155, 65; 
6) hjørne, hyppigt i navne på gårde el. bygdedele, som: 
«íHorni» (navn på flere bygdedele), «1 Gardshornit (navn 
på en gård); jf. hyr ni. Flt. horn. 

homaklingra [hådnakliggra], huk., cirkelrwnd sammen-- 
føjning af lammehorn, der med enderne er stukne ind 
i hverandre, legetøj for børn til at trille (stikla) med 
på marken. 

hornstayur [hå^nstæavor], hak., hjørnestolpe. 

hors [hå^rs], ik., ' 1) hest^ nu kun i poesi (=« ross) FK. 
68, 66; 2) tosse^ klodrian. Flt. hors. 

horya [hårva] (vd), udso., 1) vende (være vendt) i en vis 
retning, hælurin horvir ímóti seingini, hæien vender imod 
sengen FA. 331, 25, rótin horvir til himmals upp, og 
skarðið horvir niður, roden vender op imod himlen, og 
spidsen vender ned (istap) FK. 30, 16; 2) h. undan, 
skråne nedad, ligge skråt nedad, om en vej i den ret- 
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DÍDg, hYori man går, modsat: h. ímóti, skråne ned imod 

den gående (om en vej). 
liorYÍn [hårvin], fort. tillægsf. af hvðrva. 
hosa [hoesa], hnk., strømpe, FIt. hosur 
hosdagar [hðsđæavór], hak., torsdag; suderøsk: tósđagur 

[totfsdéirj. 
hoska [hðska] (að), udso., passe, falde rigtigt ind\ passe 

sammen, harmonere, h. saman; stor am skipum hoskar 

lítið, det passer kun dårligt for store skibe FK. 156, 81; 

— varmin hóskaði ikki i stovuni, varmen kunde ikke 

holde sig i stuen, gik ud af stuen; — hoskast: tey 

hóskaðost ikki inni, de gik straks igen, 
hosnatráður [håsnatråavor], hak., strømpegam. 
hosta [håsta] (að), udso., hoste. 
hosti [håsti], hak., hoste, 
'^hót [hont], ik., trusel, Gestur sat i sessi kvirrur, ti hann 

var sterkur i hóti FK. 113, 23. Flt hot Jf. hóttan. 
hótta [hð^ta] (að og tt), udso., true^ især gøre truende 

håndbevægelse som til slag, h. e-m slag, truende løfte 

hånden imod en (for at slå)^ også: h. e-m, h. at (el. 

ímóti) e-m; h. við knívi. 
hóttan [hð^tan], huk., trusel, nu især truende bevægelse; 

hertil vistnok flt. hottur, ikki óttist ei^ hóttur tínar, 

ikke frygter jeg dine trusler SK. 31, 170, vil ikki fara 

undan htfttum hennara FA. 341, 30 f. Sjæld. brugt ord. 
hov [hou(v)], ik., digt. for hógv; hevði ei hondum h., 

tog^ . hvad han kunde bære {uden at holde måde) FK, 

86, 16. 
hoY [hou(v)], i forbind.: til hóva(r), til hove, væl må min 

gangari sin saOil bera og sjalvan meg til hóvar FA. 293, 

8 f. (omkvæd), til hóva lati eg ríða FA. 14, 9 (omkvæd). 
hoyarskegg [h9u(v)ar§ægj, ik., hovskæg, de hår, som 

sidde lidt ovenfor hovene på en hest, 
hoyaskegg [hs)u(v)aðæg], ik., == hóvarskegg. 
hóyliga [houlia], bio., med måde (hógv), lempelig, 
kóyiigur [houlijór], to., som farer frem msd mådehold el, 

lempe, lempelig, varsom, , 

hoYmadur, hóymaðilr [houmæavór], hak., højtstående 

mand, riddersmand, digt., hyppigt i kvadene. 



hOYSfimiir [housæamór], to., mådeholden, stilfærdig, 
hoTskegg [hdu'^áæg], ik., = hóvarskegg. 
hÓYSpor [hou'spoer], ik., hovspor, spor efter hestehov; 
hovslag SK. 23, 76. 
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*hóvur fhs)n(v)órj, hak., digt for hógvur^; fegin varð 

hanD, tá hann hoyrđi Grana bresta hóvam SE. 78, 44 

(sé bresta [2]). 
hóvverk [bouvæ^rk], ik., ridderlig bedrift^ storværk SK. 

105, 1. 
hoybenđil [håibændil], hak., et af de snoede høbånd, i 

hvis ender tyngestene (klíggjagrót) ere fastgjorte, og som 

lægges tværs over en stak for at beskytte den mod fald 

el. mod vind, 
hoybdring [håibeørigg],. huk., det at bosre hø, bæren (af) hø, 
hoybos [håiboes], ik., støv af hø, 
hoyfólk [haifðlk], ik., de med høhøsten sysselsatte per^ 

soner. 
boygardur [h&igæaror, håggæaror], hak., indhegnet plads 

til opbevaring af hø, indhegning til høhæs. 
hojgging [h&đ^dðigg], hak., høbjærgning, høhøst. 
hoyggj l^åd'dz], ik., hø^ afmejet græs; også afdeling hø^ 

lille stak hø FA. 428, 12. 
hoyggja [håd'daaj (að), udso., arbejde med høet i hø^ 

bjærgningstiden, være sysselsat med høhøsten, 
hoykja [håi*téa] (kt), udso., bøje i knæerne og hofterne^ 

i forbind.: h. seg, egl. sætte sig på hug, oq alm. lade 

sig ned (at sidde), sætte sig ned, h. seg Diður, helst til 

en kortvarig sidden. Jf. húka. 
hoylada [håilæa, -læava] og hoylðða [håiløa, -løeva], 

hak., hølade, høhus. 
hoyni [håini], hak., høbjærgningstid, den tid, da høet 

indhøstes, 
hoyra [håiraj (rd), udso., 1) høre^ opfatte med hørelsen; 

2) høre, høre fortalt, erfare; 3) om gud, høre, bønhøre; 

4) høre, lyde (adlyde); herhen udtr. : h. til, høre fU el. 

under ; vedrøre. — hoyrast, høres, lade sig høre; blive 

fortalt, rygtes. 
hoyriigya fhåingva], huk., høm^asse, høbunke. 
hoystðð [b&isteaj, ik., stedet, hvor et høhæs skol sættes^ 

den til et hæs (des) afmålte plads. Flt. hoystðð. 
hiid [huu], huk., 1) hud på legemet; 2) hud, (større) skind 

(f. eks. af okse, men «(8kinn» |af kalv el. får). Flt 

húðir. 
húðaskógrrur [húuaskægvór], hak., hudesko, sko af(okse')kud. 
hiidaskødi [huuaskeeji], ik., stykke hud (f. eks. af okse, 

sjældnere sælhund el. hvulmave) til at sy et par hude* 

sko af 
huga [hiia] (að), udso., ihukomme, erindre, ofte i forbind. 
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međ mionast forstærkeođe: eg kaon hvðrki h. ella 
mÍDDast. 

hugaðar [húavórj, to., frimodig i sind, som har lyst og 
iver. 

kugagodur [húagoaór], to., som har god hu el. lyst til 
sit arbejde^ lysten og ihærdig^ flittig. 

hagatigar [húaliór], to., 1) »hagagóðar; %) som giver 
lyst, behagelig, fornøjelig, hugaligt arbeiði. 

hugdijaryur [húđíarvór], to., modig^ dristig, 

liagi [hm], hak., sé hugur. 

hugmod [humoa], huk., hovmod, overmod. 

hugsa [hoksaj (aðj, ađso., 1) tænke, overveje (h. um), h. 
nm nakað, tænke på el. over noget, overveje noget; 2) 
mene, tro. 

hngnr [húór] og hugi [hm], hak., 1) hu, sind, tanke 
{mening, forestilling, erindring), hava i hugi (huga, hug), 
have i sinde, haon hevði tað í hug hjá sær FA. 184, 
14; detta e-m i hug (huga), falde en ind, også: renna 
e-m i hug (huga)^ taO datt (rano) mær i hug, det faldt 
mig ind; aldri tu, min veldiga seta, mær ur huga gongur, 
aldrig går du, min vældige skønne, mig af minde SK. 

26, 109. 2) stemning, især lyst, attrå, leggja hug i, 
fatte kærlighed til, hug legði eg á Hugin kong FA. 193, 

19; av heilum hugi, af oprigtig hu, af ganske hjærte, 
av heilum huga SE. 26, 110, av litium huga, med liden 
lyst FA. 10, 24. 3) mod, bilar tær ei hugur og hjarta, 
hvis ikke mod og hjærte svigter dig SK. 9, 68, lat tær 
góðan hugin siga, lad dig trøste, vær frimodig FA. 217, 

27. Flt. hugir, hugar. 

hiigpya [h]gva], huk.^ hm. Flt. húgvur. 

húka [húu'ka] (heyk, huku, hokið), udso., egl. sidde på hug, 

nu alm. blot sidde, sidde ned en kort stund, Jf. hoykja 

(hoykja_ seg). 
huku [hukó], fort. flt. af húka. 
hiikur [húu*kór], hak., medekrog (uden øje, i modsætning 

til ongul). Flt. hukar. 
hulda [holda], huk., huldre, ellekone. 
Ituldauhattur [holđanha'tór], hak., usynliggørende hat SK. 

95, 39, sandsynligvis for: huldarhattur. 
'^hnldarheygfur [holdarhæijorj, hak., høj, hvor huldrefolk 

bo, huldrehøj SK. 97, 63. 
huldubátur [holdóbaatór], hak., huldrébåd^ båd, bematidet 

msd ell^olk. 
huldnfolk [holdófð'lk], ik., huldrefolk, ellefolk FA. 327. 
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httldugenta [holdódzæ'ota], huk., hulår^ge, ellepige. 
huldukona [holdokoana], huk., huldrekone. 
huldukugy [holđókigv], huk., jfco, som ejes af huldrefolk.. 
huldumadar [holđómæavór], hak., huldremand. 
httlduneyt [holdónæH], ik. flt., huldrenød, kuldrekvægVÁ^ 

337. 
hummarklógT [hommarklægv], huk., hummerklo; alm. i 

poesi til at bet(BgDe kindens redme: kinnin var reyO sum 

h. FA. 307, 19. 
*him [húun], huk., det øverste af masten, m^astetop^ teir 

yinda segl i húnar hátt, de hejse s^l højt op i top FK.. 

12, 4. Flt. húnar. 
*hiuibor(a) [húunboer(a)], huk., hul højt oppe i masten, hvor- 
igennem faldet (det til råen fastgjorte reb, drag, der 

tjener til at hejse sejlet) går; vundu segl i húnborar 

hátt (=yundu segl i húnar hátt, sé hun) FK. 78, 55« 

Også, mere alm., i formen hombor(a). Flt. -borur, 

-borar. 
*hunđinssonur [hondinsoenór], hak., skældsord (digt.)» 

omtr. — hundsvot, FA. 182, 1. 
hundrad [hondra], ik., hu/ndrede^ antal af hundrede; stort 

h. = (antal af) 120. Flt. hundraO. 
hundradfaldur [hondrafaldór], to., hundredefold. 
hundradtal [hondratæalj, ik., hundredetal, i hundraOtali, i 

hundredevis. 
hundur [hondór], hak., hwnd] også anvendt som skældsord; 

om personer (heiðin h.); ef. flt. hunda- i sammensætnn. 

betegner frygtelig^ utålelig, som : hundakuldi, hundekulde^ 

frygtelig kvide, hundaliv, hunddiv, frygteligt el. utåldigt 

liv, hundaveður, hundevejr. Flt. hundar. 
hungur [hongór]^ hak., hunger, sult. 
hungursbnidleyp [hoggórsbndlop], ik., bryllup, hvor der 

er for lidt mxid til gæsterne. 
hungursneyd [hongórsnæi], huk., hungernød. 
hunskur [ho*nskór|, to., hunnisk, som er er fra Hunnernes 

Und (Húnalanđ) SK. 31, 174. 
hurð [húr], huk., dør, dør skiven, som lukker for døT" 

åbningen (dyr). Flt. hurðar. 
'^'hurðarásur [hiiraråasor], hak., dørbjosike, tværbjcdke 

ovenover en dør, kastar á hurOarás FA. 32, 25. Synes 

at have været brugt som gemmested. 
hurdarbak [hiirabæak], ik., bagsiden af en (helt) åbnet 

dør. 
hurðarkloTÍ [húrakloevi], hak., fure i dørkarm, hvori 
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kanten qf døren går ind^ sjæld. brugt; også (sjæld.) dør^ 
sprække, stanđa i hurðarklovanum, stå og kige i dør» 
sprækken, Jf. klovi, festa hurd i klova. 

hurla [horla] (að), ndso., huldre^ larme, rulle^ suse stærkt 
(om rullende larm, lyd af hvirvelvÍDd og desl.)* 

hurra [horra] (að), udso., give en dump, rullende eL 
hvirvlende lyd, summe. 

hiis [huns], ik., 1) hus, bygning^ bolig] biOja um h., hede 
om nattely, herberge; — hus findes også bmgt om 
voBrelse, afdeling i et hus, idet stova (ihnsnavne) brnges 
i betydn. hus, som: taO eru vOkur hus i «Stór- 
stovu»; 2) hus, husholdning, halda h. Flt. hus. Jf. 
húsi. 

húsaskýggj [húusaskod'dz], ik., omskrivning for ro y kur 
{røg), egl. hussky, FA. 341, 13. 

hiisbondi [húsbðndi, hesbðndi], hak., husbond, husfader, 

hiisbrot [hesbroet], ik., egl. husnedbrydelse o: ødelæggelse, 
som anrettes på husene ved storm, 

húsfni, hiisfriigy [høsfrúu, -frigv], huk., husfrue, hus- 
moder, 

hiisi [búusi], hak., gemme, hylster, foderal. Flt. husar. 

hiiskallur [heskadlór], hak., tjenestekarl^ tjener, 

hiislon [hosloenj, huk.,' sammenhængende række huse, hus^ 
række under ét tag; dernæst tag over en sådan hus^ 
række, også mere alm. hustag, Jf. Ion. 

huts [hots], udråbso., hvormed man pudser en hund, puds! 
FA. 418, 7. 

hyadan, hyadani [kvæan, -i], bio., hvorfra, hvoraf (fra 
hvilket sted, af hvilken årsag), h, av landi, fra hvilket 
land, fra hvilken ø FA. 295, 24. 

hyalaflokkur [kvæalaflå'kor], hak., hvalflok, flok grinde- 
hvaler. 

hyalur [kvæalor], hak,, hval Flt. hvalir. 

hyalyág [kvalvåa], huk., bugt el. vig, hvor en y^grinå'^ 
[flok grindehvaler) inddrives og droges, 

hyalyokn [kvalvåkn], ik., spydlignende våben, hvormed 
man stikker grindehvaler^ hvalspyd, Jf. vokn og vopn 
samt sku til. 

hyalyopn [kvalvåkn], ik., sé hval vokn. 

hyapp [kva'p], fort. ent. af hveppa. 

hyar [kvæar], bio., 1) spørgende, hvor, på hvilket sted; 
2) henvisende (i forbind, med iO), (har) hvar, hvar iO^ 
(der, det sted) hvor, finnur uppa hvar ið Sjórður liggur, 
finder (stedet) hvor Sigurd ligger FA. 64, 19; også 
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uden ið: sá hann hvar taO væna viv i herklæðam lá, 
han så, hvor den væne viv lå i hærkloeder (mstning) 
SE. 23, 79; B) ubestemt, víða hvar, vide omkring, på 
mangfoldige steder FA. 326, 6. 

hvarv [kvarvj, fort. ent. af hvðrva. 

hyassliga [kvasslia], bio., hvast, skarpt. 

hvassur [kvassór], to., hvas, skarp; ik. hvast brages også 
som navneo. om et hvast, skærende redskab (f. eks. kniv 
el. økse), ved visse lejligheder på grand af overtro for 
at undgå at nævne en sådan genstands rette navn (f. eks. 
blandt huldrefolk i huldresagnene, jf. sagnet -Gasadals- 
maðurin i huldubátinum* FA. 339 ff.), hvast við lær 
stendur eftir (min kniv er glemt, egl. hvast ved lår er 
tilbage) FA. 341, 6. 

hyat [kvæat], stedo., kun brugt i ik. ent. (i hak. og huk.: 
hvðr), 1) spørgende, a) som navneo., hvad, hvilket; b) 
som to. (ubøjeligt), hvad for en, hvordan, hvilken, hvat 
folk, hvat dagur, hvat maður {hvad for folk, hvad dag, 
hvad for en slags mand), 2) henvisende (med el. uden 
tiifejet ið), hvad (det, som), sig tu, hvat td vil FA. 295,3. 
— hf. ent. hvi bruges nu som bio., hvorfor, 

hyatligur [kvatlijór], to., rap, snar^ hurtig, 

hveddja [kvæd'diaj (að), udso., sé hvðtja. 

hvein [kvain], fort. ent. af hvina. 

hyeiti [kvafti], hak., hvede, 

hyeitibreyd [kvaitibræi], ik., hvedebrød, 

hyeitimjðl [kvai*timjøel], ik., hvedemel. 

hyeppa [kvæ'pa] (hvapp, hvuppu, hvoppið), udso., fare 
sammen; for det u virkende hveppa alm. også det ind- 
virkende og svagtbøjede: hveppa (pt) seg; hann hvepti 
seg við, det gav et sæt i ham, han for samm^en. 

hyessa [kvæssa] (st), udso., 1) hvæsse, skærpe, slibe; 2) 
h. } ein, tiltale en barsk, hæftigt. 

hyi {kvoi], bio. (egl. hf. af hvat), hvorfor. 

hyila [kvoila], huk., ^tnTe; almindeligere hviid. Flt. hvilur. 

hyila [kvoilaj (Id), udso., 1) hvile, lade få hvUe; 2) hvile, 
hvile sig. — hvi last, hvila seg — hvila 2, 

hyild [kvoild], huk., hvile, ro efter arbejde el. anstrængelse; 
også stansning, ophold (for en stund). Flt. hvildir. 

hyina [kvoina] (hvein, hvinu, hvinid), udso., hvine; klynke, 

hyinu [kvinó], fort. flt. af hvina. 

hyirla [kvirlaj, huk., hvirvelvind. Flt. hvirlur. 

hyiryilyindur [kvirvilvmdór], hak., danisme for hvirla(sé 
det foreg, ord); har kom sipandi ein h. FA. 106, 6. 
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liTÍtabjSm [kvoftabjðđD], hok., hvidbjørn, isbjørn. 
hTÍtgás [kvoi'tgåas], hok., ^hvidgás^, omskrivning for 

tonn (tand) i en gåde, FA. B25, 7. 
hyiti [kvoiti], hak., hvide^ æggehvide. Flt. hvitar. 
hyitil [kvoi'tii], hak., sengetæppe, Flt. hvitlar. 
hYitingar [kvoi'tigg^or], hak., hvilling (fisk). Flt. hvit- 

ingar. 
hyitur [kvoftor], to., hvid, 
hyitttsunna [kvoftosonna], huk., pinse^ pinsefest Flt. 

hvitusnnnur. 
hTÍtasimnuđagur [kyoitósonnóđæavór], hak., pinsedag. 
hyonn [kv&nn], huk., angelika (plante). Flt. hvannir. 
hyoryin [kvårvin], sideform til hor vin, fort. tillægsf. af 

hvðrva. 
hyuppu [kvo*pó], fort. flt. af hveppa. 
hyuryu [kvorvo], fort. flt. af hvðrva. 
liyttssu (hyursu)' [kvosso], bio., hvor, hvorledes {på 

hvilken måde, i hvilken grad); også i formen kussn. Jf. 

hvðssu (hvOrsu). 
hyðkka [kvð'ka] (hvakk, hvukku, hvokkiO), udso., 1) op- 

skræmmes, fare sammen (af skræk, overraskelse). 2) 

formindskes hastigt, svinde i en fart, 
hyð^a [kvðlja], huk., hvalhud, hvalskind. Flt. hvOljur. 
hyðllur [kvðđlór], to., klingende^ skingrende, højtlydende; 



hySlpalás [kvð'lpaláas], ik.. trælås med en slå (loka) tU 
at skyde frem og tilbage (hvorved deren kan lukkes el. 
åbnes), idet en nøgle med et par hak el. indsnit i føres 
ind igennem et lille hul, anbragt tæt over slåen, og løfter 
to af de inde i låsen anbragte lodretstående løse pinde 
(hvðlpar) op fra deres leje i slåens indsnit, hvorved denne 
kan skydes frem og tilbage; når nøglen tages ud, falde 
pindene tilbage i de for dem afpassede indsnit. 

hyðlpur [kvð'lpór], hak.^ hvalp; — angående hvðlpur i 
hvðlpalás, sé det foreg. ord. Flt. hvðlpar. 

hviilya [kvðlvaj (vd), udso., 1) (indv.) vende bunden op på 
(f. eks. kar), lægge el. stille omvendt, vende op og ned 
på noget (om noget fyldt el. med indhold i modsætning 
til hol va); 2) (uv.) ligge (stå) med bunden i vejret^ 
være i omvendt (hvælvet) stilling (om noget med ind- 
hold), fult, tå ið hvðlvir, tomt, tá ið stendur FA. 323, 
3. — hvðlvast, vendes omkring (så bunden kommer 
i vejret), helst om båd: báturin hvðlvdist, båden kæntrede 
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(med mandskab), meo: báturin holvđi, båden stod (tom) 
på land med bunden op. 

hySngan [kvðggan], gf. ent. hak. af hvðrgÍD. Også alm. 
hvðrgan. 

hySnn [kyðo(n)], gf. ent.. hak. af hvðr. 

liTSniidagsliga [kyðDda(k)slIa], bio., daglig^ hver dag. 

hyðimdagsligur [kvðnda(k)8liór], to., hverdags^ daglig^ 
dags. 

hySnndagsskrúð [kvðoda(k)8krúa], ik. og buk., højtids- 
dragt, som slides om hverdagen, i ordsproget: hvðnn- 
dagsskrúOir ero ikki hátiðsprúOar (sé bátíðsprúðnr). 

hyonsmans [kvð'nsma'nsj, ef. ent. af hvðr (bvOr maður), 
enhver el. hvilken; skeggiO er á bvðÐsmans hðku, skcegget 
sidder på enhvers el. hvermands hage PK. 31, 19. 

hyiJr [kveer], stedo., 1) spørg., hvem, hvilken (både som 
navneo. og som to.); i ik. nu hvat; — i kvadene fore- 
kommer en ik.-form *h vðrt bragt a) som spørg« bio. (i lige- 
fremme, helst dobbeltleddede, spørgesætnn.), egl. hvad^ 
hvad af to ting (bvðrt — r ella), kan gengives ved won 
el. helt udelades ved oversættelse til dansk, hvOrt sknlum 
vær við skipam fara ella við hestalið? skulle vi drage 
med skibe eller med rytteri? FK. 103, 96, b) som spørg, 
bo. (i afhængige spørgesætnn.), om^ hvðrt — ella, om 

— eller. 2) ubest. (i ik. hvðrt), hver^ enhver; også 
hver for sig af to, begge, hvðr er snotin strið, begge 
kvinder ere stridige SK. 30, 161; hvOr ein, hver eneste; 
annar hvðr (annarhvðr), hveranden, triði (fjórði o. s. v.) 
hvðr, hver tredje (fjerde o. s. v.); hvðr — annan, hv6r 

— ððrum el. hvðr i forbind, med et fho., som styrer annan 
el. ððmm, hinavidenf hverandre (den ene — den anden), 
hvðr deildi annan, de skændte på hinanden, hvðr brigO- 
aði ððrum stuldur, de bebrejdede hinanden gensidig tyveri, 
hvðr bíOaOi eftir ððrum (teir bíðaðu hvðr eftir ððram), 
de ventede på hinanden gensidig; teir mnnda hvðr annan 
royna, de prøvede hinanden SK. 108, 35, hvðr mót ððr- 
nm sl6, den ene slog den anden, de slog på hverandre 
indbyrdes FA. 183, 35; hvðrt nm annaO, mellem hver- 
andre, hulter til bulter; — hvðrt undan Oðrum el. i 
hvðijum (jf. 80 við og við), efterhånden; viO hvðrt, 
undertiden; so hvðrt (sum) — so hvðrt, for hver gang 
^ så, 80 hvðrt stykki av hann hðggor, so hvðrt rennar 
tað saman, {for) hver gang han hugger d stykke af, 
gror det sammen igen SK. 138, 81, so hvðrt sum, 
efterhånden som. 
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hyfir [kføør], bio., digt. for hvnssa (hyðssu); 8K. 17, 
13. 

hyðrgm [kvðrđíiDJ, nbest. steđo., ingen af hegge; flt. 
hvðrgir, ingen af hegge parter; — ik. ent. hvOrki {ingen 
af de to ting, ingen af delene) bruges alm. som bo.: 
hvðrki — ella, hverken — eller, digt. også hvOrki — ei, 
som: hvðrki mátti rðkka ei stðkka, det {sværdet) hinde 
hverken give efter i (Bggen eller springe SK. 10, 88. 

^hyðijuinegin [kvðrjómeejin] og hySijuminni [kvOrjó- 
miDDi], 1) fho. (med gf.), på hver side af; 2) bio., på 
hver side. I daglig tale no altid hvðrjumÍDni. 

hyersmans [kvð'rsma'ns], ef. ent. af hvðr (hvðr maður), 
enhver el. hvilken; hvOrsmaDDs hålsi vildi tå náaO, Hmr- 
mnndar bio illi? hvis hals kunde du ønske at nå, onde 
Hermund? FA. 70, 19 f. 

*hvort^ [kvð'rt], bio., hvorhen^ bvOrt skalt tå ríða, Ólavnr 
mÍD FA. 8, 5. 

*hv8rt* Jkvð'rt], spergepartikeK sé hvðr 1. 

bvorya [kvOrva] (bvarv, hYorvn, honrið el. hvorviO), ndso., 
(egl. vende sig^ dreje sig omkring, jf. ordet hvðrvu- 
8 tein ur; nn altid) forsvinde, hlive horte^ komm£ af 
syne. 

hyðryiisjón [kvðrvóáoon], huk., øjenforblindelse, Uænå- 
værk (egl. syn^ der forsvinder), 

hyoryusteinur [kvðrvóstainór], hak., sUbe- el. hvasse- 
sten^ rund stenskive, som dr^es rmdi i en dertil ind- 
rettet kasse (brigda); hedder på 8uderd s en da, huk. 
(som drejes rundt i: sendukassij. 

hySssu (hySrsu) [kvOsso], bio., = hvussu (hvursu). 

hyS^a [kvøetða] ( — ), udso., hvæsse^ slibe, sjældent og 
defekt udso., kun brugt i Tisse forbindd.; eg kyðki, eg 
kYðki (for: eg hvðtji, eg hvðtji) FA. 342, 29; på Sudere 
bruges formen hveddja [kvæd dia]. — hvðtja, hveddj 
[kvøetða, kvæd'di], huk., affald, som fremkomme ved 
slibning. Jf. stammen hvat- i hvatligur. 

•kyggi fhid'dii], ik., syn, taO h. at ti går, der går sffn 
for sagn? SK. 4, 15, ðrnin h, lasti, ørnen tillukkede 
sine øjne? SK. 51, 166. 

hyggin [hid'dÉin], to., betænksom, forsigtig. 

hyggja [hid'dial huk., betænksomhed^ forsigtighed. 

hyggja [hid'dáa] (hugdi), udso., 1) have sin hu {sine 
tanker, sin opmærksomhed) henvendt på noget, f. eks. 
i ordsproget: hoyr um annan, hygg um teg sjalvan, hør 
om en anden^ m^n hav din opmærksomhed henvendt på 
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dig selv, sé til dig selv FA. 814, 6; i denne betydn. 

ellers ikke i dagflig tale. 2) sé, betragte, h. at e-m, be^ 

tragte^ sé på en el. noget; h. av e-m, sé hort fra noget; 

h. eftir e-m, sé efter noget, sé til noget; h. upp, sé op. 

Jf. lita, siggja. 
^hyggjubekkur [hiđ'd2óbæ*kórj, hak., udkigshænk? FE. 

6, 34 
hyggjuráð [hiđ'đíóraa], ik., forstandigt, velbetænkt råd; 

forstandig, veloverlagt plan el. beslutning, bestu hyggju- 

ráðini, den bedste og forstandigste beslutning FA. 

385, 23. 
hyldligur [hillijór], to., kødfuld, fyldig. Jf. holdligur. 
hy^a [hilja] (huldi), udso., tilhylle, inđhyUe, dække; også 

uegl. skjule, ikki er yvir at h., ikke er det værdt at 

skjule {dække over) SK. 108, 32. 
hylla [hidla], huk., hylde; også (digt.) overfert om en ruge- 
plads på afsatsen (rok) i fuglebjærget, dimmið finnor 

fogl á síni hyllu FA. 812, 28. Plt. hyllar. 
kylling: [hidhgg], huk., (dunkel) forestilling om noget, 

haya h. á nðkram, have forestilling om noget, have 

svagt begreb om (at gøre) noget, Plt. hyllingar. 
hylur [hilor], hak., lille dam, vandpyt, Flt. hyljar. 
kýrdur [hoirdór, ho^rdór], to., i en vis sindsstemning, til 

mode, oplagt, væl (illa) hyrdur, i godt (dårligt) humør; 

også hýraður. 
kýrur [hoirór], hak., sindsstemning, humør, i ringum hýn 

FA. 409, 26. Et hyr ur findes også i betydning klæde^ 

dragt, næsten udelukkende om dårlige og (især) snavsede 

klæder. 
kyma [hirna], huk., en af spidserne på et øksMad eU 

på et spadeblad (grev). Flt. hyrnur. 
hyrni [hirni], ik., hjørne; •! Garðshyrni«« (navn på en 

bygdedel); jf. horn, «i Garðshomi*. Flt. hyrnir. 
hýsa [hoi'sa], huk., kuller (fisk). Flt. h^sur. Vistnok 

rettere hisa. 
kýsa [hoi*sa] (st), udso. (med gf. og hf.), udso., huse, give 



kædd [hadd], huk., 1) højde, udstrækning i højden; også 
længde (i retning op og ned). 2) (om lyd, stemme) 
højde, høj tonen el. klang, 3) højde, forhøjning, høj. 
Flt. hæddir. 

bægri [hagn] og kægstur [hakstor], højere og højeste 
grad til háur, hðgur {høj). 

hækka [ha'ka] (að), udso., 1) forhøje, gøre højere, h. um 
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nakaO; 2) hlive højere, tiltage i højden; 3) (om vÍDđeD) 
gå op imod nord, hlive (mere) nordlig, hann var nu 
hækkaOor, vinden var mi bleven nordlig FA. 415, 14. 

hæliir* [hæalér], hak., 1) hod, bageste del af en fod; ogrså 
skohæl, strømpehæl; 2) bageste ende, f. eks. i de for- 
ældede ord: kjalarhælar og knarrarhælnr {den bageste 
ende af et fartøjs køl)^ tað stóð fast i knarrar hæli FK. 
3, 3 (nndir kjalarhæli FK. 3, 1. 2. f. n.). Flt. hælir. 

hælur^ [hæalor], hak., 1) poel, tøjrepod; pæl, hvorved 
noget fastbindes (f. eks. fugiefangerens bjærgline); 2) 
håndfang på en lé, Flt. hælir. 

*hara [hæara], huk., hårbedaskning, grånet hår; i fit. 
(hærur) : allnr i hærom gráur, med fuldstændig gråt hår 
FK. 29, 1. 

hæra [hæara] (að) ndso., rense for hår, tage alle hårene 
af, h. skioD. 

hærri [ham] og hæstur [hastor], hejere og hajeste grad 
til háur, hðgur; jf. hægri og hægstur. 

hætta [ha'ta] (aO), ndso., vove, udsætte sig for fare, h. a, 
h. sær (oakað), vove (noget), vove sig FA. 332, 21. 

hættlligur, hættuligur [ha*tiliór, ha'tóllór], to., vovelig, 
farlig. 

hSdd [hðdd], ik., sé hðvor. 

h5dda (hðyda) [hðdda], huk., hank, håndfang (på en 
gryde). Flt. hðddur. 

hoddi (hoydi) [hóđdi], hak., høj klippe, som rager frem 
i søen, forbjærg, bjærgpynt; som sidste sammensætnings- 
led i adskillige navne på forbjærge el. bjærgpjnter, f. 
eks. -Skálhðddi- på Sandø. Flt. hðddar (hðvdar). 

hSgaloft [høalåft], ik., højeloft; forekommer kun i kvadene. 

hogg [hðgg], ik., hug, slag. Flt. hðgg. 

hðgga [hðgga] (*hjó, hðggið; hðgdi, hðgt), uđso., hugge 
(tilføje hug, frembringe skår i noget ved hug, tilhugge, 
udhugge, nedhugge), 

høgind [høøjmd], ik., == hø gin di 

høg^di [høøjmdi], ik., hynde, pude. Flt. høgindir. 

høgligur [hðglijór], to., nem, let, bekvem. 

hSgoyggj [høåd'dai], huk., det højeste parti af Nolsøen FA. 
413, 19. 

høgri [hðgri], to. (højere grad), højre (af en stamme: høg- 
(h<5g-), sé høgligur). 

høgfri [hðgri], digt. for hægri, hærri; SK. 60, 13. 

høgrumimii [hðgrómmni], bio. og fho. (med gf.j, på 
højre side; på højre side af 
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hogtíd [hðktoil, huk., højtid, fest; jf. hátíð. 

hiigur fhøevór, to., 1) høj, som strækker sig højt op; 
2) høj, højtlydende (f. eks. om stemme, tone); 3) høj^ 
betydelig, stor, hðgor aldor {høj alder), hðgt tal (højt 
tal); 4) højy anset, af høj stand el, stilling, 

Mgætt [høa't], huk., nordlig vind. 

hðgættarbrøður [høa'tabreevór], hak. flt., de nordlige 
vinde, betragtede som samvirkende FA. 451, 17 (iæven- 
tyret: Hogættiroar og lágættiroar). 

hSka [heeka], huk., hage. Fit. hðkur. 

høkja [heetSa], huk., krykke, Flt. høkjur. 

heli [høeh], ik., ly, tilflugtssted. Flt. hølir. 

li$ll [hðdlj, huk., hal, (stor, prægtig) sal, mest i kvadene. 
Flt. hallir. 

hfilya [hðlva] (að), ndso., høvle, 

hana [heena], buk., høne. Flt. hønur. 

hesn [hðsnj, ik. flt., høtis, 

hetta [hota] (tt og aO), udso., = hótta (true), 

*hettan [hð'tan], huk., = hóttan (trusel); flt. høttur: 
mangur hevur høttur notið fyri fagurt viv, mangen har 
udstået trusler for en fager kvindes skyld SK. 31, 179. 

hovd [hðdd], ik., sé hðvur. 

hoydalag [hðddalæa], ik., hovedgærde (i en seng). 

hoydauU [hðddaodlj, huk., uld af et fårs hoved, 

hoydingi [hðvdmdzi], hak., høvding; no alm. hðvdingur. 
Flt. hovdingar. 

høyiskliga [hødvi8(k)lia], bio., på høvisk måde, 

høyiskur [heeviskór], to., høvisk ^ anstændig, dannet. 

hðyn [hðyn], huk., havn; jf. havn. Flt. havnir. 

hQyudfull [høevógodl], ik., hovedguld, hovedsmykke af 
guld. 

hoyuðleysur [høevólæi'sór], to., hovedløs, 

hoyuðlín [høevóloin], ik., hovedlin, hovedlinned. 

hðyuðskokkui' [høevóska'kór], hak., overkok, den øverste 
kok, 

hðyuðsmaður [heevósmæavór], hak., høvedsmand, 

hoyuðsstoya [heevó(s)8todva], huk., hovedstue, den bedste 

. stue. 

h(>¥ul Ihødvol], hak., høvl, Flt. holvar. 

hSyur [høevor] (hf. hðvdi), ik., 1) hoved, både på levende 
væsner og livløse genstande; 2) overført om forstand, 
vilje, sind; 3) overhoved; ef. hðvuðs- i sammensætnn. 
= øverst, vigtigst, jf. hovuðskokkur hðvuðsmaður, hðvuðs- 
stova. — yvir h., overhovedet FA. 420, 22. For hðvur 
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findes også formen hðđđ (hðvđ). Flt. hðvur (hðđđ, 
bðvđ). 

I, í. 

í [oi], fho. međ gf. og hf., i, A) med gf., 1) om stedet, 
udtrykkende en bevægelse til det indre af noget el. imod 
et punkt (bevægelse el. retning), (ind) i, til, imod {i ret" 
ning af), út i djrnar, ud i døren, niOur i jðrðina, ned i 
jorden, slog tað (barnið) í heysin, slog det {harnet) i 
hovedet FA. 332, 28, eystur i Borgardal, østpå til B. 
FA. 367, 6, sigla i eystur, sejle mod øst^ stara niður i 
Oxina, stirre ýast ned i (på) øksen FA. 342, 30 f. 2) 
om en bevægelse i overført forstand og desuden i flere 
tilfælde, hvor spergsmålet om bevægelse er mindre frem- 
trædende, som : tå brast i ódnina, da brød uvejret pludse- 
lig løs FA. 415, 25, ti kom ilt i teir, derfor bleve de 
forbitrede FA. 360. 8 f., skifta i partar, skifte i dele, 
udskifte, fáa i lið (flokk) við sær, få i ledtog med sig, 
detta (renna) e-m i hug (huga), falde en ind, sé hugar, 
bræddur i annað borð, (om båd) tjæret på den ene side 
FA. 360, 25; i hel, i kring, sé ihel, ikring; — med 
hensyn til, i allar matar, i alle måder, 3) om tiden, a) 
tidspunktet: i dag. idag, i nátt, inat, i vår, i vår, sidste 
rar, i fyrradagin, iforgårs, i annað kvOld, imorgen aften; 
b) tidsvarighed : i allan dag. hele dagen, i tveir mánar, 
i to måneder, i allar ævir, til evig tid, for bestandig FA. 
356, 29. B) med hf., 1) om en væren på et sted, i, 
på, i hnsinum, i huset, nykurin býr i vðtnum, nøkken 
bor i indsøer FA. 334, 10, i oyggjunum, på øerne, alm. 
ved stednavne, som: navne på lande, øer, byer, bygder, 
bygdedele (býlingar), pladser o. 1. (jf. å), i Danmark, i 
Feroyjum [udt.: Fðrjon], på Fcerøerne^ i Sandoy FA. 
332, 12, yið bygdina i Be i Vagum, ved bygden Bø på 
Vågø FA. 354, 19, móti býlinginum í Húsi FA. 355, 
5 f., i Kvíggjargili FA. 375, 15 (i kvadene alm. å ved 
navne på -land, som: á Hnnalandi, å Saxlandi); i, inde- 
holdt i; i overfart betydn., som: dvðrgamegin er i belt- 
inum, dværgestyrke er i (indesluttet i) bæltet FA. 326, 
15. 2) i, i en vis stilling el. tilstand: i neyð, i nød, 
i vreiOi, i vrede, i ringum hýri, i dårligt humør, i 
svðvni, i søvne; standa i gerð, være under opførelse; 
hava i varðveislu, bevogte, have i bevogtning, tava i 
minni, mindes, have i erindring. 3) i forskellige betydnn.: 
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a) i, iført^ í klæðum, í koti (i kofte); b) % fast i; c) 
i, for at betegne, hvori noget består, ogn i jðrð, e/ew- 
dom i jord^ løn i peningum, løn i penge; d) i (som del 
af), hava part i nðkrum, have del i noget; e) i (ud- 
gørende), i løn, i løn, i býti, i hytte; f) i, med hensyn 
til, i henseende til, i talvi bevur tu vanniO meg, i bræt- 
spil har du overvundet mig FA. 3, 12, to tu ert i orð- 
nm stiv, skønt du er stiv i ord SK. 31. 170. 4) om 
tiden (tidspunktet): i besi tidini, i denne tid FA. 390, 
29, i saoa bili, i samme øjeblik, i boynannm, i hø- 
bjærgningstiden, i halgani, i helligdagene, i jólunum (= 
á jólunnm), i julen (á jólum, sidste jul). C) Absolut, 
uden styrelse, f. eks. i: lata seg i (undfst. klæOini), 
klæde sig på; ei undur i, intet under FA. 328, 10; nu 
kemur róp i, nu opstår der råben FA. 404, 2. D) 
sammensat med et to. betegner i» noget, til en vis grad 
el svarer til den danske endelse: -lig (-agtig), som: 
íbláur, blålig, i grøn ur, grønlig^ i sø tur, sødlig, noget 
sød; føjet til et foregående bio. udtales «i>* hyppigt 
sammen med dette og stærkt betonet (som bio.), f. eks. 
útí, uppí; — ífrá = frá, íhjá = hjá. 

ibland [oibland*], bio., egl. i blanding (i blandi), blandet, 
sum mjOðurin fleyt ibland, hvor den blandede mjød strøm* 
mede SK. 45, 91. digt. Jf. bland. 

ibygdur [oibigđór], to., bebygget, beboet, hvar ibygt er av 
dvorgum, hvor dværge have deres bo FA. 326, 22 f. 

id, íð [oi], 1) henvis, stedo. (ubøjeligt), som, der, hann fær 
byr, ið bíðar, og havn, ið rør, den, som venter, får medbør, 
og den, som ror, kommer i havn FA. 315, 8; hvðr ið, 
hvem som, den som, hvat ið, hvad, det som; undertiden, 
helst i kvadene, blot som en henvisende partikel på over- 
gang til stedord: triati favnar var fossurin, iO ormuria 
undir la, tredive favne (høj) var fossen, som (egl. msd 
hensyn til hmlken, htwr) ormen lå under SK. 13, 108; 
2) henvis, bio. og bo., a) om stedet, hvor (har ið, dér 
hvor), eystantil undir heyginum, íð dreingir reika á fold, 
øster under højen, hvor drenge gå om på marken SK. 
5, 27, íð TíOrikur fyri var, hvor T, opholdt sig SK. 52, 
180; hvar ið, hvor (dér hvor) sé nærmere under hvar; 

b) om tiden: tå ið [alm. udt.: tåaji], da {dengang da\ 
når, medan ið (meðni) [meanij, medens, síðan ið (síðani) 
[soijani], siden (som bo.), hegar ið, sé hegar; c) i 
kvadene (sjæld.) også brugt afhængigt spørgende, hvor, i 
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hvilken grad, hygg, íð væl haDD bftur, sé, hvor vel den 

(kniven) hider 8K. 56, 229. 
ida [oija], huk., hvirvelstrøm, strømhvirvel. Flt. íður. 
íðin [oijm]. to., flittig, stræbsom, 
idinskapnr [oyioskæapór], hak., = ícídí. 
íđni [oiđni], hok., flid, flittighed, 
idnlngshorn [oidnigshAdn], ik., od Dbestemmelig slags 

horn; ordet kun forekommende SK. 93, 9. 
iðra [Ira] (að), udso., iOra seg um nakaO el. eftir nðkrnm, 

angre, fortryde noget, 
itrá [oífr&a'], fho. og bio., «» fra; helst i kvadene, sig 

mær satt ífrá (fortæl mig sandhed) SK. 7, 43. 
Hgba, [oija], huk., en vis art sangfugl, „egde"" SK. 20, 52. 

Flt. ígður. 
igjár [oidaåar], bio., igår. 
ígjogBum [oidzðgnon], bio. og fho. med gf., igennem. 

Også gjðgnum. 
íhel [oiheel'l, bio., ihjel. 
ilgá [oitðaa*], fho. og bio., = hjå; helst i kvadene, tú 

grava hana har íhjá SK. 13, 105. 
ihyar [oikvæar*], bio., (ubest. henvis.), ihvor, hvor som 

helst, hvor end; præfikset f>U forstærker her »bvar«. 
ikki [ítði, itði], bio., ikke, 
ikring [oikrigg], bio., i kreds, rundt om, rundt, 
il [il], huk., fodsål, underside af foden. Flt. iljar. 
ilagadur [oi'læavór], forstærket fort. tillægsf. (til laga, jf. 

lagaOur), bestemt af skæbnen, i udtr.: vera el. verOa 

e-m ílagað; verOur tær nakað ilagað, bliver dig noget 

beskikket af skæbnen FA. 203, 24. 
ílát [oiiåat, oi'lat], ik., kar, spand, o^ke, kasse og desl,, 

som m^n kommer noget i. Flt. ílát. 
illa [idla] (hejere og hejestegrad verri, verst), bio., ilde^ 

dårligt, slet, uheldigt, 
illbøn [ilbeanj, huk., forbandelse. Flt. illbdnir. 
illfirýntur [i*lfroi*ntór], to., vredladen af udseende, 
illgerd [ildzear], huk., ildgeming, ond gerning FK. 4, 12; 

udåd, misgerning. 
iIlgerðsfni(gT) [ildzærsfrúu, -fngvj, huk., ildgemings- 

kvinde, heks FK. 48, 15. 
illgerdsfrnya [ildáærsfrúua], huk., = illgerðsfrú(gv) 

FK. 48, 12. 
illgemliig [ildðærnigg], huk., = illgerð; ramar risti 

hon illgerningar, hun ristede ranmie ildgemingsruner^ 

trolddomsruner SK. 42, 56. 
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illgerningsmadiir [ilđiærnigsmæHYÓr] , hak., ugernings^ 
mand, 

illgongdur [ilgagdór], to., dårlig el. vamkelig at gå ad, 
helst i ik. illgongt: har var bratt og illgoogt, dér var 
brat og vanskeligt at gå FA. 371, 27. 

iligruni [ilgruDi], hak., mistanke^ hava illgruna á e-m, 
nosre mistanke til en el. noget, også: hava illgrana við 
ein FA. 449, 15 f. 

illsiimi [i'lsinij, ik., vrede, arrighed, ondskabsfuldJied. 

illsintur [i'lsi'ntór], to., som meget lei bliver vred. 

illsligur [i'lslijor]. to., 1) noget vred, vredladen; 2) (om 
vejr) ubehagelig. 

illska [riskaj, huk., 1) ondskab, vrede, arrighed; 2) ilde- 
befindefiide, smarte, sygdom (helst kortvarig), hjartaillska, 
hjærteondt, flatbróstillska, mellemgulvsmerter; 3) urolig- 
hed i søen (sjóvarillska). Flt. (i betydD. 2) illskur. 

illskapur [riskæapór], hak., ondskab, vrede. 

illskast [riskast] (að), udso., blive vred. 

lllur [idlór] (højere og hejeste grad verri, vers tur; jf. 
óndur), to., i)ond, dårlig^ slem, hann ið ilt gitur, hann 
ilt ger, den, som formoder el. tænker ondt {tillægger ens 
handling en ond hensigt), han er selv ond i sine hand- 
linger FA. 316, 24; illi maður o: fanden; 2) illur i sær, 
ondskabsfuld; 3) vred, forbitret; også vranten. 4) ik. 
ilt tillige a) slemt, vanskeligt^ ilt er at skilja latau droog 
ur heitari so og, det er vanskeligt at skille en doven dreng 
fra en varm seng FA. 317, 28, b) ondt (om smerte, jf. 
illska), tad ger mær ilt, det gør mig ondt^ det volder 
mig smerte, fáa ilt, få ondt. 

illvedur [ilveevór], ik., uvejr, slemt vejr. 

illyiljaður [ilviljavór], to., ildesindet. 

iln [lin], huk., i udtr.: koma til iloar (við ein), komme i 
klammeri og skænderi {med en); kom ti til ilnar millum 
rakstrarmenninar, der opstod derfor vred stemning og 
skænderi mellem de mænd, som skulde drive fårene FA. 
358, 23 f. 

ilna [ilna] (ad), udso., sé ylna. 

ilur [ilór], hak., sé ylur. 

im [oim], ik., sod (på gryder). 

imeoan [oiméan, oimljau], bo. og bio., =» meOau. 

imilluin, imillin [oimidíón, -Im], fho. med gf. (og ef.), 
imellem; sé millum. 

imorgin [oimårdSm], bio., imorgen. 

ímót, ímoti [oimoat, oimou'tij, ofte forkortet til «móti*, 
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A) fho. med hf., 1) imøde, imod (både i venlig og i 
fjendtlig hensigt); imod (om retningen), urigtigt også med 
gf.: beint ímóti hvítan sand SK. 144, 79; sættes under- 
tiden, helst i poesi, bagefter det styrede ord. 2) (i over- 
fart betydn.) henimod^ veturin var á halli og leid móti 
summarmála, vinteren var på hældingen og sommeren 
nærmede sig {det stundede mod somm^) FA. 450, 30 f. 
3) i forhold til, i sammenligning med; overfor. 4) i 
stedet for, til gengæld for, 5) imod (om modstand, 
hindring, både egl. og overfart), i denne betydn. hyppigt 
bagefter det styrede ord; hann skal hardan deydan tola, 
iO tær hevur gjðrt ímóti (som har gjort dig noget imod^ 
handlet dig imod) SK. 32, 182. B) bio., igen. Hl gen- 
gæld, ilt er at leggja åst við hann, id onga leggur imdti. 
det er slemt at elske den^ som ikke nærer nogen genkcer- 
lighed SK. 94, 31 ; imod, til hinder, 

indur [indór], ik., 1) stykke vom (fårevom)^ som er 
sammensyet til at koge blodpølse i, 2) i flt.: indvolde^ 
risin treiv i hansara kvið, so indrini hingu lit FA. 6, 31; 
indrasótt, en art indvortes sygdom hos får (sé nærmere 
Landt, Færoernes Beskrivelse, side 362). Flt. indur. 

inn [mn], bio., ind; hojere grad in nar, længere ind, ind, 
i visse udtryk som: innar i roykstovu, ind i „røgstiien'-' 
(modsat: uttar i glasstovn, sé uttar), innar i kor, ind i 
koret (i kirken) 

inna [inna] (nt), 1) udføre, Jorrette; 2) fremføre,, sige_ 
tungan mælir at inna SK. 22, 72 (omskrivende udtryk). 

innan [innan], bio., 1) bio., indvendig, på den indvendige 
side, indvortes; i forbind, med fho.: i. fyri el. fyri innan 
(^međ gfj, indenfor, i. i, indeni^ i. ífrá Imnanifråa], 
indenfra, i. til, indentil, indvendig, i. undir, und^, inden- 
for, i. undir klæðunum. 2) fho. med ef. og gf., a) inden, 
indenfor, i. garða, i. veggja; i. hallar, inde i hallen, i 
borgen FA. 83, 26; i. grona lund FK. 21, 51; — i 
flere sammensætnn., som: iunanborðs, innanlands, innan- 
syndis; b) med gf., inden (om tid), i. triggjar mánaðir. 

innanborðs [innanbå'rsj, bio., indenbords (i fartej). 

innanf^yri [mnanfiri, -fin], fho. med gf. og bio., sé innan. 

innansyndis [innansmdis], bio., inde i sundene, mellem 
øerne. 

innar [mnar], bajere grad af inn; sé inn. 

innarlaga [mnalæa], bio., langt inde, dybt inde 

inna(r)st [mnast], bio«, inderst, 

inna(r)stur [innastor], to., inderst. 
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innast [mnast], udso., sé ynnast. 

inngá [iDg&a-, iggåa], digrt. for gange ídd. 

inngangur [ingæggor, igg-], hak., indgang, begyndelse, 

indledning, i sainmensætDD. alm. gangnr, jf. íðstugangur. 
inngongd fingånd, iggr], hok., indgang. 
innhuldur [iDhoTdór], to., indhyllet, tilhyllet. 
*iniii [inni], hak., sind, helst tungt sind, sorg, mælir av 

tungum ÍDDa FA. 277, 23. Hos Mohr findes opført: 

inni, ik.y sind. 
innl [iDDi], bio., inde. 
innibreima [innibræDna], udso., (indv.) indebrænde FE. 

65, 35 (for: brenna inni). 
innibiunnin [inDibronnin], fort. tillægsf. og to., indébrasndto 
innibyrgdnr [ionibirdor], fort. tillægsf. (af byrgja inni) og 

to., hidespærret, indelukket. 
inniyist [innivist], huk., ophold i hv^\ husly, geva e-m i. 
innskot [i'nskoat], ik., indskydelse^ indfald. Et in n skot 

i flt. (modsat: utskot) om visse strømforandringer. 
inntil [i'ntil], bo., indtil. 
isenn [oisænn*], bio., på én gang; jf, senn. 
íslanđskur [oi'sla*nskór], to., islandsk, 
istur [oi'stór], ik., ister. 
isur [oi^sór], hak., is. 

iyaleyst [ivalæ^st, -læst], bio., utvivlsomt, uden tvivl 
ivaleysur fivalæi^sor], to., utvivlsom. 
iyast pvastj (að), udso., tvivle, ivast i nOkrum, tvivle om 

noget, være tvivlrådig; teir ivast at halda i móti, de ere 

i tvivl, om de skulle kæmpe imod dem FA. 276, 20, 
iyi pvi], hak., tvivl^ taO er ikki (eingin) ivi U det er der 

ingen tvivl om. Også ivur. 



ja [jæa], bio., jo. 

Jadar(i) [jæar(i)], hak., kant, især kant på (et stykke 
vævet) tøj, æg på tøj; også som stedsnavn: »á Jagri* 
(for: á Jaðri). Flt. jagrar (for jaðrar el. jadrar). 

jaga [jæa] (aO), udso., jage. 

jagari [jæari], hak., jæger. Flt. jagarir. 

jagarsyeinur [jæarsvainór], hak., jæger FK. 19, 25. 

Jagla fjagla] (að), udso., gumle, tygge med besvær. 

jallsdottir [jaMsdo'^tir], huk., jarledatter. 

jallssonur [jaMsoenór], hak., jarlesøn. 

jallur [jadlór], hak., jarl. Flt. jallar. 
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jarða [jæara] (að), udso., jorde, stede til jorden, begrave. 

jarðarbýti [jæaraborti], ik., jordsUftning, udskiftning af 
jord; også mageskifte af jord, 

jardarhyalur [jæarakvæalór], hak., Jordehval"" o: den 
part af en grind {flok grindehvaler), der tilfalder jord- 
kerne på det sted, hvor grinden er bleven drcébt; også 
den jordejerne tilfaldende part af hval (storhval), som 
driver på land. 

jardariki [jæararoi'téi], ik., jorderige. 

jardarteigur [jæarataijór], hak., strimmel mark. 

jarma [jarma] (að), udso., (om får) bræge. 

jam padn], ik., jærn; også redskab af jærn eller overfert 
om lænker. Flt. jðrn. 

jarnár [jadnåar], huk., jærnåre (roåre). 

jarnband [jaDbaDd], ik., jæmbånd. 

jarnkelyi [ja'ntSælvi], ik., jæmstok, jærnstang. 

jamnagli [janDaglil, hak., jæmnagle. 

*jamnakki [janna táij, hak., mindre rofartøj af jærn, 
jænibåd SK. 143, 60. 

jamokki [jannå^'tåi], hak.. = jarnnakki; FK. 79, 60. 

jamstong [ja^nstågg], huk., jærnstang. 

jarpur [ja'^rpór], to., lysebrun, gulbrun (om hårfarve), 
jarpt [ja^rt] hår. 

játta [jå^a] (að), udso., sige ja (til noget), samtykke {i 
noget), indrømme, j. nðkrum; játtast e-m, (omen kvinde) 
give en sit ja. 

javna [javna] (að), udso., 1) jævne, gøre flad (jf. slætta); 
2) jævne, udjævne, bringe i orden; j. seg, j(Bvne sig. 

Jaynaldri [javnaldn], hak., jævnaldrende. 

jaynan [javnan], bio., jævnlig, stadig, altid. 

jayngamal [jaggæamal], to., lige gammel, lige så gammel 
(j. við ein). 

jayngóður [(javngouór) jamgouór, jaggouór], to., lige god, 
lige så god. 

jayni [javni], hak., lige, ligemand. Flt. javnar. 

jayningi [javnindzi] og jayningur pavniggor], hak., 
jævning^ jævnlige, ligemand. ¥\i. javningar. 

jaynliga [(javolia) jamlia], bio., jævnlig, stadig. 

jaynliki [javnloi^tSi, jamloi'tSi], hsk., jævnlige. Flt. javn- 

^ likar. 

jaynsidis [javosoijis], bio., jasvnsides. 

jayniir [javnor], to., 1) jævn, flad (jf. det i denne be- 
tjdn. almindeligere slættur); 2) jc&vn, lige^ ens; jævn- 
byrdig, j. við ein i styrki, lige så stærk som en, teir 
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eru javnir, de ere lige stærke^ lige store o. s, v.; j. 

vind or, jcevn vind, vind, som hlceser med jævn siyrke. 

— ik. javnt [ja'^mt] brages ofte som bio., jævnt^ lige, 
jaxlur [jakslor], hak., kindtand. FIt. javlir. 
jol [jonlj, ik. flt,, jul, julehøjtid, juletid (omfotter i videre 

forstand et tidsrom af tjve dage, fra joleaften til den 

trettende janoar; trettandi jóladagor = heUigtrekongers^ 

dag, trettandi (j61a-)nátt, helligtrekonger snaf). 
jól(a)aftan [jool(a)aftanj, hak., juleaften^ dagen før første 

juledag, 
jólađagur [jooladæavór], hak., juledag. 
jólaglíma [joolagloima], hok., helst i flt.: jólaglímor, 

juleleg^ som består i styrkeprøver ved brydekamp^ tað 

er sidor i hesum landi at halda jólaglímor FK. 77, 37. 
jólaklæðir [joolaklæajir], ik. flt., juleklæder, stadsklæder 

til brug ved juletid. 
jólanátt [joolanåH], hok., julenat, natten imellem juleaften 

og juledag, 
jólaseyður [joola8æi(j)ór], hak., får, som tages hjem til 

slagtning ved juletid. 
jólasummar [joolasommar], ik., i ordsproget: j. yerðnr 

páskavetor, sommer ved juletid bliver vinter ved påske- 

tid FA. 320, 18. 
jomfru, jomfrrigv [ji'mfrúo, jå'mfrigv], hnk., jomjru. 
jomfrúkinn [jå^ mfrúotSmn], hok., jomfrukind. 
Jomfriiya [jå'mfruoa], hok., sé jomfrú(gv); FA. 245,9. 
jotra [jooHra] (að), odso., tygge drøv. 
ja [júoj, bio., ;o. 

jug^r [júoór], ik., yver. Flt. júgor. 
junga [jogga], kon i: -meO jonga», den ferste del af et 

omkvæd FA. 250, 6. Udtrykket er måske en fordrejelse 

af: »med de onge*. 
jii(t)skiir [jøskór], to., jysk. 
jðkil^ [jøetSil], hak., græs på sneen, når denne smdter; 

græs^ som isen ved nedfald fra de bratte fjældsider har 

afrevet. 
jSkil* [jøetSil], hak., jøkel, isfjcéU. Flt. jðklar. 
*j5kilstíggjar, jðkilstígar [jøetðilstod'díór, -stoijór], hat, 

isbelagt, tilfrossen sti el. vej FK. 134, 39. 
*j6kilstræti [jøetðilstræati], ik., = jðkilstíggjnr; FK. 

134, 34. 
j8rd [jeer], hok., 1) jord {jorden^ jordkloden); ogA spec. 

om jordens overflade; jf. fold; 2) jord, jordsmon, muld; 

3) jordejendom, Flt. jarðir. 
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jSrðepli peereoph], ik«, kartoffel; meget alm. forkortet til 
epli. Jf. súrepli. 

jðti [jeeti], hak., jøde, Flt. jOtar. 

^jotun [jøeton, -m] (hf. jðtni), hak., jætte^ har konm teir 
Jaktnir (skal være: jatnir) tólv SK. 186, 56; haves i 
stedsnavnet aJatnagarðar* på Våge. Flt. jatnir. 

K. 

kaðal [káeal]. hak., line, reb FE. 58, 54. Flt. kaðlar. 

k»í» [kaffi], ik., kaffe, 

kafBketll [kaffitgeetil], hak., kaffekedel. 

kafftkriiss [kaffikressj, ik., kaffekrus, 

kaga fkæaj (að), udso,, kige (efter en el. noget). 

kaggi [kad'dzi], hak., tønde/ormet kar, lille anker, bimpel 
el. dunk (trædunk). Flt. kaggar. 

kål [kåal], ik., 1) kål^ kålvækst; (kollektivt) kålvækster, 
grønsager (jf. kálgarðnr) ; 2) lille romark. Fli kål. 

kalamank [kalama^nk], ik., kalemank (nidstof), kalamanks 
skjúrt (kalemanksskørt, skørt af kalemank) FA. 307, 17. 

kaldligur [kallijór], to., kølig. 

kaldur [kaldor], to., kold (modsat heitur); også overført 
kold, ufølsom; eg eri k., jeg fryser, 

kálgarður [kålgæaror], hak., have til grønsager, 

kalk [kå'lkj, ik., kalk, 

kálka [kåMka] (að). ndso., AraZZ^e, bestryge med kalk; stryge^ 
smøre SK. 61, 23; også bedække m^d islag, 

kali rkadl], hak., sé kali ur. 

kali [kadl], ik., 1) kald, kaldelse; 2) embede (= breyð), 
spec. pæstékdld, Flt. kðll. 

kalla [kadla] (að), udse., 1) kMe, kalde på, tilkalde (i 
denne betydn., anvendt på mennesker, helst rópa); ind- 
kalde; 2) kalde, nævne, benævne (med to gff., jf. rópa). 
— Middelart kailast: give hinanden øgenavne; skændes^ 
udskælde hinanden (hverandre), spec. søndenQordsk. 

kallmadur [kalmæavór], hak., mandfolk, mandsperson, 
kallmanns hevur hon mål (hun har mandsstemme) FA. 
77, 32; også spec. om en stor, svær og stærk mand; 
som titel i: hetta er kallmann Haki FA. 74, 7. 

kallsmadur [ka'lsmæavór], hak.^ den ene af en „syssel- 
mands^ to medhjælpere i udførelsen af ha/ns forretninger; 
sé sýðlxtmaðnr. 

kallQT [kadlór], hak., 1) mand, mandsperson; 2) gammel 
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mand; kali og sveio angi FA. 283, 2. I poesi ofte 
kali for kali ar. Flt. kallar. 

kálya [kålva] (að), udso., kælve. 

kályalgarta [kålvaja^rta], ik., kalvehjcerte; hava k., være 
fejg, modløs, ikki hava k., være frygtløs , uforfærdet, 

kalyamøna [kaWamaena], hok., helleflynderens rygm^arv. 

kalyi [kalvi], hak., helleflynder. Flt. kalvar. 

kálYÍ [kålvij, hak., 1) stykke af benet mellem tyklæggen 
og hælen, teir troða jðrð til kálva SE. 129, 108; 2) 
det smalleste stykke af åren tæt ved årehladet, 3) 
midten af et fiskevåd i søen, det parti af et våd (not), 
hvor fisken samler sig (modsat •oyrunu, hjørnerne). 
Flt. kalvar. Jf. borgarkálvi. 

kálYskiniL [kålåin], ik., kalveskind, 

kalvur [kaivor], hak , synes lig on. kafl el. kafli, no. kavle 
(flydholt på garn, på færask ellers flot), og forekommer 
FK. 124, 49^ hvor det kan opfattes som et foragteligt ud- 
tryk for skib: tak enn á kalv og kynjalegg. 

kålYur [k&lvór], hak., kalv, Flt. kalvar. 

kamar [kæamarj, ik., kammer^ værelse, Flt. kðmar. 

kambar [kumbór], hak., 1) kam; 2) overført om hvad der 
har lighed med en kam, spec. langstrakt og foroven 
skarpt fjodd (f. eks. i navnet Kalbakskambar). Flt. 
kambar. 

kampur [ka^mpór], hak., skæghår, stift og stridt hår, 
knurhår (de stride hår om munden på katte og sæl- 
hunde); bita á kampi, bide i skægget (FK. 50, 35), 
presse underkæbens tænder mod overlæben, også skasre 
tander (af raseri el. smerte); — flt. kampar, skæghår, 
knurhår, også alm. skægstubbe, 

kann [kann], nut. ent. af kunna. 

kanna [kanna] (ad) ud so., 1) ransage, undersøge, mønstre, 
udsøge, vit fara so lond at k. FA. 242, 31; også: k. 
eftir (nðkrum) el. um (nakad), tu far og kann (for: 
kanna) um viv, drag afsted og udsøg dig en viv SK. 
11, 86; 2) tilkende, efter undersøgelse påstå at være 
sin el, en andens ejendom, k. sær el. e-m nakað; eingin 
skal k. sær bitan, fyrr enn hann er svðlgdur, ingen skal 
tilkende sig nogen mundfuld el. kalde nogen mu/ndfuld 
for sin, førend den er nedslugt FA. 317, 16 f. 

kannubæradrilur fkannobæaradroilor], hak., cylinderformet 
bygbrød (drilur, sé dette ord), indeholdende ^/e skosppe 
mel FA. 299, 4; kannubæri, hak, = V« 

kantur [ka'ntór], hak., kant, Flt kantar. 
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kápa [kåapa], buk., kåbe. Flt. kápor. 

kapp [ka^p], ik., kap, væådestriås nn kun i odtr.: om k., 

om kap, og isammensætnn.: kapprenoing (Aropføí^, voMe- 

løh)^ kapprógva {kapro)^ kappróðar (kaproidng). 
kappabani [ka'pabæani], hak., kæmpers hane, kæmpers 

hanemand SK. 90, 53. 
kappast [ka'pastj (að), uđso.« kappes. 
kappi [kapi], hak., kæmpe, helt. Flt. kappar. 
karda kæara] (aO), udso., karte, karte uld. 
kardi [kæan], hak., 1) karte, uldkarte; 2) den uld, som 

kartes på én gang. Flt. karðar. 
kargur [kargór], to., karrig, påholden. 
karmur [karmórj, hak., 1) karm, indfatning; viođejga- 

karmor, vindueskarm; 2) gennemblødt sæt klæder (på ens 

krop), våde klæder, Flt. karmar. 
kanra [karvaj (að), uđso., skære i smd stykker, k. snndar. 
karyingur [karviijgorj, hak., kavring, tvéhak, hiscuit. Flt. 

karvingar. 
kast [kast], ik., 1) kast] 2) et vist længdemål, så langt 

som man kan kaste; 3) kast msd el. udsætning af vdå 

{fiskegarn), notarkast; i) kast, hastig hevægelse; b) vind- 

kasty vindstød; 6) kast, slyngning, f. eks. på snor. Flt. 

kost. 
kasta [kasta] (að), udso. med hf. og (nu almindeligst) gf., 

1) kaste^ slynge^ Sjnrður kastar rejðum skildri (skjold) 
niður á dðkka fold SK. 7, 41, kasta teir sinum akkerum 
SK. 43, 71^ kastar hann svdrd og herklæOi SK. 7, 42; 

2) udsætte fiskevåd, k. nét; 3) (om yinåen) kaste, hlæse 
ujævnt, jf. blaka; ^) forkaste, opgive, k. trdnni (/or- 
kaste den rette tro); 5) kaste, falme (k. litin). 6) i for- 
bind, med fho. og bio.: k. av, hann kastadi a? vindin, 
det hlev pludselig stille {vindstille); k. af tur, vrage, 
forsmå; k. o man, kaste ned i søen (fra stejle steder); 
k. uppa, hegynde på en strømpe el. trøje, vikle de første 
masker om strikkepinden, 

kastingarglas [kastiggaglæas], ik., en snaps rundt, når 
et hæs er hlevet så højt, at høet ikke kan hæres op på 
det, men må kastes i knipper til mændene ovenpå. 

kattar [ka'tór], hak., kat FK. 90, H, i dagl. tale nu altid 
ketta (fressur == hankat, lea = hunkat). Flt. kattar. 
Jf. *k6ttur. 

kátur [kåator], to., 1) munter, fornøjet; skæmtsom (i 
dansk kåd ligger alm. en slettere betydn.); 2) også undert. 

10 
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(digt.) som kalder munterhed til live^ oplivende, Ragnar 
bað tá sína menn so kátan mjððin blanđa SK. 61, 27. 

kav [kæav], ik., 1) {havets) dyb, tá ið sólin roðar úr kav, 
når solen stiger op af havet og kaster sit røde skær 
FK. 86 12; (niðar) i kav, ned under vandet, ned i havets 
dyb. sðkkja (sænke) i kav FA. 354, 9 f.; i kavi, nede 
under vandet, halda i kavi FK. 153, 42; — talemåde: 
koma upp ondan kavi, komme for lyset^ blive åbenbar; 2) 
overfladen af dybt vand; undir kav, ned i vandet (helt ned- 
sænket) ; 3) neddukken under vandets overflade^ neddykken. 

kava [kæava] (að), udso., 1) dykke {ned i vandet)^ dukke 
under; 2) sné, være snevejr (jf. det i en anden og speciel 
betydn. brugte snjógva). 

[kayalerur [kavalee'rór]^ hak., kavaler FA. 300, 5. Flt. 
kavalerar]. 

kayamikil [kæavamltåilj, to., rig på sne, snefuld^ k. vetur. 

kayafonn [kæavafån], hnk., snedrive. 

kayarok [kæavaroek], ik., tykt snefog, 

kayi [kæavi], hak., sne; jf. det nu i dagl. tale ikke bruge- 
lige snjógvnr. 

keipa [kai'pa], hnk., knarvomhed^ slet lune, hava keipur, 
have anfald af slet humør; flt. keipur også = gri- 
maser, gera keipur = keipast. 

keipast [kai'pastj (að), ndso., skære ansigter^ efterabe en, 
k. eftir e-m. 

keisari [kai'sari], hak., kejser. Flt. keisarir. 

kelda [tðælda], huk., kilde. Flt. keldur. 

kelling [tsædiigg], huk., gammel kvinde, kælling; også 
(ældre sprog) om gift kvinde, kone, f. eks. i forbind.: 
kali og kelling. Flt. kellingar. 

kellingamey [tSædligganeev], ik., kællingenæse; lítið 
krevur til, at k. bleðir, let blive fruentimmer vrede FA. 
321, 26. 

kely [tðælv] og kelyi ftSælvi], ik, rund, aflang træstok^ 
cylinderstok, Flt. kelv, kelvir. 

kemba [tsæmba] (bd), udso., kæmme, k. ^ær, ka^mme el. 
rede sit hår; k. såt o, kæmme (glatte) høstak med rive. 

kembukambur [tðæmbókambór], hak,, kæmmekam. 

kempa [tsæ'mpa], huk., komipe. Flt. keropur. 

kempuyisa [tsæ'mpóvoisa], huk, kæmpevise. 

kenna [tðænna] (nd), udso., 1) kende, kunne skelne, ikki 
k. «8» fyri «k», være fuldstcendig uvidende; have kend-- 
skab til; genkende; 2) føle, mærke, fornemme, kendisær 
møði og mein SK. 118, 47, k. á sær, /øZe, mærke på 
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sig selv FA. 417, 10, (overført om livløse genstande) ta 
ið teirra snekkjan kendi fagart land SK, 43, 71, hann 
keodi {mærkede Ud) og dró ein stóran fisk FA. 340, 28; 
3) k. e-m nakað, lære en noget^ undervise en i noget, 
hano kendi honom lest (for: lestor), han lærte ham at 
læse FA. 239, 15; 4) k. gato, tyde, løse en gåde FK. 
30, 7; 5) i forbind, med fho. og bio.: k. e-m á, rette 
hånende bebrejdelser mod en, lade en høre ilde FK. 78, 
47; k. til, være lidt beruset; k. e-m um nakaO, hånligt 
bebrejde en noget, kenn mær einki um SK. 31, 175, også 
beskylde en for noget; k. e-m um, skyde skylden på en. 
— kennast: a) (middelart) kende {genkende) hinanden 
(hverandre); kennast við (nakad), kendes ved, erkende; 
b) (lideart) kendes; føles, mærkes, 
kenningarær [tðænniggaræar], buk., hunfår, tilhørende en 

enkelt mand og udenfor nfællig^ i en havepart, 
kensla [tðæ'nsla], huk., kenden, {svag) genkendelse^ bera 

kenslu á ein (nakad), synes, at man kender en {noget), 
keppur [tðæ'pór], bak., kongehætte (den anden mave hos 
drøvtyggende dyr). Flt. keppar. 

ker [tseer], ik., 1) kar; 2) = sodnker, rumtnet under 
korntørringslægteme i et korntørringshus (sodnhus) FA. 
393, 10. Flt. ker. 

kerald [tSeeraldJ. ik., kar, trækar el, stamp, hvori man 
opsamler el. gemmer noget, matkerald; også spec. = 
landbukka. Flt. kerðid, kerald. 

kerta [tsæ^rtaj, huk., kærte, lys, spec. tællelys, triati vóru 
kertur brendar og hartil voxljiis SK. 79, 58; nu alm. 
kertuljós. Flt. kertur. 

kerta^ós [tðæ^rtóljous], ik., kærtelys, tællelys, 

ketil [tðeetil], hak., kogekar, kogegryde (sjæld., jf. ketil 
ost ur); kedel, Flt. ketlar («katlar» forældet). 

ketilostor [tSeetilåstor], hak., kogt råmælk, kalvedans (kogt 
i •• ketil <», således at ost og vaUe ere skilte ad). 

ketlingur [tSætlingor], hak., kattekilling, Flt. ketlingar. 

ketta [tðæ'ta], huk., 1) hunkai, nu sjældnere for løa; 
2) kat, Flt. kettur. 

keypa [tsæi* pa] (pt), udso., købe, forskaffe sig mod betal- 
ing; også overført: dyrt skulu teir meg k., dyrt skulle 
de købe mit liv, dyrt skulle de betale min død FA. 
276. 23. 

keypmadur [tSæpmæavór], hak , købmand, 

keypsia [tSæpsla], huk., handel, købmandsskab FA. 435, 26. 

keypsteyna [tåæpstævna], huk., købstævne, marked. 
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kima [tSima] (að), uđso., kime. 

kind [tðinđ], huk. og ik., ham, eg gevi tær ta fyrsta k. 
FA. 17, 19, hvat var tað fyri lítið k. FA. 255, 5; mest 
i kvadene og oftest udtalt som kinn, eitt litid kion. 

kinii [tåinn], huk., 1) kind, kinnia var reyO sum huminar- 
klógv FA. 307, 19, k. ber hano so balda SK. 22, 73; 
for kinn også kinn ur (bak); i daglig tale dog næsten 
altid kjálki (sé dette ord). 2) skrænt, fjældside, i sted- 
navne: "Uti á Kinn^ (Lamba). Flt. kinnar. 

kinnur [tðinnór], hak., = kinn. Flt. kinnar. 

kippa [tðfpa], huk., knippe, Imndt, Flt. kippur. Jf. lyklakippa. 

kippa [laf pa] (pt), udso., rykke {Hl sig), irække med et 
ryk el. hastigt og pludselig, snappe; i spec. betjdn. 
drcébe en fugl ved at knække halsen på den imellem to 
fingre; — om en sten: komme med så stor hastighed 
ned i vandet, at der kun ses en lille stribe efter den, 
— kippast, rykkes, (om hjærtet) slå hastigt og stærkt; 
hjartad fór ti at kippast upp i hals á Ola FA. 349, 12 f. 

kirkja [tði'rtða], huk., kirke, Flt. kirkjur. 

kirkjuferd [tsi'rtSófeer], huk., gang el. færd til kirken, 

kirkjugang^ur ft§i^ rtðógæggór], hak., kirkegang, 

kirkjugardur [tår rtðógæarór], hak., kirkegård, 

kirkjugoly [tSi^rtSógðlv], ik., kirkegulv. 

kirkjngota [tsi' rtéogøeta], huk., kirkesti, vej iil kirken. 

kirkjuhorn [t§i* rtSohådn], ik., hjørne af kirken. 

kirkjumadar [tði^rtðómæavór], hak., mkske præst e\. gejsts 
lig mand, kun forekommende FA. 46, 9 (statt upp» 
Katrin, dóttir min, kirkjumaður bíðar tin!). 

kirna [tsidna] (að), udso., kærne, kærne smør; også 
trække medestangen op og ned i vandet, når rødtorsken 
går dybt. 

kista [tðista], huk., kiste. Flt. kistur. 

kistil [tðistil], hak., lille skrin, lille kasse; også ki stia- 
sk ri n. Flt. kistlar. 

kistubotnuT [tðistóbatnór], hak., kistehund. 

kitla [tsitla] (aO), udso., kildre, 

kjaftur [tsaítórj, hak., 1) kæft, gab, mund; 2) munding, 
åhning, jf gjaar kjaftur. Flt. kjaflar. 

kjala [tðæala] (Id), udso., danne top el. mønning (kjðlur) 
på et høhæs (des), lægge hø i toppen af et hæs, Jf. 
kjalarhojggj og kjðlur. 

kjalarbord [tSæalaboer], ik., den planke i båden, som er 
nærmest kølen, den inderste planke i båden. Også k j u 1- 
borð. 
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kjaliirhoygg} [tSæalarbåd'di], ik,, det hø, som lægges 
øverst i et hæs og danner dettes top eZ. mønning (kjolur). 
Sé kjðlur. 

kjalarhælnr [tðæalarhæalór], hak., den bageste ende af et 
fartøjs køl; undert. brugt = kjalarvorrur, strúje i 
vandet efter et fremadskridende fartøj^ kølva^id^ koma i 
kjalarhælin á einum båti. 

kjalbord [tðalboer], ik., = kjalarborð. 

kjálkabein [iik^ Ikabainl, ik., kævében, 

kjálkafylli [tååMkafidliJ, huk., kødfylde på kæverne, kød 
på khideme FK. 92, 78. 

kjálki [taåMtéi], hak., 1) kæve; 2) kind, jf. kinn. Fk. 
kjálkar. 

kjallari [tðadlari], hak., kælder, Flt. kjallarir. 

kjogvi [tSægvi], hak., kjove, struntjæger (fugl); i ef. kjós 
i sammensætnn. som: kjósegg, kjósungi. 

kjortil [taå'rtil], hat, kjortel; rettere kyrt il. Flt. kjortlar. 

kjós [téou's], huk., kro (første mave) på fugle, Flt. kjosir. 

kjósa [tåou'sa] (ad og st, fort. tillægsf. også istærk: kosin 
— nut. ent. 2. og 3. pers.: [kýsurog alm.] kjósar) udso., 

. kåre^ vælge; foreti'ække. Også en form kjora (að) 
findes (jf. kjðrbreyt). 

kjolur [táeelór], hak., 1) køl (på fartej); 2) hvad der har 
lighed med køl, lang og smal ryg^ spec. a) fjældryg (i 
stednavne: uppi á Kjdli, Kjalnes for Kjalarnes), b) top 
el. mønning på et høhæs (des). Flt kjolir. 

kj(^r(u)breyt [táðrbræít, tseeró-], huk., korsvej FA. 342, 
20 (vistnok egl. valg^ el ønskevej), 

kjðt [tðeet], ik., kød, 

kjStboUi [tðeetballi, t§obbål(l)i], hak., kødbolle. Flt. -bollar. 

kjðthjalliir [tðeottSadlór], hak., tremmehus til vindtørring 
af kød, 

kjStsappa [tseetso^pa, tððsso^pa], huk., kødsuppe. 

kláa [klåa] (ad), udso., klø, k. e-m 

klaga [klæaj, huk., klage^ anklage. Flt. klagur. 

klaga [klæa] (aO), udso., klage, klage sig; også anklage, 

klaki [klæatsi], hak., 1) frost i jorden; 2) is i ulden på 
får; våd sne, som hænger i klæder og uld, 

klakkur [kla'kórj, hak., den ene af en kløvsadels (kljv- 
beri) to udstående ender, pig i kløvsadel, hvorpå den ene 
halvdel o/ en klyv (hestelæs) hænges; imillum klakka, 
midt på hestens ryg imellem de to dele af læsset, sé 
klyv; dernæst 2) i enkelte tilfælde om noget, som springer 
frem el. rager op^ som: klippe, i navnet « Klakkur* 
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(Klaksvik); også hjærgknold, klint, som står ud fra en 
ijærgvæg; 3) grund i søen, fiskebanke (fiskiklakkur). 
Endelig kan «k]akkur» også bruges overfert om noget^ 
som tynger stærkt, Flt. klakkar. 
klandrast [klandrast] (aO), uđso., småskændes^ kives. 



klandur [klanđór], ik., klammeri, kiv, trætte. 

klapp [kla^p], ik., klap. Flt. klðpp, klapp. 

klappa [kla pa] (að), ođso. med hf., klappe^ k. e-m. 

klappan [kla^pan], huk., klappen, 

klárur [klåaror], hak., træstang med en firkantet træplade 
på den nederste ende, som bruges til at jævne jorden med, 
når denne er tilsået (jf. dansk tromle), Flt. klárar. 

klárur [klåaror], to., 1) klar. blank, ren; 2) klar, tydelig; 
3) klar, Jærdig, rede. 

kleima [klaima] (md), udso., 1) kline, smøre; 2) klemme, 
presse, trykke fl^ad. 

kleiy [klaiv], huk, stejl opgang el. sti i en bjærgvæg, 
bjærgsti, Dimunarkleiv (på een Dimun); også stejlt sted 
{bjærgvæg) med en farlig sti, Flt. kleivir. Jf. det tabte 
kliva under klúgva^, klatre. 

klekingartid [kleetðiggatoi], huk., klækketid, ægudklæk- 
ningsiid. 

klekja [kleetða] (klakti), ndso., klække, udklække (æg), 

kleppur [klæ*pór], hak., kort træstang med en stor jæm^ 
krog (kleppjarn, sóknarjarn) på enden, som bruges til at 
trække store fiske ind i båden eller grindehvaler op på 
land; stor jærnkrog med træjang; 2) trdeklods, som 
bindes på får for at tæmme dem; — overfert i tale- 
måden : hava kleppin við lærið, være bebyrdet med et barn 
(om en kvinde, som har begået lejermål); 4) menneske, 
som er en anden til byrde, Flt. kleppar. 

kierkur [klæ rkor], hak., klerk, gejstlig (lærd) mand. Flt. 
kierkar. 

klettur fklæ'tór], hak., klint^ klippe; stor sten. Flt 
klettar. 

kleyv [klæiv], huk., 1) klov, kløftet hov på dyr ; 2) bfæ^g- 
kløft, Flt kleyvar. 

kleyy [klæiv], fort. ent. af klúgva. 

^8rgjtt8?ót [klod^iagrou't], ik., 1) (på den gamle, nu 
ikke mere brugelige, færeske væv) stene el. lodder, fast- 
bundne i vævgarnet for at holde dette stramt; 2) stene 
(iyngestene), som bindes fast i enderne af de snoede hø- 
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hånd (sé: hoybendil), der lægges over en høstak el. et 



kliggjasteinur [klođ^đ^astainór], hak., 1) (på den gaoile 
færøske væv) sten^ tyngesten, lod^ fastgjort til vævgamet 
for at holde dette sir amt; 2) sten til at hinde fast i den 
ene ends af et høhånd, som lægges over en stak el. et 
hæs. Jf. klíggjagrót. 

klína [kloÍDa] (nđ), udso., kline, smsre. 

klingra [klingra], huk., rundkreds; kringle, Flt. klingrur. 

klinka [kli'gka], huk., klinke på dør. Flt kliokur. 

klinka |klfnka] (að), udso., klinke, nitte, slå med hammer. 

klinkuband [klrgkoband], ik., hånd til at løfte en dør- 
klinke op msd. 

klipa [kloi'pa] (pt), udso., sé klýpa. 

klippa [kh'pa] (pt), udse, klippe. 

klipping [klrpigg], huk., 1) klipning; 2) den anden fjall- 
gonga (drivning af får fra fjældet til fårefolden) om 
efteråret^ ved hvilken lejlighed man udtager hnnfår til 
slagtning og klipper en tot uld (i panden) af hiiiilammene, 
gimmerlammene; også tiden, på hvilken den anden fjall- 
gonga finder sted. 

kliv [kliv], huk., stejlt sted, hrink, høj (forskelligt fra 
klyv); i stednavnet »i KIivum» (Sande). Flt. klivar. 
Jf. kleiv. 

klófuglnr [kloufoglór], hak., fugl med kløer (modsat f i t- 
f ugl ur, svømmefugl). 

klogy [klægv], huk., klo. Flt. kløur. 

klokka [klå^ka], huk., 1) klokke, hjældc; 2) klokke^ ur, 
spec. ur med slagværk; 3) hørneklokke (skørt). Flt. 
klokkur. 

klokkaii [klå'kari], hak., klokker. Flt. klokkarir. 

klokliga [klðklia], bio., klogelig. 

klokskapur [klðkskæapór], hak., klogskab. 

klokur [kbu^kor], to., klog, 

klora [kbura] (að), udso., kradse, rive med kløer eller negle; 
kettan i eystair klorar (katten kradser i øst) FA. 296, 
18 (er at opfatte som et dårligt varsel). 

klov [kloev], ik., kløft, spec. skræv. Flt. klov. 

klOYÍ [kloevi], hak., 1) {kløft) fure i dørkarm, hvori 
kanten af døren går ind, nu sjæld. brugt og kun på ud- 
huse (fæhuse) med døre, som dreje sig på tapper og, når 
de lukkes, trykkes ind imellem to stolper (sé Antikvarisk 
Tidsskrift for 1850, side 162, noten under teksten); festa 
(fella) hurð i klova, lukke døren til, njosnarasvein av 
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hðllÍDÍ gekk, baDD festir nu horð í klova FK. 102, 78 ; 
đette udtryk er nu forældet i daglig tale; 2) (kløftet red- 
skab) ildtang. Flt. klovar. 

kloYna [klåvna] (að), udso., kløves, spaltes, sprække, 

kloyningur [klåvniggor], hak., ajkløvet stykke (jf. steds- 
navnet «Klovningar» ved Sandevåg), spec. den ene halv^ 
del af en på langs gennemskåren d r i 1 a r (sé dette ord) ; 
også en mmdre helleflynder, som skæres i to stykker, 
modsat flakningur. FJt. klovningar. 

*kIoystrabarii [klåi*^strabadn], ik., klosterham. 

♦kloystpaviv [klåi'stravoiv], ik., klosterviv, kvinde, som er 
gået i kloster. 

♦kloystur [klåi*stor], ik., klosier, nu kl o s tur, indtrængi 
fra dansk. Flt. klojstur, klostur. 

*kloystarborg [klåi^storbårg], huk., = kloystur; FK. 
165, 11. 

'^'kloystursteiimr [klai'stórstainór], hak., kloster sten, som 
omskrivning for klosier FK. 165, 10. 

kliigya^ [kligva] (kleyv, kluvu, klovid), udso., kløve, spalte 
itw, også overført han gøre noget halvfærdigt; kvðrnin 
klývur, kværnen maler groft Lig on. kljufa. 

klúgya^ [kligva] (kleyv, klnvo, klovið), udso., klavre, klatre 
^for det tabte kliva, bevaret i navneordene kleiv og kliv)« 

klukur [klúu'kór], hak., løst hundt hø, som ligger til 
tørring på marken. Flt. klúkar. 

kliitur [klúu^tór], hak., klud, også mere alm. stykke tøj 
el. tørklæde, spec. hvidt kvindetørklæde (modsat det 
farvede turklæði); FA. 296, 33 om halsklud, [hvidt) 
halstørklæde, nýggja stúku , fór hann i vid snjóhvitan 
klút. Flt. klátar. 

kluYU [klá(v)ó], fort. flt. af klúgva. 

klýpa prloi'pa] (pt), udso., knibe. 

klyv [kliv], huk., kløv, hestelæs i to dele (kurve, leypar), 
en på hver side af hestens ryg, sé klyvberi og leypur; 
— også overført om noget, som er i større mængde el. 
omfang end det skulde være, stor mængde, k. av snusi, 
en alffor stor pris tobak. Flt. klyvjar. 

klyyberi [klibbarij, bak., kløvsadel (til en hest), to stykker 
træ, satte korsvis over hestens ryg, og på hvis ender de 
to « leypar« el. kurve hænge. Flt. klyvberir. 

klæða [klæa] (dd), udso., 1) klæde, påklæde; 2) beklage, 
dvOrgar k. fríðan sal SK. 108, 41, spec. beklæde et hus 
udvendig msd brædder; klæðast, klæde sig på SK. 20, 
51, i daglig tale nu altid: lata seg i (fara i). 
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klæði [klæaji], ik., klæde, stykke tøj; heklædmngsstykke^ 
klædebon; mest i flt. : klæðir, klæder {gangklæder, seng- 
klæder)^ kloddedragt. 

klædningsborð [kladDiggsboer], ik.^ bræt el. planke til 
den udvendige beklædning af et hus. 

klædningur fkladDiggrérJ, hak., 1) klædning; 2) beklæd- 
ning, spec. udvendig bræAdebeklædning på et hus, 

kl»dsekkur [klassæ^kór], bak.^ sæk (skindsæk), hvori 
man medfører sine klæder, når man drager et sted hen. 

klænur [klæanor], to., tynd og smal. 

klokkur [klo'^kór], to., som farer sammen på grund af 
pludselig overraskelse el. skræk, verða k., fare sammen, 
blive pludselig overrasket. 

knappur [kna'pór], hak.« knap. Flt. knappar. 

knappur [kna^pórj, to, 1) snæver; knap (ikke fuldt til- 
strækkelig, temmelig lille ; sparsom, som ikke giver meget ; 
kortfattet); 2) rask, hurtig (== knaplignr). 

knarka [kna'rka] (ad), ndso., knirke, knage; også være 
knarvorn, smågra^e. 

knarva [knarva] (að), odso., k. hurð, lukke en dør red at 
skyde -knarvi* for. 

knaryi [knarvi], hak., stykke træ, fastgjort ved et søm i 
dørstolpen tæt ved dørkanten og som ved at drejes om- 
kring sømmet hen foran døren lukker for denne. Flt. 
kiiarvar. 

knassi [knassi], hak., rask og dygtig fyr^ kærnefyr. Flt. 
knassar. 

knáur [knåavorj, to., knøv, kæk og udholdende. 

knektur [knæktor], hak., knodgt, tjener (digt.); 2) kno^t^ 
krabat. Flt. knektar. 

kneppa [knæ'pa]* (pt), udso., 1) knappe, sammenhæfte ved 
hjadp af knapper; 2) sam/menfælde (bjælker), indfalse, 
k. syllar (sé syll); 3) k. lomviar, ritur, sammenfælde 
næbbene på (dræbte) lomvier, måger, således at der frem- 
kommer knipper på to fugle i hvert. 

kneppi [knæ'pi], ik., 1) knippe, så meget som man kan 
bære i favnen; 2) to ved næbbene sammenfældede lomvier 
el. måger. Flt. kneppir. 

knettí [knæ^ ti], ik., (egl. bold el. kugle) rundt stykke blod- 
pølse; nu hyppigst stor bolle af fiskefars. Flt. knettir. 
Jf. knðttur. 

kniggja, kniggjuin [knod'dza, -on], el. og hf. flt. af knæ. 

knÍYsblad [knoifsblæa], ik., knivsblad. 

knÍYur [kuoivór], hak., kniv. Flt knivar. 
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knoða [knúaj (að), udso., ælte, lave dej, k. dril, æUe hyg- 
hrød^ jf. elta. 

knóg^ya [knægva] (að), ndso., anstrænge sig, arbejde sig 
Jrem med besvær FK. 79, 60; bære med besvar, hann 
kndgvaOi tað (el. ti) til bus, han bar det med stor an- 
sirængelse til hus, k. undir nokrum, koma knógvandi vid 
(undir) nðkrum, komms slæbende på en tung byrde. 

knokkur [knå^kor], hak., baghoved; hovedskal, hoved, Flt. 
knokkar. 

knuda [kniia] (ad), udso., sé knoða. 

knugga [knogga] (að), udso., dukke med hovedet i for- 
overbøjet stilling under en tung byrd^^ k. undir taralejpi 
(FA. 290, 30 — på dette sted skrevet knukka), sé 
taraleypur; også mere alm. sidde og dukke med hovedet, 
idet man bevarer overkroppen frem og tilbage^ f. eks. med 
småbørn på skedet:k. undir smábðrnum. Også knukka. 

kniigyi [knigvij, hak., kno på finger; også kno el. hjørne 
på middelledet af en fuglevinge, fuglar tveir i lofti fljugva, 
fast við knúgvum banga FE. 106, 129. Flt. knngvar. 

knukka [kno'ka] (að), udso., sé knugga. 

knutur fknúu'tór], hak., 1) knude, sammenknytning; hvðr 
er sinum knuti kunnigastur, enhver forstår bedst selv at 
hitte rede i det, han har gjort FA. 319, 26; 2) knude, 
knort, Flt. knútar. 

^knjggja [knod'dáa] ( — ), udso., klemme^ trænge^ vit 
skulum okkur Angant^r vid hardari gongu k. FE. 24, 88. 

knýta [knofta] (tt), udso., knytte, binde {ved knude); k. 
hondina, knytte hånden, 

knýti [kooi*ti], ik., bylt (tørklæde med sammenbundne hjerner). 
Flt. knýtir. 

knfe [knæa], ik., 1) knæ; 2) led eL bøjning på noget; 
knude på strå; 3) krumholt i båd, det krumme stykke 
træ^ som går fra robænJcens ende op til bådens ræling 
(for at fæste sædet); 4) krumt stykke træ i ethvert af 
hjørnerne foroven i et tremmehus (hjallur). Flt. knð (på 
Suderø: kniggi). 

kiiAsbót [knasbou'tj, huk., hase, knæhase. Flt. knæsbøtur. 

*kii6rrur [knðrrórj, hak., fartøj, skib, egl. handelsskib FA. 
262, 4 (jf. vers 12), men i kvadene også jævnlig om 
krigsskib FA. 270, 17. Flt. knðrrir. 

knóttur [knð'tór], hak., bold, rund udvækst, knap på stav 
o, 1. Flt. knðttir. 

kobba- [kåbba-], sé kópa-. 

kobbi [kåbbi], hak., sé kop ur. Flt. kobbar. 
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kođđi [kádđi], hak., hovedpude. FIt. koddar. 

kok [kocrk], ik., kog, kogen, koma á k., komme i kog. 

koka [kou kaj (ad), adsd., koge. 

koking* [kou'tðing]« huk., kogning . 

kokkur [kå*korj, bak., kok. FIt. kokkar. 

kol [koel], ik., kul FIt. kol. 

kola [koala], huk., lille skålformet tranlampe af jærn {og 
med væge af plantemarv), forsynet med en højle, hðdda, 
oventil, hvorved den ophænges i et bånd, kolubaod, midt 
i „røgstuen^^ , roykstova; nu ikke alm. — Talemåde: tå varð 
eldur i koluni, da blev han hidsig. FIt. kolur. 

kola [koala] (að), udse, 1) forkulle, brænde noget til kul, 
k. upp; 2) brænde slemt, k. sef?. 

kollottur [kådlétor], to., 1) rundtoppet^ med rund top; 2) 
afstumpet; kullet, uden horn (især om keer); også over- 
ført: som mangler prydelse, ganske uden pynt, bar, 

koUiir [kådlor], hak., 1) ru7id top, top; 2) den øverste del 
af hovedet, hovedrunding, isse; kollhugva, kalot; detta 
um koll, falde omkuld; 3) hovedlignende bjærgformation 
(kulle), Eidskollur. Også kolli. FIt. kollar. 

kolmyrkur [kðlmi^ rkor], ik., bælgmørke. 

kolna [kdlna] (ad), udso., 1) kølne(s), blive kold; 2) (om 
ild) gå ud^ k. út, jf. utkaldur; 3) tabe sig, ophøre 
(f. eks. venskab). 

kolsvartur [kð'^lsva^rtór], to., kulsort. 

koltursgarn [kåMtorsgadnJ, ik., fint garn (til strømper), 
egl. garn fra øen »Kolturs hvis beboere have haft ord 
for at spinde fint garn; FA. 296, 24. Rettest med stort 
begyndelsesbogstav og i navneregistret. 

kolYi [kålvi]. hak., sé kalvi; SK. 127, 84. 

kom [koam], fort. ent. af koma. 

koma [koama] (kom, komu, komið), udso.« A) (uv.) komme 
[nærme sig et sted^ bevæge sig hen imod den talende; 
ankomme; indfinde sig; indløbe, indtræffe; nå frem til 
et vist punkt; stedes i en vis stilling el. tilstand, med 
fho., k. i lag, i ólag; k. asamt, komme overens, enes). 
— Med fho. og bio. : k. å, I ) overrastce, overfalde, gribe 
(negl., f. eks. om sindsstemning), rædsla kom á hann FA. 
363, 1 ; 2) komme på, genkalde i erindringen, k. á 
nakad; 3) indtræffe, komme for. k. (fram) at nðkrum, 
komme (tæt hen) til noget, røre ved noget. k. av, 
komme af, hidrøre fra. k. bur tur i einki, svinde hen^ 
blive meget forringet, k. fram, 1) nå frem; 2) med 
nød og næppe fuldføre en r^se (jf. slita fram); ikki k. 
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fram, forlise, gå Hl grunde (om bådsmandskab og båd), 
k. fram á nakað, (uventet) træffe, støde på noget FA. 
358, 10. k. fy ri einki = k. burtur i einki (sé ovf.); 
k. fy ri seg, gå frem, have fremgang; fremmes, forbedres, 
spec. komme sig af sygdom; k. af tur fy ri seg, (efter syg- 
dom) komme til kræfter igen, komms sig igen FA. 420, 
29; k. e-m fyri: tað kemur mær fyri, det forekommer 
mig. k. 1, opstå^ nu kemur róp i, nu opstår der råb 
FA. 404, 2; k. i heim, (digt.) komme til verden^ fødes. 
k. til, vokse til, modnes, om mennesker (til ko min, voksen, 
moden); k. til einkis = k. burtur i einki. k. und an 
1) komme frem {for lyset), lade sig tilsyne; 2) komme 
sig af en meget farlig sygdom (hora undan, med nød 
og næppe komme sig), k. upp, 1) komme op; 2) komme 
frem^ blive bekendt^ rygtes; 3) (om solen) stå op (også: 
k. undan). k. upp i, lægge sig imellem, k. við, 1) 
(med gf., alm. uden styrelse) røre ved; 2) (med hf) ved- 
komme; 3) indtræffe, k. væl við, komme (vel) til pas^ 
komme til hjælp i rette tid, k. il la við, komme ilde til 
pas, i en ubelejlig stund, B) (indv., med hf.) bringe en 
el. noget i en vis stilling^ komme, skaffe, bringe, tann 
sami gud, oss saman kom FA. 246, 24, koma mær i 
forakt FA. 301, 28; k. e-m til nakad, bringe el. formå 
en til noget (jf. elva e-m til nakað); — k. sær fram, 
ikke være undselig, ikke holde sig tilbage, ikki k. sær 
fram, undselig holde sig tilbage; ikki k. sær (til) at — , 
ikke have dristighed nok til at — , undse sig ved at — 
(jf. komast yið). C) komas t, 1) komm£, slippe, komast 
á land FA. 365, 23, komast á føtur, komme på benene 
SK. 116, 31 (SK. 46, 107: komst hann fótum á); 2) 
spire frem, skyde op, fræið kemst, frøđ spirer op (hertil 
to. kvamur, som har spiredygtighed, fræáð er kvamt); 
3) blive bragt i en vis stilling, komast á knæ FK. 81, 
79. komast av, 1) == koma av; 2) komast av i raki, 
svinde hen, afmagres i en yderlig grad. komast við nakað, 
1) undse sig ved, skamme sig ved noget, ofte upers. : 
mær kemst við, jeg undser mig derved (jf. koma sær); 2) 
kendes ved noget, synes at man kender el. genkender noget. 
D) komin: væl at sær komin, sé under at (1, e). 

koma [koemó], fort. flt. af koma. 

kona[koena],huk., 1) kone, kvinde; 2)kone, hustru. Flt. konur. 

kongafundur [kångafondor], hak., kongemøde. 

kongakyn [kångatsin], ik., kongeslægt, kongelig byrd. 

kongaligur [kaggaliór], to*, kongelig. 
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kongasonnr [kåggasoanor], hak., kongesøn. 
kongsbónđi [ka'nsbðDdi], hak., kongshonde, fæstebonde på 

statens jordegods (modsat óðalsbóndi). 
komgsdóttir [ka'gsđð'tirj, huk., kongedatter (i dagl. tale 

mere alm. kongadóttir). 
kongsjord [kå'gsjeer], huk., kongsjord, jord^ tilhørende 

staten. 
kongur [kåggor], hak., kovge; Olavur k. (hin helgi), kong 

Olaf (den hellige), FIt. kongar. 
konubelti [koenóbæ^lti], ik., konébodte, en kones bælte. 
konufélk [koenófð'lk], ik., 1) (kollektivt) kvindfolk^ kvinder; 

2) ktmde, fruentimmer. 
konufólkaráð [koenófð'lkaraa], ik., fruentimmerråd, 
kenugildi [ko^nódzildi], ik., kvindelag, kvindeselskab, 
koBuhjarta [koenója' rtaj, ik., kvindehjærte^ hustruhjærte. 
konuleysur [koenólæi^ sor], to., uden kone e). hustru. 
kopagenta [kou'padzæ'nta], huk., sælpige, 
kopahamur [kon^pahæamór], hak., sælhundeham. 
kopahyolpur [kou^pakvðMpór], hak, sælhundehvalp. 
kopakona [kou^pakoana], huk., sælkone, sælhustru, 
kopar [koepar], ik., kobber. 
kopaskinn [kou^ paéin(n)J, ik., sælhundeskind. 
koppnr [ki^pór], hak., 1) kop, lille træbøtte; 2) blodkop. 

FIt. koppar. 
kopur [kou^pór], hak., kobbe, sælhund; søndenfjords : 

kobbi. FIt. kopar (kobbar). 
kor [koer], ik., kår, vilkår ^ betingelse, FIt. kor. 
kor Ikour], ik., kor^ spec. kor i kirke; ikki kemur i k. tað, 

ið sjálvt vil fara i flor, den kommer ikke højt til vejrs, 

som selv vil ned i det lave FA. 317, 20. FIt. kor. 
korkaleiyiur [kå'rkalaivor], hak., rund klump (.lev) af til- 
beredt kork i, klump rød farve. FIt. -leivar. 
korki [kå'rtéi], hak., 1) „korkemos^, vinstenlav, hvoraf 

der tilberedes Persiofarve el. purpurfarve (korkalitur) ; jf. 

Laodt, Færøernes Beskrivelse, ss. 220—22; den hvide 

bedækning på denne lav kaldes blik; 2) den af vinsten- 

laven tilberedte røde farve (sé kor kaleiv ur). Jf. steina- 

mosi. 
korkirkfa [kourtéi^ rtåaj, huk., korkirke, kirke m^d kor. 
kom [kådn], ik., 1) korn^ sæd, især byg; 2) frøkom; 

også lille bitte kugle, lille klump, sandskorn. FIt. (i be- 

tydn. 2) korn. 
kornneyd [kånnæij, huk., nød med hensyn til korn^ stor 

kornmangel. 
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kornturking [kå'nto*rtSiggJ, huk., korntørring. 

kors [kå'rs], ik., danisme for krossur. FIt. kors. 

kort [kå'rt], ik., kort (landkort; spillekort), FIt. kort. 

korta [kå^rta] (að), udso., 1*) skorte, mangle, alm. upers. 
med personen i hf. el. gt (også pers. nf.) og tingen i 
gf. el. ef., e-m kortar eyð, k. figg3a(r); digt., i dagl. tale 
s korta; tå kortar os ei til eyð, da skulle vi ikke mangle 
rigdom FA. 96, 35; 3) forkorte, k. um nakað; bedre 
stytta. 

korter [kå'rteør*], ik., kvarter (af time, alen). FIt. korter. 

kortini [kå^rtini], bio., alligevel, ikke des mindre; måske 
for: hvort enn er. Også kor til din i (af Mohr henfert 
til isl. hvárt el hvert heldur). 

kossur [kåssorj, hak., kys; nu alm. kyss, ik.; kyssa e-n 
koss, sé kyssa. — kossur findes også (mest i flt.) i 
betydnn.: værdifuld og behagelig ting; foræring; god 
fangst — men er i disse betydnn. vistnok forvansket af 
kos tur (se dette ord) ; fyrri unti mær Sjúrður svein gull og 
góðar kossir (gode foræringer) SK. 103, 14. Flt. kossir. 

kosta [kåsta| (að), udso., 1) anvende, ofre, bekoste (k.u^^pi 
nakað); k. til (SE. 5, 35) == k. ; toat va^ kostum 
(ofre, sætte på spil) liv og lund FK. 56, 34; 3) koste, 
volde omkostning; volde, k. e-m arbeiði, stríð (besvær); 
3) koste, være sat til en vis pris, gælde, 

kostur [kast or], -hak., 1) vilkår, betingelse FA. 9, 39; nu 
sjæld.; 3*) (digt.) god egenskab ved en ting; værdifuld 
ting, klenodie; kongin lystir 1 stadin upp at skuða teir 
kostir fridar FK. 158, 99; 3) kost, spise, føde; 4) dm 
fra vallen (myssi) adskilte ost i dralvi og i ketilostur 
(sé disse ord). Flt. kostir. 

kosur [kou*sór], hak., kås, kurs, retning, vej, sigla, stýra 
sin kos; fara sin kos, drage (gå) sin vej, drage bort; 
gå over, forsvinde, tå ið ælið freka fór sin kos, nar den 
grumms byge var forbi FA. 313, 33. 

kot [koet], ik., vadmélskofte (alm. af brun, mørkebrun, 
rødbrun farvej. Flt. kot 

kovi [koøvi], hak., lille spisekammer, Flt. kovar. 

koyggja [kåd'dza], huk., sengested, anbragt et stykke oppe 
fra gulvet imellem panelet (bróst) og ydervæggen (veggur) 
i roykstova og msd dør til at skyde for, indelukket 
sengested, alkoveseng, Flt. koyggjur. 

koyggjusong [kåd^lzosågg], huk,, alkovese^ig, sé koyggja 

koyra [kåira] (rd), udso., 1) drive (frem, bort); k. undir 
ein, a) give en et stød, skubbe en; b) skynde på en; nu 
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skal taka luin h voila lúður, spara hann ei at k., nu sked 
jeg tage min klingende lur og støde (hlæse) deri af al 
magt FA. 181, 12- 13; — støde, j(me(bort)t trælur var 
koyrdur dr hásæti SK, 64, 58; 2) støde, stikke noget 
ind i noget andet, haon koyrdi húgvuna i lumman (stak 
huen i lommen); 3) (indv.) komme, lade, k, mjólk i 
krússið, komme mælk i kruset; — bringe noget pludselig 
og voldsomt ud af sin stilling, slynge, 

koyril [kåiril], hak., pidsk, svøbe. FIt. koyrlan 

krabbaskel [krabbaðeei], hak., krahbeskal, krebseskal, i en 
barneremse, rógva út á k. FA. 447, 12. 

krabbi [krabbij, hak., krabbe, krebs. Flt. krabbar. 

kraft [kraft], huk., kraft, legemlig magt, styrke; hann letur 
við kraftir (hemmelige kræfter, trolddom?) binda FK. 
121, 7. Flt. kreftur («kraftir» forældet). 

kraka [kråaka], huk., krage; grør um gaogandi fot, svðltur 
3itandi k. (el. heima situr svanga k.), den flittige har, 
den lade mangler FA. 316, 14 f.; kráku ty kir [best um 
unga sin, enhver synes bedst om sit eget FA. 317, 24. 
Flt. krákur. 

krakkur [kra^kor], hak., 1) trebenet stol uden rygstød, 
krak, — 2) opstablet bunke hø, i talemåden: brenna 
krakk eftir e-m, (om en bygds piger) brænde høknipper 
(kastede sammen i bunke) rfter en bortdragende frier, 
som har hentet sig en kurv, sé FA. 308 (Jákup á Møn) ; 
deraf: geva e-m krakk, give en frier en kurv (et hånligt 
nej), fáa krakk, få en kurv, få nej, Flt. krakkar. 

krákubeÍB [kråakobain], ik., krageben. 

kráma [kråama] (að), udso., kramme, gribe krammende 
med hånden efter noget, k. eftir nokrum. 

kransur [kra^nsor], hak., kram. Flt. kransar. 

krapi [kræapi], hak., halvsmeltet sne, halvoptøet is, sjapis. 

^krappanim [kra^parúumj, ik., (i de gamles skibe, vik- 
ingeskibe) det andet rum foran „løftingen"' (lyfting) på 
det sted af skibet, hvor dette begynder at indsnævres 
fortil (jf. on. krappur, knap, trang) ¥Á. 279, 17. 

kras [kråas], huk., kras af gås; lækker mad, góð k., 
lækker mad (kødmad), noget fedt og lækkert; også alm. 
i flt. kråsir. 

kreyja [krævja] (kravdi), udso., kræve, fordre; k. ein eftir 
nðkrum, kræve et tilgodehavende hos en; (upers. med gf.) 
udkræves, være fornøden, behøves, har krevur tol at bíða, 
der udkræves tålmodighed for at vente FA. 392, 16, 
også: k. til ogkrevjast; honum krevur lítið við, han bliver 
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let vred; (digt.) *k. út, udfordre FA. 146, 32; — * og 
drgt., a) hude, befale, koDgorin krevnr sin sendisvein SK. 
135, 53, b) ægge^ iUskynde, Gaðrun krevur sin unga son 
SK. 45, 101. 

kreyma [kræima] (að), adso., (om sne) hli%^e Uød, blive 
sammenpresset og tung ved at optø. 

kreyp [kræ^p], fort. ent. af krópa. 

tríggj [krod'dz], ik., krig. FIt. kriggj. 

kriggja [krod'dza] (að), udso., krige, føre krig. 

krim [kroim], ik., katarrh^ snue. 

kring [kring], bio., = ikring, umkring. digt. 

*kriBgur prriggor], hak., kreds, cirkel, digt., = ringnr; 
sé skipakringur.' 

kringur [knggór], to., behændig, smidig. 

kristin [kristm], to., kristen. 

kristÍBdómur [knstindonmor], hak., kristendom. 

kristna [kris(t)na] (að), udso., kristne, omvende til kristen- 
dommen. 

*kristni [kris(t)ni], huk., kristendom. 

krogy [krægv], huk., (egl. vrå) gemmested, skjulested, a) 
større hul el. hut^ mellem stene ved strandkanten, hvori 
fisk (og grunningshðdd, torskehoveder, som ere begyndte 
(^t gå i forrådnelse) opbevares og skjules for fugle; b) 
liesteskoformet stengærde, imellem hvis vægge tørv op- 
stables (i «fláir», sé flógv) og gemmes med overlag af 
græstørvstykker og sten, FIt. kráir. 

krógya [krægvaj (að), udso., putte til side, skjule, k. seg, 
skjule sig. 

kroka [kroeka] (að), udso., søge skjul imod reg^i og sne, 
søge læ (egl. gøre sig krum, krumme ryggen — som et 
slags værn imod uvejr). 

krokur [krou'kór], hak,, 1) krog, hage (til at fæste noget 
i el. hænge noget på); spec. fiskekrog; 2) krog, krum- 
ning, vinkel; 3) krog, hjørne, vrå. FIt. krokar. 

krókutur [krou^kótór], to., kroget, krum, som går i 
vinkel. 

kropna [kråpna] (að), udso., sammenkrympes. 

kroppur [krå^porl, hak., krop, legeme. FIt. kroppar 

krossa [kråssa] (að), udso., korse, krydse; k. seg, gøre 
korsets tegn. 

krossur [kr&ssórj, hak., l)kors, kryds; i kross, overkors, 
korsvis, på kryds; 2*) budstikke i Jorm af et kors (jf. 
tiugakrossur). 
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krov [kroev], ik., opskåren krop af dyr (især fårekrop) 
med udtagne indvolde; alm. opskåren og til vindtørring 
ophængt fårekrop. Flt. krov. 

kroysta [kråi'sta] (st), udso., kryste^ presse, 

krubbusessur [krobbósæssór], hak., sæde ved amen, hvor 
•torvkrubban* (o: gemmestedet for tørven, egl. krybbe 
til tørv) findes, 

knina [kmuoa], buk., krone, Flt. krúnur. 

knipa [kmupa] (kreyp, krnpu, kropið), udso., krybe; også 
overført slæbe sig langsomt frem, 

krupu [krúpó], fort. flt af krúpa. 

knis [krúus], huk. og ik., krus, drikkekar, tú drekk so 
titt av dýrari k. SK. 28, 135. Nu alm. krúss [krøss], 
ik. Flt. krus, krúss. 

kriit [krúut], ik., krudt. 

krutla [krotla] (að), udso., (omsat af kl ntra) arbejde med 
noget indviklet og vanskeligt, kludre, også krutlast (við). 

kratligur, krutlugur [krotlijor, krotlóvór], to., indviklet, 
vanskelig at hitte rede i. 

kryka [krika](kt), udso., vrimle, mylre, Jf. tysa, yðja. 

krýna [kroina] (nd), udso., krone; sjæld.; fort. tillægsf. 
og to.: kry n dur, kronet, 

krypil [kripil], hak., krøbling. Flt. kryplar. Også k r y p 1 i n g u r. 

kryyja [krivja] (kruvdi), udso., opskære kreatur el. fisk og 
tage indvoldene ud, hyppigst om fisk; dernæst opskære, 
sønder skære, flænge; — fort. tillægsf. og to. kruvdur, 
forreven, hullet; i (iført) hullede og forrevne klæder, 
ganga kruvdur. Jf. krov. 

kræklingur [kræakliggor], hak., musling. Flt. kræklingar. 

krakja [kreetla] (kt), udso., 1) gøre kroget, krumms; 2) 
krøge, slå krog i; stikke noget krumt ind i noget; også 
putte, stikke med krum bevægelse, krøkti bann tað i sin 
munn FA. 323, 7. 

ku [kúu], huk., digt. for kngv. 

kubba [kobba] (að), udso., afstumpe, skære tvært over. 

kttbbi [kobbij, hak., 1) kort tykt stykke; en af en bjælke 
(stokkur) el. et brædt (borð) afsavet ende; 2) uldvante, 
som når til midt på fingrene; også (nu vistnok for- 
ældet) uldmuffedise. Flt. kubbar. 

kubbutur [kobbótór], to., stumpet, stump. 

kudingur, kúðungur [kúuiggór], hak., havsnegl; rettere 
vistnok skrevet kuvingur. Flt. kúðingar, -ungar. 

kúfóður [kúnfouór], ik., kofoder, vinterfoder til en ko. 

kuga [kiia] (aO), sé kúga; FK. 44, 57. 
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kúga [kúua] (að), ndso , kue^ undertvinge. 

kúgy [kigv], hok., ko. Flt. kýr. 

kúla [kúula], huk., 1) kugle; 2) hoved på en grindehval. 
Flt. kálur. 

kuldi [koldi], hak., kulde, 

kiileysttr [kúulæi'sór], to., uden ko^ som ikke ejer ko, 

kulutur [kúulótór], to., puklet, pukkelrygget. 

kumpass [ko^m'pas], ik., kompas. Flt. kumpass. 

kunna [koona] (kann. kondi, kanuað), udso., 1) kumie, 
vide {noget, som man har lært); 2) forstå, have indsigt 
el. færdighed i (med gi. samt med naynef.. dels med, 
dels uden at), k. at svimja^ kunne svømme; k. (væl) á 
boga, forstå (vel) at skyde med hue, skyde godt med 
hue; ilia likar Haraldi kongi, at hann ikki enskn kanni 
(at han ikke forstod engelsko: oldengelsk) FK. 169, 114 
(«kunni"» forældet fortid); 3) kunne, formå, være i stand 
til (hyppigt med navnef. med el. aden at); — k. sær: haon 
kann sær ikki at gera nakað, han har ikke drift^ lyst el. 
evne til at hestille noget; k. væl (illa) við nakað, være 
vel (ilde) tilfreds med noget, so illa hann við tað kundi, 
så ilde kunde han finde sig deri FA. 168, 27. 

kunngera [kondzeera, koddz-], udso., kundgøre, hekendt- 
gøre. 

*kttiiiii [konni], huk. (og ik, ?), forstand^ indsigt^ viden SK. 
101, 4. 

kunnigur, kmnLugiur [konnijór, -óvór], to., 1) (om per- 
soner) /cywái^, hekendt (med noget), k. við nakað; 2) he- 
kendt. Jf. kunnur. 

kmmskapur [ko'nskæapor], hak., kundskab. Flt. kunn- 
skapir. 

kHnnugleiki [konnólaiHði], kak., 1) kundskah, kendskah; 
2) hekendtskah, omgomgelse. 

kunnur [konnór], to., 1) som har kendskab^ hekendt (med)^ 
k. við nakað; 2) hekendt^ åbenlys^ svik vóru honum ei 
kunn, han anede ikke svig, tænkte ikke på svig SK. 
46, 106. 

kúputur [kúu*pótór], to., skålformet^ rund og huUet. 

*kurtallgur [ko'rtalíór], to., (egl. høflig, heleven) stadsen- 
lig, prægtig, har skal kelda knrtalig FA. 4, 17. Ellers 
ikke brugeligt. 

*kurteis [ko^rtais] og kurtis [ko^rtis], to., (egl. høflig^ 
heleven) 1) ridderlig^ herlig, gæv, leingi ka?adi kurtis 
mann SK. 73, 42; 2) fin, stadselig, maðnrio kastar 
kurteis klæði FA. 56, 21 (jf. kurtalignr). Sjældent ord« 
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'*'kurteisi [koStaisi], huk, høflighed^ belevenhed FA. 60, 

25. Sjæld. 
kiira [kúora] (rd), udso., vcere utilpas; sørge^ være he^ 

kymret el. nedslået (mere alm. anyendt om dyr end om 

mennesker, f. eks. om en fugl, der har mistet sine æg). 
kiirur [kúnrór], hak., flov og utilpas stemning; sorg^ he- 

kymring, nedslagenhed. 
kttsstt [kossó], bio.. = hvussu. 
kyað [kvæa], fort. ent. af kvðða. 
kyarda [kvæara] (að), udso., sætte bræmme el. linning på 

klæder. 
kyardi [kvæari], hak., kant på klæder, bræmme, linning. 

Flt. kvarðar. 
kyamkaUur [kva'^ nkadlór], hak., aksen med skovlerne^ 

som driver møllehjulet, kun i en gåde FA. 325, 4. Alm. 

kaldet kvanta li. 
kyastur [kvastor] (gf. kvastur), hak., fejekost af sammen-- 

syede fuglevinger ; almindeligere k v e i s t u r [kvaf stor, 

kva^'stórj. Flt. kvastrar, kveistrar. 
kyeikja ikvai'tåa] (kt), udso., antænde, tosnde^ tænde ild, 

kveikt var kertuljósið FA. 389, 11. 
kyeita [kvai'ta] (tt), udso., sé ud af øjenkrogene, skæve, 

skotte, k. upp undan, skæve fra neden opad, 
♦kyeld [kvæld], ik., sé kvðld; FA. 1, 20. 
kyendi [kvændi], ik., kvinde FK. 138, 87; nu næsten 

altid i hånlig betydn. usselt, ondskabsfuldt fruentimmer, 

eg kenni ikki hatta. k. FA. 110, 15. Flt. kvendi, 

kvendir. 
kyendil [kvændil], hak., kvindagtig mand, Flt. kvendlar. 

Almindeligere k ven til. 
kresta [kvæsta] (st), kvæste, såre. 
kyetta [kvæ'ta] (tt), udso., bide, skære, rive hastigt over el. 

itu, k. av, k. sundnr. 
kyið [kvi] og kyidi [kviji], ik.. bug, underliv; drægtig- 
hed, frugtsommslighed ; også hannens undfangede sæd. 

Jf. kviður. 
kyida [kvoija], huk,, «= kvíði. 
kyíða [kvoija] (dd), udso., grue, frygte, være bange og 

bekymret, k. nakað el. fy ri nðkrum, eg kviði (også: eg 

kvíði mær), at hann kemur, jeg frygter for, at han 

kommer, eg kvíði tað el. fyri ti; også (sjæld. og digt.) 

drage omsorg for (k. um), sára um hann kvíðar (for: 

kvíðir) SK. 78, 45. 
kyíði [kvoiji], hzk., kvide, gru, frygt. 
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kyidin [kvíjml, to., (om dyr) buget, drægtig. 

kyiður [kvijórj, hak., hug, underliv. Flt. kviðir. Jf. kvið, 
kviði. 

kyiga [kvoijal, huk., kvie. Flt. kvígur. 

kyíggj [kvođdá], huk., indhegnet plads, spec. hvil^lads 
for kvæg (stednavn: undir Eyíggjarhamri) ; ogsk lUle 
fold, indhegning af sten, hvori man fanger lomvier i 
fuglébjærgene, I sammensætnn. træffes den oprindelige 
form kvi, som: Kvi vi k, Kvíaból. Flt. kviggjar. 

kyika [kvika] (að), udso., k. sær, rappe sig^ skynde sig. 

kyikliga [kviklia], bio., livligt, rask, hurtigt. 

kyikligur [kviklijór], to., livlig^ rørig, 

kyikur [kvikor], to, 1*) som lever og rører sig^ spillev- 
ende (i denne betydn. nu kykur), tå var hjarta i Ormari 
kvikt (da slog Ormars hjærte hæfiigt og hastigt) FK. 
90, 63; 2) rap, hurtig, rask. 

kyinna [kvmna], huk., kvinde. Flt. krinnur. 

kyinnublód [kvmnóbbu], ik., kvindeblod. 

kymnubonkur [kvmnóba^nkór], hak., kvindebænk. 

kyinnudroyri [kvinnodråirij, hak., kvindeblod FK. 101, 70, 

kyinnuflokkur [kvinnófla^kór], hak., kvindeflok. 

kyirr [kvirr], ik., ro, rolighed, stilhed, standa i kvirri, 
liggja i kvirrum (hf. flt.), være rolig, ligge rolig. 

kyirrur [kvirrér], to., rolig, stille. Jf. kyrrur (om 
havets ro). 

kyisl [kvo>'8l, kvó*'sl], huk., møggreb. Flt. kvislir. 

kyistur [kvistor], hak., 1) kvist, lille gren; 2) knast, 
kvistrod i træ, Flt. kvistar. 

kyitta [kvi*ta] (að), udso., kvitte, kvitte af, udjævne; af- 
korte; — hðvdu mangt at k., havde meget at afgøre el. 
udrette FK. 132, 15; tú kant tað ikki k. (du kan ikke 
bedre det) FK. 136, 61; 2) udfri, skille, k. seg av við 
ein, skille sig af med en (også: kvita sær av við ein); 
3) (digt., i kvadene) ile, drage hastigt, síðan kvittar xifixa 
drongur á Buðla kongsins land SK. 21, 61. 

kyóðu [kvouó], fort. flt. af kvðða^. 

kyædi [kvæaji], ik., kvæde, kvad, kæmpe- el. folkevise. 
Flt. kvæðir. 

*kySda [kvøa], huk., hilsen, spec. hilsen som indledning 
til frieri, ægteskdbsbegæring SK. 75r, 10. Også kvððja. 
Flt. kvðður (kvððjur). 

♦kyoða^ [kvøa] (kvaddi), udso. (med hf.), hilse, tiUále^ 
k. e-m SK. 71, 8. 

kyðða^ [kvøa] (kvað, kvóðu, kvððið [ogkvoðið]), udso., 1*) 
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$ig€f erkla^e (om en), alm. med gf. i forbÍDd. med Davnef., 
der hyppigt udelades: men hyðDgao kvðði eg kátan {men 
om ingen af dem vil jeg sige, at han var kåd) FK. 
113, 24; 2) kvæde^ synge, — Middelart *kvðða8t, sige 
om sig selv^ sige, at man vil, tå kvaðst BoWur at selja 
FK« 137, 75; tå kvaðst við (lød ef% røst) á baki hans 
FK, 134, 37. 

krSdhig: [kvøejing], huk., kvæden, syngen, sang. 

kyiilga [kveetaaj^ udso., sé hvðtja. 

kyðl [kvøel], huk., kval, pine, Flt. kvalir. 

kySld [kvðld], ik., kvæld, aften; i k., i qften^ i annað k., 
i morgen aften. Flt. kvðld. I kvadene træffes også den 
ældre form kveld. 

krfilda [kvðlda] (að), udso., (upers. og pers. med dagur) 
hlive aften, lakke mod aften, dagurin tók at k. SK. 89, 
40. Jf. aftna. 

kvSlđarvÍT [kvðldarvoiv], ik., frille FA. 47, 27. digt. 

kTðlđinál [kTdlmåal], ik., 1*) aftentid, aftensmåltid, glaður 
eg ríði at k?ðldmálum FK. 44, 69; 2) det kvantum 
mælk, som malkes om aftenen af en ko. 

kySldmáltíð [kyðlma'- Itoi], huk., aftensmåltid FA. 381, 
10; i dagl. tale altid nátturði. 

kyðlđseta [kvð^ Iseeta], huk., aftensæde^ den tid om aftenen, 
da m^n sidder og arbejder ved lys hjemme (begynder 
om efteråret, når høsten er endt, og varer, indtil vår- 
arbejdet begynder). 

kySldseta [kvð^lseøta], udso., 1) (upers.) blive aften, blive 
mørkt; 2) (om månen ved og efter fuldmåne om vinter- 
tid) komme op, når mørket er faldet på. 

kySldskorin [kvð'lskoerin], to., skåren om aftenen. 

kyðlđtími [kvðMtoimi], hak., aftentime. 

kyorki [kvð'rtáij, hak., strube; også kvðrkri, især i flt. 
(kvðrkrar), tungerødder^ strube. Flt. kvðrkar (kvðrkrar). 

kyðrn [kvðdn], huk., kværn. Flt. kvðrnir. 

kyStta [kvð^ta] (tt), udso., mæle, kny, give lyd fra sig. 

kykna [táikna] (að), udso., )) komme til live, blive levende; 
2) (om ild, ulmende gløder) optændes, antændes. 

kykur [tåikor], to., levende, som rører sig; tað gongur 
kykt, det mylrer af liv, det vrimler; ganga kykur av 
knlda, ryste over hele kroppen af kulde; — ikki fåa 
kykt, ikke fange en eneste fisk; har var ikki kykt, der var 
ikke noget levende el. der var ikke en gnist ild. Jf. 
kvik ur, hurtig. 

kykur [koi*kórJ, hak., hvalmave^ spec. opblæst og tørret 
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hvalmave; også a) mere alm. (i foragtelig betydn.) 
mave^ bug, b) en^ som sluger meget, sápanarkýkar (sé 
súpan). FIt. kýkar. 

kyla ftáíla] og kylja ftSiljaJ (Id), udso., frembringe kulde, 
tað kylnr å, åM lufter, det kuler let; alm. frembringe en 
smertelig og isnende kuldefornemmelse^ forårsage følelse 
af smerte ved kulde, tað kylur i tonnuDam, en isnende 
smertefornemmelse går igennem tænderne; eggin beioið 
kyldi, æggen (svær dsæggen) forårsagede en isnende smerte 
i benet FK. 45, 78. 

kyn ftSinJ, ik., 1| slægt, stamme; 2) køti; 8) art, natur; 
ilt er kynið i kettu, og so er alt slagíð út eftirFA. 317, 
19: (sé eftir 2, c). Flt. kyn. 

kjmda [tSmda] (nd), udso., antasnde, gøre ild på, k. eld. 

kyndil(s)messa [tsiDdil(8)m8essa]. buk., kyndelmisse, den 
anden februar, 

kyiidil(s)iiiessiidagttr [tðiDdil(8)mæ8sódæavór]. bak., «. 
kyDdil(8)messa. 

kynjaður [táinjavór], to., nedstammende, væl (illa) k., af 
god (dårlig) slægt el. familje. 

*kyiijaleggur [tðmjalæggór], bak., måske slægtgren, kun 
forekommende FK. 124, 49 (tak enn á kalv og kyoja- 
legg), bvor det synes at måtte opfattes om skibsnmnds 
skab; sé kalv ur. Tvivlsomt ord. 

kyrkja [tåi^rtSaJ (kt), udso., kværke, hvæle, 

kyrra [tåirra], buk., rolighed i søen ved landet, mest i mod- 
sætn. til brim, brænding. 

kyrra [tSirra] (að), udso., blive rolig (om se). 

kyrrmdi(r) [táirrindi(r)], ik. flt., rolig sø ved strømmens 
overgang fra østfold til vestfald (sé eyst- og vestfall) 
eller omvendt; strømskifte, 

kyrpur [tSirror], to., rolig (om sø); også (forældet og digt.) 
mere udstrakt, = k vir rur, góði harri, standið kyrrur FA. 
63, 22. 

kyppuvondur [téirrovåndorj, to., vanskelig at komme til 
formedelst brænding, kyrruvont plåss, sted som er van^ 
skeligt at lande ved formedelst brænding. Også kyr ru- 
vandur. 

♦kyptil [tSrrtil],, bak., kjortel Flt. kyrtlar. 

kyss [tSiss], ik., kys. Flt. kyss. Jf. ko s sur. 

kyssa [tðissa] (st), udso., kysse; (digt.) k. ein (ein) koss, 
give en et kys^ setan kossin kysti bann bana FA. 217, 24. 

kýta [koi'ta] (tt), udso., k. seg, kýtast, anstrænge sig, 

kæra [kæara] (rd og að), udso., anke over; klage, fce- 
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klage sig, k. seg, k. sina neyð; — k. hatt, gensidig give 

hinanden skyld for noget, skyde skylden på den anden, 
*kærleiki [karlaítái] og *kærleikur [karlaikór], hak., 

kærlighed; FA. 386, 7. No altid * kerligheit » . Jf. ást. 
kftrur [kæarór], to., kcer, I det moderne sprog er formen 

kerur [tðeerór] stærkt indtrængt. 
kæti [kæati], hak., munterhed, lystighed. 
kogilsbarn [køejilsbadn] og kSgulsbarn [kødvolsbadn, 

køevós-], ik., egl. lille smådreng FK. 35, 13; nu altid 

2l) ulykkesfugl, slemt og ulykkebringende menneske, og b) 

person, som skikker sig ilde. 
k$ka [køaka], buk., usyret, askébagt brød (fladbrød), Flt. 

kðkur. 
kokubiti [køekóbiti], hak, bid el. mundfuld (af) kOka. 
kðkur [køekór], hak., køkken. Flt. kdkar. Også kðk, 

huk.; flt. kðkir. 
køla [køala] (Id), udso., køle, afkøle; udslukke; (upers.) 

tekur um hjarta at k„ hjærtet begynder at blive koldt 

SK. 25, 104. 
kenur [køanór], to., kløgtig, kyndig, dygtig, k. i rokning 

(dygtig i regning), k. á el. við boga (dygtig i bue- 

skydning), 
kðsk, koska [kðsk, -a], huk., fad, skål. Flt. kðskir, kðskur. 
kðstur [kðstórj, hak., mødding. Flt. kOstar. 
♦kottur Ikð'tórJ, hak., kat FK. 90, 58. Flt. kOttir. Jf. 

kattur og ketta. 
køya [køovaj (vd), udso., kvæle, slukke, udslukke (ved at 

spærre lufttilstrømning); k. av: hann køvir av i mjðrka, 

luften formørkes af tåge. 



lad [læa], ik., 1) noget opstablet, stabel; lad, stillads; 2) 
sted i udmarken, hvor man opstabler tørv ; 3) pyntebånd, 
hovedsmykke FA. 24, 2. Flt. lað. 

lada [læa] (að), udso., 1) opstable, opdynge; laðið eld i 
báðar galvar, lægger ild i begge ender af huset FK. 6, 
38; 2) opføre, opbygge, 1. yQgg, opføre væg af sten el. 
af sten med grcestørv imellem; 3) lade, itidskibe, fylde, 
væl er fiskað, tó ikki er laðið, fangsten er god, selvom 
båden ikke er fuld FA. 321, 7. 

lag [læa], ik., 1) lag (jordlag, bjælkelag o. s. v.); 2) lav^ 
kreds (i sammensætnn. som bygdarlag); selskab; 3) 
lave, orden, i lag, ur el. av lagi; bera i lag, gå i orden, 
lykkes, ganga (falla) væl i 1., gå vel (i lave), lykkes, 
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falde heldigt ud, tað fell so væl i 1., ordene føjede sig 
så vel SK. 125, 67 ; fáa (upp) i 1., få i stand, få 
iværksat, komme af sted med noget; 4) passende forhold^ 
måde^ i lagi, til pas, tað er i lagi fyri haon, det er ret 
til pas for ham; måde, manér (også i sammensætiin., 
som: gongulag); rigtig måde at gøre noget på^ rigtigt 
greb, færdighed, leggja e-m I. á, lære en, hvorledes han skal 
hære sig ad; hann hevur gott 1. á ti, han har godt greb derpå; 
handalag, håndelag; jf. ar al ag; 5) melodi; 6) tilstand, 
forfatning, stemning; i katasta lagi, i den lystigste til- 
stand FA. 357, 29; 7) vigtighed, magtpålig genhed, i ud- 
tryk som: tað liggur einki 1. å, det har intet at sige, 
(ikki) leggja 1. i, {ikke) lægge^ vægt på, (ikke) bryde sig om; 
8) i forbind, med to. i højere og højeste grad for at betegne 
henholdsvis en temmelig høj grad og et maksimum (el. mini- 
mum) af noget: i seinna lagi, vel senty i seinasta lagi, 
i det seneste, i katasta lagi, på det lystigste (jf. ovt 
nnder 6). — I ordet lag ting har lag den na forlængst 
forældede betydn. lov; jf. Iðg i Iðgmaður, Idgrættu- 
maður. — Plt. Iðg også =1) stensætninger over en 
elv, 2) roligere mellemrum imellem to rækker brændings- 
bølger^ (jf. ólðg). 

lAgft ['9S*1 (að), ad so., 1) lave, ordne^ indrette; 2) (om 
skæbnen) bestemme, beskikke, helst brugt i fort. tillægsf., 
tað var honum til eydnu lagað FA. 27, 6, mangur fær, 
hvat ððrum er ætlað, men eingin fær, hvat ððrum er 
lagað, mangen får hvad der er tiltænkt en anden, men 
ingen får hvad der er bestemt en anden af skæbnen FA. 
314, 20 f. — lagast: tað (hárið) lagast (ordnes o: 
falder) alt i lokka FA. 188, 22. 

lagdi [lagdi], ældre og sjælden sideform til legði, fort. 
ent. af leggja. 

lagdur [lagdór], hak., tot^ spec. uldtot Flt. lagdar. 

lagligur [laglijór], to., passende, belejlig, bekvem. 

lágmæltur [lågmaMtor], to., lavmælet. 

lagna [lagna], huk., sé lagnadur. 

lagnadur [lagnavpr], hak., skæbne; almindeligere lagni. 

lagsmaður [laksmæavór], hak., 1) en, som ligger hos en 
kvinde, boler FA. 201, 29; 2) kam^rat, stalbroder. 

lágur [låavor], to., 1) lav^ som når kort i vejret; 2) lavt- 
liggende, lavtstillet; 3) (om vind) sydlig, fra den sydlige 
kant (jf. hogur); 4) lav, ubetydelig, ringe, 1. prisur; 6) 
lav, dæmpet^ sagte (f. eks. om stemme), lagt mal; 6) 
lav, nedrig. — ik. lagt som bio. 
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ligætt [l&a't], hak., sydlig vind (jf. hðgætt). 
lágættarbrøður [l&a*tabrøeyór], hak. flt., de sydlige vinde^ 

betragtede som samvirkende FA. 450, 27 (i æyeDtyret: 

H6gættirnar og lágættirnar). 
lak [læakl ik., lagen, Flt. Iðk. 
lak [læakj, fort. ent. af leka. 
lakur [læakór], to., slet, dårlig, ussel, ogsåslakur (slaknr 

fisknr); — som nayneo. i hak.: ussel person, elendig 

karl FA. 307, 32; flt. lakar, 
lálla [lådla], huk., lalle^ forhen på sælhund (også lam ur); 

foragteligt om lab på menneske. Flt. lállur. 
lamb [lamb], ik., lam. Flt. lomb. 
lambadeydi [lambadæii], ik., dødelighed iblandt lammene, 
lamba [lambaj (að), uđso., i udtr. : tað er væl (illa) lambað, 

der er læmmet mange (få) lam, tað hevði verið væl 

lambað um várið FA. 420, 23. Jf. lemba. 
lambaskinn [lambaðin(n)], ik., lammeskind, også (rettere) 

lambsskinn. 
lambaspræni, lambasprænur [lambaspræani^ -or], hak., 

1) den sne, som falder sent om foråret på det tidspunkt, 
da fårene læmme; 2) det tidspunkt, da den sildige for- 
årssné og fårenes læmmetid falder. Også lambaspræna, 
huk. (og lambaspregil, hak.) 

lambai^teik [lambastai*k]^ huk., lammesteg, også (rettere) 

lambssteik. 
lamin [læamin], to./ Zam, halt; best. form: hin lavni. 
lambsblððra [la'msbladra], huk., lamméblære. 
lambsdrannur [la'msđronnór], hak., rumpestykke med hale 

af et lam; sé druunur. 
lambskroy [la*mskroev], ik., opskåren lammekrop. 
lån [låan], ik., lån. Flt. lån. 
lána [låana] (nt), udso., låne; jf. læna og Hggja. 
land [land], ik., 1) land, landjord; taka (fáa) 1., lande; 

2) land, rige, del cif jorden; 3) land, jordsmon, i 
sammensætnn. : aknrland, hagaland. Flt. lond. 

land [land], ik., urin. 

*landamaður [landamæavór], hak., en af indbyggerne i et 

land FA. 135, 28. digt. Jf. landsmaður. 
landbrim [lanbrim], ik., brænding ved landet. 
landbukka [lambo'kaj. huk., natpotte, Flt. -bukkur. 
landfarsott [la nfarsð*tj,huk., „ landfarsot"^ ,omgangssyge, tyfus. 
landgongd [langågd, laijgåndj, huk., landgang, gera 1. 
^landkomstfar [irfnkimstir, la'nk^], huk. flt., indkomster, 

indtægter af et land, allar halvår 1. FK. 158, 101. 
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"^landkostir [la'dkåstir, la'nk-], hak. flt., ei lands herlig^ 
heder FK. 163, 1. 16 f. o. 

landnordur [lannoerór], ik., nordøst, 

landnyrdiiigttr [lan*'mnngór], hak., nordøstvind, nordøst 

laiidiiyrdmgur-Borda]i[laDnirii)gó(r)-nodraD], hak., nord- 
nordøstvind^ nord-nordøst. 

lanđoddi [landåddi], hak., landodde. 

lamđsbróðir [la* nsbrouir], hak., landsmand, sé lands- 
maðar; FA. 182. 32. 

landsbygd [la'nsbigd], huk., landsbygd, land (modsat 
ahovedbygderne«), úti á 1., på landet. 

lanđsmaður [la^ nsmæavórj, hak., 1) indhygger af et vist 
land, hvat ^fyri) 1.?; 2) landsmand, fra samme land, 

landsmál [la^osm&al], ik., et lands (el. landskabs) sprog, 

landsudur [la^nsúór], ik., sydøst. 

landsynningur [la* D*'sinin'gór], kak., sydøstvind, sydøst. 

"landtjald [la'ntSald], ik., telt på land FK. 163, 1. 13 f. o. 

langabein-risi [længabain-risi], hak., ^langébén^rise^ FA. 
224, 30. 

'''langaspæl [længaspæal], ik., langeleg^ strængeinstrumefd 
FA. 15. 27. ()g8å langspæl. 

langi [lændzi], hak., tyktarm. Flt. langar. 

langleggur [lanlæggór], hak., skank (på dyr), benet imel- 
lem lårbenet og foden, fara app á tjólegg og detta niður 
á langlegg, sé under fara 1. 

langleitiur [læglai'tor], to., som har*langt ansigt, vera 1., 
have langt ansigt. 

langsill [læ^gsidl], hnk., planke el. stok pålangs^ for- 
bindende stolperne i en bygning FA. 422, 20; sé syl! 
(sill). 

langta [læ^nta] (að), udso., længes FK. 144, 1. 3 f. n.; 
sjældnere for leingjast. Jf. lengta. 

langtræ [læ* gtræaj, ik., træstang^ som sættes på skrå til 
et høhæs for at afstive dette FA. 428, 9. 

langur [længór] (højere og højeste grad: longri og longst* 
nr), to., i) lang (om udstrækning i rum); 2) lang, lang* 
varig (om udstrækning i tid). — Ik. langt som bio., 
langt, om rum udstrækning el. overført om udstrækning til 
et vist punkt, også (sjældnere og i visse forbindd.) om 
tidsudstrækning (frem til et vist tidspunkt): langt ut á 
nattina, langt nt á heystid; (tilbage til et vist tidspunkt) 
langt síðani, længe siden^ fyri langt síðani, for længe 
siden; jf. leingi og longu. 

langregis [læggveejis], bio., langvejs. 
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las [læas], fort. eot. af lesa^. 

lås [låas], ik., og lásur [låasor], hak., lås, Flt. lås (ik.) 
og lásar (hak.). 

last [laetj, huk., last, lyde; 1. og skamm FK. 165, 7. Flt. 
lastir. Jf. lOst. 

lasta [lasta] (aO), udso., laste, dadle, 

lata [læata] (læt, lóto, latið), udso., 1) egl. slippe el. føre 
noget ud af sin stilling^ dernæst lade (lade bort, lade fare), 
give slip på, slippe; I. HviO, miste livet (jf. lata); — 
1. a, gyde, hælde, 1. lýsi á koluna, komme tran på lampen, jf. 
lata i; 1. av, a) tage af, tage ned, spec. om det på korntar- 
rÍDgslægterDe i nsodnhús* tørrede korn (1. av sodni). også 
fuldføre arbejdet med korntørringen i sodnhós, b) aflade, 
holde op; 1. af tur, lukke, 1. hurOioa aftar, lukke døren; 
]. bur tur, afhænde (også blot: lata); 1. (uakaO) i, 
hælde, gyde, komme {noget) i, 1. kornið i posaroar (FA. 
394, 12); 1. seg i, (med gf.) iføre sig, tage på, også 
(med undfst.: klæðini) klæde sig på (jf. la tast i og 
fara i); 1. inn (ut), slippe el. lukke ind (ud); 1, 
und ir, lægge kløvsadeltøjet på hesten (sé klyvogklyv- 
beri); 1. undan, tage kløvsadeltøjet af hesten; 1. upp, 
luJcke op, åbne; 1. (sær) upp i, ai) fylde, fylde i, b) stoppe 
piben (jf. stappa, festa sær i); 1. seg ur, (med hf.) afføre 
sig, tage af, også (med undfst.: klæðunum) klæde sig af 
(jf. fara ur). 2) lade, tillade, med gf. i forbind, med 
navnef., 1. ein fara; ofte med udeladt »Yera' : 1. ein i frid, 
lade en være i fred, 3) lade, bevirke, foranstalte, med gf . og 
navnef., 1. ein gera nakað; nii skal 1. bryggja og baka 
FA. 202, 17; — frógvin læt seg við barni ganga SK. 
6, 31 ; hon letur so honum svara (omskrivende og digt. for : 
hon svarar honum) SK. 134, 138; har læt hann tå liggja 
kvirrur (vlæt« her måske ved sammenblanding med leyt 
af Ijóta) FK. 117, 70. — Middelart latast: latast i, 
latast ur, sé: lata seg i, lata seg ur. I visse tilfælde findes 
lata og latast sammenblandede med lata og lå tast. 

lata [låata] (læt, lótu, látið), udso., 1) té sig på en vis 
måde, eftir spurdi Sjúrður, hví hon mundi so 1. (hvorfor 
hun teede sig således) SK. 77, 40; 1. væl. åbenbare tiU 
fredshed, være fornøjet, 1. illa, a) klage, klynke, åben- 
hare misfornøjelse^ b) være urolig i søvne^ 1. illa i 
svðvni; for «láta illa«» også blot: lata; — lade, anstille 
sig (i denne betjdn. også, ved sammenblanding: lata); 
2) give lyd fra sig, lyde; pibe, tude, kvidre o. 1. (om 
de lyde, levende væsner som: mennesker, dyr, fugle. 



Digitized by 



Google 



172 LATUR— LEGGJA. 



insekter o. s. v. give fra sig, og tillige om livløse gen- 
stande); tad letur ikki i honnm, han siger ikke et muk, 
tier ganske stille ; 1. i, skrige og larme, gøre spektakel; 
3) ytre, i enkelte forbindd.: 1. væl (illa) at nðkrum, a) 
ytre tilfredshed {misyornøjélse) msd noget (jf. láta 1), 
\!i)ytre godt {dårligt) håb om noget. — Middelart látast, 
lade, anstille sig; give sig ud for at være noget, som 
man ikke er; sige sig at være el. sige om sig selv^ hin 
lætst allvæl inna, den anden sagde, at han gjorde det 
gærne FE. 115, 54; hann lætst til at vi|ja gera tað, 
han lod til at ville gøre det. For lå tast ved sammen- 
blanding ofte latast. Áng&ende et látast i betydn. 
omkomme sé sjólátast. 

latur [læator], to., lad, doven, 

látur [låator] (gf. látar), bak., latter. 

latur [låator], ik., opholds- og ynglested for sælhunden^ 
hule i en stejl hjærgside ved havfladen el. klippehule i 
vandskorpen, hvor sælhunden yngler. Flt. latur. 

lax [laksj, ik., sjæld. for laxur; SK. 94, 30. Flt. Iðx, lax. 

laxur [laksorj, hak., laks. Flt. lazar. 

leður [leevor], ik., læder. 

lega [leeva], huk., 1) liggen^ langt ophold; 2) leje, ligge- 
sted, liggeplads; også ankerplads for skibe. Flt. legur. 

leggald [læggaldj, ik., strømpeskaft, Flt. leggOld. 

leggja [lædMza] (legOi [digt. undert. også: lagdi], Iðgdu, 
lagt), udso., 1) (både egl. og overført) lægge, anbringe; 
anlægge, 1. veg; lægge^ føje, 1. saman; — i adskillige 
talemåder: 1. åst við, I. hug k, sé: ást, hugnr; 1. felag, 
indgå fællesskab ú, forbund (jf. binda felag); *1. lívið, 
lade, ofre livet FK. 88, 37 ; 1. mið, find^ en fiskebanke 
ved hjælp af visse mærker (ýtir) på landjorden; 1. ráð, 
rådslå, 1. e-m ráð, give en råd; hann leggnr kava = 
taO kavar, det sner, hann hevði lagt stóran kava av land- 
nyrðiugi, der var faldet megen sne af nordøst FA. 362, 
22; 1. bardagar, holde feltslag el. kamp; — i poesi også 
uregelm. med hf.: Iðgdu sinum åstum saman FÅ. 260, 7^ 
lOgdn teir sinum bardOgum SK. 49, 148; 2) nedlægge, fcdde 
(=1. niður); 2) stikke {msd), støde, stong at skjóta, spjót 
at 1. FK. 153, 36; 4c)hel<Bgge, bedække, komu teir at húsi 
ti, ið lagt var við gnllinum reyða SK. 109, 52; 5) (med 
undfst.: vegin o. 1.) styre, tage vejen, 1. útíhav FK. 157, 
83; 6) med nndfst. genstand, (om katte) kaste killinger^ 
(om tæver) kaste hvalpe. — Med fho. og bio.: L (e-m 
nakað) á, foreskrive, pålægge, bestemme; 1. aftur yvir, 
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(afirjyir) nakiL^^ tildække, skjule noget; 1. at (landi), lande, 
Icegge til land, 1. at e-m, angribe en, 1. at sær, spise grådigt, 
hugge i sig; 1. burtur, a) lægge bort, b), (om fkr) forlade 
sin flok, — leggjast burtur, c) 1. bartur ur, glemme et led 
i noget sammenhængende (især et el. flere vers et kvad, som 
man kan udenad), glemme e\. overspringe noget; 1. eftir, 
efterlade, glemme at tage med sig; 1. gott fyri ein, 
lægge et godt ord ind for en; 1. (sær) i minni, gemme 
i sin hukommelse, bide masrke i, skrive sig noget hag 
øret; 1. niður, a) nedlægge, b) 1. niður sjógv, (yed trylle- 
formular) få sø til at blive rolig, c) slutte, holde op med, 
lade falde; 1. undir, a) = lata undir, b) blande løbe 
i mælk (jf. undirlðga), c) 1. nakað undir ein, betroen 
noget som hemmelighed, d) 1. e-m nakaO undir, sætte en 
en belønning at arbejde for, give el. pålægge en noget 
stort (roysni) at udføre; 1 und an, løbe stærkt for ikke 
at lade sig fange ; 1. u p p á, gøre det første træk med mede- 
stangen^ når fisken bider på krogen (= bråa (að) viO); 1. 
viO: a) 1. javnt við, vurdere lige med, vit skulum ikki Ásbjðm 
prúða javnt við kðttin 1. FK. 91, 68, b) 1. við ein, kurere, 
røgte ens sår el. skade, c) 1. e-m nakað dyrt við, for^ 
sikre en noget højt og helligt el. under éd, afgive en en 
edelig forsikring FA. 329, 33, d) 1. e-m rikan við, sætte 
en hårde betingelser, formane el. forbyde strængt, e) 1. 
sær eina við, anstrænge sig i særlig grad, gøre sig stor 
umage, i) 1. treytir við nðkrum, knytte betingelser til 
noget FA. 350, 6, g) (digt.) sætte i pant, Hv mitt leggi 
eg viOSE. 9, U 3 f. n.; — *lOgdu sær so ráOini við, l^de 
således råd op FK. 39, 3. — 1. s eg, 1) lægge sig; 2) 
gå til sengs (jf. leggjast); 3) 1. seg upp i nakað, 
blande sig i noget. — Middelart leggjast: 1) lægge sig, 
gå til sengs, 2) falde i sygdom; 3) leggjast á nakað, 
tilegne sig el. beholde noget, ikke levere tilbage, hvad der 
er en betroet; 4) leggjast fyri, blive afkræftet, udmattet, 
ikke magte arbejdet længer FA. 372, 29 f.; — fort. 
tillægsf. i middelart lagstur, som har lagt sig, fjalla- 
kavi var lagstur, der havde lagt sig sne på fjældene 
FA. 416, 20, hann er lagstur, han er gået i seng. 
leggrur [læggor], hak., 1) ben, benpibe (imellem to led, led- 
f^ninger, spee. i ben, l&r og arme); 2) stykke af et strå 
imellem to led; stilk; 3) den lange cylinderformede del 
af en fiskekrog (modsat bugur, bugtningen, det krumme 
stykke) el. af en kridtpibe. Flt. leggir. „Læggen'^ på 
benet kaldes tjúkki. 
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leið [lai], huk., 1) „led'^^ re;, vejretning; hann eigir leiðina, 
ið fyri ríOur, den hør forlige trætten, som først har givet 
anledning (har fornærmet); 2) led, retning, kant; 3) 
omtrentligt tidspunkt, um ta leiðina, omtrent ved den tid; 
4) måde^ vis^ sjæld.; alm. må ti. — I flere biord på 
-leiðis dels for at betegne en retning (avleiðis, áleiðis), 
dels en måde (annarleiðis). Flt. leiðir. 

leið [lai], fort. ent. af lida. 

leiða^ [laij^] (đđ) ndso., gøre led el. ked, næppe bmgl. 
nden i niiddelart leiOast: mær leiðist viO (nakað), jeg 
kedes ved, bliver ked af noget, 

leiða^ [laija] (dd), udso., lede^ føre (med hånden); leiO- 
ast, gå hånd i hånd, 

leiði [laiji], huk., lede, kedsomhed. 

leidi [laijij, ik., gravsted. Flt. leiðir. 

^leiðingar [laijiggarj, huk. flt., tryllekunster tU at lede en 
på det rette spor, vistu vond og leiðingar, at kongunn 
var á ferð FK. 122, 24. 

[leiðsakari [lai^sæakari], hak., ledsager FA. 61, 1. 1 f. n.; 
urigtigt for fylgisveinur]. 

leiður [laijór], to., 1)" Zéd, ubehagelig, kedelig; 2) Ud, ked 
(^)i 1* við nakað el. av nOkrum. 

leiftur [lai^ttór], hak., lille hval, mindre end nýðingur 
(sé dette ord). Flt. leiftrar. 

leika [lafka], ik., legetøj, helst brudstykke af noget; ogða om 
noget smukt; fóturin var sum 1. SK. 67, 88. Flt. leiku, Idkur. 

leika [lai'ka] (aO, leikaði og (digt.) leikti), udso., 1) vcere 
i (urolig) bevægelse, spille, spec. boble, syde, koge stærkt; 
onkun tíð å Ðlálondum tá leikti betur i bomi, i sin tid 
(Jordum) i Blåland skummede det bedre i hornet FA. 
113, 16 f.; 1. i, være uregerlig, være urolig, larme 
(også blot: leika, jf. FA. 424. 16); 2) lege, spiUe (i 
daglig tale nu altid spæla); prøve leg, prøve kræfter, 
•1. å sund, prøve kræfter i svømning FK. 163, 37; 1. 
talv, spille brætspil. Jf. spæla. 

*Ieikalinđ [lai^kalind], huk., digterisk omskrivning for 
kvinde FA. 8, 15. 

leikari [lai' kan], hak, leger (en, som leger) "Ek. 324,23. 
Flt. leikarir. 

leikur [lafkór], hak., Ug; (digt.) kamp, strid. Flt. Iwkir. 

leikydllur [lai'kvðdlór], hak., legeplads^ kampplads; digt. 
I kvadene ofte flt. i entalsbetydn., hann var sær á leik- 
vðUum SK. 6, 37. 

leingi [larfdii] (bajere og højeste grad: longur og longst); 
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bio., længe; hon er loogst nm best, hun er til slutnwg^ 
o: når alt kommer til alt, den bedste FA. 809, 15. 

leingja [låndza, landia], huk., egl. længdemål^ nu alm« 
kun strimmel skind el hud, miðleingja, strimmel skåren 
på langs midt ud af et skind el, en hud. Flt. leiugjur. 

leingja [l&iíđia, laiíđza] (gđ), uđso., 1) Jorlænge, gøre 
længere, I. um nakað; 2*) (upers. og pers.) længes^ 
Elin tók at 1. FA. 261, 23. — Miđđelart leingjast: 
1) blive længere^ forlænges; 2) [alm. udt. landfast, i 
Norderødial. (i videre betydn.): låadaast] længes, føle længsel, 
npers. med bf. (e-m leingiat) og pers. ; ^ leingist bonum 
at bíða, tiden falder ham lang at vente FK. 86, 29. 

leinkja [iå'ntåa, la'ntða], huk., losnke. Flt. leinkjur. 

leir [lair], ik., ler (jordart). 

leistur [lai'stór], hak., strømpefod. Flt. leistar. 

leit [laiH], fort. ent. af Hta. 

leita [lai*ta] (að), udso., lede^ søge, 1. havn, søge havn; h 
eftir e-m, søge efter en el noget; I. ráð (el. ældre, nu 
forældet, med ef. flt.: ráða) við ein el. e-m, søge råd 
hos en, rådføre sig m^d en; leita viO hann ráð SE. 24^ 
1. 2 f. n. ; tað er til navns at 1. (det viser sig at være 
mit navn ved eftersøgen) SK. 66, 84. 

leiti [lai'ti], ik., 1) synsvidde^ synskreds (så langt, som 
man kan se, lita), hann er ikki farin langt av 1., han er 
ikke ret langt borte; 2) hvad der træder hindrende i 
vejen for synet, højde i frastand^ fremspringende fjæHd" 
side^ stejlt nedhoMende bakke el, strandbred; 3) omtrent- 
lig tid, um tað 1., omtrent ved den tid. Flt. leitir. 

leiya [laiva] (vd), udso., 1) levne, efterlade; leivast benni 
stundir, levnes der hende tid (får hun stunder) FA. 880, 
28; 2) ved sammenblanding med liva: spare^ skåne 
(med hf.), og med loyva: tillade; sé liva og loyva. 

leÍYur [laivór], hak., sé korkaleivur. 

leka- [leekaj (lak, lóku, likið), udso., 1) lække^ dryppe; 2) 
lodkke, være utæt. 

lekafriur [leekafroi(j)ór], to., fri foi* læk. 

leki [leetSi], bak., 1) lækken, dryppen; 2) læk, sprække^ 
hvorigennem det lækker, Flt. lekar. 

lemba [læmba] (að), udso., læmme, føde lam. 

lembÍBg [læmbigg], buk., tæmning; også læmm^tid, den 
tid, da fårenes Uemning falder. Flt. lembingar. 

lemja [læmja] (lamdi), udso., lamslå, mørbanke; 1. til 
be^jar, banke ihjel SE. 7, 89; (om fugle) 1. seg, baske 
med vingerne^ også blot: lemja. 
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lemd [lænd], huk., lænd. Flt. lendar. 

lenda [Jænda] (nd), udso., lande. 

lending [lændiggf], hak», 1) landing; 2) landingsplads, 
landingssted. Flt. lendingar. 

lengta [læ'gta] (að), udso., længes, offcere lengtast (lengt- 
ast burtur). I dagl. tale almindeligst leingjast. 

lepi[ledpi], hak., lap, flig; fatalepi, klædelapy pjalt Flt.lepar. 

leppa [læ^pa] (pt), udso., lahe^ søbe med tungen* 

lesa^ [leesa] (st, lesti, sjældnere lasti), udso., bevæge så småt, 
i udtr. : 1. seg, ha^e sig op el. lade sig glide ned i line 
(spec. bjærgline, ved fuglefangst), 1. seguppel. niður; lína 
verður kastað upp (á desina), sum teir 1. seg við Diður av 
hoynum, en line bliver kastet derop (på hæsset)^ ved hjælp 
af hvilken de lade sig glide ned af høet FA. 428, 27 f. 

lesa^ [leesa] (las, lósu, lisiðV udso., læse, fremsige efter 
skrift; fremsige en bøn (andagtsbøn) el. tekst af en 
postil; i mere spec. betydn. få sin bameundervisning, 
religionsundervisning, ganga at 1., gå til præsten. 

leska [læska] (aO), udso., 1) læske; 1) give en at smage, 
give en en lille slurk el bid, 1. ein. 

leskiligui* [læstðiliór], to., læskende. 

lestur [læstor] (gf. lestur), hak., 1) læsning; 2) stykke til 
læsning, spec. den tekst, som læses op af enposUl; lesa 
1. (el. blot: lesa), læse en tekst op af en andagtsbog 
(postil). Flt. lestrar. 

leta [leeta] (að), udso., 1. seg og letast, dovne sjg. 

leti [leoti], huk., ladhed, dovenskab; skoyta e-m 1., sé skoy ta. 

letingi [ieetindzi] og letingur [leetiggór], hak., lad per- 
son, doven krabat. Flt. letingar. 

leynad [lævna], ik., 1) levnet, mest digt., jf. liv; 2) slet 
og uordenlig %\. støjende opførsel; støj, tummel 

leyg [læij, fort. ent. af Ijúgva. 

leykur [læf kor], hak., løg. Flt. leykir. 

leyp [læi^p], fort. ent. af leypa. 

leypa [læi*pa] (leyp, lupu, lopið), udso., 1) springe, 
løbe i spring; også mere uegl., 1. bnrtur, løbe sin vej; 
1. um, a) springe over, sætte over i spring, b) springe 
over, forbigå, rikir bendur ozar keypa, mangt må feitt 
um fátækan L (mangen fed bid går den fattiges næse 
forbi FA. 319, 16 f.; 2) styrte, rulle ned (f. eks. om 
sneskred, laviner), hvar ein skriða er lopin, er onour 
væntandi FA. 315, 14; .3) (om mælk) løbe sammen, 
blive tyk, lopin mjólk, jf. loypa; 4) 1. av, blive tilovers. 
— Middelart leypast, springe, i ti sama hon leypst á 
sjógvin FA. 347, 7. ~ Sendenfjords loyba, 
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leypur [læi'pór], hak., ^løh^, stor, høj og smal kasse af 
sammenslåede fjæle (til transport f. eks. af terv el. ged- 
ning; bæres på ryggen i bånd el. rem (fetil), som lægges 
frem omkring den everste del af panden; også alm. ved 
hestetransport, sé rossleypur og klyv). Flt. leypar. 

leysaf« [læi'safæa], ik., løsøre, = leysoyri. ik. 

leysastýri [læfsastoin], ik., åre, hvormed man styrer hådy 
styreåre (modsat fastastýri, stýri, ror på båd). 

leysasSkk [læi'sas<yk], ik., løse stene, som kastes i søen 
fra bådene for at drive en flok grindehvaler i en be- 
stemt retning (fastasðkk: sten^ som bindes til fiskeline). 

leysingabam [læi'siggabadn], ik., uægte barn, 

leysliga [læ^slia], bio., løselig, 

leysmannssonur [\æismdiUS09n6r],hsk„ uægte søn FA. 240, 6. 

leysur [læísór], to., 1) løs, ubunden, fri; lata ein leysan, 
slippe en løs el. fH; um eg verði hiðani I., om jeg 
slipper bort herfra FK. 81, 80; 2) løs^ ikke sammen- 
hængende; 3) løs, usikker; (om personer) løs, upå- 
lidelig; 4) /ri, kvit, vera 1 fra nðkrom; 5) løSy ledig. 
— Som sidste sammensætningsled i to. for at betegne 
manglende, jf. eldleysur, hondleysur. 

leyt [læit], fort. ent. af Ijóta. 

leyy [læiv], ik., 1) løv; 2) blad^ løvblad; — om blad-- 
prydelse (digt.) SK. 82, 32; 3) blad {s^nykke) i bryst- 
nålen på en brudedragt, Flt. leyv. 

leyysblað [læVsblæa], ik., løvblad, 

llð^ [li], ik., led, slægtled, = ættarlið. Flt. lið. Egl. 
samme ord som liður. 

ild* [li], ik,, led, port, jf. borgarlið; nu alm. kun led 
Ú. åbning på gærde, Flt. lið. Også liði, hak.; flt. liðar. 

lið^ fli], ik., 1) flok, følge, skare, mest i kvadene : hærskare, 
2) hjælp, bistand (følgeskab), sjæld. og i udtr.: veita 
e-m 1., yde en bistand (følgeskab) FA. 437, 19 f., alm.: 
veita e-m dugnað. 3) fremadskriden, fremgang, i udtr.: 
tað kemur einki 1. á, det har ingen fremgang, det går 
ikke fra hånden, Jf. líða^ 

lið [li], huk., side. Flt. liðir. Jf. síða. 

lid [loi], huk., li el. lide, fjældside, stærkt hældende skrænt 

(som oftest ved stranden). Flt. líðir. 
*líd [loi], huk., synes lig liða, rttm lid (Svabo), eg stóð 

líð og langa tíð SK. 101, 4. Ellers ikke brugeligt. 
líða^ (loija] (leið, liðu, liðið), udso., 1) bevæge sig jævnt, 
skride^ fagur var tann knðrrin, hon sær eftir havinum 1. 
FA. 261, 29 f.; 2) (om tiden) lide, forløbe, hengå; 
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Også skride frem (1. el. l.út), nærme sig til et vist punkt, dag- 
urin leiO at kvðlđi, dagen nærmede sig aften FA. 1, 20; 1. 
eftir e-m, (om vejlængde) tilhageloRgges FA. 323, 4 f., 
(om arbejde) gå fra hånden for en; hvussu líðor? hvor^ 
ledes går det fra hånden? hvorledes går det {hvorledes 
skrider det frem)? — Nut. tillægsf. liOandi alm. brugt 
som bio., jævnt og roligt fremadskridende, ganske jævnt, 
efterhånden^ tað tánaði so líðandi, det tøede op jævnt og 
langsomt FA. 452, 14 f. 

líða^ [loija] (leið, liðu, liðið), udso., lide, udstå, døje. 

liðu [líjó], fort. flt. af líða. 

liðu^r [líjÓYÓr], to., 1) færdig, som har fået noget fra 
hånden, 1. við nakað; 2) færdig, rede, beredt. Også 
lidin; i ðt. altid iiduir for liOugir. 

liðuligur [líjóliór], to., højelig, smidig. 

liður [lljór], hak., 1) led, ledemod; 2) led, knude. Flt. liOir. 

liggi flod'^dzi], bak., U (redskab, hvormed man mejer ha). 
Flt. liggjar. 

liggja [lid'dza] (lå, lógu, ligið), udso., 1) ligge, hvile, ligge 
ned; ligg nu heilur, Sigmundur, vær nu hilset, som du 
ligger, Sigmund SK. 4, 10; 1. á song, ligge i barsel^ 
seng (jf. gólv: liggja i gólvi), men: 1. i seingini, ligge i 
sengen; « liggja« også spec. a) være sengeliggende^ b) ligge på 
æg, ruge; 2) ligge, være beliggende, landið, sum la undan 
sólini (som vendte bort fra solen, ikke ble*) beskinnet af 
solen) FA. 395, 3 f. ; 3) være i en vis (hvilende) 
stilling el. tilstand, 1. fjri ankar, ligge for anker; mjðrkin 
liggur tjúkkur, tågen ligger tæt; 1. fjri terrauum, (om 
hø) ligge og tørres FA. 395, 19; 1. undir drápi, (omen 
flok grindehvaler, hvis drab er for hånden) blive dr.c^t, ligge 
under nedslagtning FA. 401, 6 ; 4) ligge, opholde sig (helst i 
længere tid), 1. á sjónnm ; — med styrelse: 1. sjóvarfallið av 
sær, ligge det rette strømfald over, (ved bådrejse) dvæle 
for længe på land til at kunne benytte det passende strøm- 
fald FA. 403, 6 f. (sé eyst- og vestfail); 5) strækkes 
til jordm; dø (for sværdet), viljið tit ikki aftur svara, 
tit skuluð fyri brondum 1. SK. 110, 63; 6) med bio. 
(fho., brugte som bio.): I. á, være magtpåliggeiide, tað 
liggur einki á, det er ligegyldigt (taO liggur maktin, sektin 
á, det er fuldstændig ligegyldigt) ; 1. a v, være svag, næsten 
itu; 1. eftir, være glemt, ladt tilbage, forbigået; 1. 
niður fyri, være tilstede i forhånd (FA. 394, 20), 
findes i forråd, (om forråd) ligge hengemt; 1. niðri 
undir, ligge (under dynen) i sengen; (digt.) 1. vi O, 
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(om en pris, indsats) være sat ind på noget, sid på 
spil, gælde, livið mítt har liggur við, mit liv afhænger 
deraf, det gælder mit liv FK. 51, 6. 

Uggja [lod'dza] (ad), udso., låne; mere alm. lána, læna. 

liggjaory [loddzaårv], ik., skaft på en le; sé orv. 

líggjaskógyur [lod'dzaskægvórj, hak., det græs, som af- 
mejes el. er afmejet ved et enkelt sving (sveip) med leen. 

lik [lo^k], ik., %, dødt legeme. Flt. lik. 

lika [lofka] (ad), udso., behage, synes om, e-m likar nakad 
(væl, illa), en synes (vel, ilde) om noget, drekk nu, hvat 
tær betur likar, mjððin ella vin SK. 26, 112, hann læt 
sær 1. tey korini, han lod de vilkår hehage sig FK. 162, 
1. 12 f. o.; jf. lltast og det ved sammenblanding op- 
ståede likjast. — Et lika (að) findes o^sk i hetyån. dele 
ligelig (efter skøn), 1. nakað sundur, sønderdele noget i lige 
store dele efter skøn, 1. ein part av, afskære el. udtage 
en passende part, 

lika [loi'ka], bio., 1) lige, i lige el. samme grad, 1. góður, 
1. nógv ; 2) på samme måde; 3) lige, netop; 4) lige, 
helt (bedre, skønt nu vistnok forældet: alt), I. til Havnar, 
lige (helt) til Torshavn, jf. beint til Havnar, i lige ret- 
ning til Torshavn; 5) nøjagtig, overensste^nmende med 
sandheden, sannheit eg ikki dylja vil, men 1. siga fra FA. 
307, 3 f. 

likaborn [loi'kabðdn], ik. flt., lige børn FK. 102, 90. 

likaleíðis [loi'kalaiis], bio., ligeledes. ^ 

likam flikam], ik., legeme; i alm. tale hyppigst le kam el. 
lekum. Flt. likam (lekam, lekum). 

likasum [loikasom], bo., ligesom. 

liki [loi'tåi], hak., lige, ligemand, mage. Flt. likar. 

liki [loi'tsi], ik., 1) (lignelse) skikkelse, i flogdreka 1., i 
skikkelse af en flyvende drage SK. 53, 191 ; 2) slægt, 
herkomst, sjælden og i visse talemåder: brotin av illum 
1., født af (som har sit udspring fra) en ond slægt, 

likindi [loi'tåmdi], ik., 1) tegn til noget; 2) rimelighed, 
sandsynlighed, 1. til nakað, sandsynlighed for noget; ofte 
svævende imellem betydn. 1 og 2; (i flt.) eftir ollum lik- 
indum, efter al sandsynlighed; 3) i flt.: udsigt Hl godt 
vejr (góð 1.), ring likindi(r), tegn til dårligt vejr ; — pas-- 
sende vind- og strømforhold (lovende udbytte af et eller 
andet foretagende), helst med hensyn til fiskefangst, góð 
li kindi(r) . Flt. likindi, likindir. Jf. ú t r ó ð r a r- og ó 1 i k i n d i. 

likjast [loi^tsast] (kt), udso. (med hf.), 1) ligne, være lig, 
1. e-m, også: 1.' afturat (aftrat) e-m, ligne en; 1. aftur i 
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móðurfólkið, ligne sin slægt på mødrene side; 2) (ved 
sammenblanding med [lika og] li tast) 1. a, synes om; 
mær likst væl (Sodere: mer ligist el. liggist vel) áhano, 
jeg synes godt om ham, tað likst mær væl á, det synes 
jeg godt om, det behager mig (nut. ent. mær likst for: 
mær litst, jf. ykstur for: ytstur); sé litast b (under líta^). 

líkligur [lo*gIijór, ló*g-], io,<, net og ordenlig (net og orden- 
ligt udseende^ net og ordenligt tilberedt), Jf. ó Hk li g ur. 

likna [lo»kna, lækna] (að), udso., 1) sammenligne, 1. eitt 
við annað, sammenligne noget med noget andetø 1. saman ; 
likna ofte urigtigt brugt for likjast; 2) tildele ved lige- 
lig fordeling y fordele ligelig^ udligne, — liknast, 1) 
sammenlignes (medi), liknast við, 2) tildeles (ved ligelig 
fordeling), tilfalde, 

likiiilsi [lo%nilsi, lOikn-], ik., lignelse FA. 387, 17. Flt. 
liknilsir. 

likur [loi'korj, to., 1) (med hf.) lig, lignende, af samme 
udseende el. beskaffenhed^ overensstemmende (med); 2) 
sandsynlig, rimelig; 3) rimelig, passende, likari var tær 
laðir at hevna, rimeligere el. mere passende var det, om 
du hævnede din fader SK. 7, 40. — likt og ólíkt, alt 
muligt, de forskelligste ting^ løst og fast (eg\, passende 
og upassende, godt og dårligt el. lignende). 

lilja [Ilija], huk., lilje, Flt. liljur. 

liljublað [liljóblæa], ik., liljeblad, 

liljuvond [liljovånd], huk., liljevånd, digt. betegnelse for 
en ung smuk kvinde SK. 10, 73. Også li Ij uvand, ik. 

liinur [límór], hak., 1) lem, legemsdel; en slagtet fårekrop 
deles i 20 «limir»; 2) lem, medlem, Flt. limir. 

lin [loin], ik., lin, linned. 

lina [lina] (að), udso., 1) gøre lind, blødgøre (1. kniv), 
gøre slap; 2) lindre, mildne, stille; 3) (= linka) 
mildnes^ stilles, ti tekur sorg at I. FK. 144, 1. 2 f. n. 
Jf. linka. 

lina [loina], huk., line, reb, tov (hyppigt om fiskeline, bjærg- 
line til brug ved fuglefangst). Flt. linur. 

lind [lind], hak., 1*) bælte SK. 20, 50; 2) bånd til bame- 
svøb FA. 255, 12; 3) stribe, farvesiribe, gåre; 4) bælte 
el. åre i bj ær gene, lag, der ses som vandret bodte el, stribe 
i en bjærgvæg, Flt. lindir. Også lindi, hak.; flt. 
lindar. 

linka [ligka] (að), udso., 1) blive lind, slappes, blive blød; 
2) slappes, miste kræfterne FA. 401, 12; 3) lindres, 
mildnes, Jf. lina. 
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llnur [línór], to., 1) lind, slap, blød; 2) slap^ kraftløs; 
3) eftergivende, lemfældig, 

lippa [lipa], huk., (nedhængende) læbe. Flt. Hppur. 

liri [\om], hak,, ung skråpe{8ei\ig\), sé skrápur. Flt. lírar. 

lissa [lissa] (st), ndso., miste, give slip på, gå glip af, 
mangt må smægin 1 , meget må den undselige gå glip 
af FA. 320, 10 (og SK. 28, 142); eg orki ikki at 1. 
dagin (veðrið), jeg kan ikke lade dagen {vejret) gå ube- 
nyttet hen, 

list [list], huk., 1*) kfunst, kunstjærdighed, indsigt, jf. 
fuglalist; 2) list, snildhed; 3) list, kneb. Flt. listir. 

list! Ilisti], hak., liste, kant, Flt. llstar. 

listullga [listólial. bio., 1*) kunstfærdigt; 2) listigt, snildt. 

lísvýki [lo^svortsi, I6^s-], ik., diarrhé; omsætning for 
lÍYsýki. Også lísvýkja, huk. 

lit [loi*t], huk. 1) hvad der er tilstrækkeligt éi. tilfredsstil- 
lende, i ndtrjkkene: til litar, við lit, i tilstrækkelig grad, 
noksom, til gavns; 2) lid, tillid, hava 1. til ein ; 3) tro- 
skab, inoralske egenskaber, som gøre en værdig til til- 
tid, tað er 1. i honnm. 

lita [lita] (að), udso., farve. 

líta^ [loi'ta] (leit, litu, litið), udso., sé, kaste blikket i en 
vis retning, 1. at (nðkrum), sé på, betragte, beskue noget; 
hesin stóri risl var øOiligur at 1. {frygtelig at sé) FA. 
349, 8 f.; 1. upp, sé op: 1. aftur ura seg, I. seg aftur 
um bak, sé sig tilbage {sé sig om), 1. seg um FK. 112,21; 
Tormaður leit seg meir nm tad, at hann var frægur i 
ferðum FK. 112 22 (dunkelt og forkvaklet sted; måske: 
Tormod tog mere den ting i betragtning, at han var 
tapper i ledingsfærd, el. Tormod stolede mere på o. s. 
y., sé det fdlg. lita). — Middelart litast: a)«=lita, lita 
seg: Grani bædi beit og slo, hann leitst til ymsa kinna {den 
kastede sit blik el. vendte sig snart til en, snart til en anden 
side) SK. 27, 127, litst hann um so víða, han ser sig 
om så vide FK. 67, 65; b) synes om, behage, mær litst 
væl á hann (taO), jeg synes godt om ham {det); honum 
leitst væl á gentuna, han syntes godt om pigen FA. 359, 25. 

líta^ [loi^ta] (leit, litu, litið), udso, 1. á (ein, nakað), Ude, 
stole på [en, noget), 1. e-m nakað til (1. e-m nakað upp 
i hen dur), betro en at gøre noget. 

litaður [litavór], to., farvet, som har el. har fået en vis 
farve. Jf. littur. 

litarleysur [loítalæisór], to., ikke til at stole på; forskel- 
ligt fra lytaleysur. 
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litíl [loi'til] (gf. ent. hak. lítlao, i kvadene også: [både 
best og ubest. form] litin), to., 1) lille, af ringe omfang, 
tak tú henda litin kniv SK. 56, 229; negl. meget ung; 
også anvendt i kælende tiltale: litli (i huk.: litla) min, 
min lille ven (veninde)! 2) (om tid) lille, kort; 3) lille, 
ubetydelig, ringe, — Ik. lítið alm. brogt som bio., 
lidet, lidt; lítið betri, lidet el. kunlidt bedre (•eittsinåxiT 
betri- derimod lidt e\, en smule bedre), lítið fyrr, lidet før 
(eitt sindur fyrr, lidt før, en smule før); tað er litiO fyri, det 
er let at udføre, det er en let sag (det er der kun lidt i 
vejen ýor), 

litlsverdur, -verdur [loftisveerór, -værdór], to,, af ringe 
værdi, sjæld., litisvert tað vinnur hann, kun ubetydeligt 
er det, kvad han tager sig for FA. 72, 14. 

*litt [loi'tt], bio., digt. for lítið; teir hðgga títt, teir liva 
litt, de hugge hurtigt (med tæt på hverandre følgende 
slag), de skåne kun lidet SK. 117, 43. 

littur [li^tór], to., af en vis farve, hvnssu hin båturin var 
I., hvilken farve den anden båd havde FA. 362, 10. Jf. 
sam lit(t)ur. 

iitu [lító], fort. flt. af lit a. 

litur [lítór], hak., lød, farve; at liti, af farve Vk. 336, 
25; skifta (faa) ymsar litir, antage forskellige farver, 
skifte farve, blive afvekslende rød og bleg i ansigtet, Flt. litir. 

iiy [loiv], ik., 1) liv; á livi, i live (FA. 155, 20); *livs, 
a) levende, i live, Margretu lýsi eg ríkið halvt, kemor 
hon livs til lond FA. 104, 1—2, h) for levetid, for hele 
livet, eg skal tæna Ólavi kongi livs og allan aldur FK. 
81, 80; *1. fra londum skifta, lide døden FA. 217, 20; 
2) liv, levnet; 3) liv, fyrighed, overgivenhed; 4) gløder j 
som lægges imellem tørv for at få disse til at brænde, 
glødende tørvstykker, hvormed man gør ild på, tå vóru 
hirOingartorvnrnar lagdar at hava til liv morgunin eftir, 
da bleve de dertil bestemte stykker tørv nedlagte i æmmer, 
for at man kunde have dem til ai gøre ild på med den 
følgende morgen FA. 391, 19 flf. ; også den i æmmer 
gemte tørvs gløden (glødtilstand), 5) liv, legeme, 1. jog 
sål, liv og sjæl; 6) liv, underliv; 7) livstykke, Flt. liv. 

liva [liva] (vd, livað), udso., 1) leve, være i live; tildels 
også indv.: 1. eitt langt liv, 1. nðkur år aftrat; 2) leve 
(af noget), opholde livet, 1. av nðkrum; 3) have det på 
en vis måde, befinde sig, hvnssu livir tii? hvorledes har 
du det? 4) henleve sit liv på en vis måde, skikke sig, 1. 
kátt liv, føre et muntert, lystigt liv, 1. sum djor. 
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líva [loiva] (vđ), udso. med hf., 1) beskytte, dække, give 
læ (for vind); her livir, her er læ; "^ein mun av eitrin- 
um livir hon tær tå, den (o: graven) yder dig da &e- 
skyttelse imod én del af edderen SK. 12, 103; også 
give en mild (beskyttende) varme; 2) spare, skåne, 1. 
e-m; 1. sær, spare på kræfterne^ være lad; 1. e-m við 
eWiy forkorte ens dage, dræbe en (eg\, spare en for alderdom). 

liyandi [livandi], to., levende, i live. 

lívđ [loivd, lóiVd], huk., 1) dækning, læ; beskyttelse væ^m; 
2) skånsel. 

liyga [loigga, ló'gga] (að), udso., 1) kalde til live, opvække 
til liv, 1. Qpp SK. 51, 168; 2) sætte liv (fyrighed) i. 

livleysur [lo^vlæi'sor, ló>v-], to., livløs. 

Uyligur [lo*vlijór, lóív-], to., livlig, fyrig. 

liyna [livna] (að), udso., 1) komme til liv, få liv, 1. upp, 
uppaftur; 2) oplives, opfriskes. 

lÍYseyður [lo*fsæiór], hak., får, som m^n lader leve, får, 
som om efteråret ere ved så godt huld, at de have kraft 
til at modstå vinteren. 

liyur [lÍYÓr], huk., lever. Flt. livrar. 

Ijóarabogi [Ijouaraboeji, -bui], hak, afrundet el. ovalt 
stykke træ under den „Ijoren" (Ijóari, røghullet i røg- 
stuens tag) omgivende karm (Ijóarakarmur), og igennem 
hvilket den stang (skiggjastong), sotw er fastgjort til den røg- 
hullet dækkende lille træluge (skjól el. skiggi), føres for 
med sin nederste ende at bindes Hl den ene eller anden 
tværbjælke, biti, alt efter vindforholdene, jf. skýla (skjól); 
alm. pynteligt udskåren, sé FA. 426, 13. 

Jljóarakarmur [Ijouarakarmór], hak., karm el. indfatning 
(ramme) omkring Ijóari. 

lljóaraskjól [Ijooarasoul], ik., træplade el. luge, hvortil en 
stang (skiggjastong) er fastgjort, og hvormed m^n dækker 
over Ijoari. Jf. skjól og skiggi. 

Ijjóaraskrím [Ijouaraskroin], ik., = Ijóarakarmur. 

Ijóari [Ijouari], hak., „Ijore^, luft- og røghul (røgfang, 
åbning, hvorigennem, røgen går ud) i taget i roykstova. 
Flt. Ijóarir. 

Ijóð [Ijou], ik., 1) lyd, opmærksomhed, stilhed (så at noget 
ka/n lyde), geva \,,.give lyd, være opmærksom og stille; 
ellers ikke meget brugl.; 2) lyd, klang; tone; også i 
uegl. forstand tale: tað hevur leingi ligið á Ijóði, det har 
længe været omtalt; 3) (digt., i kvadene) sang, nu skal 
lætta Ijóði av, nu skal jeg ende min sang SK. 15, 131. 
Flt. Ijóð. Jf. lýða og Ijóða. 
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Ijóda [Ijoua] (að), udso., 1) lyde, høres; lyde, give lyd fra 
sig^ klinge; 2) lyde, have en vis klang el. ordlyd. 

Ijodliga, [Ijðtlia], bio., tyst, stilfærdigt^ jf. Ijóð 1. 

'^Ijoma [Ijoumaj (aO, Ijómar og Ijómir), udso., skinne, stråle^ 
lyse SK. 93, 9. 

*ljóiiii [Ijoumi], hak., lys, skin, stråleglans SK. 16, 7. 

Ijós [Ijou's], ik., 1) lys, klarhed, jf. dagsljós (dagslýsi) 
og sólarljós; 2) lysning, noget lysende; 3) lys, kerte, 
jf. kerta og kertuljos. Flt. Ijós. 

Ijósastaki [Ijou'sastæatði], hak., lysestage. Flt. -stakar. 

Ijósmamma [Ijðsmamma], huk., jordemoder. 

Ijosur [Ijou'sór], to.. 1) lys, klar; 2) lys, af lys farve, 

Ijóta [Ijou'ta] (leyt, lutu,Iotið), udso., 1) få, erholde, nn kun 
i visse adtr. og talemåder: ofta lýtst happ avhundi, ojte 
får man fortræd af hund; 2) måtte^ blive nødt til (med 
navDef., dels med, dels uden at), helst i poesi, eg veit 
nógvan heiluvág, Ijótam vær hann at fínna, jeg véd 
megen lægedom, den må vi finde SK. 116, 24, Helvik 
lejt at siggja k, Helvig måtte sé derpå SK. 55, 212 
(«]eit» her sandsynligvis for 4ejtn ved sammenblanding 
med líta^); — træffes i kvadene også blot omskrivende: 
lytur i homrum gel la, det genlyder i klipperne {de stejle 
afsatser) SK. 89, 39. 

Ijótleiki [Ijðtlai'tái] , hak., styghed, grimhed^ hæslighed. 
Ikke synderlig brugt ord. Jf. vakurleiki. 

Ijótur [Ijotftór], to., styg, grim, hæslig. 

Ijiigya [Ijigva] (leyg, lugu, logið), udso., lyve, sige el. for- 
tælle usandt; kan også forbindes med gf.: 1. ein fulian, 
fylde en med løgn, løgnehistorier; — i uegl. betydn. 
lyve^ være vildledende. Også lugva [ligva]. Jf. mis- 
siga. 

*ljús(ur) [Ijúu's(ór)J, to., digt. for Ijosur; FA. 75, 30. 

1Ó [bu], huk., sé under lógv. 

*ló [louj, forældet fort. ent. af læ(g)a; FA. 91, 5. 

lóð [bu], fort. ent. af laða. 

loða [lúa (Iða)] (að)^ udso., 1) hænge ved, 1. saman, 
hænge løselig sammen^ være på nippet til at skilles ad; 
2) hænge langt ned, 1. nidur; skeggið er sum sótið svart, 
lodar niður å bringu FA. 61, 25 ; også i aOa [læava] niOur. 

lodband [låbbandj, ik., tykt hånd af løselig sammensnoet uld. 

loðin [loejin], to., lådden. 

lóðu [buó], fort. flt. af lada. 

loft [låft], ik., 1) egl. opløftet stilling, Sjúrður brá sínum 
brandi á 1., Sigurd svang sit sværd i vejret SK. 127, 
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83, hon (ðzin) fejk átta favnar á lofti, den (øksen) fløj el. 
tilbagelagde otte favne i opløftet stilling o: oppe i højden, 
igennem luften FA. 364, 14 (jf. loft 2), mest i enkelte tale- 
måder: hava á lofti, løfte {rask) i vejret, også omtale (kort^ 
flyg^gi), alm. fremdrage, om noget (en handling el. et ord), 
som går fra mand til mund, slikt varð ikki niOnrlagt, men 
haft á lofti, en sådan ting døde ikke hen, men gik fra mund 
til mund FA. 410, 5; veraa lofti, a) da}ise og springe (af 
gloede), være ude af sig selv af glæde el. raseri, også 

b) straks (om et lille øjeblik) være færdig med noget, 

c) være parat til noget; hon var 611 á lofti, hun sprang 
højt i vejret af gloede FA. 219, 12 (jf. vera i luf ti ni); 
2) luft, i dagl. tale nu kun i enkelte udtryk: (beint) upp 
i 1., (lige) i vejret, ellers luft (huk.); alm. derimod i 
kyadene, Sjúrður svðrð úr slíOrum dregur, so i loftið brá 
SK. 81, 18, gammurin (hesten) rendi í loftiO upp FA. 
57, 9; 3) loft (i et våerelse); 4) loft, loftsrum^ rum 
oppe under taget i et hus; 5) klippeloft, sted i et fugle- 
bjærg, hvor klippevæggen springer frem, hænger d. 
hvælver sig udover en hulning ind i bjærget, så at 
fuglefængeren i bjærglinen ligesom får loft over hovedet^ 
taka 1., (om fuglefængeren, som hænger i linen) sviTige 
sig ind under klippeloftet ved hjælp af linen; undertiden 
udkræves der ved bjærgvæggens fod en båd, hvor nogle 
mænd ved hjælp af en «undirstjóri» (snor, fastgjort i 
linen ved den i denne værende inands sæde) sætte fugle- 
fængeren i den fornødne svingning, idet de ro ud med 
snoren. Flt. (i betjdn. 3, 4 og 5) loft. 

lofta [låfta] (aO), udso. med hf., 1) gribe i luften, op- 
fange noget, som kastes; 1. sær, veá foretagelsen af et 
spring ligesom gribe sig selv i farten el. regulere sin 
fart, navnlig ved hjælp af pigstav, som man sætter i 
jorden, svinge sig (ved hjælp af slav, pigstav), Jákup á 
Men hann loftaði sær (svang sig) við fríggjarstavi á land 
FA. 298, 14 f.; 2) afbøde, parere, hann loftaði hvðrji 
sipu (parerede hvert hug) SK. 107, 19; 3) (uegl.) 
opfange, opsnappe (i, eks. ens ord). 

*loflsbrúgy [låf(t)sbrigv], hnk., ^højeloftf^bro FA. 201, 32. 

loftskotaklettur [låfiskoetaklæ'tér], bak., fremspringende 
klippe, mods, hamarsklettur (stejl, lodret klint el . klippe), 

loga ílúaj (aO), udso., lue, flamme, 

logi [loeji, liii], hak., lu£, flamme, Flt. logar. 



logn flågn], ik., vindstille, havblik. 
lógu [louó], fort. flt. af liggja. 
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lógv [lægv], huk., den nederste rand af en sandet strand^ 
bred, som heskylles af havets bølger; i kvadene også i 
formen lo, aldan br^nr á 16 SK. 42, 63. FIt. låir. 

logv [laegv]i hnk., hrokfugh FIt. låir. 

lógvi [I»gvi]f bak., den indvendige flade af hånden, den 
hule hånd, FIt. lógvar. 

loka [loeka] huk., slå (til at lukke med), slå i lå^, FIt. 
lokur. Jf. lúka. 

lok floekj, ik., låg; jf. eygnalok. FIt. lok. 

loka I loeka] (ad), uđso., egl. sætte slå for, dernæst lukke, 
tillukke; aftur lokist helli mitt, min hule tUluJcke sig! FK. 
87, 30; nn: lata aftur. I et par helt forskellige be- 
tydnn. åndes loka: a) i ndtr.: 1. garn, tógv, ull, spinde 
(tvinde) løselig garn, uldgarn, uld el. sno garn, uld, 
med hånden, også lúka (að); b) i udtr.: tað lokar inn i 
bátin, det skvulper ind i båden (når talen er om en 
tungt lastet båd i rolig se). 

*lokabragd [loekabragd], ik., listigt kneb FE. 104, 102. 

lokka [lå^ka] (að), udso., lokke, forføre, 

lokkur [lå'korj, hak., lok, hårlok. FIt, lokkar. 

loku [bu'kó], fort. flt. af leka. 

lomyigi [låmvii], hak., lomvie (en art tejste^ sefugl). Flt 
lomvigar. Også lomviga, huk.; flt. lomvignr. 

Ion [loen], huk., 1) lang bygning; dernæst tag over en så- 
dan bygning; bera inn undir lonir, bjærge i hus (sanke 
i lade) FA. 434, 6 f.; 2) række huse^ som ere sammen- 
byggede under ét tag; også tag over en sådan husrække 
3) stort el. prægtigt hus; 4) tag overet hus, Flt. lonir. 

♦Ion [loun], huk., engslette (ved vandet)^ slette SK. 11, 
93. Flt. lonir. 

longa [lågga], huk., lange (fisk). Flt. longnr. 

longd [lågd], huk., længde, udstrækning i Icmgde; også 
om tidslængde: i longdini, i længden. Flt. longdir. 

longri [låggri], hejere grad af langur. 

longst og longstur [lå^gst, *ór], højeste grad af le in gi 
og langur. 

longta [lå'gta] (ad), udso., «= langt a, lengta. 

longu n^O^^^l' ^^^" ^^^^^^^ (®?i' i^^ længe siden). 
longuliyur [laggólívór], huk., lever af en longa. 
longiir [låijgor], højere grad af leingi. 
lop [loep], ik., spring. Flt. lop. 

losa [loesa] Tað), udso., fælde ulden (om får ved forårstid). 
losna [låsnaj (að). udso., løsnes, løsne sig, blive løs. Også 
loysna (under påvirkning af loysa). 
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lósu [bu^só], fort. flt.af lesa'. 

lot [loet], ik., sagte vind^ især på seen ; vindpust Flt. lot. 

lótu [bQ'tó], fort. flt. af lata og láta. 

lov* [loov], ik., Zov, forlov^ tilladelse (= loyvi). 

lov* [loevj, ik.. Zov, pris^ ros^ berømmelse. 

lóv [lou(v)], for 16 va af lógvi (håndflade)? iudtr.: kong- 
urin bresti lítlam Jóv {kongen slog knips med fingeren?) 
FK. 158, 92. Tvivlsomt udtryk. 

lova* [loova] (að), ođso., 1) give lov tU, tillade^ 1. e-m 
nakad; 2) love, give lefte^ 1. e-m nakað; "*'!. heitstreingi 
(lyfti), aflægge lefte FA. B5, 2. — lovast e-m, trolove 
sig med en. 

lova* [loova] (að), ndso., love, prise, berømme; (med hf.) 
lovadi gndi og sjålvnm sær, at hann fekk eÍDki mein SK. 
99, 79. 

*lova» [loova] (að), udso., elske SK. 33, 199. 

loyn [låin], huk., i iidtr.: i loyimm, i løn, i smug FA. 
253, 14; også: á loynam. 

loyna [låina] (nd), udso., skjule^ dølge, holde hemmelig; eg 
geri tað ei at 1., jeg behøver ikke at dølge det FA. 
163, 23. 

loynd [låind], hnk., dølgen; hemmelighed, dølgsmål; i loynd, 
i loyndnm, i løn, hemmeligt, lønligt. Flt. loyndir. 

loyndarmál [låindarmåal], ik., 1) hemmelig tale el. sam^ 
tale; 2) hemmelig sag, hemmelighed. 

loynibræv [låinibræav], ik., lønnebrev, hemmeligt brev. 

loyniliga [låioilla], bio., lønligt, hemmeligt. 

loyniligur [låinilior], to., lønlig, hemmelig. 

loynistiggjur [låinistod'dior], hak., løfHig sti. 

loynistigor []aiDistoi(j)ór], hak., «» loynistiggjar. digt. 

loynitangi [låinitændli], hak., afsides el. sJcjuU landtunge. 

loypa [låi'paj (pt), ndso., 1) lade springe, få til at leypa, 
f. eks. i udtrykket: 1. klyv, (ved transport af tørv på 
heste) få den i de to leypar („løbe^, kasser, sé Jeypur) 
indeholdte tørv til at styrte ned, idet m^n drejer på en 
knap forneden på kassen, hvorved bunden åbner sig, 
(også blot »loypa«, 1. av rossunum), jf. klyv og ross- 
leypur; 2) indjage, 1. ekka á ein, indjage en for^ 
skrækkélse, gøre en angst, I. eði i eio, bringe en i 
raseri FA. 400, 21 ; 3) få til at adskilles, sprænge (ved 
indvirkning af varme), ophede noget, så det adskilles el. 
begynder at adskilles, I. fliður, sprænge aXlmskæl, få 
sneglene adskilte fra deres skaller ved at komms dem i 
varmt vand; 1. mjólk, få mælk til at løbe sammen el. 
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hlive tyk (sé loypingur), jf. leypa; loypt roð, fåre- 
skind^ som er blevet mørt ved at farves (harkes) i altfor 
varmt vand; også negl.: koge svagt (halvkoge), 1. skræða, 
halvkoge fiskeskind (til kreaturfede). 

loypingur [låfpiggor], hak., sammenløben mælk, tykmodk 
(sur, modsat undirlðgd mjólk, og uden fløde, modsat 
romastampur). 

loysa [låi'sa] (st), udse, 1) løse, gøre løs, frigøre; hann 
loysir upp reystan fanga, han udløser den tapre fange 
af lænkerne FK. 104, 109; 1. jðrð el.blot: loysa, (yed jord- 
dyrkning) afskrælle græstørven, jf. velta; 2) opløse^ 1. 
knut, løse e^i knude; 3) (uegl.) indløse; udløse, udfrie 
(i. ut), f. eks. pant, Mimaringur og Skemmingur teir hava 
liv mitt loyst SK. 107, 29; I. seg undan bana, indløse 
sit liv FA. 349, 34 f. ; 4) (lade) bryde løs, om vejr, f. 
eks.: hann loysti (av) við regni, det brød løs m£d regn^ 
der indtraf regn, hann fer at I. óveður, det bliver uvejr, 
et uvejr vil bryde løs; 5) løse, give forklaring på; 6) 
1. seg, betale sig, være umagen værd^ tað loysir seg ikki. 

loysna [lå^sna] (aO), udso., sé losna. 

loyva [låiva] (vd), udso., give tilladelse til, tillade, I. e-m 
nakað, jf. lova^ — hyppigt i lideart loyva st, a) få 
tilladelse {lov) til (e-m loyvst): loyvst dreingjunam ofta 
at leggja ót fra landi, drengene få ofte lov til ai lægge 
fra land FA. 412, 6 f., b) lykkes, tað skal ikki loyvast 
tær! — loyva sær, sé liva sær (liva 2). 

loyvi [låivil, ik., lov, tilladelse. 

ládur [lúuófj. hak.,Z«r (forældet blæseinstrument). Flt lúðrar. 

luft [loft], huk., luft; vera i luftini, være ude af sig selv 
af glæde el. raseri, Jf. loft (vera á lofti). 

lugu [liió], fort. flt. af Ijugva. 

liigya fligvaj (að), udso., udmatte^ gøre træt; 1 ug vas t, blive 
udmattet, trættes; lúgvaður, udmattet^ jf. útlúgvaður. 

lúka [iúu'ka], huk., skodde, htge (til at skyde for), Flt. 
lúkur. 

liika [lúu'ka] ([leyk, Inku,] lokid), udso., (egl. lukke) 1) 
ende, slutte, sjæld. og helst digt., 1. Hvid FA. 292, 10, 
nu hðvdu teir báðir hðgættarbreðurnir lokið sína treyt, 
7m havde de to nordenvinde endt deres prøvearbejde FA. 
451, 16 fif.; 2) (* og digt.) udrede, betale, 1. skatt FK. 
104, 110. 

liika [lúu'ka] (að), udso , luge (ukrudt)^ rense; også bevaret 
med stærk bøjning i fort. tillægsf.: akurin er lokin, ageren 
ei' luget. Angående et andet luka sé loka. 
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lukka [lo'ka], huk., lykke, held; góð 1. i teg, lykken 
følge dig, gud beskærme dig! 

lakkast [lo^kast] (að), udso., lykkes^ e-m Inkkast nakað. 

lukkuligur [lo'kóliór], to., lykkelig (jf. hep pin); tað er 
ikki lukkoligt, det er frygteligt, det er ubodelig skade^ 
el. lign. 

lukkutid [lo^kótoi], huk., lykkelig el. heldig tid^ lykkelig 
stund, I. fyri meg FA. 299, 30. 

Imnmi [lommi], hak., lomme (også alm. f i kka). Flt. lummar. 

lund [lond], huk., sindelag, sind, sjæld.; bráð er barna I., 
hastigt er barnets sindelag FA. 314, 25; i kvadene 
undert.i forbind, med liv forstærkende: risin tapti Uv ogl. 
(liv og and, liv og sjæl) FA. 3, 9, tóat vær kostum liv 
og 1. FK. 56, 24. Jf. lyn di. 

lund [lond], huk., lund, tå skalv bæði leyv og 1. SE. 13, 
110; (som hak -ord: lundur) i tann grøna lund FE. 165, 
1 (omkvædet), digt. Flt. Inndir. 

lundi [londi], hak., lunde, søpapegøje (sefugl). Flt. lundar. 

lunga [logga], ik., lunge. Flt. lungu, lungur. 

lunmndi(r), [lonnindi(r)], ik. flt., herligheder, rettigheder, 
som følge med besiddelse af jordejendom, 

lunnur [lonnór], hak., stok {iro^tok), som tjener til under- 
lag for både, når de trækkes ud i el. op af vandet, 
dels om de iese stokke, som lægges under båden, dels 
om de i grunden nedlagte stokke på det sted, hvor båden 
trækkes. — Talemåde: ikki verða lunnar lagdir undir hann, 
han bliver ikke skånsomt behandlet. Flt. lunnar. Også i 
formen lud ur [luór]. 

lupu [líipó], fort. flt. af leypa. 

lura [lúuraj (rd), udso., 1) lure, ligge på lur, 1. eftir e-m; 
2) narre, overliste, eg lurdi hann. 

lurkur [lo'rkórj, hak., tyk kæp til at prygle med, knippel 
SK. 76, 24. Flt. lurkar. 

lurta [lo'rtaj (að), udso., lytte, 1. eftir e-m (nðkrum), lytte 
til en (noget), har var nakað at 1. eftir til stuttleika, 
dér var noget at lytte til for sin fornøjelse FA. 390, 34 f. 

liis [lúu^s], huk., lus. Flt. lys. 

luta [lúu'ta] (að), udso., 1) lude, bøje sig forover (ned) el. 
være foroverbøjet; 2) bøje sig^ give ejter, give tabt, 
hann må 1. ið minni mår, den må bøje sig, som har den 
mindste magt FA. 318, 11. 

iHttt [liitó], fort. flt. af 1 jota. 

lutur [lútór], hak., 1) lod, del, andel, hvad der tilfalder 
en; falla i eins lut, falde i ens lod; 2) lod el. stykke 
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af noget; torvlatur, stabel iørv^ tørvestak, som op* 
stables således, at den kan bevares imod regn, når den 
ovenpå er tildækket med græstørv (tyrvdar, sé tyrva), 
jf. krógv b; 3) del, ejendel, ting; tað vóru hundsins lutir 
små FA. 255, 15; 4) (uegl.) del, ting, forhold, eg havi 
royot teg á ðllam \vXxím,jeg har prøvet dig i alle dele (ting\ i 
alle stykker FK. 101, 73. Flt. lutir. Jf. un dir lut i og 
yvirluti. 

lýða [lolja] (dd), udso., 1) 1. á (med gf., almindeligst uden 
styrelse), lytte til, høre på, viljid tær nu 1. á SE. 3, 1; 
na mest digt.; 2) hviske^ tale sagte, sit ikki og \ýó og 
lýQ, men tosa hart FA. 363, 32 f. — I betydn. lyde, 
adlyde nu altid akta. — Middelart Ijfdast: iýðast &, 
tale sagte sammen, hviske hinanden i øret FA. 363, 24. 

lyfta [irta] (tt), ndso. med hf. (og nu også hyppigt gf.), 
løfte, hæve op fra jorden, løfte op. 

lyfti [liftij, ik., løfte. Flt. lyftir, 

lyfting [hftigg], huk., løfting, dæksforhøjning agterude i 
de gamles skibe (hvor den everstbefalende havde sin 
plads), goym tú 1. so væl i dag, sum eg skal stavnin 
veija FA. 277, 9 f. Flt. lyftingar. 

lýggjur [lod'diór], to., lun, mild^ varm (om svag og mild 
varme); tað er lýtt i vegrinum (veðrinum), det er Iwnt, 
mildt vejr, lýtt veður. 

lygn flignj, huk., løgn. Flt. lygnir. 

lygna [ligna], huk., rolig og spejlblank plet el. stribe på 
en kruset havflade^ frembragt enten ved fedtstoffer (som 
olje, tran), ved en silde- el. sejstime, el. ved strømninger i 
havet Flt. lygnnr. Også lygn i, ik. 

lygna [hgna] (nd), udso., blive (være) rolig og stille, om 
vind og sø, nu næsten altid om søens overflade, n^ der 
frembringes en blank plet el. stribe på den ved fedtstoffer 
el. ved strøm, tað lygndi á sjónum, bølgerne dæmpedes 
(ved udgydt olje, tran),tað lygnir áti áfirðinum,ácr er blanke 
striber el. pletter (sé navneo. lygna) ude på fjorden. 
Jf. logn og lygna. 

lykU [lítáil], hak., nøgle. Flt. lyklar. 

lykkja [li*táa,li«táa], huk., 1) løkke, bugt, f. eks. på tråd, bånd; 
2) tvðstlykkja, (langt og smalt) stykke hválkød^ hvor- 
igennem der skasres en rift, og som derefter ophænges til tør- 
ring; 3) ring el. krumning, sammenføjning, ledføjning, tå ið 
hann slapp ur dikinum upp, toygdist dr hvðijari lykkju, 
da han slap op af moradset og havde strakt sig v4 af 
hver ledføjning FA. 301, 32 f. Flt. lykkjur. 



Digitized by 



Google 



LYKLAKIPPA— LYST. 191 



lyklakippa [Iiklatði'pa, ligla-], huk., nøgleknippe, 

lykt [Iikt] og sjældnere lykta [iikta], huk., lygte. FIt. 

lyktir, lyktur. 
lýna [loina] (að), udso., hlive lun, mild (f. eks, om luften). 
lyndi [Imdi], ik., 1) sindsbé^kaffevihed^ sindelag^ sind^ jf. 

lund; 2) lyst, tilbøjelighed, hava 1. til nakað, være til- 

højelig til noget. 
lyngheidi [lirjghai(j)i], huk., lynghede, 
lyngur (liggor], hak., lyng. 
lynna [Iinna] (nd), ndso., lægge lunnar (stokke^ ruller^ sé 

lunnur) under en had, som skal traskes, 
lýsa [loi'sa] (st), udso., 1) lyse. gøre lys, oplyse, sjæld.; 

2) lyse, skinne, kaste lys el. glans; (upers.) 1. ave-m: tað 
lýsir av honum (av ti), han (det) kaster glans el. skinner; 

3) hlive lyst, dages, tå ið tók at 1. av degi, da det he- 
gyndte at gry ad dag, da dagen begyndte at gry FA. 
346, 9, 1. fyri degi (= 1. av degi), dæmre, gry FA. 
382, 21 f.; 4) blive lyst, klare op, opklares, nu l^sti 
aftur i ælið, nu klarede d^t op i regnbygen, nu brød sol- 
lyset igennem regnen FA. 417, 17, strax lýsti i mjðrk- 
anum, straks spredtes tågen, siraks brød sollyset frem 
gennem tågen FA. 352, 23 (jf. lætta), ælið tók at 1., 
det begyndte at klare op, regnen standsede ( == tað tók at 
1. i ælið, ælid tók at 1. i) FA. 29, 15; tad Ijfsir á kláran 
dag, den klare dag skinner frem SK. 82, 31; 5) 1. 
e-m, lyse en, vise en vejen ved hjodp af lys; 6) offen^ 
liggøre, bekendtgøre, meddele, 1. dom FA. 372, 21, 1. á 
tingi, við stevnu; efterlyse, eg havi stuldur og ran at 1. 
FK. 67, 62; spec. om kirkelysning, lyse, lyse til ægte- 
skab, út var lyst i kirkjuni, der var lyst for sidste 
(tredje) gang i kirken FA. 405, 6 ; — også tillyse, høj- 
tideligt overdrage en noget, Margretu lýsi eg ríkið halvt, 
Margrete overdrager jeg det halve rige FA. 104, 1. — 
1. av, aflyse; 1. út, lyse el. bekendtgøre for sidste gang. 

lýsi [loi'si], ik., 1) lys, skin, i sammensætnn. som dags- 

lýsi, mánalýsi; 2) tran (anvendt til belysning, jf. 

ko la). 
Ijsigrugg [loi'sigrogg] , ik., bundfald (af tran) i tran- 

tønden. 
lýsing [lofsigg], huk., 1) daggry, dagning, i lýsingini, i 

dagningen; 2) lysning, bekendtgørelse, spec. ægteskabs- 

lysning i kirken. Flt. lýsingar, 
lyst [list], huk., lyst, tilbøjelighed; også lyst, fornøjelse. 

Flt. lystir. 
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lysta [Iista] (st), udso., 1) have lyst til^ upers. med gf.: 
meg lystir, jeg har lyst til, hann lystir ei longor at 
leika SK. 7, 42, hann Ijstir á skogin ríða SK. 56, 225, 
(med undfst. udso.) kongin lystir i staðin upp FK. 158, 
99; (uregelm. som personlift, udso.) fyrr enn sjalvor lystir 
at deyða (førend han selv får lyst til døden) FA. 4, 28; 
2) forlyste, bondin hevur alt, ið liv kann 1. FA. 7, 19. 

lystiliga [Iistilia], bio., lysteligt, lystigt, 

lystiligur [listilíór], to., lystelig. 

lystigur, lystugur [listijér, listóvór], to., lystig, 

lystu- [listo-], sé lysti-. 

lýta [loi'ta] (tt). udso., skænime, vansire ; lyt as t, skæmmes, 

lýtaleysur [loi'talæi'sór], to., lydefri, uden fejl el. skade; 
også uden at få skade (mén) FA. 370, 7. 

lýti [loi'ti], ik., lyde, fejl, skade; sjæld. FIt. lýtir. 

læ [læa], ik., Zæ; læborð, Zæ.si(2e, modsat gulborð (sé gul). 

læ(g)a [læa] (lædi [og *ló], læd), udso., U, ]. at e-m, lé 
ad en el. noget; hann læði við, han lo derved, 

*læga [læa] (gd), udso., gøre lavere, (upers.) snekkjuna 
lægdi i sjó, smækken hlev lavere i søen FK. 86, 16. 

lægd [lagd], huk., lavning, hulning^ fordybning. Flt. lægdir. 
Også lågd [lågd], huk.; flt. lågdir. 

lægri [lagri] og lægstur [lakstor], hejere og hejeste grad 
af lågur. 

*læk [læak], forældet fort. ent. af leika; FK. 115, 1. 2f. n. 

iækja [læatða], huk., hæk med et lille el, flere små vand- 
fald, nu alm. en i en hæk (dér hvor denne danner et 
lille vandfald) anbragt rende el. tud, hvorudaf vandet løbei', 
og ved hvilken man henter vand. Flt. lækjur. Også 
lek, huk.; flt. lekir. En form lak ur (flt. lakir) træffes 
i mere udstrakt betydn. bæk, jf. sammensætn. åarlekur, 
elv, bæk, og stednavnet «i Lekinum». 

lækka [la*ka] (ad), udso., 1) gøre lavere, 1. um nakað; 1. 
seglihi, sænke sejlene, lade sejlene falde lidt ned; 2) 
blive lavere; 3) gå nedad, dale, sólin lækkar, 
solen daler; 4) (om vinden) blive sydlig, gå ned imod 
syd, hann lækkar, vinden bliver sydlig, jf. hækka; 5) 1. 
seg, gå (flytte sig, trække) længere ned (fra et hejt- 
liggende sted), sejðafylgið hevdi lækkad seg oman eftir i 
hagan, fåreflokken havde flyttet sig længere ned (var gået 
nedad) i udmarken FA. 416, 22 f. 

♦lækni [lakni], hak., læge FK. 117, 76; nu altid doktari, 
doktor (el. sjældnere lekjari). Flt. læknar. 

læna [læana] (nt), udso., låne. Jf. lána og Hggja. 
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lær f læar], ik., 1) lår; 2) låring på båd, lærbekkur, den 
bageste rorbænk, Flt. lor (lær). 

læra [læara] (rd), udso., 1) (med to gff.) lære, undervise, 
1. ein nakað, jf. keuna; 2) lære (selv), 

lærari [læarari], hak., lærer, Flt. lærarir. 

laerđómur [lardoumór], hak., læ^^dom, 

lærdur [lardór], to., lærd, 

Insa [læasa] (st), udso., låse, tillåse, tillukket ogsk\, fy ri 
nakað el. nðkrum ; 1. fyri tuDgu sina um nakað, hold^ íand 
for tunge med hensyn til noget, 

læt [læat], fort. ent. af lata og láta. 

læti(r) [læati(r)], ik. flt., 1) lyd, skrigen, klynken; 2) lader, 
gebærder, 

lætta [laHa] (tt), udso., 1) lette, gøre let (lettere), 1. um 
nakad; 2) (med gf.) lette, Undte; 3) (uv.) lette, lindres^ so 
seint man angur 1. SK. 32, 188; 4) 1. e-m vid nokrum, 
hjælpe en med noget, give en en håndsrækning; 5) (om 
vejr, helst tkge) lette, blive lysere, klare op, mjðrkiu lættir, 
tågen letter ^ tað lættir i tað myrkaælið, den mørke byge klarer 
op FA. 1, 24. — 1. av, befri sig for, standse, lætta av 
angist og trega, stands, hold op med din angest og kum- 
me)^ FA. 246, 13, 1. Ijóði av el. blot: 1. av, standse, 
ende sin sang, nu skal 1. Ijóði av SK. 15, 131. 

línítti [la'ti], hak., 1) lethed, lettelse; 2) lettelse, itnder- 
støtteise (som letter en et arbejde); 3) lettelse, lindring. 

lættikom [la^ikådnj, ik., kæmeløst korn, 

lættliga [latlia], bio., let, med lethed, 

lættna [latna] (að), udso., blive lettere, 

lættur [la* tor], to., 1) let, ikke tung; også let el. rask, 
som bevæger sig let, 1. á fótunum; 2) let, ikke vaiiske- 
lig; 3) let og fri; 4) som føler lettelse el. lindring, 1. 
um hjartað let om hjærtet, — Ik. lætt også brugt som 
bio. i stedet for lættliga. 

lofta [løa, løeva], huk., lade, ladebygning, træffes nu kun i 
stednavne (benævnelser på huse): i Loðu, inni i Lodu. 

lodugardur [leevógæarór], hak., stengrundvold [lav mur) 
som rest af en ladebygning, 

løgd [Iðgd], huk., håndsbred, bredden af en hånd (hånd^ 
flade), Flt. Iðgdir. Jf. lógvi. 

logdu [loddó], fort. flt. af leggja. 

♦Iðgdur [Iðgdór], hak., sværd (el. sceptet^?) FA. 163, 3. 

logg [Iðgg], huk., det indsnit nedmtil i staverne på et 
trækar (bøtte, stamp), i hvilket bunden indfældes, bund- 
fals i trækar el. tønde; dernæst den nederste indvendige rand 
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i et trækar, FIt. laggir (Iðggir). Hertil udso. lagga (að), 
gøre indsnit i staverne til indf ældning af 2>i/w(ien, lagga upp. 

lagiligur [leejilíór] og lagligur [Iðglijór], to., laiierlig, 
løjerlig y jf. løgin. 

lagin [leejm], to., løjerlig, besynderlig, 

ISgligur [Iðglijór], to., 1) lovlig; 2) ordenlig, passende. 

l$gmaðttr [Iðgmæavór], hak., „lagmand", overdommer og 
formand for det gamle færeske lagting el. « lagretten«, be- 
stående af 48 olagrettesmænd« (Iðgrættamenn) el. tings- 
vidner; jf. norsk •lagret*. Hovedtinget, det såkaldte 
«Ólav8ðkuting», holdtes den 29. og 30. jnli, seÓlavsðka 
(i navneregistret). Såvel lagtinget som lagmandsinstitu- 
tionen ophævedes i 1816. 

logrættumadur [leeritómæavór], hak., lagretsmand el. tings- 
vidne, medlem af den gamle »lagret«; sé det foreg. ord. 

]$gar [leovórj, hak., (varm) vædske, meget hedt vand, hoy- 
1 6 g u r, drikkevand til køer^ kogt på hø; jf. m a t a r 1 ð g u r. 

]øn [laon], huk., løn, betaling^ gengældelse, Flt lønir. 

lana [leana] (að), uåso.,lønne^ betale^ gengælde^ 1. e-m. nakad. 

*lønardrottur [laenardrå'tor], hak., forstås som belønnende 
gud, måske egl. = on. lánardróttinn Qimbond, herre, 
høvding); hvat gud er tin 1. FA. 164, 1. 1 f. n. 

18rift [løeritj, ik., lærred, 

16st [lost], ik., skade^ beskadigelse, fejl, lyde. Flt. lost. 

lota [laeta], huk., stund, alm. kort sfvnd^ øjeblik; ein góð 
1., en god lille stund. Flt. Iðtur. 

M. 

må [måa], nnt. ent. af mega, moga. 

máa [måa] (að), udso., 1) slide, afslide, udslide; gnide, 
qf gnide; udviske; — også: m. burtur; m, burtur av 
(nðkrum), bortslide el. ved slid borttage en del af noget 
(f. eks. om belgerne, der bryde imod landet); 2*) tilintet- 
gøre, gøre det af med, skjótt er einum av at m. FK. 
68, 73. — máast, slides, afslides, afgnaves, 

madkur [mankér], hak., maddik, orm, Flt. madkar. 

inadur [mæavór], hak., 1) (mand) menneske, nu kun i en- 
kelte udtryk: 1 manna (manns) minni, i mands minde, 
tað hoyrist ikki manna mål, man kan ikke høre menneskers 
stemme (for larm), millum manna, mellem mennesker, tað er 
manna sðgn, man fortæller — og desuden i en del sammen- 
sætnn.: mannabein, mannamugvi, mannfjðld, mannsbarn, 
mannsliki (når man i sådanne sammensætnn. vil frem- 
hæve umandn 1 modsætn. til ukvinde« bruges som ferste 
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led mannfólka- for manna-); 2) manJ, modsat kona; 

3) ægtemand^ modsat drongur; 4) stærk, modig og 
dygtig mand; sjalvor eri eg manna maki, selv er jeg 
kæmpers ligemand SK. 86, 4. I sammensætnn. a) 
menni (ik.), sé góðmenni, ómenni, og b) menn- 
ingur om ^Zæ^fíe^, sé trimenningur, fermenningur. 
Flt. menn, 

magi [mæaji], hak., mave (om indvoldsdelen i modsætu. til 
buk ur, der især betegner den udvendige legemsdel); magin 
er uppi i kjafti, han puster og stønner, hans kræfter ere 
udtømte. Flt. magar. 

magn fmagn], ik., 1) styrke, kraft, nu sjæld., sé sol ar- 
magn; fernm vær tað magnið {o: den stærke gamle 
jættes hoved) FK, 126, 62; jf. megin og megi; 2) 
højde, toppunkt af noget, sévetrarmagn. 

magna [magna] (að), udso., 1) styrke, sætte kraft i; he- 
fordre (bringe til at tiltage), forvolde, slikt man ófrið 
m. FK. 115, 47; 2) (om solen) have kraft, sólin magnar 
ikki, jf. magn og so larm agn. 

mágur [måavor], hak., (mag) svigersøn (modsættes s vag ur, 
svoger, og verfaðir, svigerfader), Flt. magar. 

mak [mæak], ik., mag, ro, i mak(i), i mag, langsomt, 

maka [mæaka] (að), udso., gøre rolig, bringe ro i noget, 
i dagl. tale næsten udelukkende brugt om vinden: hann 
makar (undCst.: vindin), det stilner, vindmi lægger sig. 
I betydn. mage, indrette svarer maka til engelsk make 
og tysk machen {gøre, lave), 

makaleysur [mæakalæi'sór], to., mageløs. 

maki [mæatðij, hak., 1) mage, lige, ligemand; manna m.. 
kæmpers ligemand o: kæmpe SK. 86, 4; 2)mage^ ægte- 
mage, helst brugt om fugle; 3) mage, om den ene af to 
sammenhørende el. til hinanden svarende ting. Flt. makar. 

makliga [mæaklia], bio., i ro og m^g, lempelig, med lempe. 

makligur [mæaklijór], to., 1) rolig, lempelig, passende, 
især om vind og vejr, m. vindur, makligt veður {mags^ 
v^r), jf. maksamur; 2) magelig, bekvem. 

maksamur [mæaksæamór], to., rolig, lempelig, ikkestosrk, 
om vind og vejr, m. vindur, maksamt er, det er magsvejr, 

makt [makt], huk., 1) magt, kraft, styrke, jf. máttur; 
2) åndelig magt, moralsk magt; 3) magt, myndighed; 

4) magt, overhånd; 5) magt, vægt, i talemåden: maktin 
liggur á ti el. tað liggur maktin á, det ligger der ingen 
magt el. vægt på, jf. sekt. Flt. maktir, (åndelige) magter. 

makta [makta] (að), udso., magte, have magt ovei\ 
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maktast [maktast] (að), udso., udmattes, afkræftes. 

mál^ [måal], ik., 1) må/, tale^ mæle, missa málið, miste 
mælet; jf. malleysur; mælti ikki m., talte ikke et 
eneste ord FA. 102, 13; 2) tungemål, sjyrog; 3) mål, 
stemme, gott m; 4) tale, samtale, bera nakað upp á 
má](i) vid ein, bera upp á ii)ál(i) við eÍD um nakað, 
bringe noget på tale (på hane), tale med en, om noget, 
hava á máli, have på læben, komm£ frem med (navnlig 
et mundheld el. et oftere tilbagevendende udtryk), tad 
verður ofta haft á máli, det anvendes ofte, det frem- 
drages ofte FA. 382, 31, teim var ymist á máli «m 
hetta, de fremsatte forskellige m£7iinger om dette FA. 
385, 15; finna ein á máli el. til måls, opsøge (træffe) 
en for at få ham i tale; tú hevur so leingi, Brynhild, 
stundað á mítt mal, du har så længe, Brynhild, næ^'et 
længsel efter at Jå mig i tale SK. 24, 92; 5) sag, an- 
liggende, alm. i sammensætnn. som: gifisLrméil {giftermål), 
slagsmål (slagsmål), seksmál (søgsmål, sagsøgning) o. fl. 
Flt. mål. 

ináF [måal], ik., 1) mål, grænse (græ^isemærke), hvortil noget 
når; 2) mål, udmåling; ummáls, i omkreds; størrelse, 
angivet ved masrke, el. udmålt størrelse (længde, vidde), 
taka m.; S) mål, redskab til at måle med, aluamál, alin- 
mál, alenmål; hyppigst kar, hvori man måler faste el. 
flydende varer, fjerðingkarsmál, fjerdingkarsmål, potta- 
mál, pottemål; 4) mål, bestemt udmålt mængde (i et måle- 
kar), rokamál, topmål; 5) det kvantum mælk, som koen 
malker på én gang, morgunmál (om morgenen), mittmál 
(ved middagstid) og kvðldmál (om aftenen) ; 6) bestemt tid 
til noget, spisetid, dðgurðarmál, tid til middagsmåltid, også 
middagsmåltid, hvad der spises til et middagsmåltid; jf. 
summarmáli; 7) måltid, jf. millummåli; tå id alt 
var sett at málum SK 63, 52; jf. máltíð og ver dur; 
8) (nyere betydn.) mål, øjemed. Flt mål. 

mala [mæala] (mol, mólu, malid), udso., 1) male (på kværn, 
mølle), male korn; 2) løbe- rundt (i en rundkreds), dreje 
sig rundt, hvirvle rundt, jt m2L\(u)str ej mur; tað melnr 
fyri mær, det løber rundt for mig, det stimler for mig; 
— også slentre el. drive omkring. Jf. mel dur. 

mala [måala] (Id), udso., måle, udmåle, 

mala [måala] (að), udso., male, tegne; SK. 93, 9 «málar» 
for •málaðar« (nf. flt. huk. i fort tillægsf.). 

malargrot [mæalagrou' tj, ik., rullesten (kollektivt). Jf. ro ð 1. 

málbroyting [målbråi* tigg], huk., forandring i tale el. 
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sprog; jf. broyta, b. á máli, blande fremmede ord ind 
i sit moder smM, 

♦máldrykkja [måldri tåa], huk., drikkelag, drikkegilde FK. 
67, 60. 

málleysur [mållærsér], to., målløs, 

málmaratorn [målmaratåru], ik., marmortårn FK. 162, 
1. 4 f. n. 

"^malmari [målman], hak., malmklædt kæmpe FK 59, 64. 

málmur [målmor], hak,, malm, 

luálningur [målniggor], hak., (mMet el. tegnet) billede 
ellers alm. bilæ ti, ik. Flt. málningrar. 

málreystur [målræstor], to., højttalende, højrøstet. 

málsnildi [må'lsnildij, ik., 1) mundheld, ordsprog; 2) vel- 
talenhed, Flt(ibetyđn. I)mál8nilđir. Ogsåmalsnilda, huk. 

inal(u)streymur [mæalóstræimór, ma'l-], hak., malstrøm. 

måltid [måMtoi], huk., måltid, 

málvinur [målvinor], hak., ven i munden, tilsyneladende 
é\. falsk ven (modsat alvinur, hjartavinur). 

mamma [mamma], huk., moder, Flt. mammur. Sudere: 
momma. Jf. móðir. 

mammubaggi [mammóbad'dzi], hak., morbroder. 

mánađagur [måanadæavor], hak, mandag, 

mánaðuT [måaoavor], hak., måned; i dagl. tale nu alm. 
mani (jf. búnaður og búni). Flt. máoaðir og mánar. 

mánalýsi [måanaloi'^si], ik., måneskin, 

mangi [mandzi], teir slógu sína harpu av mangi FA. 
26, 32, hvor mangi sandsynligvis er omsætning for 
magni af magn (sé dette ord), jf. Corp. Carm, Fær. 
XIII, 829, V. 31 : teir slógu sina horpu av magni. 

Iinangla [maggla] (að), udso., mangle, danisme for (fait- 
ast) vanta, skorta.] 

inangur [mæggór] (højere og hejeste grad: fleiri, flestur), to., 
(både som navneo. og to.); ik. mangt, m^ngty mange 
mangen,mangenenting\ flt. man gir ombyttes nu i dagl. 
tale hyppigt med nógvir, flt. af nógvur, f. eks. uógvir 
menn, ma^ige mænd, nógv hus, mange huse. Om en 
gammel, sjælden form margur (== mangur) sé margur. 

mani [måanij; hak., 1) ynåne; 2) måned, = mánaður. 
Flt. mánar. 

manna [manna] (að), udso., 1) bemande, besætte med folk 
el. mandskab, også: m. ut, m. ut bat, bemande en båd, 
— 2) m. 8 eg, m. seg upp, opmande sig, Jf. menna. 

mannabein [mannabain], ik, tnenneskebén, mandebén. 

mannablod [mannablou], ik., menneskeblod, mandeblod. 



Digitized by 



Google 



1 98 MANN ABDKAR— MANS-. 

'^mannabiikar [manuabuu'kar], hak. flt., tnetmeskekroppe, 
matidskroppe FA. 186, 18; i ental: mannsbukur. 

mannadroyri [maunadråiri], hak., menmskehlod^ rnande^ 
blod SK. 10, 49. 

mannadur [mannavór], fort. tiilægsf. og to., bemandet; sé 
manna. 

mannahond [mannah&nđ], huk., menneskehånd^ mandehånd, 

mannamal [mannamåalj, ik., menneskers el. mætids tale, 
menneskes lemmer. 

mannamugya, -miigyi [mannamigva, -migvi], hak. 
(mugva) og hak. (múgvi), stor mængde mennesker, men- 
neskeskare, 

mannamimur [mannamunór], hak., forskel på folk^ for- 
skel på mænd (ved fremhæven af en for en anden). 

mannaroynd [mannaråind], huk., mandeprøve, alvorlig dyst. 

mannatrongd [mannatrågd], huk., trængsel af mennesker^ 



manndomsroysni [mandoumsråi^sni], ik., manddoms- 
prøve, manddomsvcerk, 

manndomar [manđoumór], hak., manddom. 

manndráp [mandråap], ik., manddrab. 

manndrápari [mandråaparij, hak., m^nddrdber, 

mannfall [ma^nfadl], ik., m^indefald. 

mannQSld [ma^níjðld], huk., menneskemængde, 

mannfolk [ma^nfofk], ik., mandfolk, mandsperson, 

manniliga[manniIia],bio.,man(2e%,mam2t^^. Jf. menniliga. 

manniligur [mannilTór], to., mandig, Jf. menniligur. 

mannkyn [ma^ntáinj. ik., mandkøn; hankøn. 

numnsbam [ma^nsbadn], ik., menneskebarn, menneske, 

mannseyni [nia^ nsævQi], ik., mundsæmne^ ungt menneske, 
dreng; rask og håbefuld yngling (gottm,); leingi stendur 
m. til bata, sé bat i. 

mannskap [ma^nskæap], ik., mandskab, 

mannsláttur [ma'^nslå'tor], hak., mandslæt, maiiddrah; nu 
altid i betydn. kamp, slagsmål; mord og manuslátt um 
meg stóð SK. 69, 25. 

mannsliki [ma^nslof tði|, ik., menneskeskikkelse^ mande- 
skikkelse 

mannspartur [ma^nspaVtor], hak,, part, som tilfalder en- 
hver af deltagerne i en fangst. 

mannspell [ma*nspædl|, ik., spild af mænd^ mandtfatd^ 
folketab. 

mannuliga [mannólia], sé manniliga. 

mans- [ma^ns], sé manns-. 
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már [måar], nut. eot. (2. og 8^. pers.) af mega. 

marbakki [marba'^tsi], hak., sted (strækning)^ hvor hav^ 
hmiden hæver sig stejlt og pludselig tæt iiide ved land (egl . 
havbred). Jf, m ar rur. 

margbýli [marboili], ik., Jolkerig bygd. FIt. -by lir. 

marglæti [marlæati], ik., tUidig lyst, ond lyst, kúrur kemnr 
eftir kæti og tramin eftir m. (fanden efter den onde lyst) 
FA. 317, 18. 

margur [margor], to., =» man g ar, men træffes kun i for- 
bind, med maogar forstærkende, i talemåden: mangt og 
margt, overmåde meget (løst og fast); fast hjun eru 
mong og mdrg, skønt ægteparrene ere særdeles m^nge FK. 
124, 46. 

mark [ma'rk], ik., 1) mærke^ kefidemærke, kendetegn; seyða- 
mark, kendemærke i fårs øren^ jf, bragd;- 2) grænse^ 
grænseskel, markeskel; 3) hvad der er gyldigt^ i tale- 
måden: hatta er ikki m. (el.: fyri m.), det gælder ikke, 
det regner jeg ikke, Flt. mark. 

[mark [ma'rkj, huk., mark FA. 434, 12. Flt. markir.] 

marka [ma'rka] (að), udso., sætte mærke (ketidetegn) på; 
m. seyð, sætte kendemærke på fårs øren. 

markaskil [má^rkaðíl],ik., markeskel, grænseskel, jf. mark 
(ik.). Også markaskjal [-§æal]. 

markatal [ma^rkatæal], ik., antal af nmerkurs sé mðrk. 

marmennil [marmænnil], hak., Mvmand, fabelagtig og op- 
digtet fisk i menneskeskikkelse oventil FA. 335, 9; siges 
at gøre fiskerne skade ved at lesne og borttage krogene 
af fiskesnørerne i vandet. Flt. marmennlar. Også mar- 
bendil (marbembil). 

marmor [marmår], ik., m^irmor. 

marmorasteinur [marmorastainór], hak., marmorsten. 

marmorsteinur [marmårstainor],hak.,=m armorasteinur. 

marra [marra], huk,, -mare, noget som rider en el. trykker 
en for brystet i søvne, mareridt. 

marrur [marrór],hak.,^at;,^ø, draga teir sinar sjódrekar oman 
åsaltan mar: Corp. Carm, Fær. III, 33 v. 4 b; nu kun i 
ganske enkelte udtryk, som: marrurin rennur ur ti, søen 
(vandet) rinder el. drypper af det; også (—mora) dynd 
el. mudder, som rinder af noget, og alm. i formen marra, 
huk. (marran rann ur ti). Jf. marbakki og marmennil. 

mási [måasi], hak., måge, havmåge. Flt. måsar. 

mastur [mastor], huk., tnast; også m eis tur [mai^stór, 
mai'stór]. Flt. mastrar, meistrar. 

mat [måat], ik., 1) et vist mål af noget, et vist længdemål; 
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Også hvad der med et sådant mål er afpasset el. udmålt; 
2) apparat til udmåling af noget^ (mindre) mål^ hvori 
faste el, flydetide varer udmåles^ kornmát; også spec. 
drikkekar (som holder et bestemt mål). Flt. mat. — For- 
skelligt her^a er måt i betydn. mat (i skakspil), gera m , 
skak og m., skakmat. 

mata [mæata] (ad), udse, made, m. ein; — m. s eg el. 
matast, rom korn) /å kærne. Jf. matur. 

mata [måataj (að), udso., afpasse^ afmåle noget, så at det 
bliver passe^ide, m. nakað til. 

matarhyalur [mæatakvæalor], hak., den part af en dræbt 
grind (flok grindehvaler)^ som uddeles til dem af bygdens 
folk, der forpleje de fremmede deltagere i fangsten. 

matarlogur[mæataløavór],hak., vand.hvori mad koges, suppe. 

matgera[mæatdze9ra,mad'dze8ra],udso.,Za^e mad,tilberede mad. 

matgerd [mæatdzeer, mad'dzear], huk., madlavning, 

mati[måati],hak., 1) måde, forhold, i allar mátar, i allemåder; 
2) måde, vis, manér, uppá tann rætta matan, på de^i rette 
måde; jf. hattur; 3) måde, mådehold (jf. hógv); 4) mål 
(krútmáti, krudimål); også stob, drikkebæger (sjæld.; jf. 
mat). Flt. mátar. 

matkeralđ [m(æ)at-tse9rald], ik., (lille) stamp tU mad. 

matmodir [matmouir, mapmouir], huk., madmode?^, husmoder. 

matnáðír [matnåajir], huk. flt., madro. 

matskjátta [mat-så* ta], huk., pose (skind- el. tøjpose, opr. 
skindpose) til mad, pose, hvori mad medføres, Flt. matskjáttur . 

máttleysur [måUlæi'sor], to., magtesløs, udmattet, afkræftet, 

máttloysi fmå^tlåisij, ik., magtesløshed, udmattelse. 

máttuT [må* tor], hak., magt, styrke, kraft. 

matur [mæatór], hak., 1) mad, spise; 2) næringsstof, spec. 
kærfie, kærne i korn (el. frugt). 

matvisur [matvoi' sór], to., klog på at tage mad til sig, 
klog på føden, muður er m., miffnden er klog på føden 
FA. 319, 9. 

med [meed], fho. (med hf. og gf.), med; kun digt.; med 
ðllum Guds heiligu monnum FA. 39, 21, og draga so av 
landi med teg (danisme for: og fara so av landi vid tær) 
FA. 246, 15, «.með» junga FA. 250, 6. Jf. við. 

meða] [mljal], sé miðjal. 

medan [méan, mijan], bo. og bio., 1) bo., medens, imedens, 
også meðan ið; — (* og digt.) skønt, om end, m. tú 
ert min fosturson SK. 114, 6; 2) bio., imidlertid, m. situr 
Ragnar kongur SK. 67, 88. For meðan træffes alm. 
formerne meðani og meðni. 

medani [méani,mijani], meðni [me8niJ,bo.ogbio.j==meðan. 
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mega [mija] (må, mátti, — ), uđso., 1) kunne, formå^ nu 
kun digt. (i kvadene) og i enkelte mundheld, hvðrki niáUi 
rokka ei stðkka, hverken kunde dtl {x sværdet) give efter 
i æggen eller springe i stykker SK. 10, 83, hann må 
liita, ið minni mår, den må høje sig, som formå/r mindst 
el. Ivar den mindste magt FA. 318, 11; jf. megi(n), 
magn, samt formåa; 2) (med efterfølgende navnef.) 
kunne^ måtte, have grund el. ret til^ tu mast (niá) væl 
siga tað, du må vel (har vel grund til at) sige det, eyst- 
fall og vestfall m. væl kallast brøðnr (kunne vel^ have vel 
ret til at kaldes brødre) FK. 30, 13; have lov til tú 

. mast (má^ gjarna fara, du må gærne gå; 3) måtte, 
(temmelig) sikkert kunne antages el. formodes, hann må 
vera komin, tað má vera lygn; 4) måtte, være nødt el. 
forpligtet til, eg må gera tað, vit mugn rojna. — ■ For 
mega el. miga (som tilherer Norderedial.) bruges nu alm. 
formen moga el. muga [(mða) mua]; nut. flt.: mugu. 

megi \med]\\\i\i\i. {og \k.), kraft, styrke, kræfter, Jf. megin. 

megin [meajm], ik., kraft, styrke^ kræfter FK. 81, 81, nu 
alm. megi (sé det foreg, ord); som ferste led i sammen- 
sætnn. betegner • megin* det meste el. vigtigste af noget (deit 
største el. vigtigste del), hoved-, sémeginland, megin- 
partur. Jf. magn (megn), magna og megoa. 

megiuland [meojinland], ik., hovedland, alm. brugt om den 
største og vigtigste e af to el. flere, som ligge tæt ved 
hinanden (hverandre) og danne en særlig gruppe ; FA. 351, 
2 om Vågøen, Vágar, i forhold til Mikines. For megin 
i denne sammensætn. træffes også (ved sammenblanding) 
miðjum fmijon] (af miður), kun brugt efter fho., som 
styre hf. (av, ur) : ur miðjumlandinum (egl. ur miðjum 
landinum, fra den midterste landsdel, sé miður) og alm. 
betegnende Strømøen. 

meginpartur [me9jinpa''rtór], hak., størstedel, majoritet.- 

megn [mægn], ik., = magn. 

meg^a [mægnaj (að), udso,, m. yvir e-m. have magt over 
en, kunne holde en i ave. — megn as t, få styrke, tiltage 
i styrke, 

megnadur [mægnavór], to. (egl. fort. tillægsf. til niegna), 
* besiddelse af stor styrke el. kraft^ stærk, kraftig, m. 
maður; so megnað vóru hans orð SK. 43, 67. Ikke alm. 

ineida [maija] (dd), udso., m. seg, beskadige sig, komme til 
skade ved fald. 

meiggja [mad'dia] (ad), udso., 1) udmaje^ m, út; 2) til- 
søle, m. seg (út, til), 
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meil [mail] og meila [maila], huk. mile, mmidbid i bidsel, 
nu altid stykke jæm^ som lægges ind i munden på en 
hest, for at styre el. tvinge den. Flt. meilir, meilur. 

meiluboygfsl [maiiobåksl], ik., bidsel med meil (meila). 

mein [main], ik., 1) mén, skade (på legemet); vera e-mat 
meini, være en til skade el. fortroed, skade^ fejle en, også: 
vera á meini; hvat er tær, seggur, á meini? hvad skader 
dig, kæmpe? FK. 25, 102; 2) skade, fortrak, besvær ^ 
hinder, Flt. mein. 

meina [maina] (ad), adso. (med bf. og gf.), 1) tilføje m£n 
el. legemsbeskadigelse; 2) volde skade el. fortræd, for^ 
trædige^ besvære; %) formene^ forbyde, m. e-m nakad (i 
fort. også meinti for meinaði). 

meina [maina] (meinar, meinti)^ udso., m^ie^ tro, nyere ord 
(optaget fra dansk); bedre halda, hugsa, ætla. — 
meinast: við ti meinast el. tad meinast vid, dermed 
menes (det betyder) FA. 387, 29. 

*nieiiibjóda [mainbjoua], adso. (med hf.), volde méti, skade 
el. fortræd, anfalde^ verður tær nakað meinboðið, voldes 
dig nogen mén^ bliver du anf olden FA. 62, 31. 

meingi [maiídíi], ik., mængde^ skare, folk, vid alskyns mekt 
og m. FK. 95, 6. 

iiieining [mainigg], huk., m^ening, nyere ord (sé meina). 
Bedre hugsan, ætlan. 

meinskur [mai'nskór], to., fortrædelig, uvillig, treven, 

meinur [mainor], to., 1) som volder men el. skade, skade- 
lig, slem; 2) fortrædelig, besværlig, Underlig, — Ik. 
meint alm. brugt som bio., skadeligt, slemt, hinderligt. 
på tværs, hatt^i kom mær meint vid, det var mig et slemt 
stød, det kom mig meget på tværs, 

meinTÍti [mainviti], ik., helvede, '==^he\y\t i (*viti = straf); 
FK. 126, 1. 1 f. n. Sjældnere ord. 

meir [mair] og meira [maira], bio. (bajere grad af nógv), 
mere (i større kvantum, i højere grad, lævigere^ oftere), 

meiri [main], to. (hejere grad af mikil og nogvur), 1) 
større, betydeligere, bedre, sé mikil, 2) mere, i større 
omfang, i større udstrækning, sé nógvur, 

meiri [main], bio., «» meir, meira. 

meistar [mai'star], hak., => meistari; digt. og foran 
egennavne. 

meistari [mai^stanj, hak., mester, Flt. meistarir. 

melLt fmæktj, huk., magt, kraft, anseelse, myndighed SK. 
45, 101. digt. 

melLtigur, mektugur [mæktijor, -óvór], to., mægtig. 
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melđur [mælđór] (gf. inelđur)i hak., 1) maling (pi kværn, 
melie), kornmalen; 2) det kvantum korn^ som på én gang 
males til mel; 3) løhen rundt ^ hvirvleti i rundkreds; 

4) hvad der hvirvles rundt^ spec. a) rundihvirvlende strøm, 
malstrøm f vandhvirvél^ undirmeidur, understrøm^ som 
hvirvler rundt ^ b) rundtkredsende vind (hvirvelmnd) , 
meldurhvirla, c) sné o, i., som hvirvles rundt i luften; 

5) driven omkring^ slentren omkring. Jt mala. 
melta [mæ'^lta] (að), udso., klemme (et Zem, en legemsdel) 

altfor hårdt, få et lem i altfor hård klemms, m. ein 
fingur, m. fótin; også m. seg (eg melta ði megí fingurin). 

men [mænl bo., men. Jf. ^enn. 

^meigar jmænjar], tað m. sprund SK. 24, i. 2 f. n., sé 
menjarsprund. Jf. mentar-. 

"''menjarbaldur [mænjarbaldor], (to. og navneo. i) hak., om- 
skrivning for kæmpe el. høvding, segði tann m. FK. 81, 80. 

"^menjarsprund [mænjarsprond], ik., herlig kvinde SK. 24, 
1. 2 f. n. Jf. mentarsprund. 

menna [mænna](nt), adso., 1) m. seg og mennast, blive 
mand, udvikle sig til mand^ også mere alm. blive stor 
og stærk, kraftig; 2) menna seg upp, opmande sig; 
3) mennast á ein, overmande en FA. 382, 20. 

menniliga [mænnilia], bio., mandigt, mandhaftigt Jf. 
manniliga. 

menniligur [mænniliorj, to., mandig, mandhaftig, stor og 
kraftig, prud. Jf. manniligur. 

menniskja [mænniða], 1) hak., menneske, menmskehed, 
menniskjan, menneskeslægten, menneskeheden; 2) ik. (som 
ik.-ord nyere, efter dansk), (enkelt) menneske; flt. menn- 
iskjur. 

menskur [mæ'nskor], to., 1"^) mrenneskelig, m. maður; tad 
nåddi ikki m. madur upp sum Dollar lå FK. 80, 70; 
2*) mandig, tapper, kæk, tu ert so m. ein mann SK. 8, 
58 ; 3) mandig af udseende, stor og prud, jf. m e n n i 1 i g u r. 

ment [mæ^nt], huk., kumt, færdighed, i ental forældet; — 
flt. mentir, 1*) idrætter, li.ixQj i, 2) hemmelige kunster , 
trolddom, }i. gandur, 3*) kunstfærdigheder, kostbarheder 
FK. 66, 42; 4*) kræfter, evne, Gud geri ikki mentir til 
mót Norðmonnum at strlda FA. 116, 16 f.; jf. mentur. 

'^mentar- [mæ^ntar-], som første sammensætningsled i poesi 
ofte brugt til til at betegne: kumffærdig, prægtig, ud- 
mærket o. 1. (må egl. opfattes som ef. af ment). 

'^mentarlín [mæ^ntarloin], ik., kunstfærdigt syet, prægtigt 
linned FK, 67, 63. 
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^meiitarskrád [mæ'ntarskrúu], ik., herligt skrud FK. 144, 
(vers) f. 

'^'mentarsnót [niæ*ntarsnou*t], huk., herlig, udmærket kvinde; 
vistnok ved misforståelse SK. 100, 92 om kostbarheder, 

"^mentarsprund [mæ'ntarsprond], ik., herlig^ prægtig kvinde 
SK. 24, 93 (mentar sprund). 

iiientur [mæ'ntor], to., som har tilstrækkelige kræfter til 
at gøre noget; i stand til, vera m. at gera nakað, eg eri 
ikki m., jeg er ikke i stand dertil^ jeg evner det ikke; 
alt teir vdru mentir, alt hvad de jormdcd^ FA. 883, 28 
f.; enn var maður m. fjri moy, ið tó var maður minoi 
{også en mindre mand evnede at *være din husband) SK. 
77 41. Angående ment ur i betydn. mawii^icBr/c {-mændt, 
'tallig) sé fámentur, fjol men tur. 

iner [mear], huk., hoppe; rjssa ella m. FA. 300, 3, sjæld- 
nere for ryssa; også (vistnok nyere og fra dansk ind- 
trængt betydn.) mær, Flt. merar. 

mergur [mærgór], hak. marv. Flt. mergir. 

merki |mæ*rtsej, ik., 1) mcerke, kendetegn; seyðamerki = 
seyðamark (mærke på fårs øren); også grænseskel, jf. 
mark; 2) mærke, fane, banner; 3) mærke^ spor^ tegn 
(tegn, som tjener en fil vejledning el. hvoraf mmi kan 
slutte noget). Flt. merkir. 

mcrkiligur [mæ'rtsilior], to., mærkelig, 

merking [mæVtsigg], huk., 1) det at mærke,beteg9i€lse med 
mærke; 2) betydning, bemærkelse, Flt. merkingar. 

inerkismadur [mæ' rtsismæavórj , hak., 1) mærkesmand, 
bannerfører; 2) udmærket^ fretnragetide mand; 3) person, 
som adskiller sig fra andre, særling, ikke alm. 

itierkistavur [mæ^ rtåistæavor], hak., fanestang. 

merkistong [mæ^'rtaistågg], huk., == merkistavur. 

iiierkja [mæ'^rtsa] (kt), udso., 1) mærke, sætte mærke på 
(i), frembringe synligt tegn el. spor i noget; spec. mærke 
kvæg,']t m a r k og m a r k a ; 2) betegne, tilkendegive, ikke alm.; 
merkir stóran dranga, betegner el. fremstillet^ en stor klippe 
(i søen) FK. 139, 92; 3) &cí?/áe, tað merkir dømi stor, det 
betyder el. varsler om store begivenheder FK. 67, 62; 
4) mærke, lægge mærke til, fornemme. 

mers fmæ*rs], hann ber »mers« ikring SK. 61, 22; ufor- 
ståeligt udtryk, af Hammershaimb foreslået rettet til: hann 
ber miss (tab, skade^ ødelæggelse) ikring. 

messa [mæssa], huk., messe, gudstjeneste. Flt. messur.. 

mest [mæst], bio. (højeste grad af n og v), 1) mest; 2) næsten 
SK. 73, 37, ^=- mestnn og mestur (bio.). 
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mestan [mæsan], bio., næsten, egl. gf. af mes tur (mestan 

partin), sé det felg. ord. Jf. næstan. 
mestur [mæstór], to. (hejeste grad af mi kil og nógvur), 

1) størst^ betydeligst, sé mikil; ger mær treytin mest, 
det hlivermin største idræt FA. 147, 2; 2) mest, i størst 
omfang^ i størst udstrækning ^ sé nogvor. 

mestur [mæstór], bio., 1) næsten, jf. mestan; 2) efter al 
rimelighed, sandsynligvis. 

meta [meetaj (tt og að), uds., 1) mále^ udmåle, anslå (ved 
angivelse af et noget usikkert mål, en usikker mållængde) ; 
også (digt.) overført udmåle: meti gud hans neyð, gud ud- 
måle (bestemme størrelsen Oif) hans nød FK. 155, 71 ; 

2) vurdere til en vis pris, taksere, anslå; tu skalt mær 
ímóti m, vond og verju tina, du skal som en jjossende 
erstatning give mig din stav og din klædning FK. 115, 
53; 3) skatte, sætie pris på, agte. — Middeiart metast, 
kappes^ tvistes, strides (om kappestrid) FA. 450, 7. 

iiietiiigarmark[me9tiggama*rk],ik., vurderingsmærke, taksa- 
tionsmærke. 

mettur [mæ'tór], fort. tillægsf. af meta og to., v^irderet, 
takseret^ anslået 

mettur [mæ*tór], to., mæt, 

mid [mij, ik., 1) fiskeplads, fiskebanke, hxns beliggenhed be- 
stemmes ved hjælp af visse mærker (ýtir) på landjordeti, 
og som genfindes ved hjælp aj disse. 2) (nyere betydn.) 
øjemed, Flt. mið. 

middagur [middæavór], hak., middag (tid på dagen). 

midja [mija], huk., midte, midterste del af noget; midje, 
mellemste del af legemet. Flt. miðjur. 

*midjal [mijal], sé under miður. 

midnátt [midnåH], huk., midnat. 

midsummar [mitsom(m)ar], ik., midsommer. 

midsummarnat [mitsom(m)arnå't], huk., midsommernat. 

midur [míjór], to., som er i midten, midt i, på o. s. y., i 
udtr. som: á miðjari leið, midt på vej, midtveis FA. 297, 
27, á miðjnm skipi, midt på skibet, midtskibs FA. 281, 
9, á miðjari nátt, midt om natten, uppi i miðjum grasa- 
garði, midt oppe i haven SK. 43, 75. mitt i midjum 
grasagarði; ik. mitt alm. brugt som bio., sé mitt. 1 
kvadene træffes ofte som en art gf. ent. en form midjal, 
også skrevet meðal (jf. on. »meðal« i sammensætnn.), so 
hátt i midjal sky, så højt op i sky, midt op i sky 
FK. 98, 35, niður á meðal síðu, ned til midt på siden 
SK. 21, 56. 
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midyad [miYvæa], ik., det midterste vadested, Flt. miO?að. 

miga ' — 

míga 



mija], Qđso., sé mega. 

moija] (meig, migu, migið), udso., lade sit vand, 

inikil [mítðil] (hdjere og hajeste građ: meiri, mestur), to., 
1) stor, stor af vækst, i denne betydn. knn digt. (i kvad- 
ene), sær hann ein so mikian kappa at riða har skamt 
i fra, han ser en så stor mand ride kort derjra SK. 106, 
14; nu i dag], tale altid i o?erfdrt betydn. stor, anselig 
(som har anseelse), betydelig, spec. stor i sine egne øjne; 
jf. s tor ur; 2) megen^ tå ?ar har so mikil rika manna 
gongd, da kom mange moRgtige mænd dragende derhen (egl. 
da var dér så megen gang el. tilgang afmægtige mænd) 
SK. 3, 5; nu hyppigst med nægtelse, ikki m., el. spør- 
gende med »hvussu«; jf. det i dagl. tale almindeligere 
nógYur. — Ik. mikid, a) som navneo., meget, mange 
ting, også mange folk, hyppigst med »ikki« el. spørgende 
med -hvussu« ; mere alm. nógy; b) som bio., meget^ i 
høj grad, mest nægtende og foran to. 's højere grad altid 
undtagen i nægtende udtryk ombyttet med nógv el. nóg 
(nógv el. nóg størri, ikki mikiO størri; nóg mikið, nok); 
foran to.'s første grad alm. ógvuliga (óg?nliga stórur). 

mikuđagur [míkódæavór], hak., onsdag, sammentrækning af 
miðvikudagur. På Snderø: onsdagur [ou^nsdéir]. 

mil [moil], huk., mil, Flt. milir. 

^míla [moila], huk.,«»mil; FK. 155, 1.8 f. n. Flt. miiur. 

mildur [mildór], to., 1) mild, overbærende, skånsom; 2) (om 
vejret) mild, lun, behagelig, milt veður; 8) i enkelte sammen- 
sætnn. rutidhåndet til noget, tilbøjelig, som : gávumildur, 
gavmild, låturmildur, lattermild. 

millum, millun, millin [midlon, midlin], fho. med ef. og 
gf., imellem; med ef. altid, når det står efter det styrede 
ord, som: teirra m., (imellem dem) indbyrdes (jf. sin 
am i Hum), húsana m., imellem husene, og ofte når det 
står foran et navneo. i ubestemt form, som: m. húsa(r), 
imellem husene, m. heims og heljar, sé heimur; m. Sands 
og Skálavíkar, mellem bygderne Sand og Skålevig ; — med 
gf. altid foran et navneo. i bestemt form: m. húsini (»» 
m. húsa(r), húsana m., sé ovf.), m. oyggjarnar, imellem 
øerne, og hyppigt også i andre tilfælde. I poesi forbindes 
«millum» meget alm. med ef.: hann m. manna herjar SK. 
7, 39. 

millummáli [midlomåali, midli-|, hak., mellemmad (spec. 
mellem middags- og aftensmad), egl. millum måla (mellem 
måltiderne), sé mál^. 
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min [moio], ejesteđo. (erstattende ef. af eg, jeg), min; også 
efter et fho., som styrer ef, : til min, til mig, 

minka [mi'gka] (að), udso., 1) gøre mindre, formindske^ 
m, nm nakað; 3) hlive mindre^ formindskes, lage af 

minkan [mi^gka] (að), hnk., 1) formindskelse; 2) for- 
hånelse^ fornosrmelse (mannminkan), sjæld. og helst digt. ; 
tak tú ikki mannminkan av minni manni tær, tag ikke 
imod forhånelse af nogen^ som er ringere end du selv, 
Olufas kvad i Antikvarisk Tidsskrift for 1846, s. 299, 
V. 137. 

mÍMna [mmna] (nt), udso., minde, påminde^ m. ein á nakað, 
minde en om noget; også npers. : mann meg rætt um 
m. SK. 106, 13; — minnast, mindes, huske, minnast 
nakað, også: minnast á (nakað); minnast til (nakað), 
huske på, ikke glemme; minnast aftor á (aftrá) nakað, 
genkalde noget i sin hukommelse. 

minni [minni]^ ik., 1) minde, hukommelse; leggja (sær) i 
minni, opbevare i hukommelsen, skrive sig hag øret; 
2) minde, erindring, genstand for erindring. Flt. minnir. 

minni [minni], 1) to., hojere grad af I i til; 2) bio., hejere 
grad af lítið, sé litil. 

minst [mi'nst], bio., hojeste grad af Htid, sé litil. 

minstur [mi'nstorj, to., hejeste grad af litil. 

misfarast [misfæarast], udso , 1) ødelægges^ gå til spilde, 
bortkomme, forkomme, jf. farast 2 og forfarast (under 
f ara); 2) (om personer) gåf^l af hinanden, = nmfarast. 

miskunn [miskon], huk., miskundhed, barmhjærtighed, med- 



mismunur [mismúnór], hak., forskel (som bevirker misfor- 
hold), misforhold, uoverensstemmelse, hjá smámonnunum 
var stórnr m. á, hvat teir fingu, for småfolks vedkommende 
var der stor forskel på, hvad de fik FA. 420, 30 f. 

mismttli [mismæali], ik., 1) dårlig omtale; 2) fortalelse, 
tað er m. á hooum, han forsnakker sig, ordene komme 
forkert fra ham, mangur er i m., mangen kan komme til 
at fortale sig FA. 140, 14; — vera i m., være forvir ret 
og tvivlrådig, hverken vide ud eller ind {siiakke formrret). 

mismttltur [misma'ltór], to., i udtr.: vera m., fortab sig, 
komme til at fortale sig; jf. missiga. 

missa [missa] (st), udso., 1) miste, tabe; også undvære el. 
gå glip af; 2) ikke ramme, fejle, forfejle, hann missti 
hvðrt sitt kast, han forfejlede ethvert af sine kast SK. 
98, 75. 

missáttur [missítór], to., uharmonisk, styg af udseende, 
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missiga [mis8Í(j)a], uđáo., uden forsæt fortælle noget usandt, 

fortale sig. 
misskilja [misåilja], udso., misforstå. 
misskilningur [misáilniggór], hak., misforståelse. 
missur [missór], hak., tab (hvad man mister ; også saim, 

tað er m. i ti, tabet af det er et føleligt savn. Flt. missir. 
missýni [missoini], ik., det at se fejl, fejlsyn. 
mistak [mistæak] ik^fejlgriben, forstuvelse (i hånden, armen) 

på grund affejlgriben, forkert griben fat; fejlgreb, fejltagelse. 
mistaka [mistæaka], udso., gribe fejl, tage fejl. 
n^istriigy [mistngv], huk., mistro, mistillid. 
mistrugva [mistrigva], udso. med hf., mistro, mistænke. 
mistragyin [mistngvin], to., mistænksom, 
mitt [mi'^t], bio., midt, i midten, m. a, i, milloin o. s. v. 

EgU ik. af to. midor, sé dette ord. 
*iiijadarskál [mjæarskåal], huk., mjødskål. 
miadnarbein [mjadoabain], ik., hoftebeti. 
mjákki [mjå'^tsi], hak., sé mjækki. 
mjáur [o^åavor] (bejere og højeste grad: mjærri og mjæstur), 

to., smal, slank, snæver; med bevaret »v« i stednavnet 

••Mjávatangi« ; i formen mjó(v) i en del sammensætnn., 

som: mjdryggor (sé dette ord) og stednavnet »Mjó(v)a- 

nes« (navn på et af Ostereens næs). 
'^'injelingur [mjealiijgór], hak., benævnelse, hvormed Sigurd 

Fovnesbane betegnes SK. 29, 1. 1 f. n., = on. mildingr 

(konge) ? 
'''iiijeskur [mjæskor], to., anvendt om mjed, m. mjðður, 

måske = 5ød mjød (FK. 123, 37), jf no. meisk (blanding^ 

øl, som endmi ikke er gæret). 
mjolk [mjð'lk], huk., mælk. 
mjélka [mjðMka] (að), udso., 1) (ind v., med hf.) malke, ra. 

kúnm, malke koen; 2) (uv.) malke, give mælk, kúgvm mjólkar. 
injólkarbid(i) [mjð'lkabí(i)), ik., mælkebøtte, mælkespand 

a/frcB, jf. bið(i); •dylla» og -skjola« ere mindre spande, 

bdtter til mælk. 
mjolkgreytur [mjðlgræi' tor], hak., vælling af gryn, kogte i 

mælk. 
mjolksopi [mjoMsoepi], hak., en tår mælk (egl. mundfuld 

el. slurk mælk). 
ittjóryggup [mjouriggór], hak., den del af ryggen på et 

slagtet kreatur, som ligger imellem^hkrygguv (det øvef^ste 

rygparti) og harrógva el. hárógva, huk. (de nederste 

ryghvirvler). 
mjiikur [mjúu^kór], to., 1) myg, blød (om tørre titig; om 
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fogtig^e helst bleytar); 2) ydmyg, indsmigrende, 
sledsk, 

nyædd [mjadd], huk., smalhed. Også mjáđđ. 

nyækki [mja^téi], hak., (egl. smalhed) smM ting, noget 
langt og smalt, i særdeleshed: a) indsnævring imdlem to 
bredere partier af et fjcdd^ b) smal {utydelig) sti, fjæld- 
vej oventil. Flt. mjækkar. Også mjåkki. 

mjodarskál [mjøarskåal], hak., mjødskål (=« mjaðarskál). 

mjSðskál [mjeeskåal], huk., = mjððarskál. 

mjođn [mjðdn], hak., hofteskål, hofte. Flt. mjadnir. 

mjðður [mjøevórj, hak., mjød; sjældnere mjðð, ik., FA. 
242, 1. 

iDJill [mjeelj, ik., mel. 

^mjoldrekkja [mj6ldræ''tða], hok., mjøddrikkelag FK. 65, 42, 
for mjððdrekkja el. mjððđrykkja. 

mjolgreytur [mjðlgræi'tór] , hak., sé det rettere mjólk- 
greytur. 

mjolhit [mjødlbort], huk., melpose, skindpose tU mel. Jf. hit. 

mjoU [mjOdl], huk., egl. let og fin sne (el. rim, rimfrost), 
i deooe betydu. nu forældet, men hyppigt brugt, især i 
poesi, for at betegne en blændende hvid farve, seglini hvit 
sum mjðll, sejlene helt blændende hvide (så hvide som 
sne el. rim) SK. 122, 25, nu især om seskummets hvide 
farve, víkín er sum m., hugten er ganske (blændende) hvid 
på, grund af brænding; kan også betyde søskum^ havskum, 
stýfiT so HOgni Jukason, at fra dreiv mjðllin hvíta, således 
styrer Høgne Gjukes søn, at det hvide skum fyger el. 
bruser fra skibet SK. 42, 66. En form mjðllur (hak.) 
findes, skønt sjælden, i betydn. rim, rimfrost; alm. der- 
imod bjðllur (hak.) el. bjðll (huk.) i betydn. dugg, 
perleglinsende dugg, bjðllur stendur å grasinum, duggen 
perler på græsset^ tað stóð bjollin á hvðrjum strå, duggen 
glinsede på hvert eneste strå. 

ngolya [mjðlva] (að), udso., mele, bestrø med mel; også 
mere alm. bestrø. 

ngorki {mj6*rtái], hak., tåge (sommertåge), ter og let, dog 
ofte tæt og liggende i de nedre regioner, medens luften 
foroven kan være klar, sé pollamjðrki (modsat skad da 
el. skðdda, tyk og fugtig, blæst medførende, fjældtåge). 
Jf. skadda (skðdda) og toka. 

*móð* [mon], ik., =móður, hak. 

*mób^ [mon], ik., = meði; troyttur av miklum modi SK. 
47, 119. 

14 
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móðir [moQir], hak., moder, Flt maðar. I dagi. tale al- 
mindeligst mamma. 

""modur [monórj, hak.« 1) hæftig sindsstemning^ harmen 
vrede^ av miklum móði, i stor vrede SK. 81, 14; 2) sorg^ 
bedrøvelse, við so tongam móði, i så tung sorg SK. 82, 
181; 3) mod, ei man móðin tróta, ^' fattes mig mod 
FA. 225, 23. Også *móð, ik. 

nióður [monór], to., mødig^ træt, udmattet. 

móðurdóttir [m9nó(r)đð' tirj, hnk., moderdatter. 

modurlid [mouórlí], huk., moders side. 

móðurlíy [monórloiv], ik., moders liv. 

móðurmál [mouormåal], ik., modersmål. 

mogin [moejin]. to., muggen^ bedækket med mug. 

mogyur [mægvor], hak,, fed jord^ tørvejord. 

mok [mou^k], ik., døsighed, slappelse, svækkelse. 

moka [mou"^ ka] (að), ndso., blive døsig, synke hen, slappes^ 
svækkes, hensygne, m. burtnr, m. nidor; også alm. 
mókast burtur, niðnr; (om meget løs nidtråd) mókast 
sundnr, adskilles, gå itu. 

mókenđur [mouHðændórJi to., blandet med fed jord el. 
tørvejord (mógvur). 

mol [moul], fort. ent. af maia. 

mola [moela] (að), ndso., smuldre, knuse. Jf. moli og mylja. 

mold [måld], huk., muld, muldjord^ jord; også (digt.) i flt. 
(moldir), i ndtr. : undir moldum, under mulde; eingin .treðar 
dansÍD undir moldum, ingen træder dansen under mulde 
X når han er lagt i jorden el. begravet FA. 51, 10. 

moldbokkur [målbd^kér], hak., jordklump, spec. muldtue 
med grønsvær på. Flt. -bðkkar. 

molđgóly [malgðlv], ik , muldgulv, jordgulv, stampet mMld- 
og lergulv. 

moli [moeli], hak., lille siump, smule, krumme, Flt. molar. 

moltna [må'Itna] (að), udso , sagtne, stilles, stilne (om nvejr). 

molu [mouló], fort. flt. af mala. 

mon [moenj, ik., mankehår, (stijt) hestehår (=^ íblz^ ik.); — 
m^anke, hestemanke nu alm. kaldet fax, framfjfz. 

mongd [mågd], huk., mængde. Flt. mongdir. 

mora [moura], huk., dynd, mudder^ 

mord [moer], ik., mord, drab; også nedslagtning el. (over- 
ført) ødelæggelse. Flt. morð. 

morda [moera] (að), udso., myrde, dræbe, nedslagte. 

móreyður (morreydur) [mårræiér], to., mørkerødbrun ^ 
rødlig mørkebrun. 

morgin [mårdzin], hak., nu kun i forbind.: i m., i morgen 



Digitized by 



Google 



MOBOUN^MOTRUR. 211 



(ncBste dag); egl. sideform til morgnn: aonan morgin 

vænta min, vent mig næste morgen FK. 86, 12. JL 

morgun. 
morg^un [mårgon, -én], hak., morgen; i m., t morges, til 

forskel fra: i morgln, i morgen, Flt. mornar [m&dnar]. 
morgunmatarleysur [mårgomæatalæf sér], to., uden frokostø 

fastende, 
morgunmatur [mårgomæator], hak., frokost, 
morgunsongur [mårgonsångérl, hak., morgensang, 
morgmistiuid [mårgonstond], hnk., morgenstund, 
morguntid [mårgéntoi], huk., morgenstund, morgen. 
morla [mårla] (að), udso., knuse i små stykker, sønderknuse. 
momar [mådnar], nf. flt. af morgun. 
morni [mådni], bf. ent. af morgun. 
mortari [må^rtari], hak., morter, Fit. mortarir. 
mosayaxin [moesavaksinj, to., mosgroet. 
mosi [moesi], hak., mos, mosvækst, 
mét [mou*t], ik., mod, Jf. *móður. 
mót [mou^t], fho. med hf. (og bio,), =« móti. 
méti [mou^ti], fho. med hf. (og bio.), mod, imod, sé nær- 
mere under imót, ímóti; rógra m. tveimum, ro lige så 

meget som {i forhold til) to FA 336, 11 f. 
mótistoða [mou'tistøa, mou'tisteeva], huk., modstand, 
motitSka [mou'titøaka], huk., modtagelse. 
mott [må*t] og motta [må'ta], huk., mider i vindtørret kød 

(skerpikjðt). Også motti, hak. 
moy [måij, huk., sé moyggj. 
moybam [måibadn], ik., møbarn, pigebarn SK. 100, 91. 

I dagl. tale gentubarn. 
moyđómur [måidoumor], hak., mødom, jomfrudom. 
moyggj [raåd'di], huk., mø, jomfru; i poesi og i sammen- 

sætnn. ofte i formen moy. Flt. moyggjar. 
moyggjaland [måd'd^aland], ik., møland, jomfruland FK. 

138, 84. 
moyggiarnavn fmåd'daanavn], ik., mønavn, jomfrunavn. 
moyggJa(r)salur [mad'dáasæalórj, hak., møsal, jomfrusdl. 
moyggjasidur [måd'dzasi(j)or], h^k., jomfrusæd, jomfruskik. 
moykongur [måikåggor], hak., ugift regerende dronning 

FA. 94, 6. 
moynnasalur [måidnasæalor], hak., »> moyggjas'alur. 
moyrka [må^^ka] (að), udso., gøre mør, m. um nakað; 

også undert. brugt for moyrkast=amoyrna. 
moyma [må^rna] (ad), udso., hlive mør. 
moymr [måiror], to., mør. 
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muddur [mođđór], hak., lille kniv; jf. telgj umnd dur. Flt. 
moddar. 

mudur [múór], hak., sé mnnnor. 

muffa [moffa], hnk., mvffe (om håndleddet), muffedise. Flt. 
muffor. Jf. knbbi. 

muga, mugu [mua, múó], udso.« sé mega. 

mugya [migvaj, huk., stor mængde mennesker, skare^ hob; 
også múgvi, hak. Nu alm. knn i forbind, mannamugva. 

múgTÍ [migvi], hak., = mugva. 

miigTm [migvin], to., velholden, velhavende, rig, m. maðor. 

muli [múuli], hak., 1) afrundet snude på dyr; 2) en múli 
1 lignende bjærgformation, spec. fremspringende og af^ 
rundet næs ; i adskillige stednavne, som : Eggjamúli, Fnnn- 
ingsmúli o. fl. Flt. múlar. 

muna [muna] (að), udso., forårsage en øjensynlig forandring; 
gøre virkning, forslå. Jf. mnnur. 

muna [muna] (að), udso., gemme i hukommelsen, huske, gråtum 
ikki, frænđi,munum heldur longri {lad os huske des længere) FA. 
438, 20f.; nu helst i uđtr.:m. e-m nakað s^ftur, gengælde ennoget. 

munna, munnu |mon(n)a, mon(n)ó] (nut. ent«: man(n), 
flt.: munnu, fort.: mnndi, fort. tillægsf. : munnað), udso., 
1) monne, ville, komme til at, i forbind, med navnef. til 
at udtrykke noget sandsynligt og fremtidigt, hann man ikki 
(fara at) koma, han kommer nceppe, tað man hann sanna, 
det vil han nok sande; også a) om det blot fremtidige: 
mundi tað verða honum ogððrum til meina(=atmeini), vHde 
det blive ham og andre til skade FA. 330, 2 f., og alm. 
b) om det blot sandsynlige, kan ofte ved oversættelse om- 
skrives med nok, vistnok, vel, som : (teir) hugsa við sær, 
at hesi bæði tó ikki mundu vera so veik, (de) tæftikte ved 
dem, selv, at disse to vistnok ikke vare så svage FA. 
329, 2 f., systirin grunaði væl á svarinum, Eirikur gav 
henni, at hann mundi hava dripið Símun {at han nok havde 
dræbt Simon) FA. 355, 12 f., hon (grindin) mundi kenna 
á sær, den (grinden) følte el. mærkede nok FA. 397, 
29; — ofte blot omskrivende, som: hvat man hann gera? 
hvad mon han bestiller? ; meðan eg man kvðða, m^edens 
jeg kvæder el, synger SK. 3, 1; 2) vasre nær ved at, 
være lige ved at^ kun i fortid og i forbind, med fort. til- 
lægsf., som: eg mundi dottið, jeg var lige ved at falde, 
jeg var nær falden. 

munni [monni], hak., 1) munding, åbning; sodnmunni^ 
åbning i den i komtørringshuset (sodnhús) påtværs an- 
bragte væg af stene og græstørv til at lægge den ene ende 
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af lægterne (sé sodaspdlnr) på, i hvilken åbning den 
ild optændes, som skal tørre det på lægterne liggende 
kom (den anden ende af lægterne hviler p& udvæggen i 
den ene ende af huset); 2) forreste el. fremstående del 
af noget^ líðarmunni, udstående parti af en fjældside;. 
«mnnni* synes også at have haft den nutildags ikke bruge- 
lige betydn. æg (spids) på økse el. hammer, jf. FK. 112, 
13. — liggja i munna, begynde at spire op (f. eks. Om 
korn, kartofler). Flt. munnar. 

mannleysur [monlæi'sór], to., manglende mund, uden mund. 

munnskvaldur [mo'nskvaldor], ik.> skvalder FA. 448, 8. 

munnur [monnor], hak., mund; alm. også muður [múór]; 
hava á munni, sige, omtale, fremkomme m^d; hava nógv 
á mnnni, tage munden fuld, prale; hava fyri munni, sige, 
komm^ til at sige, Sjúrður hevði fyri munni á sær, det 
slap ud over Sigurds loeber FA. 361, 28; (digt.) mæla 
fyri munni, sige, udbryde, Brynhild fyri munni mælir SK. 
29, 155. Flt. munnar. 

muniir [múnór], hak., 1) virkning, forslå^ g (tilstrækkelig 
mængde, tilstrækkelig hjælp), góður (ringur) m.; gera 
mun, gøre (en øjensynlig) virkning, frembringe en øjen-- 
synlig forøgelse el, formindskelse ; gøre god nytte FA. 412, 
12 (jf. udso. muna); tað man vera kappin tann, iO 
ðllum tykir mun (som alle tillægge betydning fremfor 
andre) SK. 120, 7; 2) forandring (forandret udseende), 
forskel, tað er stórur m. at siggja, der er stor for^ 
andring (forskel) at sé, m. á (med hf.), forskel på; for- 
skel, som a) giver fortrin, forspring, el. b) sætter tilbage, 
nedværdiger, tað tykir oss vera meiri mun FA. 240, 5; 
3) grad, del, ein mun av eitrinum livir hon tær tå, den 
(graven) yder dig da beskyttelse imod en del af edderen 
SK. 12, 103; alm. foran to.'s højere grad: ein mun sterri, 
en del (grad) større, ein mun lægri, en del (grad) lavere 
SK. 54, 206; 4*) herlig ting, kostbarhed, også kollektivt 
(kostbarheder), tað (o: hósið) er fult av heiluvág, ongum 
ððrum mun, det (o: huset) er fuldt af lægedom, ingen 
andre kostbarheder SK. 115, 13 Flt. munir. 

múra [múura] (aO), udso., mure, opmure, bygge mur, 

murur [múurór], hak,, mur. Flt. múrar. 

miís [múu^s], huk., mus. Flt. mýs 

musareidur [múu^saraiór], ik., muserede, musehul, 

mussa [mossa] (að), udso., kysse, brugt som kæleord (for 
munsa). 

mutla fmotla] (ad), udso., mumle, 
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mýggj Imođ'đi], iL, hyppigst i sammeosætn« mýggjabit 

[mod'đzabit] , ik., myg, Flt. m/rø, mýggjabit. Ordet 

træffes meget ofte forvansket til moyggjabit. 
myKlA [mltða], huk., møg. 
mýkja [moftaa] (kt), ndso., 1) gøre myg el. blød; 2) yd- 

fnyge, gøre føjelig. 
mylda [milda] (að), ndso., jævne jorden (med klárnr, sé 

dette ord), når den er tilsået Jf. mold. 
mytja [milja] (mnldi), udso., knuse^ smuldre. 
myina [milna], huk., mølle. Flt. mylaur. No hyppigt 

mylia [udt. miila] for mylna. Jf. kvðrn. 
mylnuspttl [milnóspæai], ik., (på vandmeile) mølleværk^ 

stokken med skovlerne (vingerne), som drives rundt ved 

vandet, og som sætter kværnen i gang. 
mynna [minna] (nt), adso., kysse, mest i poesi, hon mynti 

hann viðmanni sin FA. 22, 14; jf. mussa; — mynnast, 

kysses, mynnast viO ein, kysse en, myonast við tin mnnn 

80 fín FA. 22, 12. Jf. on. «minnast». 
mýri [moiri], huk., mose, sump, morads. Flt. mýrir. 

Også mýra, hak.; flt. mýrur. 
myrifipa [moiriioi*pa], hnk., kæruld (plante). Flt. -fípor. 
myrisnipa [moirisnoipa], huk., bekkasin, horsegøg. Flt. 

-snipur. 
myrkastOTa [mi*rkastoeva], huk., arreststue, fcsfigsel FA. 

81, 11. 
myrkja [mfrtaa] (kt), udso., 1) formørke, gøre mørk; også 

blive mørkt, tað myrkir fyri æli, det trækker op til en 

byge, tað myrkti av i mjðrka «-«> tað kevdi av i mjðrka, 

sé køva; blive mørkt, blive nat («» skima), nu fer at 

m., nu begynder det at blive mørkt; 2) skygge, stå i 

lyset, m. fyri e-m, stå i lyset for en. 
myrkna [mrrkna, mrrtna] (að), udso.^ mørkne, få mørkers 

farve; mørkne, blive mørkt, blive nat. 
myrkur [mi*rkór], ik., m^ørke. 
myrkur [mi'rkór], to., mørk, m^anglende lys, tað er »kav- 

myrkt« 1 mjðrka, luften er ganske opfyldt (formørket) af 

el. mætiet med tåge; mørk, mørkfarvet; også uegl. a) mmk, 

af mørkt, tungsindigt udseende, tungsindig, b) wtør/c, ned' 

slående. 
myrrhuknottur [mirróknð'tór] , hak., myrrhakugle FA. 

387, 4. 
mysa [mlsa], hnk., valle, tynd vædske, som adskiller sig 

fra osten (ostur, ketilostur, ko s tur) i m^lk, når deme 

opvarmes el. koges. 
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mysiiig [misigg], huk., stærkeste strøm, særlig stærk strøm 
(iodtræffér ?6đ ny- og fuldmåne). 

mæki [mæatái], 1) hak., (*og digt.) sværd, Oonnar átti mækan 
tann SK. 85, 218; 2) skarpt redskab^ helst i spegende 
tale: hatta er ein m., ið tú bevar, det er nok en ud-- 
mærket, skarp kniv (U, økse), du dér har. Flt. mækar. 
Jf b ran dur (betydn. 8 og 4). 

m»la [mæala] (It). udso , mæle^ tale, sige, ikki m. eitt orO, 
ikke sige et ord; ofta mælir mudur, og fylgir ikki eftir hagar, 
ofte taler munden, uden at sindet (hjærtet) følger med 
FA. 818, 80; m. til: (tå) mælti Tróndor til, (da) sagde 
el. foreslog Trond FA. 488» 7; (digt.) m. fyri munni, 
sige, udbryde SK. 29, 155; tungan mælir at inna SK. 
22, 72 (• mælir at inna» omskrivende for « mælir s jf. 
inna); so mæli eg nm minna, så slår jeg af på mine 
tilbud SK. 128, 89. Ordet sjæld. brugt uden i poesi og 
enkelte talemåder og ordsprog. 

mæti [mæati], ik., (værdsættelse, værdi) anseelse, standa i 
(ndgvum) m., nyde (stor) anseelse, være (højt) agtet el. 
skattet; bædi við mekt og m., både med magt og an- 
seélse, m^d stor vægt (med stort eftertryk) SK. 45, 101 ; 
hevði hon haft hennara m. SK. 65, 74. 

mætur [mæatór], to., 1) af værdi el. anseelse, udmcerketf 
fortræffelig, mægtig, Ouðrun drakk tå afturímót til tann 
dreingin mæta, Gudrun drak da igen på sin side den 
udmærkede kæmpe til SK. 29, 148; m. var så edilingur, 
mægtig (af mægtig æt) var den ædling FK. 165, 4; 
2) god, flink^ dygtig^ hyppigst med nægtelse: hann man 
ikki vera so m. — hojere grad mætari, bedre^ dygtigere 
(nu alm. med nægtelse el. spergende), hojeste grad mæt- 
astur, bedst, flinkest, dygtigst. Jf. frægur. 

meda [møa] (dd) udso., trætte, anstrænge, gøre mødig el. 
træt; volde møje, besvære; — moðast, blive mødig, blive 
træt. 

meddur [mðddór], fort. tillægsf. af meða og to., anstrængt, 
besværet; udmattet, træt. Jf. móður. 

mødgur [mðggór], huk. flt, moder og datf^ ; også i formen 
mæðgur [maggór]. 

møði [meeji], huk., 1) mødighed, træthed; 2) møje,besvær. 

meðigur [meejivór], to., mødig, træt; mere alm. móður. 

mødlliga [meejilla], bio., mødigt, såre SK. 84, 211. 

mødsamur [mðssæamór], to., trættende, anstrængende, 
brydsom. 

mSguligur [meavóllór], to., mulig. 
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mdl [meel], hnk., (lav^ flad) strandbred, bedækket med 
rullesten (malargrót). FIt. malir, mblir. 

mana [meenaj, huk., 1) rygmarv (*aon. mæoa); 2) møn^ 
ning, tagryg på et hus (= on. mænir). Flt. mdonr. 

mønuhyólTÍiig [meeDÓkvðlviggl , huk., iaghvodving^ den 
indvendige side af tagryggen FA. 426, 12. Flt. -hvólv- 
ÍDgar. 

menutrada [maønotråa, -tråava], hok., langbjælke, som ud- 
gør mønningen på et hus, Jf. tráða. 

]ii5rk [mO'rk], huk., 1) ^mark^^ et halvt pund, 16 lod 
(vægtenhed); som pengeenhed forlængst forældet: télv 
merkur i reyðargulli vil eg geva tær, tolv „marker^ i 
det røde guM vil jeg give dig FK. 8, 55 ; 2) ^^mark^ 
som jordemål, stykke jord, hvis størrelse og omfang 
varierer fra under 10,000 til. over 20,000 □ alen; 
en mðrk inddeles i 16 gjllin og en gjllin atter i 20 
skinn. Flt. merkur. 

*iiiork [mð'rkj, huk., i forbind.: oyð mOrk, ødemark, 
ørken^ burtur 1 ojða m., ud i ødemarken, tu skalt lata 
mær salin i ojðum mðrkum gera SK. 18, 28 (i ojðnm 
toorkum = i oyðari mOrk). Flt. markir. Jf. oyðimðrk, 
oyðumðrk. 

mðrknetti [mð'rknæ'ti], ik., stor bolle af fiskefars, blandet 
med hakket lunge og luftrør (af får) samt talg; også = 
slátumðrur, sé dette ord. 

mðrur [meerór], hak., 1) fedt^ som omgiver en af et (slagtet) 
kreaturs indvoldsdele, bjartamðrur, fedt el. fedthinde 
omkring hjærtet, nýrumðrur, nyrefedt, nyretalg (-tælle) ; 
2) spiselige dele af et dyrs indvolde, ånderøret tilligemed 
hjærte, lever, lunge og milt sammenhængende; 3) i en- 
kelte sammensætnn. pølse (med talg)^ sé blóðmOrur, 
slátumðrur. Flt. mðrir. Jf. no. «mor». 

mðsii [mðsn], ik., ståhej; snak^ vrøvl, 

mSsiia [mðsna] (að), udso., gøre ståhej; snakke, vrøvle. 
Jf. tvatla. 

meta |møøta] (tt), udso. med hf., møde, træffe, m. e-m; 
også uegl. (og digt.), træffe, ramme hvíiijum hon metir 
av Sjúrðar monnum, hvem den (o: jærnstangen) rammer 
af Sigurds mænd SK. 126, 74; 2) møde, hænde(s), 
vederfares; 3) møde, stå imod, hindre, stoppe; 4) (uv.) 
møde, give møde, — Middelart mat as t, mødes, mødehin- 
anden; støde (grænse) op til hinanden, 

møti [møeti], ik., 1) møde, sammentræf; 2) møde, sammen' 
komst; 3) stopper, hindring, Flt. matir. Jf. fund ur. 
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mðttul [mO^tólJ, hak., mantelf kappe, kåbe FE. 65, 1. 1 t 
D.; sjæld. og on spec. kvindekåhe; også i formen mettil 
[mæ'til]. Flt. mOtlar (metlar). 

N. 

nå [nåa], udso., digt. for oáa. 

náa [nåaj (nær [og nåar], náddi, náað), udso., 1) nå, roskke 
hen tily komme hen til^ få fat el. ram på, n. e-m, eg 
Dåddi honam ikki, jeg fik ikke fat el. ram på ham^ ogs& 
n. at e-m el. nðkrum; teir nådda ikki á lendiogina = at 
leodiogini), de nåede ikke landingsstedet FA. 437, 3; 
2) nå, opnå; også (digt.) kunne udrette, vcere i stand 
til, eg nåi nu ikki á sinni, jeg er ikke i stand dertil nu 
SK. 87, 9; — n. út: hvðrki teirra náddi út, ingen af 
dem kunde komms ud, ingen af dem slap ud SK. 58, 
249; 3) få lov el. tilladelse til, lat meg n. at gera tað, 
at hjálpa tær, lad mig få lov (komme til) at gøre det, 
at hjælpe dig; også have tilladelse (til); 4) have tid til, 
have stunder til, eg nái ikki at koma, jeg har ikke tid 
el. stunder til at komme; 5) (digt.) homde, vederfares, 
ei man tað meg nå, ej skal det vederfares mig SK. 26, 
119. 

nåd [nåa], huk., fred, ro, kun i enkelte udtr.: Guds n., 
gudsfred (også flt.: Guds náðir); helst i flt. náOir, ro, 
fred og ro, lítið er gott við frið og náðum, lidt er godt, 
når det nydes i fred og ro FA. 318, 1, góðar eru fá- 
tækra (el. fátækar) náðir, det er godt at have sin fattig- 
dom i ro, godt er at nyde fred og ro, om man er fattig 
FA. 318, 33. 

náða |nåa] (að), udso., (om gud) nåde, va^re nådig, gud 
náði meg, gud nåde mig FA. 71, 19. 

naddi [naddij, hak., pig, spids, tak, Flt. naddar. 

náði [nåaji], huk., nåde, harmhjærtighed; gunst. 

naga [næaj (að), udso., gnave, =gnaga. 

nagga [naggaj (að), udso., gnide, gnubbe; naggast upp á 
ein, gnide sig opad en, komme en for nær. 

naglarrót [naglarant], huk., neglerod. Jf. nagl s rot. 

nagli [nagli], hak., nagle, trænagle, pind {til at fæste med), 
Flt. naglar. 

naglsrot [na'lsrou't], huk., = naglarrót. 

naglur [oaglór], hak., negl. Som flt. bruges negl af nðgl 
(sé dette ord), medens naglar er flt. af nagli, nagle. 

nakar [næakarj, ubest. stedo., nogen, en eller anden, både 
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som narneo. og to.; en del, en vis portion af nogéi^ 
nOknr mjólk, nakaO breyO. — Ik. nakaO a) som navneo., 
noget, b) som bio., noget^ lidt, nogenlunde, oakað illnr (noget 
vred), nakað tiganđi (noget tavs); taðeroakað tað sama, 
det er så nogenlunde det samme^ det er omtrent det 
samme. 

nakin [oæatáin], to., nøgen, 

nakkalangur [na^kalængór], to., {som har lang nakke) 
flov^ skam/uld, „med tang næse'*, 

nakki [na^tfiij, hak., nakke (baghovedet tilligemed den everste 
del af halseo bagtil); detta aftur eftir nakka, falde hag- 
længs (ofte blot: detta aftureftir). Flt. nakkar. 

nål [nåal], hak., 1) nål^ synål; 2) opspirende sædekorn; 
jf. ndso. næ la. 

nag [nålg], huk., stærk lyst til co'itus, fáa n. at e-m, e-i, 
føle stærk kønslig tilnærmelse til en FÅ. 296, 5. 

nalyi [nalvi], bak., navle, Flt. nalvar. 

nam [næam], fort. ent. af nema. 

námđ [oåmd], huk., nærhed^ i nåmdioi, i nærheden, Jf. 
nand. 

náminđa, námunđa [náamiDda,-ónda], bio., nosr ved, hyðrki 
nær ella námunda. Også námindi(s), námundi(s). 

náminđur, námunđur [nåammdor, óndór], to., wBr, i 
nærheden, ofte i forbind, med nær forstærkende: hvðrkl 
nær ella n., (som bio.) náminda, námunda, námundi(s). 

nánđ [nåndj. huk., nærhed, i nándini, i nasrheden. 

nápa [nåapa] (að), udso., gribe, fange, f. eks. i en usand- 
hed; også narre, komme hag på en^ n. ein. 

nappa [na'pa] (að), udso., nappe, rykke, n. uld, nappe 
uld. 

narr [narr], ik., 1) nar, spot, gera n. (at); opr og 
bedre: spott, halda spott at e-m, halda ein fyri spott 
(drive spot med, gøre nar ad en el. noget) ; 2) nar^ gæk, 
dåre; flt. narr. 

narra [narra] (að), udso., narre; — middelart nar rast, 
spøge, drive spøg, gækkes; mere opr.: halda sær at (á) 
gaman, halda gaman at e-m, skemta. 

nart [na*rt], fort. ent. af nerta« 

nasadjaryur [næasadáarvór], to., dristig, påtrængende, ^for' 
skammet, neyð ger (mann) nasadjarvan, nød gør en dristig 
og påtrængende FA. 446, 8. 

nasagluggi [næasaglod'dii], hak., næsebor, 

nasarryggur [næasariggór], hak., næseryg, 

naskur [naskór], to., næsvis, påtrængende, 
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natín [næatm], to., som holder meget af at tilegne sig, 

kvad en andens er, nærig, gnieragtig. 
máU [o&^t], hak., nat; i n., i nat (den sidst forløben nat 

el. denne nat); á teirri n., sé á (B, b); å^n. (om natten) 

FA. 151, 25, «» nm oattina. Flt. oætnr. 
náttarfriður rn&*tafn(j)ór], hak., nattero. 
aáttargali, nattargalur [nå^targræal], -or], hak., nattergal 

FA. 198, 7; nåttargali i speg oDđertiđeo om hane. 

Flt. náttargalar. 
náttarrógy [D&'taræg?], huk., nattero, => oáttarfriður. 
náttrómi [nå^troami], hak., fløde, som har dannet sig i 

løhef af en nat, en nat gammel fløde, 
nåttserkur [oáHsæ'rkór], hak., natsasrk. 
]iátturða(r)elđur [Da*tóra(r)ælđór], hak., ild, hvorved aftens^ 

maden tilberedes. 
iiitturða(r)leysur [ná'tóralæi'^sór], to., som ikke har spist 

aftensmad, uden (at have fået) aftensmad. 
nittiirða(r)tíð [nå'toratoi], huk., tid til at spise til aften. 
nitturdi [oå'tori], hak., c^tensmåltid, aftensmad, Flt. nátt- 

urOar. Jf. dðgurði og verður. 
nayari [oæavan], hak., naver, bor. Flt. navrar. 
naTn [uavn], ik., navn; benævnelse. Flt. oOvn. 
nayni [navni], hak., navne (en, som har samme navn). 

Flt. navoar. Om en kvinde: navna, huk., navne; flt. 

nðvnur, navnnr. 
nebbast [næbbast] (að), uđso.^ næbbes. 
nedri (negri) [nægri], to. i højere grad, nedre, nu kun i 

forbind.: i neðra (negra), forneden, nedenunder FA. 394, 

33; i den nederste del af huset (modsat: i erva). Nu 

ellers altid niðari. Jf. ervi (evri). 
neggja [næd'dza] (að), udso., (om hest) gnægge^ vrinske. 
negla [nægla] (Id), udso., 1) nagle, fastnagle, fæste med 

nagler; slå nagler i; 2) n. ein við nðkrum, give en stik* 

piller el. skoser for noget, 
nei [nai], bio*, nej; også som navneo. 
neig [nai], fort. ent. af niga. 
*neip, ^neipa [nai'p, nai*pa], huk., støtte, pille, berumborg 

av neipum FE. 7, 45. 
neisa [nai'sa], huk., beskæmmelse, slem streg, slemt puds, 

vinna e-m neisur, beskæmme en, volde en (stor) fortræd 

SK. 77, 38, nu alm. spille en slemt på næsen, spille en 

puds. 
neisti [nai'sti], hak., gnist, ildfunke^ for g nei sti. Flt. 

neistar. 
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nekta [nækta] (að), ndso., gøre nøgen^ blotte^ afklæde; af^ 
tage, afføre {af ens krop), *Ðektar bano av honum brynjona, 
han affører ham brynjen FA. 173, 4 (digt.); oektaOi 
bann ur ðllum klæðam, tog alle klæderne af ham FA. 
200, 31. Også Dðkta. 

nema [neema] (nam, DÓmu, nomið), ctdso., 1) tage ved, 
røre ved^ n. (við) nakað, ofte brugt med bibetydo. af 
rapse, hann skal altið n.; 2) nemms^ tilegne sig (i hu^ 
kommelsen)^ lære. Jf. næ mi. 

iienđ[nænđ], huk, = nand; FA. 437, 25 (suderøsk form). 

nenna [nænna] (nt), udso., i forbind.: n. sær, nænne, kunne 
bekvemme sig til. 

nerta [næ*rta] (nart, nurtu, nortið, også: nerti, nert), 
udso., røre (lei), berøre, n. við nakað, røre ved noget, 

nes [nees], ik., næs, landtunge, udhuk; undertiden med be- 
varet «j> i bojningen, som i udtr.: millum nesja, mellem 
næssene. Flt. nes. 

net [neet], ik., net, garn, Flt. net. 

ne^a [neetSa], huk., fedthinde omkring dyrs indvolde. FJt. 
netjur. 

nev [neev], ik., næse (jf. kellingarnev), nodb, spec. fugle- 
næb. Flt. nev. Også nebb (fuglenæb)^ ik. Jf. nebbast. 

nevi [neevi], hak., 1) næve, knyttet hånd; 2) nævefuld, 
håndfuld; spec. rulle skråtobak. Flt. nevar. 

neyna [nævna] (nd), udso., 1) nævne^ benævne, kalde; 

2) nævne^ omtale, berøre; 3) nævne, anføre^ opregne; 
4) udnævne^ beskikke. — nevnast, nævnes, kaldes^ hedde, 

neynari [nævnari], hak., mand, som tilsiger sine bysbørn 
til pligtarbejde, spec. skydsskaffer. Flt. nevnarir. 

neynd [nævnd, næmd], huk., 1) udnævnelse; 2) komité^ 
bestyrelse. Flt. nevndir. 

neya [næija] (að), udso., neje^ bøje sig, for det opr. niga. 

neyð [næi], huk., 1) nød, stor trang; 2) trængsel, fare; 

3) tvang, f. eks. i neyðarverk, tvangsarbejde, hvad man 
nødes el. tvinges til imod sin vilje; jf. noyða; 4) stor 
vanskelighed, stor møje, hava n. av nðkrnm. — »fy ri 
neyðum« el. tfyri neyðini» (adverbielt udtryk), fornøden, 
fornødent, nødig, tað er fyri neyðum, fyri neyðini, det 
er fornødent, det trænges der meget til, det kommer høj- 
lig til pas; hava hjalp fyri neyðum, havehjælp fornøden 
el. nødig FA. 425, 8. Ef. neyðar som første led i sam- 
mensætnn. ofte = stakkels, sé neyðardýr, neyðar- 
maður. 

neyðardýr [næijardoirj, ik., stakkels menneske, stakkel. 
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neyðarmaður [næijarmæaYÓr]^ hak., stakkels mand, 

neyðarróp [oæijarron'p], ik.. nødråb, 

^neyðinđannál [Dæijindarmåal], ik. = neyOsyojarmál; 
hvat er um JatvarOi til n., hvad har Jatvard for nød- 
vendigt ærinde? FA. 89, 5. 

neyðsenđ [næ'ssæod, næ'ssiod], huk., sending (fcerd, rejse) 
til hjælp for en, som er i nød^ i udtr. : fara i n., drage 
efter hjælp {efter doktor^ jordemoder, præst) for en, som 
erinød, og i sammeosætnn. som: neyðsendarboO, hud 
for en, som er i nød, el . højst nødvendigt hud, neyðsendar- 
róður, roning efter hjælp for en, som er i nød (neyO- 
syndarboð, -róður, jf. neyðsyn og oeyOsyotur). 

^neyðsinsyerk [nae^ssmsvæ'rk], ik., vistnok for n iðin ga- 
ver k: tað syndar n., den syndefulde, skammelige gerning 
FK. 165, 6. Ed form oeyðinsverk træffes i kvadene« 

neyðsyn [næ^ssln], huk., nødvendighed, ikke alm., sé neyð- 
synjarmál. 

neyðsyntup [næissi'ntór], to., {højst) nødvendig; ik. neyð- 
synt alm. som bio., (jiøjst) nødvendigt. 

neyðsynjannál [naeissinjarmåal], ik., nødvendig sag, nød^ 
vendigt asrinde, tað er nnga Jatvarði til n., det er den 
unge Jatvards nødvendige el. påtrængende vigtige ærinde 
FA. 89, 7 f. 

neyðugt [næijót], bio., 1) nødig, i forbind.: hava n., have 
nødig, have hehov; 2) nødig, ugærne, jf. treyður. 

neyðugur [næijóvór], to., nødig, ufrivillig, neyðugan tók hann 
blámannÍD, han tog hlåmanden imod hans vilje, Olufas kvad 
i Antikvarisk Tidsskrift 1846—48, s. 291, v. 73. 

neys [næi's], fort. ent. af njosa. 

neyst [næ^st, næst], ik., nøst, hådehus, hååeskur (ved søen). 
Flt. neyst. 

neystadyr [næ*stađir, næsta-], huk. flt., dør på et nøst. 

neyt [næft], ik., nød, høved; flt. neyt, kvæg, hornkvæg. 

neyt [næi^t], fort. ent. ^f njóta. 

neytakona [næi^takoena], huk., kone, som malker køerne, 
malkekone, malkepige. 

neyyan [næivanl og neyvt [næift], hio.,knapt, knebent, næppe. 

neyvur [næivor], to., 1) knap, kneben, især om vind, som 
blæsrø skråt ind i b&den forfra og er dårlig til sejlads, 
skral, n. vindur; stýra bátin neyvan, styre båden nær til 
vinden (ved bi de vinds sejlads); 2) påholden, karrig, 
smålig og nøjeregnende. 

níða [noija] (dd), udso., n. å ein, øve niddingsværk imod 
en, overfalde og drcébe en ubevæbnet FA. 164, 17. 
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niðagrísur [n^Qagroi'sor], hak., en slags nisse, opdigtet 
væsen i skikkelse af en ganske lUle^ buttet dreng (vælter 
sig foran feđđeroe på folk (or at vildlede dem, når det er 
mørkt, og navnlig for at tvinge dem til at give den navn^ 
som ved fedsien blev den forment; trænger han sig mellem 
benene på vandringsmanden, er denne fortabt), sé sagnet. 
iNiðagrísur og Loddasar steinnr* FA. 331, 28. 

nidamyrkur [n^ami^ rkór], ik., hodgmørke. 

nidan [nijan], bio., {nedenfra) op, opad, alm. om en skrå. 
bevægelse opad el. op i højden til et bestemt sted, ikke 
som npp om en bevægelse lige op i vejret el. i overført 
betydn.; — n. eftir (med hf.), opad; n. fy ri (med gf.), 
nedenfor (»fyri n.» som bio., nedenfor, nedentU); n. i fra 
(med hf.), nedenfra; n. við (med hf.), op langsmed. Jf. npp. 

niðari [níjari], to. i højere grad, nedre, nederst af to, Jf. 
neðri. 

niðarlaga [nljalæa], bio., (temmelig) langt n£de, lavt nede. 

nidast [nljast]. bio. i højeste grad^ nederst 

nidastur [nijastór], to. i højeste grad, nederst. 

níðingsyerk [noijigsvæVkJ, ik., niddingsværk SK. 35, 219. 

níðingur [noijiggór], hak., nidding. Flt. níðingar. 

*]iiðmaður [nlmæavór], hak., måske lig niOingur; nið- 
manns hund SE. 119, 58. Tvivlsomt ord. 

niðri [nirri], bio., nede; n. nndir, nedenunder, 

niðskur [noi'skór, nói*skór], to., nidsk, gerrig, gnieragtig. 

nidur [nijor], bio., ned, både i egl. og overført betydn. ; fan 
n., a) gå ned, føres ned, mere alm.: fara om an, b) la^gge 
sig, gå til sengs (også: leggja seg el. leggjastniður nndir); 
liggja n. fyri, sé 1 i gg ja. 

nidurlag [nijólæa], ik., omkvæd, egl. slutning (på et vers), 
sé niðurlðga. Jf. stev og viðgangur. 

niðurlagđur [nijólagđór], fort. tillægsf. af leggja niOnr 
og to., nedlagt; som er gået i glemmebogen, i forbind, 
med «ikki», i udtr. som: slikt varð ikki niðnrlagt, noget 
sådant gik ikke i glemmebogen^ døde ikke hen FA. 410, 5. 

niðurloga [nljóløa], huk., ende, slutning, i forbind.: npp- 
stðða og niðorlOga, begyndelse og ende, alfa og omega, tað 
er uppstðOa og n. hjå honum, det er ham alfa og omega^ 
hans et og alt. 

nidurtrakkadur [nljótra^ kavér], fort. tillægsf. af trakka 
niður og to., nedtrådt. 

niga [noija] (neig, nigu, nigið), odso., 1) bøje sig, segne, 
synke, fyrr enn hin snari Sjúrður honum å herðar neig 
(segnede ned på dens skuldre, ned på dens ryg) SK. 35, 
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224; 2) hukke, neje sig, M^lint at hoonm neig (bukkede 
for ham) FA. 212, 28. 

niggju [nođ'điól, talo. , ni, 

niggjundi rDođdíóndi, nođMíiođi], talo., niende, 

nipa [nofpal hak., sé nýpa. 

nipin [nlpioj, to., slukøret, flov, 

nisa [noi'sa], huk.^ marsvin (delfin). Flt. Disnr. 

]iista[D0i*8ta, DÓi^sta](6t), ndso., hvine,udstøde hvinende skrig. 

nita [ooiHa] (neit, nitu, oitið), udso., stikke, svie, smarte, 
om en pludselig smerteforDemmelse; i 11a neit at hjartanum, 
det sved stærkt ind til hjosrtet SK. 4, 15, taO fastíhjartað 
neit SK. 56, 280. 

nitjan [noi'tðan], talo., nitten, 

HÍva [noiva] (vd), udso., trykke [ned), knuge, også trække 
el. rykke en Jrem med hesvcer og derefter knuge el, trykke 
ham ned (n. ein), uivir hon teg á songarstokk, trækker 
hun dig frem og knuger dig ned på sengekanten FK. 
35, 24, (med hf.) nivdu Tormanni framm ur sessi, rykkede 
Tormod med besvær frem af seedet FK. 113, 32; — nu 
alm. overvinde med stort besvær el. dræbe med stort be- 
svær, n.ein(e-m); også om fisk trække (langsomt) på krogen. 
I betydn. duve (om båd) bruges undertiden formen niva 
for niga, men i fort. altid »neig« ; duve ellers alm. dýva, 
duffa. 

njosa [njou^sa] (nejs, nusu, nosið), udso., nyse, 

njósn [njðsn], ik., (egl. spejden, sé njósna, njósnari) 
nys, underretning, fáa n, um nakað, få nys om noget, 

njósna [njosna] (að), udso., spejde, skaffe sig nys el. under- 
retning, mere alm. njósnast, njósnast um nakad. 

njósnarasyeinur [njðsnarasvainór], hak., = njósnari; 
FK. 102, 78. 

njósnari [njðsnari], hak., spejder, spion, Flt. njósnarir. 

Bjóta [njou* ta] (neyt, nutu, notið), udso., nyde (have nytte, 
gavn, glæde el. hjælp af), i kvadene undertiden med ef.: 
min mant tú ikki n., samliv med mig kommer du ikke 
til at nyde SK. 25, 102, ellers alm. med gf.; — også 
være genstand for, n. ilt, lide ondt FA. 378, 11; njotast, 
nydes, fås, lides, i enkelte udtr. : ilt nýtst av bráðræsi 
(bræði), hastværk er lastværk, ilt nýtst av illum, ondt 
volder ondt; 2) beholde, have i behold. Jf. nýta. 

noða [niia], ik., nøgle garn el. tråd, nøgle (bold), Flt. noður. 

nóg [nou], bio., sé nógv. 

nógT [nægv], bio., 1) nok, tilstrækkeligt, nu er nógv, nógv 
er mikið (det er nok); foran to. alm. i formen nóg: nóg 
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stórur, stor nok^ DÓg aogur, ung nok, nóg mikið «» oógy» 

nok; 2) meget; angående forholdet mellem nógvogmikiO 

sé mikil. 
nógyiur [nægvor], to., 1) (som er) nok, tilstrækkelig, nakað 

n., som kan gå an, knapt tilstrækkelig; 3) megen, n. 

matur, n. vindur; flt. n og vir, mange (jf. mangur). 
nokkl [nå'^tfii], hak., nokke, krog i enden afhåndtén (snælda); 

— talemåde: koma upp i nokka, komme i urede, hlive tU 
intet; 3) (på spinderok) pind, fast vandret akse, hvorom 
rokkehjulet drejer sig, fast enten i væggen el. på en bænk 
med opstander (på hvilken sidste •nokki« er befæstet); 
mere alm. (i beiydn. 3) ås ur. Flt. nokkar. 

nokta [nåkta] (að), udso., ncegte, sige nej, henægte, også n. fyri 
(nakaðel.nðkrum)FA.369,5f.; nægte, give afslag, }f, synja; 

— middelart noktast, give afslag på frieri, noktast e-m, 
nægte atUiveens kone SK. 17, 13. Også neikta (Sandø). 

nómu [noumó], fort. flt. af nema. 

non [noun], ik., tiden ved klokken tre om eftermiddagen. 

nónsstaðnr [nou' nstæavór], hak., sted el. punkt, hvor solen 
står ved non (kl. 3 eftermiddag). 

norð [noer], ik., -- norður. 

norðan [noeran], bio., norden^ nordfra, fra nordkanten, 
helst om vind: vindurin er n., vinden er nordlig ; «norðanB 
kan også bruges som navneo., nordenvind; ellers alm. 
norðan ífrá [noeranifråa] for norðan; — n. eftir (eftini), 
i retningen fra nord til syd, nordfra; n. fyri el. fyri 
n., a) som fho. med gf., nordenfor, nordfor, b) som bio., 
nordenfor. 

norðan^orðs [noeranQðVs], bio., nordenfjords, nordenfor 
Skopenfjord (mellem Sandø og Strømø), som danner skelne- 
mærket mellem den større nordlige og den mindre sydlige 
del af Færøerne. 

norðanfyri [uoeranfiri], fho. med gf. og bio., sé norOan. 

norðanmaður[noeranmæavór], hak., maná nor^ra, mand fra 
den nordlige del af Færøerne FA. 380, 3. 

norðanyert [noeranvæ* rt] , bio., på den nordlige side, n. 
við (med gf.), på den nordlige side af, 

nordari [noeran], to. og bio. i højere grad, nordligere, 
nordligst af to. 

nordarlaga [noeralæa], bio., nordligt. 

norðast [noerastj, bio. i højeste grad, nordligst. 

norðastur [noerastór], to. i højeste grad, nordligst. 

nordur [noerér], ik., nord, den nordlige himmelegn; i n., 
mod nord. 
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norður [noerór], bio., nord, nord på, mod nord, 

norðurhay [noerórhæav], ik., nordhav, 

nom [n&dn], bio., i adtr. : eitt i d. og annað i sorn, i mod^ 
satte retninger^ til alle mulige sider (om en flok, som 
splittes ad), også adspredt og i uorden, 

norna [nådna], huk., 1*) worwe, skæbnegudinde SK. 17, 18. 
2) underjordisk væsen^ mindre end y æ 1 1 u r ; sjæld. Flt.nornur. 

nornaspor [nådnaspoer], ik., hvid plet på negl (siges at 
forkynde et menneskes skæbne). 

nomagreytur [nådnagræiUor], hak , „nornegrød^^ o: det 
første måltAd, som en kvinde nyder efter en hamefødsél. 

norskur [n&rskór], to., norsk, 

nos [noes], ik., 1) ny sen; 2) spruden, hæftig vrede (vredes- 
udbrud)^ tað var eitt n., hann gjðrdi, han sprudede af 
vrede; 3) en hads stød el. fald imod en hølge^ ved hvilket 
vandet spruder fra båden el. ind i denne, båturin gav 
eitt n. frå sær, båturin fekk eitt n.; også spruden, som 
fremkommer ved f eks, en grindehvals hastige bevægelse 
i vandskorpen^ tað var eitt n., hann gav frå sær. 

nos(s) [noes el. nåss], ik., settu teir frúgv i lyfting upp við so mikið 
nos SK. 67, 93; «nos(s)<» dunkelt, måske = isl. hnoss, 
kostbarhed, prydelse; jf. Corp. Carm. Fær. V, 262, v. 196. 

nossligur [nå8(s)lijor], to., ren og pæn. hyggelig og lun. 

not [nodt] og nota[noeta], huk., nælde, bromdenælde. Flt. 
notir, notur. 

not [nou^t], huk., våd^ fiskevåd, stort garn el. net til 
fiskefangst. Flt. notir. 

noyða [nåija] (dd), udso., nøde, tvinge; noyðast, nødes. 

nii [núu], bio., wm, på dette tidspunkt^ i dette tilfælde, 

nuða [niia], ik., sé noða. 

niigya [nigvaj, huk., 1) lille enligtstående fjæld, forbjærg, 
som hæver sig op fra et lavere liggende land, Núgvunes ; 
2) den indvendige side af stavnen på en båd. Flt. núgvur. 

nulya [nolva] (að), udso., rulle, gnide, valke (på bræt, 
valkebræt, el mellem hænderne, n. hosur, valke {rulle, 
gnide) strømper; — spec. vikle hø {udbredt til tørring) sam- 
men i små knipper for at beskytte det imod regn («=■ b a 1 1 a). 

nulyingur [nolviijgor], hak., lille knippe hø, sammensvøbt 
for at beskyttes imod regn (=■ b a 1 1 i n g u r ). Flt. nulvingar. 

nummar [nommar], ik., nummer. Flt. nummðr, nummar. 

nunna [nonna], huk., nonne FA. 253, 19. Flt. nunnur. 

*nunnukloystur [nonnóklai'stór], ik., nonneklosterYK.\^h,\. 

nurtu [no*rtó], fort. flt. af nerta. 

niista [nøsta] og niistani [nøstani], bio., mi først, for et 

D|§zed by Google 



226 NUTU— NYTTULIGUR. 

lille øjeblik siden (sammeotrukket af nu fyrst a el. 

fyrstani). 
nutu [Dútó], fort. flt. af njóta. 
ný [noi], digt. = nýgg] af nýggjur. 
nybræddur [noibradđór], to., nylig tjæret. 
nýfeygdur [noibigdór], to., nylig hygget, nylig opført, 
n^ðing^r [noijiggór], hak., større hval af grindéhvalslægten, 

modsat leiftur {hval'p^ mindre hval af grindéhvalslægten). 

Flt. nýðingar. 
nýflettur (uoi*flæ*tór], to., nylig flået, 
nýfolaður [noi*foelavór], to., nyfolet, nylig folet (om føl). 
nyfeddur [noi'fðđđór], to., nyfødt, 
nyfaðmgur [uof føejingór], hak., nyfødt ham. 
nýggjár [nod daåar], ik., ny år. 
nyggjur [nod'dáór], to., ny {nylig gjort, som nylig er 

kommen^ anden og forskellig^ fornyet). 



nykarhali [nikarhæali 
nykartroU [nikartrðdl 



hak., nøkkehale, hale på nyk ur. 
ik., 1» nykur; FA. 13, 9. 

nýkomin [noi^koemin], to., nylig kommen. 

nykup [níkór], hak., nøk, væsen, som ifølge overtroen op- 
holder sig i vandet (tænkes helst i hesteskikkelse, men 
omskaber sig ofte til en ung mand ; er ofte på landjorden 
snart i den ene, snart i den anden skikkelse), sé stykket 
«Nykur» FA. 334. Flt. nykir. 

nýlendi [noilændi], ik., nylig dyrket mark, mark, som har 
håret sæd (korn, kartofler) året i forvejen, 

nýlendisstykki [noilænđisti^tði, -stitði], ik., nylig dyrket 
stykke jord, sé ny len di. 

nýliga [noilia], bio., nys, (for) nylig. 

nýpa [noi'pa], huk., hjærgtop el. højdeparti, som rager op 
over en stejl hjærgside, også stejl hjærgside med opstående 
top, forhjærg, huk, i en del stednavne, som: »Trælanýpan« 
på Vågø. Flt. nýpur. 

n^ra [noira], ik., nyre. Flt. nýru, nýrur. 

njfrumorur [noirómøerór], hak., nyrefedt, nyretælle. 

nýsmíðaður [noismoi(j)avór],to.,ny% smedđetel, forarbejdet. 

nýta [noiHa] (tt), udso., 1) drage nytte af, benytte, bruge, 
anvende; — n. á, benytte sig af lejligheden, smedde, madens 
jærnet er varmt; 2) kunne bruge, kunne passe, egnýtiikki 
henda skógvin, jeg kan ikke passe denne sko ; 3) havebrug 
for, behøve, alm. med « ikki » (el. spørgende) ; n ý t a s t, behøves. 

nytendradur [noi^tændravór], to., nylig tændt. 

nytsla [noi'sla, nói'sla], huk., brug. 

nyttuligiip[ni*tóliór], to., nyttig, dygtig, som gør virkning. 
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nýtar [noiHór], to., 1) nyttig, tjenlig; god, træffende SK. 
37, 7; 2*) rask^ dygtig^ kæk, alm. i kvadene. 

nýyaknaður [noivaknavor], to., nylig vågnet, 

nýyeiđđur [noivaiđđór], to., nylig fanget, 

næla [næala] (Id), udso., 1) sy (stadseligt), stikke (med 
nål); 2) (om frø) spire, spire op. 

næmi [næami], ik., nemme, lasrenemhed. 

memingi, næmingur [næamindii, næannijgor], hak., dis- 
cipel^ Icerling (= lærisveinur). Flt. næmingar. 

niBinur [næamór], to., Icerenem, som hvrtigt nemmer el. 
lærer, Jf. tornæmur. 

n»r [næar] (hejere og højeste grad: nærri og næst), bio., 
næry i nærheden, nær ved (med hf.) ; hvðssu eitur kirkjan 
tann, ið tin son hvilir nær (i nærheden af hvilken din 
søn hviler) FK. 151, 21; leggja sær nær, stræbe af al 
magt, anspænde sig. Jf. náminda og námindur samt 
nand (nåmd). 

nær [næar], bio. og bo., 1) når, på hvilken tid; 2) når 
(så snart). 

nærka [na'rkaj (að), udso., no^me^ bringe el. flytte nærmere; 
nær kast (med hf.), nærme sig. 

nærkomin [næarkoemin, na'rkoaminj, to., (i uegl. betydr>.) 
kommen nær til et vist punkt, n. at kálva, (om en ko) 
nasr ved at kælve, (med hf.) n. deyðanum, døden nær, 

nærmast [narmast j, bio., sé det rigtigere næst. 

nærri [narri], to. og bio. i højere grad (af nær), nærmere, 
nærmere ved (med hf.). 

nærskyldur [næarSildór, na*rSildór]. to., nærbeslægtet. 

nærstađđur [næarstaddór, na'rstaddór], to., stedt i nær^ 
heden, som befinder sig i nærheden, 

niBskur [naskór], to., sé naskur. 

næst [nast], højeste grad af nær, nærmest (med hf.). 

næstan [nastan], bio., næsten (=»næstum). Jf. m e s t , m e s t u r. 

næstum [nastón], bio., = næstan; SK. 143, 66 nærmest 
ved (risin rer við langan favn, næstum Lokka aftu i rstavn). 

næstur [nastór], to., højeste grad (af nær), nærmest; hf. 
næstum sé næstum. 

næyur [næavór] (gf. nævur), huk., næver, birkebark. 

næyurhiigya [næavórhigva], huk., næverhve, hue af birke- 
hark SK. 69, 22. 

næyurtaktur [næavórtaktór], to., tækket med næver el. 
birkebark, 

næyurtekja [næavorteetéa], huk., næverfag, tag af birke- 
bark med overlag af græstørv. 
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nøgd [nðgđ], huk., tilstrækkeligt el. rigeligt forråd^ stor 
mcmgdey overflod. 

n8gl [nðgl], huk., negl (på finger, tå). Flt. negl (neglir). 
Jf. det almindeligere nag lur. 

nSgla [nOgla]; huk., tap^ som sættes i hullet i hunden på 
en båd; gera nðgluna, fyrr enn man ger bátín, begynde et 
arbejde forkert el. bagfra, ikki eigir at smíða nðgluna 
fyrr enn bátin, man skal ikke gøre tappen, førend man 
har gjort båden FA. 319, 7. Flt. nðglur. 

nSkta [nðkta] (að), uđso., gøre nøgen, blotte, afføre (klæder 
e\, klædningsstykke) ; også uegl. bringe i armod^ ruinere, 
ødelægge, n.ein við pening, tage alle ens penge fra en. Sé n e k t a. 

nðkuluiiđa [ueekólonđa], bio., nogenlunde, 

nera [naera] (rd), udso., (nære) forsyne rigelig med føde, 
opelske, formere (kreaturer); n. seg el. n. at sær, forsyne 
sig rigelig, tage vel til sig {af mad og drikke). 

nSs [nøes], huk., 1) næse, også alm. flt. nasar =. ent. 
(egl. om de to næsebor; jf. nasagluggi); 2) fremstående 
klippeparti, forbjærg; fremstående landformation; også 
udstående knort i en bjærgside. Flt nasar. 

not [nået] og nSta [nøata], huk., nød (skalfrugt). Flt. 
nðtir, nðtur. En flt.-form ny tur findes i et fra en leg 
stammende udtryk: nyturihendi? hvormange nødder har 
jeg i min hånd? 

nStra [neetra] (að), udso., skælve, ryste, bæve, 

n8v [nøev], huk., udstående forbjærg, udstående klippeparli. 
Flt. nðvir. 

O, Ó. 

óargađýr [ouargadoir], ik., skarns menneske ; også ó var ga- 
åyr med tilnærmelse til vargur. Jf. on. úargr (dristig, 
uforfærdet), 

óbeinasamuT [oubainasæamór], to., utjenstvillig. 

óbeinur [oubainór], to., ulige, kroget, skæv, som går i 
skæv retning; urigtig, skæv^ forkert. — Ik. óbeint også 
brugt som bio., ulige, urigtigt, forkert FK. 136, 54. 

óblíður [oubloiór], to., ublid; ugæstfri. 

obodin [ouboejm], to., ubudt, uindbuden. 

obygd [oubigd], huk., ubeboet el. ubeboeligt sted. 

obrigdlligurl oubrigđilíór] , to.,M/oramíer%(=ó broytiligur) 

óbýttur [ouboi'ttór] , to., ikke sønderbyttet, udelt; hetta 
Yerður tikið strax av óbýttum, dette (denne part) bliver 
straks udtaget før delingen FA. 402, 7. 
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óðal [onal], ik., ođel, odelsjord (jord^ hvortil ejeren har 

fuld hesíddelsesret), stamgods, arvegods. 
óðalsbónđi [oualsbðnđij, hak., odelsbonde, ^er af odelsjord, 
óđámur [ondåamor], hak., uren farve, spec. uren grund i 

lærred (helst pa graod af yanregt, dårlig behandling), ■• 

odæmi, ik. Jf. dåmnr. 
oddamaður [åddamæavor], hak., mand^ som går i spidsen 

for en flok, anfører FA. 380, 28; nu spec. den ene af 

de to mændy som ved drivning af får fra f joddet til 

folden (sé Qallgonga) gå forrest i rækken^ en på hver 

side af de første får i flokken. 
oddi [åddi], hak., 1) den forreste del af en flok, spec. de 

forreste får i en fåreflok^ som bliver dreven til folden^ 

oddaseyðar; jf. oddamaðnr; 2) landodde. Flt. oddar. 

Jf. oddur. 
oddur [åddor], hak., od, spids; knÍYSoddur. Flt. oddar. 
óðinshani [oumshæani], hak., kram^ugl, røddrossely vin- 

drossel. 
odn [Odn], huk., hæftigt, frygteligt uvejr, jf. ódnarveður; 

voldsomt oprør i søen, sjóvaródn, ódn í sjónum. Flt. ódnir. 
ódnarróp [ðdnarou p], ik., voldsomt råb, forfærdeligt skrig. 
ódnartak [ðdnartæak], ik., frygteligt, vældigt tag el. ryk. 
odnarvedur [ðđnarveavór], ik., voldsomt uvejr. Jf. odn. 
odoyptur fouđ&i*ptór, -đa**ptór], to., udøbt. 
odrugyur [ouđngvór], to., udrøj, som ikke forslår længe. 
odognaligur [oudiínallór, oudogna-], to., upåpasselig, som 

ikke forstår at røgte om sig og sit eget. 
ódugnadýr [oudunadoir], ik., uduelig person. 
óður [ouor], to., 1) hæftig, rasende, ude c^ sig selv af 

vrede; 2) gal, afsindig. 
ódællur [oudadlór], to., umedgørlig, uartig. Jf. dællur. 
oerya [oærva] (að), udso., sé overva. 
ofegin [ou'feejin], to., ikke glad, bedrøvet. 
ófeginsbrún [ou*feajinsbrúun], huk., i udtr. : meg skríður 

um Ó., mit højre øje (øjenbryn) klør, der venter mig noget 

sørgeligt (modsat feginsbrún, venstre øje — glædeligt). 
ófeigur [ou*fai(j)ór], to., som ikke er bestemt iU døden, ikke 

moden til at dø. 
offáir [åffåajir], to. i flt., altfor få, jf. ov. 
offra [åf(f)ra] (að), udso., ofre, 
offur [&ffór], ik., offer. Flt. offur. 
offiurbolli [åfforbådli], hak., offerbolle. 
offasur [afíuu'sór], to., altfor lysten el. ivrig, altfor frem- 
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ófrlður [ou*M(j)ór], hak., ufred, krig; også rmgen uro og støj. 

ofta [åfta] (højere og højeste grad: oftari, oftast), bio., ofte. 

oftum [åfton], bio., -« ofta. 

ófýsi [ouWsi], huk., ulyst. 

ofysin [oiifoi'sin], to., som ikke har lyst, ulysten. 

ófysi(s)ligur [ou*foi*si(8)liór], to., som vækker ulyst, uind- 
bydende, ubehagelig. 

óføđđur [ou^fOđđór], to., ufødt; skjótt el. gott er óføđđum 
at bæsa, sé bæsa. 

ófarayeður [ou^føeraveevór], ik., ufremkommeligt vejr. 

oføri [oufeeri], ik., 1) uføre, slet føre (vejtilstand); 2) sted, 
hvor man næppe kan komme frem, ufremkommeligt sted; 
3) meget slet vejr, jf. óføraveður; 4) (neg],) uføre, van- 
skelig, meget indviklet stilling el. tilstand. 

óforur fou'føerór], to., 1) ufarbar, uvejsom, ufremkommelig; 
óført veðar, vejr, som næppe er til at komme frem i; 
2) uskikket, udygtig til tjeneste, i. eks. om et opboYnet 
lem; også tyk, ophovnet. 

og [oe], bo., og. 

ogjordur [oiiđáðrđór], to., ugjort; — tað er ógjðrt i sjónum, 
søen er oprørt og ikke til at befare, 

ogladur [ouglæavór], to., sørgmodig, bedrøvet FA. 26, 24. 

ogn [ågn], huk., ejendom, besiddelse, spec. jordejendom^ 
ejendom i odelsjord (óðal), ognarmðrk, en -mårkn i 
odelsjord (modsat kongsmðrk, en «mðrko i kongs- 
jðrð); talemåde: tykja(st) ogn i nðkrum, være lykkelig 
el. stolt ved at besidde noget, móður tykir ogn i unga 
sinum, moderen føler sig stolt af at besidde en sådan 
søn FA. 297, 14; — ogn for eign. Flt. ognir. 

ogna [ågna] (að), uđso., tilegne, tilkende, tildele; summum 
ognaðist eitt lamb, nogle fik tilkendt el. tildelt et lam FA, 
420, 31 — 32; o. sær og ognast (nakað), tilegne sig, 
sætte sig (komme) i besiddelse af. 

ógóðsligur [ougðsli(j)ór], to., uappetitlig; uhyggelig; (om 
vejr) barsk, rå. 

ogoymsla [ougåfmsla, -gå**msla], huk., dårlig el. skødesløs 
forvaring, vanrøgt, uorden, 6. ger so mangan tjóv, uorden 
(dårlig forvaring) skaber så mangen tyv FA. 319, 10. 

ogreiddur [ougraiđđór], to., uredt. 

ógreiði [ougraii], hvik.,urede, forvikling, forvirring. Jf. f 1 ø k j a. 

ógreiður [ougraiór], to., (som er) turede; forviklet, vanskelig. 

ogreiniligur [ougrainilíór], to, utydelig, uklar. 

ogum, ogun, ogup [oegon (-om), -ón, -ór], sideformer (på 
Sande og Sudere) til okkum, gf. og hf. af vit, 
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ógrast [ægvast] (að), uđso., forfosrdes^ eg dgraðist, (upers,) 

mær ógn^aðist við. 
ógYÍliga, ógyuliga [ægvilia, ægvó-], bio., frygteligt, for- 

skrækkeligt; nu mest i forbind, med to. (i første grad): 

overmåde, meget, i høj grad^ 6. stórnr, ó. illar. 
ogyiligur, ogyuligur [ægviliór, ægvó-], to., frygtelig, 

forskrækkelig, 
ógn^orðaður [ægvoeravór], to., mundkåd^ som bruger for 

stærke udtryk, 
óhampiligur [ouha mpilior], to., uordenlig, lurvet, af lurvet 

udseende; også som udfører noget på en uordenlig måde, 
óhandaligur [oubandaliór] og óhandiligur [oobanđiliór], 

to., ubehændig, ikke håndnem, 
ohapp [onha'p], ik., uheld, vanheld, 
óhentur [ouhæ^ntór], to., ubekvem, jf. hen tur. 
oheppin [ouhæ'pin], to., uheldig; ubehændig, Jf. heppin. 
óhjálpin [oujåMpmJ, to., som ikke kan hjælpe sig med det, 

der er ydet en; ikke tilfredsstillet. 
óhógy [ouhægv], ik., mangel på mådehold, yderlighed, hava 

Ó., være umådeholden, gå til yderlighed, 
óhyggja [ouhid'dáa], huk., ubetænksomhed, uforsigtighed, 

uforstandighed. 
ohogligur [ouhðglijór], to., ubekvem, besværlig, vanskelig 

at komme til, t eks. om arbejde; lang og besværlig, om vej. 
ojaynur [oujavnór], to., ujævn, uens, 
ok [oek], ik., åg, 
ok [ou'kj, fort. ent. af aka. 
okendur [ouHSændórj, to., ukendt.^ fremmed, 
okkara [å kara], ejesiedo., vor, 
okkun [å^kon], os, gf, og hf. af vit. 
*okkur [å'kor], gf. af vit, sé okkun; på Sandø og Suderø 

ogur oegór] = ogum, ogun. 
okkurt [å^'kortj, ik. af onkur. 
♦okn [åkn], huk., svane, eg så flúgva oknir sjey FK. 157, 

88 (måske=»on. ålpt, jf. udtalen af aftna som akna); 

ordet findes bevaret i stednavnet «Oknadalur» (hvilket navn 

efter en tradition hidrører fra svaner), og fra ef. okna (egl. 

akna), = on. «álptna», synes «n» at være trængt ind i 

d© andre (ellers ikke brugelige) former. Flt. oknir. 
okra [oekra] (að), udso., ågre, 
Oku [ou'kó], fort. ilt. af aka. 
ókunnigur [ou'konnijór, ð'konnijor] og ókunnugur fou- 

konnóvór, o*k-], to., 1) ubekendt (med noget, við nakað); 
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2) ubekendt^ fremmed, ókonDugt folk, fremmede; jf. det 
sjældnere brugte frem mind ur. 

okuBnur [oo'kónDÓr], to,, ubekendt (med noget); ubekendt, 
fremmed FA. 94, 4; jf. det i dagl. tale almindeligere 
ókunnigur, ókunnugur. 

ókyrra [otftéirra], huk., urolighed (i søen, især inde ved 
land), Ó. i sjónum, oprørt sø. 

ol [oulj, (næsten forældet) fort. ent. af ala. 

olag foulæa], ik., dårlig stand, ulave, uorden. 

ólíkiudi [oulof tSindi], ik., 1) urimelighed, helst i flt. ólík- 
indi(r), urimeligheder, galskaber; 2) (alm. i flt.) dårlige 
omstændigheder til foretagelsen af noget, spec. slette vejr- 
udsigter, slette vind' og strømforhold, helst med hensyn til 
sørejse, fiskefangst. Jf. li kind i. 

ólíkligur [oulo^glijór, auló*g-], to., utækkelig, uordenlig, 



ólíkur [ouloi' kor], to., 1) ulige, forskellig, med hf.; 2) urime- 
lig, upassende, slet, mest i forbind, likt og ólíkt, de 
forskelligste ting, løst og fast, passende og upassende. 

óIÍYSsár [oulo^fsåar], ik., ulivssår, dødeligt sår, digt. 

óljóð [ouljou], ik., ulyd, mislyd; SK. 123, 1. 1. f. n. om 
ulempe, fortræd. 

olmussa |ålmos(s)a], huk., almisse; olmussu som første led 
i sammensætnn. = arm, stakkels, også stående som to.: 
tær olmussu konur, de stakkels koner FA. 415, 34 (=» 
olmussukonurnar). Flt. olmussur. 

olmussudýr [ålmosodoir], ik., egl. tigger, nu alm. stakkel; 
også som kæleord (udtrykkende medlidenhed og beklagelse): 
j^lille skind". 

olmussugenta [ålmosodzæ^ ntaj, huk., stakkels pige. 

olu [oulój, (næsten forældet) fort. flt. af ala. 

olukka [dulo^ka], huk., ulykke. Flt. ólukkur. 

ólukkudýr [oulo'kódoir], ik., elendigt, stakkels menneske. 

óliikkuligur [oulo'kóllór], to., ulykkelig. 

ólukkuráð [oulo^ koråa], ik., ulykkebringende råd. 

ólæti(r), [oulæati(r)], ik. flt., slemme lader, dårlig adj'ærd. 

olog [ouløa], ik. flt., sé óløgi(r). 

ólagi(r) [ouløeji(r)], ik. flt., {de største bølger i en) række 
brændingsbølger, stærkest brænding, det tidspunkt, hvor 
der er mest uroligt ved landet (modsat 16 g, løgi(rj, 
ik. flt., = roligt mellemrum imellem to rækker bræn' 
dingsbølger). 

ólogligur [oulðglijór], to., 1) ulovlig; 2) upassende, uaHig. 



Digitized by 



Google 



ÓMAKUR— ONGASTADNI. 233 



ómakur [dumæakór], bak., umagen ulejlighed, besvær; ogsi 
(sjældnere) om ak, ik. 

ómáli [oumåali], bak., spædbarn, Flt. ómálar. 

oman [oeman], bio., (ovenfra) ned, nedad^ hyppigt om en 
skrå, nedadgående bevægelse, fara, gauga o., gå ned; i 
mere spec. betydn. : kasta o., stoyta o., kaste [støde) ned 
i søen fra et højtliggende sted (kasta niður, 'Jcaste ned), 
detta 0.. (lide døden ved at) falde ned i søen fra et stejlt 
sted (detta nibur, falde ned); «oman» findes også under- 
tiden brugt som fbo., ned ad, ned igennem^ o. brekkuna, 
ned ad bakken FA. 407, 27 (= o. eftir brekkuni), o. 
Skatagjdgv FA. 355, 1 f . — I sammensætn. med adskillige 
fbo. (bio.): 0. å, omanå, ovenpå; o. av, omanav, oven af 
af el. fra overfladen af noget^ blása froðuna o.^av, blcese 
skummet (oven) af, bort FA. 327, 25; o. eftir, oman- 
eftir, nedad; o. fyr i, omanfyri (fyri o.), ovenfor, også 
længere oppe; o. i fra foemamfråa], ovenfra; o. yvir, 
omanyvir, ovenover. Jf. niður. 

omaná [oemanå], fbo. (med gf. og hf.) og bio., ovenpå. 

omanstojttur [oamanståi'ttor] , fort. tillægsf. af stoyta 
oman og to., nedstødt, nedkastet (i søen fra et højtlig- 
gendej stejlt sted), 

omegd [oumægdj, huk., kraftløshed, svækkelse, stansning i 
udviklingen på grund af dårlig forplejning. 

omenni [oumænni], ik., ussel, svag, uduelig person, dårlig 
karl. Flt. ómennir. 

ómildur [»umildðr], to., umild, hård, grum. 

omiuni [oummni], ik, glemsel. 

óminmsdrykkur [ouminnisdrfkór], hak., glemselsdrik. 

omma [åmma], buk., bedstemoder. Flt. ommur. 

^„ommaali^^ (FA. 432, 7-8), sé ummæli.] 

omóður [oumonór], to., ikke træt, m^d friske kræfter. 

on [onn], hf. flt. af ær. 

ond [ånd], huk., ånd, sjæl, jf. sål. Flt. andir, ånder. 

ondur [ðndór], to., ond, ondskabsfuld; ik. ónt også som 
bio. Jf. von dur. 

ong[ågg], huk., eng, eplisong, mark, hvor der har været 
dyrket kartofler; i sammensætnn. som: «eingjagarður" 
og stednavnet "Oyrareingir-' ; við alls umspentum eingjum 
(med enge til alle sider rundtomkring) FA. 65, 3, fyri 
teim vønu eingjum SK. 29, 152. Flt. eingir. 

onga [ånga], gf. ent. huk. af eingin. 

angan ^ggan], gf. ent. bak. af eingin. 

•ngastadui [åggastæani], bio., ingensteds. 
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ongasteđs [ång^astæs], bio., = oQgastaðni. 

o^gin [åndiinj, ubest. stedo., ingen^ sé eingin. 

ongul [ångol], bak., angel, fiskekrog; vera (krøktur) o. i 
reyv, ikke have fanget en eneste fisk (også: vera krøktur). 
Flt. onglar. 

onkabarn [å'gkabado], ik., udvalgt ham, særlig kært el. 
højest elsket ham, 

onkadottlr [a'gkađð'tir], huk., særlig elsket datter, kæreste 
datter. 

onkarbarn [å'gka(r)badD], ik., sé onkabarn. 

onkasonur [å*^ gkasoanór], hak., udvalgt søn, kæreste søn, 

onkayinur [å' n kavinór] ,hak. , fortroligste venySærlig intim ven, 

onkur [å'gkor] (flt. einirbvðrjir), ubest. stedo., nogen, en 
en eller anden, onkun dagin, en (eller anden) dag, en af 
de nærmeste dage; sé einhvðr. 

onkursyeg^a [å'^nkosvægna], bio., på en eller anden måde, 

onkustaðni [å^ gkostæani] , bio., etsteds , et eller andet sted, 

onnur [ånnor], nf. ent. huk. og nf. og gf. flt. ik. af an nar. 

ont [å'nt], huk., vildand, Flt. entur. Jf. dunna, and. 

ó]iæri(s)ligur [ounæari(s)liór], to., som opfører sig upas- 
sende, ftUd ^af unoder, 

opa [oopa] (að), udso., åhne el. opskære får, hvoraf skindet 
er flået. 

opin [oopm], to., t) åhen, ikke lukket; 2) åhentliggende, 
uheskyttet, har, o. fyrivindi, sjdgv, åben for vinden, søen, 
jf. ab ar ur; liggja o., ligge på ryggen ; 3) som ikke for- 
står at tie el. skjule, åhenmundet, jf. bersðgun. 

opinekra [oapineakra], huk., mark i det første år, hvor den 
hærer ■ græs (har først båret kartofler el. roer, dernæst 
det følgende år ofte korn for græssets skyld). 

opnå [åpna], huk., hunsælhund, modsat brimil. Flt. opnur. 

opnå [åpna] (að), udso., åhne; opnast, åhnes, åhne sig; — 
opnå tóku tá Hornalond (hegyndte at åhne sig, vise sig 
for synet) FK. 122, 22. 

opnahjallur [åpnatSadlor, åfna-|, hak., tørrehus (til fisk) 
med endevægge af sten og med åhne sider, 

orð [oer], ik., 1) ord (taledel); ord, udtryk; 2) ordsprog, 
eitt gamalt o., jf. orðtak (orðatilta k), málsnildi; 
3) ord, løfte, halda o., bróta sítt o.; 4) ord, tale, i flt. 
og spec. i udtr.: til orða, til orde, koma til orða við ein, 
få en i tale; orðum kønur, som kan tale godt for sig; 
5) omtale, i enkelte udtryk: hava á orði, omtale (helst 
rosende), rose, herømme SK. 133, 10, i denne betydn. nu 
almindeligst hava við orði; hava á orði við ein um nakað, 
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tale med en om noget^ omtale noget for en; 6) omaømme, 

rygte, hava gott (ringft) o. á sær, have godt (dårligt) ord 

på sig. Flt. orð. 
orda [oara] (ad), udso., bringe på tale^ ytre, o. nakað við ein. 
ordabrask [oarabraskj, ik., ordhrask, hram, 
ordalag [oaralæa], ik., måde at udtrykke sig på; hava gott 

(ringt) 0. til eÍD, udtale sig godt (slet) om m. 
ordatiltak [oaratiMtæak], ik., talemåde, ordsprog, mundheld, 
ordførur få rfearór], to., snaksom. 
•rdfusur [(oarfúa'sórj å*r-], to., som holder altfor meget af 

at tale. 
ordhagur [oarhæavór], to., ordsnild, veltalende FK. 113, 

26, jf. orðkrÍQgur; nu alm. som gør for meget af at 

tale og i urette tid, 
ordkringur [(oarknggór) å^r-], to., ordsnild^ veltalende, 
ordtak [å^rtæak], ik., ordsprog^ talemåde. 
oreinur [oorainor], to., 1) uren; 2) hårdnakket til noget 

ondt, forhærdet; — óreint i hann, den slemme fyr! el. 

gid han få en ulykke. 
organ [årganj, ik., orgel, sjæld., sé u r g a o, q r g a. Flt. organ. 
orka [å'rka] (að), udso., mægte, formå, være i stand til. 
orlov [årloav], ik., orlov, tilladelse, frihed FA. 433, 1 ; ikke 

i dagl. tale. 
ormahás [&rmahúu*s], ik., slangehus, hus, fuldt af slanger 

FA. 2Q^, 17. digt. 
ormapina [årmapoina], hak., pine, forårsaget ved slangers 

hid FA. 204, 23. digt. 
ormur [årmor], hak., 1*) slange SK. 3, 1 (omkvædet); 

FA. 204, 15; 2) orm, jf. maðkur. Flt. ormar. 
orna [ådoa] (að), udso., Uive varm, varmes, opvarmes. 
ornur [årnér], hak., arne, ildsted, også spec. om fordyb- 
ningen til gløderne på ildstedet; rettere skrevet am ur 

(år Di). Flt. ornar. Jf. grúgva. 
órógya [ourægva] (að), udso., forurolige, påføre uro, for- 
styrre, 6. ein; órógvast, blive urolig. 
órógyur [ourægvór], to., urolig, voldi tað Guðrun Júka- 

dóttir, at drekkjan var óró (=» órógv), at drikkelaget var 

uroligt Sk. 46, 104; ellers alm. órógvin. 
orsak [å'rsæak], huk., »» orsðk. 
orsok [å'rsøak], huk., årsag, grund, nu mere alm. orsak. 

Flt. orsakir. 
♦ortur [írtór], forældet fort. tillægsf. af yrkja SK. 67, 94, 

sideform til yrktur. 
orusta, orrusta [ourosta, årrosta], huk., 1*) kamp, slag; 
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2) trætte, klammeri^ vekja órusto, yppe klammeri; nu 
sjæld. Fli. drustur, orrustor. 

orv [årv], ik., skaft på en lé, liggjaorv. Flt. orv. 

oryggiligur [ourid'dáilíór], to., (meget) uordenlig. 

oræddur [ouraddór], to., frygtløs, uforfærdet, 

orekt [ourðkt], huk., vanrøgt^ forsømmelse^ mangel på røgt 
el. omsorg. Jf. vanrøkt. 

os(um) [oas(on)], os, gf. og hf. flt. af vær (vit); jf. okkun. 

osami [ou^sæami], hak., «» os em ja. 

osara [oasara], ejestedo., vor; jf. okkara. 

ósáttur [oa^så^torj, to., uforligt, uenig, 

osekur [ou^seokér], to., sagesløs^ uskyldig^ jf. sakleysur. 

óseinja [ou'sæmja], huk., uenighed, 

osi [ou'si], hak., elvmunding, åmunding. Flt. ósar. 

ósiður rpu^sí(j)órl hak., íiskik. 

ósigur [ou*8i(j)órj, hak., nederlag. Jf. sigur. 

ósjónligur [ou^eðDlijór], to., 1) usynlig; 2) hceslig at sé, 
modbydelig, 

oskorin [ou'skoerin], to., uskåren^ uafskåren; (om korn, 
kornager) nmsjet, ikke m>ejet^ 6. akur Jf. skera aku. 

oskotligur [ou skåtlior], to , høj og uproportioneret afvækst. 

oskojti [ouskårti], huk., dristighed og uforsigtighed^ 
fremfusenhed, 

oskoytin [ou^skåi'tin], to., dristig og uforsigtig^ frem- 
fusende, >• 

oslættur [ou^sla'tór], to., ujævn, knudret, 

ospekt [ou'spækt], huk., voldsomhed, Jf. spekt. 

ostflis [&8(t)flors], huk., osteskive, skive ost. 

ostillur [ou'stidlór], to., urolig, som ikkekan være stille. — 
Ik. ostilt også som bio., uroligt, mangt ungt hjarta sló 
ostilt FA. 405, 19 f. 

ostiltur [ou'stiMtórJ, to., hæftig, opfarende. 

ostortligur [ou^stå'rtlijor], to., ubehændig og fremfusende. 

ostur [åstor], hak., ost, Flt. ostar. Jf. ketilostur. 

ota [oata] (að), udso., skyde lidt frem el. tilbage, skubbe^ 
trænge o. ein ut á sjógv FA. 336, 31; o. seg fram, 
trænge sig frem, 

otakk [outa'k], huk., — ðtðkk. 

ótal [ou^tæalj, ik., utal, utallig mængde. 

oterri [ou^tærri], hak., mangel på tørke, fugtigt, regnfuldt vejr. 

ótíð [ou'toij, huk., utid, ubekvem, uheldig tid, helst i for- 
bind.: i ótíð, i utide, til skade og fortræd: i kfadene 
ofte blot ótíð =» i ótíð: ótíð var hon væl vorin (vorðin), 
i utide el. Hl stor fortræd var hun smuk SK. 65, 75. 
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ótokki [oa*tå^téi], hak., fjendtlig stemning, uvilje, ugunst. 

otol [oD'toel], ik., utålmodighed. Jf. tol. 

ótolandi bu'^todlandi], to., utålelig, ikke til at udholde. 

otolin \du toeliD], to., utålmodig. 

otolnast [oQ^ tålnast] (að), uđso., blive utålmodig. 

otolui [auUålni], huk., utålmodighed, — otol. 

ótriyaligur [ou^trlvaliór], to., slusket, sjusket. 

otriynaligur [ouUrivnaliór], to., vantreven, som ikke kan 
trives, i dårlig stand (ved dårligt huld). 

otriyni [ouUrivni], hak,, utrivelighed. Jf. vantrivni. 

ótrúgYur [ou^trigvór], to., utro. 

ótniligur [outrúu-lijórj, to., utrolig. 

ótráskapur [ou'trúuskæapórj, hak., utroskab. 

ótrjggur [otftriggórj, to., utro, usikker, 

*ótta [ð'ta], huk., tidspunktet omkring kl. 3 om natten; sidste 
del af natten el. tidlig morgenstund (i henhold til års- 
tidernes skiften). Nu ikke brugl. i dagl. tale. Jf. ðkt. 

ótta [6^ta] (að), udso., indjage frygt, ængste, forskrække, 
6. ein; mest i middelart óttast, frygte, være bange (for), 
óttast ein, nakad; vit óttast ei brattar bylgjur FA. 271, 
20; også: óttast f^ri (nðkrum). Sudere: ofta. oftast. 

óttafullur [ð'tafodlór], to., frygtopfyldt, ængstelig, bange 

otti [ðUi], hak., frygt, ængstelse; mangur verður ótta lagað 
FA. 140, 1. 1 f. n. rettes til: mongum verður ovtalad, sé 
ovtalaður. Suderø: ofti. 

otystur [oa^ tistor], to., ikke tørstig^ drekka seg ótystan^ 
stille sin tørst 

ótðkk [ou^tO^k], huk., utak, utaknemmelighed, 

OT [oe], bio., altfor, aZ(/brnie^ci, foranto.,bio., ogi sammen- 
sætn. med udso.; sammensmeltes i reglen med det ord, som 
det står foran, sé ovgamal, ofleingi, ovtaka o. fl. 
Jf. ovur-. 

oyalaga [oevalæa], bio., sé ovarlaga. 

óyandaður [ouvandavór], to., skødesløst (og slet) udført, 
meget simpel og tarvelig, sjusket. 

oyaudaliga [onvandaliaj; bio., uden omhu, sjusket. 

óyandalig^ [ouvandaliór], to., 1) som udførei- sit arbejde 
slet og uden omhu; 2) = óvandaður. 

óyani [ouvæani], hak., uvane, 

oyanur [ouvæanór], to., uvant, 

oyari [oevan], to. og bio. i højere grad, øvre, øverst (aj 
to). Jf. evri, ervi. 

oyarlaga [oevalæa], bio., (temmelig) højt oppe, højt belig- 
gende, liggja, standa o. 
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óyart [ouva^rt], bio., uforvarende, uventet, pludselig^ koma 
Ó. á ein, komme uforvarende over en, koma á ó., ind- 
træffe uventet, pludselig; jf. óvarur. 

óvarur [oovæarór], to., uvarsom, uforsigtig; mere alm, 
óvarin. 

oyast [oavast], bio. i højeste grad, øverst. 

oyastur [oevastór], to. i højeste grad, øverst 

ovbodin [oeboejm, åbboejio], to., 1) som er overens evne^ 
altfor vanskelig el. besværlig, ðllum er ovboðið, alle have 
noget, som de ikke kunne magte el. alle have en over^ 
mand FA. 319, 13; 2) altfor vovet, alifor dristig, næppe 
uden i ik. ovboðið, i udtr. som: tað rar ovboOið av 
honum at gera batta, det var altfor dristigt el. vove- 
ligt af ham at gøre det, tað var ovboðið av teimnm at 
fara. 

ovbyrda [oebirja, åbb-] (að), udso., bebyrde altfor meget. 

ovbyrdadur [oebirjavór, åbb-], to., altfor meget bebyrdet. 

óveður [ouveevór], ik., uvejr. 

overva [oærva] (að), udso., overanstrasnge, o. seg, over- 
anstrænge sig. 

OYgamal Joegæamal, åggæamal], to., altfor gammel, 

ÓYÍgdur [ouvo^gdór, -vóigdór], to., uviet, uindviet. 

ÓYÍnskapur [onvi^ nskæapór], hak., uvenskab. 

óyinur [ouvinór], hak., uven, fjende. 

ÓYÍska [ouviska], huk., sé óvitska. 

óvist [ouvist], bio., uvist. 

ovit [ouvit], ik., bevidstløs tilstand, afmagt, besvimelse, 
falla (niður) 1 ó., faUe i afmagt, besvime, liggja i óviti, 
ligge bevidstløs, ligge besvimet; — vistnok sjældnere i 
betydn. uforstand, dumhed, der alm. hedder óvitska. 

óviti [ouvíti], hak., 1) tosse, dumrian, jf. býtlingur; 2) barn 
som endnu ikke er nået til fuld forstand el. til skels år 
og alder, (lille, ukonfirmeret) dreng, Flt. óvitar. 

ÓYÍtigur, ÓYÍtugur [ouvitijór, ouvitóvór], to., uforstandig. 

ÓYÍtska [ouviska], huk., uvidenhed, uforstand, dumhed, 

ÓYÍtskutur [ouviskótór], to., uforstandig, tåbelig, jf. byttur. 

OYlangur [oelængor, allængór], to., altfor lang. 

OYleingi [odlaii^i, ållandzi], bio., altfor længe. 

OYlitil [oem til, ålloi^il], to., altfor lille; ik. ovlítið også 
som bio., for lidt. 

OYmikil [oamltðil, ámmltðil], to.; altfor megen; ik. ovmikið 
også som bio., for meget, 

OYnógYur [oenægvór, ånnægvor], to., altformegen; ik. ov- 
nógv også som bio., for meget. 
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OYnur [åvttor], hak., ovn. Flt. ovnar. 

OYiiær [oeoæar, ånnæar], bio., allfor nær, 

OTseinur [oesaÍDÓr, åssainor], to., altfor sén, 

ovskjótur [oeáou*tór, ås'éorftor], to., altfor hurtig ; ik. ov- 

skjótt også som bio., altfor hurtigt el. snart, 
OYsmáur [oesmåavor, åssmåavor], to., i ent. kuo i ik. ov- 

smått, altfor småt (helst med kollektiv betydn.), ellers 

ovlitil; flt. ovsmáir, altfor små. 
OTsnart [oesoa^rt, åssna^rt], bio., altfor snart ^ altfor 

hurtigt. 
OYstorur [oestouror, åsstouror], to., altfor stor. 
OYtaka [oatæaka, å'^tæaka], udso., o. seg, tage skade ved 

at løfte (tage) på noget altfor tungt. 
OYtala [oetæala, å'tæala], udso., tale el. sige for meget, i 

udtr.: o. seg (komme til at sige for meget) og; e-m verður 

ovtalað, en kommer til at sige for meget el. forsnakker 

sig. 
OYtjúkkur [oetéa^kor, tf'téo^kor], to., altfor tyk. 
OYiingur [óoggór], to., altfor ung. 
OYurbláur [oevórblaavór], to., overmåde Uå,, som har rmget 

stærk hlå farve. 
OYurgóður [oevórgouór] , to., i høj grad god, scerdeles 

god. 
OYUPreyður [oevóræi(j)ór], to., overmåde rød^ som har 

meget stærk rød farve. 
OYursintur [oevórsVntór], to., af frygtelig hæftigt sindelag, 

frygtelig hæftig el. lidenskabelig, rasende, 
OYurYedur [oevórveevór], ik., rasende hæftigt uvejr. 
OYYekradur [oeveekravor], to., overvågen, som har våget 

for længe, også som {på grund af for lang vågen) ikke 

kan sove, vera o., være udmattet ved altfor lang vågen 

FA. 382, 25, også: ikke kunne falde i søvn. Jf. liggja 

i andvekri. 
oxabásur [åksabåasor], hak., oksébås. 
oxakálYur [åksakålvor], hak., oksekalv. 
oxalær [åksalæar], ik., okselår. 
oxasida [åksasoi(j)a], huk., okseside. 
oxasteik [åksastai*k], huk., oksesteg. 
oxaYerði [åksaveeri], ik., (en okses værdi) så meget som 

der indeholdes i en okse^ en okses kødmasse. Også oxa- 

virði, ik, 
oxi [åksi], hak., okse. Flt. oxar. 
oy [åi], huk., = oyggj; digt. og i sammeusætnn. 
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ojarskeggi, oyggjar- [åija(r)§æd'dai, ađ'đáa(r)-], hak., 
øhoer FA. 417, 29, næppe i dagl. tale. Flt. -skeggjar. 

oyda [åija], huk., 1) øde strækning^ øde plads, spec. stræk- 
ning (sted) i et fuglébjærg, fra hvilken fugletie ere blevne 
bortryddede el bortjagne^ også strækning udenfor mið 
(fiskebanke), hvor man ved fiskeri ikke har ýti (mærke 
på landjorden) at rette sig efter; 2) øden^ forødeise, øde- 
læggelse, Flt. (i betydn. 1) oyður. 

oyda [åija] (dd), udso., 1) gøre øde, rydde, lægge øde; 
2) ødelægge^ ruinefre; 3) øde^ forøde, forbruge^ o. burtnr, 
o. upp. 

oydi [åiji], ik., øde, øde tilstand, leggja i o., lægge øde, 
ødelægge. 

oyðileggja [åijilæd'dia], udso., ødelægge FA. 485, 29; bedre 
oyða, leggja i oyði. 

oydin fåijm], to., øde, ubeboet, bar. 

oydimork [aijimð'rk], huk., ødemark, ørken SK. 18, 29. 

oyðiskógYur [åijiskægvorj, hak., øde skov, ubeboet skov- 
strækning SK. 89, 37. 

oydu- [åijo-], sé oydi- 

oyður [åijor], to., «=- oyðin, i forbindd.: (burtur) i oyða 
mork (mark), ud i ødemarken, i ørken, i oyðari mðrk (mark), 
i ødemarken (ørken); \ oyðum mðrkum (=» í oyðari mðrk) 
SK. 18, 28. 

oygdur [agdór], to., hvis øjne ere beskafne på en vis måde, 
f. eks. bláoygdur, blåøjet, blíðoygdur, m^d blideøjne^ 
stor oygdur, som har store øjne; — væl o., som ser frit 
og lige ud af sine øjne, illa o., som altid skasver til 
siden. 

ojggi [åd'da], huk., ø (vandomgivet land). Flt oyggjar. 

oyra [åira], ik., 1) øre, høreredskab på mennesker og dyr; 
2) øre på kar el. krukke, hank; 3) snip, hjørne på et 
fiskevåd (not), modsat kål vi. Flt. oyru, oyrur. 

oyri [åiri], hak., 1*) øre, gammePog forlængst forældet vægt- 
og pengeenhed (jf. on. «eyrir», øre, unse, Vs mark); også 
som huk. el. ik.: haglid stdð hvðrt oyri (hvor «hvðrt« hen- 
føres til •hagl»), hvert haglkorn vejede en øre FK. 50, 
36; 2) mere udstrakt *=-yæ, gods, dog kun brugt i sammen- 
sætn. leysoyri, ik., iø6'øre(=leysafæ). Flt. (i betydn. 1) 
oyrar, oyrir (oyri). 

oyri [åiri], huk., egl. sandet strækning, alm. slette langs- 
med stranden el. lav, sandet landtunge; i en del sted- 
navne, som: Oyrareingir, (bygdenavne) á Oyri, TvOroyri. 
Flt. oyrir. Også oyra, huk. Jf. eyrur. 
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oysa [åi'sa] (st), udso., 1) øse, øse op el. ud, o. vatn; 
2) tømme ved øsning, o. bátin ; 3) (om heste) slå bagud ; 
4) øse ud, udstrø, o. út peogar (peoiogar, pening). 

P. 

på [påa], fho. (med gf.), på, for up på = á (á 1, A), pá 
mÍD saon FA. 304, 3. hann trýr (tror) so væl på Krist 
FK. 154, 48; digt.; sé á og uppá. 

paða[pæa](að), udso., pille, ved løsningen af et slagtet fårs skind 
(sé tumma) løsrive stykker af hinden indenfor med ved- 
hænge)! de kød og lade dem hænge fast i skindet. Jf. piða. 

pađđa [padda], huk., padde, tudse FA. 204, 15. Flt. paddur. 

pallur [padlor], hak., 1) (egl. bænk) sæde, setast å pall, sætte 
sig ned for at hvile sig^ setist ikki á pall Corp. Carm. 
Fær. XV, 94. v. 79, horvin var brúður av pðllum, bruden 
var forsvunden fra sædet FA, b^, 7; også i spec. betydn. 
for s tab bi (sé d. o.) om stub til at sidde på e\, ryghvirvel 
af royður (rørhval), benyttet som sæde; 2) af naturen 
dannet sæde el. afsats, spec. flad afsats i en bjærgside; 
fremspringende bjærgafsats, hvor fugle sidde, Flt. pallar. 

panna [panna], huk., 1) pande, stegepande; 2) pande på 
mennesker og dyr, for det ældre og bedre en ni, ik., som 
endnu bruges. Flt. pannur. 

pant [pa'nt], ik., og pantur [pantór], hak., pant, nyere ord 
for det bedre veður, ik. (sé dette ord); genstand^ som 
sættes el. tages i pant, pantegods^ eg taki ongan pant i 
dag FA. 233, 9. Flt. pant, pantar. 

papi [påapi], hak., fader; mere alm. i dagl. tale end faðir. 
Flt. pápar. 

pappír [pa'poir], ik, papir; også stykke papir, Flt. pappir. 

par [pæar], ik., par (to sammenherende stykker); spec. 
strømpepar, mest alm. i flt. pðr om de (én alens) hoser 
(strømper)^ som i den kongelige monopolhandels tid strikk- 
edes og indleveredes som handelsvare, trettan vóru pðrini 
Corp. Carm. Fær. XV, 275, v. 13 ; foran navneo. bruges 
flt. af ein, sé ein; hjún = ægtepar, Flt. por. 

para [pæara] (að), udso., parre, ordne parvis, p. seg, op- 
stille sig parvis, også parre sig (om dyr). 

paranoda [pæara núa], ik., (stort) nøgle garn (til at strikke 
*eini pðr» af, sé par). 

partur [pa'rtór], hak., 1) part, del, lod, jf. lutur; fyri 
min part, for min del, for mit vedkommende, hvad mig 
angår; 2) part, stykke; afdeling, flok, Flt. partar. 
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páskamorgttn [påskamårgon], hak., påskemorgen, første 
påskedags morgen. 

páðkir [p&stðir], huk. flt., påske. 

páskavetur [påskaveetor] , hak., vinter ved påsketid, i 
taiem&deo: jélasummar verður páskavetar, sé jóla- 
summar. 

páskayika [påskavika], hak., påskeuge, 

passa [passa] (að), udso., 1) passe^ passe sig^ sømme sig, 
p. seg, bedre sáma, søma (s eg); 2) passe^ være pas- 
sende el. tilpas (av. og med hf.), bedre bóska, falla; 
passe samm^in, p. saman, sé hóska; 3) passe, kunne 
passe el. bruge, bedre nýta; 4) afpasse, indrette passende, 
bedre máta; 5) passe, passe på, vogte; p. uppá: tak tu 
hetta rúnarkelvið og passa væl uppá (pas vel derpå) SK. 
40, 33; bedre anså (anså eftirj, akta (eftir), sita 
hjá, gáa (eftir, am); forældede ord i deone betydo. ere 
goyma, gæta; — passe, pleje, have omsorg for, bedre 
rokta, fjálga (am). 

passaligur [passaliór], to., passende, tilpas; jf. lagligur. 

passuligur fpassóliór], to., = passaligar. 

patnarkur [patria^rkor], hak., patriark. Flt. patriarkar. 

pátruni [påatruani], hak., tro, hvad mun tror på^ illur er 
tio p. FA. 164, 16; nu vistnok kan lig det almindeligere 
pátrúgv, overtroiske forestillinger, Jf. on. átrúnaðr. 

pávi [påavi], hak., pave, Flt. pávar. 

peika [pai'ka] (að), udso., pege. 

pengar [pæggar], hak., flt., penge, sammentrækn. af pen- 
ingar, sé peningur. 

peningaleysur [peeniggalæi'sór], to., som mangler penge, 
uden penge, 

peningaløu [peanipgaleøn], huk., pmigeløn. 

peningur [peaniggor], hak., 1) penning, ganske lUle penge- 
stykke^ i dagl. tale nu kun bevaret i ganske enkelte for- 
bindd., som: ikki røra el. gera penings verk, ikke hestiUe 
det allerringeste (ikke for en skillings værdi); 2) penge 
(= flt. peningar, pengar), nðkta ein viO pening, sé nðkta. 
Flt. peningar, hyppigt sammentrukket til «pengar». 

penta[pæ*nta],huk., \) {løselig) sammenhorftning ; %) stykke 
tråd, hvormed en løselig sammenhæftning foretages. Flt. 
pentur. 

penta [pæ'nta] (að), udso., 1) hæfte løselig (med tråd); 
2) digte, lyve, 

perla [pærla], huk., perle, Flt. perlur, 

perluband [pærloband], ik., perlehånd. 
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perma [pærma], buk., bogbind, Flt. permnr. 

pesja [peasja], huk., stort stykke sammenhængende uld; 

i kvadene også uldent dækken: breiðír á við miklari væli 

pesjur teirra beggja Corp. Carm. Fær. X, 200, v. 178. 
petta [pæta] (að), udso., brække el. skære i små stykker^ 

p. suDdur. 
petti [pæHi], ik., lille stykke. Flt. pettir. 
pida LPÍJ^] (^^)' udso., pille kød af ben, p. beÍD, pille ben. 

Jf. pada. 
pil [poil], hak., = pilur. Flt. pilir. Også pi la, huk. 
pilarl [poilari], hak., (fritstående) pille, søjle i en bygning FA. 

62,15; hjømestolpe, alm. kaldet hornstavur. Flt. pilarir. 
pílgrímuT [po^lgroimór] og pilagrímur [pilagroimór], hak., 

pilegrim, Flt. -ar. 
pilka [piMka] (að), udso., pille^ plukke, pille ud el. fra 

hinanden^ p. burtur ur, p. sundur. 
pillar(i) [pillar(i)], hak., — pilari; FA. 143, 29. Flt. 

pillarir. 
piltur [pi*ltór], hak., pilt^ (lille) dreng, Flt. piltar. 
pilur [poilor], hak., pil (skudvåben). Flt. pilar. Også pil, 

pila, huk.; flt. pilir, pilur. 
pina [poina], huk., pine, Flt. pinur. Jf. pin8](a). 
pma [poiua] (nd), udso., pine, plage, 
pínkulítil [pi^ gkóloi*til], to., ganske lille, lille bitte. 
pinsl [poi'usl] og pinsla [poi^nsla], huk., pinsel, pine. Flt. 

pinslir, pioslur. 
pipa [poi'pa], huk., pibe^ rør^ spec. a)-=»látupipa, blæse- 

rør, fløjte, b) tobakspibe, Flt. pipur. 
pipar [piparj, ik., peber. 
piparargur [piparargór], to., i højeste grad arrig ^ rystende 

af arrigskab. 
pipra [pipra] (að), udso., bæve^ ryste^ skælve, 
pipuleggur [pol pólæggór], hak., rør på en pibe (kridtpibe). 
pipustokkur [poi*pÓ8ta*kór], hak., pibefoderal, 
pisa [pisa], huk., søfugls unge. Flt. pisur. 
pjak [pjæak], ik., 1) puslen, puslen uden synderlig frem- 
gang; 2) sendrægtighed; 3) ew, som pusler m^get og får 

lidet udrettet; langsomt og sendrægtigt menneske. Flt. (i 

betydo. 3) pjak. Også i formen pjåk. 
pjaka [pjæaka] (að), udso, \) pusle uden synderligt resultat, 

titt við hondum pjakar, pusler travlt med hænderne FA. 

286, 8; også pjakast, pjakast við okkurt; 2) være lang- 

som og sendrægtig i sin gafning. Også i formen pjakast. 

16* 
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pjakutur [pjæakótór], to., langsom (med hensyn til ud- 
førelsen af noget), sendrcegtig, 

pjðkin [pjøetéiD], to., omhyggelig for at samle småting, på- 
passelig. 

plaga[pl2ea](að), uđso., pleje^ have for skik, være vant Hl. 

plága fplåava], huk , plage, 

plagg [plagg], ik., klædningsstykke. Flt. plðgg. 

planki [pla*Dt§i], hak., planke, nyere ord; jf. borð, bræt, 
tynd planke. Flt. plaokar. 

pláss [plå88|. ik., plads, sted, Flt. pláss. 

plástur [plåstor], ik., plaster, Flt. plástur. 

pleirur [plairór], hak., stor og klodset fod, Flt. pleirar. 
Hertil udso. pieira (að), træde tungt og klodset. 

plogy [plaegy], ik., 1) plovhøvl (til at udskære fals med), du 
også plóghðvul; — i spec. betydn. jæm i en plovhøvl 
(= plógjarn) ; 2) falsende) i et bræt; 3) plov (til jord- 
plejoing), i denne betydn. alm. som huk.-ord. Flt. plogy 
(og i betydn. 3 plógvir, huk.). 

plæga [plæa] (ad), udso., sé plaga. 

pløga [pløaj (gd), udso., 1) skære fals i, false, tilskære med 
plovhøvl (p[l Ó g V, p 1 Ó g h ð V u 1) ; 2) pløje (jorden med plov), 

pløging fplaajing], huk., 1) falsning, tilskæring medplovhøvl; 
2) udskåren fals; 3) pløjning, Flt. (i betydn. 2) plagingar. 

poki [poatði], hak., i talemåden : hann er ikki hvðnsmans p., 
han lader sig ikke så let narre. 

pokur [poekór], huk. flt., børnekopper. 

pollamjorki [padlamjð'rtSi], hak., tåge, som ligger langs 
henad søen ind i bugterne og gennem dalstrøgene og dækker 
den nederste del af fjældene, madens luften foroven er 
klar; sé pol lur. 

pollur [pådlorj, hak., lille^ rund bugt (med smalt indløb), nor; 
bugt, udenfor hvilken der er et rev el, forhøjning ; Svabo 
har oversættelsen en fra søen indgående dal, Flt. pollar. 

porta(r)đyr [påVtadir], huk. flt., dør i portåbning, port 
FA. 181, 19. 

portur [på^rtor], ik., port. Flt. portur. 

posi [poasi], hak., pose, Flt. posar. 

postalin [påstaloin], ik., porcelæn. 

pota [poeta] (ad), udso., stikke, rage; p. tenn (= steyta 
tenn), stange tænder, 

pottabrot [på'tabroat], ik., potteskår. 

pottamál [på'tamåalj, ik., pottemål. 

pottur [på tórj, hak., 1) gryde (potte alm. kaldet bukka, 
jf. land bukka); 2) pot som mål. Flt. pottar. 
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pral [pråal], ik., j>raZ, i?raZm. Bedre: geip, s kro I, reyp. 

prála [pråala] (ad), udso., prale. Bedre: geipa, skróla. 
reypa. 

pranga [praggaj (að), udso., prange; (digt.) udbrede, el. 
strø noget som pranger^ silki og so perl ar var eftir veg- 
inum prangað FA. 194, 28. Nyere, indført ord. 

prektigur, prektugur [præktiior, -óvór], to., prægtig; 
nyere ord, kan erstattes af f. eks. prýðiligur (práður), 
fagur(-ligur) og (som ferste sammensætningsled) av- 
reks-, frágerðar-, fráskila- (udmærket^ ypperlig); 
i poesi: dýrur, bugvin, *glæ8tri-. 

prenta [præ'ntaj (ad), udso., prente, trykke. 

pressa [præssa] (að), udso., presse. Jf. farg. 

prestagarður [præstagæarór], hak., præstegård. 

prestbátur[præ8(t)baatórj,hak., båd, hvori en pr cest befordres. 

prestakona [præstakoana]. huk , præstekone, 

prestur [præstor], hak., præst. Flt. prestar. 

pretta [præ'ta] (aO), udso., opirre, stikle, gøre vred, p. ein 
við nokrum. 

prettin [præ'tinj, to., som holder meget af at stikle, last- 
ende, vigtig. 

prika [prikaj (að), udso., prikke, stikke; også brugt i over- 
ført betydn. prikke, give stikpiller. 

prikkur [pn*kór], hak., prik, punkt. Flt. prikkar. 

prippin [pri'pin], to., vrippen, hastig til at blive fornærmet. 

pris [profsj, ik., pris, lov, berømmelse; jf. pris ur. 

prisa [proi'sa] (að), udso. med gf. og hf., prise, love, be- 
rømme; i poesi også undert. med ef.: hesin sami bnni 
brandur prisar min so víða, dette samme prægtige svosrd 
fører min berømmelse vidt omkring FA. 164, 6 f. 

prísur[proi*sór], hak., \) pris. fastsat værd ; 2) pris ^anseelse'; 
— (* og digt.) berømmelse, jf. pris. Flt. (i betydn. 1) prisar. 

prógv [prægv], ik., mærketegn, beim, bera p. um, afgive 
bevis J or ^ vidne om FA. 351, 18. Flt. prógv. Jf. vápna- 
prógv, vitnisprógv. 

prógya [prægva) (að), udso., bevidne, bevise. 

prónur [prouuór], hak., stor knappenål, fæstenål, Flt. prónar. 

prúdur [prúuór], to., 1) prud, som har smukt udseende og 
rank holdning; 2) herlig, prægtig. 

prukka [pro*ka], huk., lille kæp, lille stav. Flt. prukkur. 

prýða [proija] (dd), udso., pryde, smykke. 

pTjði (proijlj, huk. {og \k.),l) pryd, prydelse; skønhed, for* 
skønnelse; 2) (* og digt.) pris, ho^er, ære FK. 96, 8. 
Flt. prýðir. 
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prýðiligur [proijiliór], to., prydelig, pyntelig, prægtig^ herlig. 
pr^ðiliga [proijilía], bio., prydeligt, pynteligt, prægtigt. 
prædika [præa'dikaj, huk., prædiken. Flt. prædikar. 
prædika [præadika] (að), adso., prædike. 
preva [prøøva] (að), udso., prøve SK. 125, 60. Nyere 

ord; bedre royna, freista el. froysta. 
piiki [puutsi], hak., djævel, trold SK. 129, 109; púkin, 

fanden, djævelen. Flt. påkar. 
pul [púul], ik., besvær, strabads. 

pund [pond], ik., pund^^=^ 2 merkar (sé mork). Flt pund. 
pungur [poggórj, hsik., pung, 8^ec. pengepung, Flt. pungar. 
puntur [po'ntór], hak., tærning i tøj. Flt. puntar. Heraf 

to. puD tottur [po'ntótórj, tæmet (om tøj). 
purka [t)o^rka], huk., 1) so, =- sugv; 2) skælmsk og 

listigt fruentimmer (jf. dansk svinepolisk); 3) forreste 

(nederste) led på et dyrs klov (det mellemste led kaldes 

jallur, det øverste ko og ur — i den leg, som hedder: 

at kasta kongar). Flt. purkur. 
purkutur [poVkótói], to., skidenfærdig. 
purpur [po*rpor], ik., purpur. 

purpurklæðí(r) [po*rporklæaji(r)], ik. flt., purpurklæder. 
putl [potl], ik., 1) syslen med pillerier; 2) swétteri^ pilleri. 
putla [potlaj (að), udso., sysle med småt arbejde, med 

pillerier. Også put last (við nakað). 
puts [pots], udråbso., anvendt ved noget pludseligt indtræffende 

(av! for pokker!) FA. 399, 25. 
*pútusveinur [púu*tósvainór|, hak., skøgesøn, horeunge 

FA. 171, 26. 
pylsa [pi*lsa], huk., pølse, blodpølse. Flt. pylsur. Bedre 

blóðmðrur. 
pyuta [pfnta] (að), udso., pynte FA. 409, 16; nyere ord, 

bedre: prýða um, jf. bugva ut, skarta (pynte sig).— 

Hertil navneo. pynt, ik., py^it (bedre: skart, skreyt). 



R. 

rå [råa], huk., rå, sejlrå. Flt. ráir. 

ráð [råaj, ik., 1) råd, tilrådelse, leggja e-m ráð, give en 
råd; spyrja til råds [råtsj, spørge til råds; 2) overvielse, 
rådslagning; beslutning; (nu spec. digt.) leita ráð við ein 
(el. e-m), søge råd hos ew, rådføre sig med en, også 
mgt.): leita ráða við ein el. e-m; taka ráð, taka til ráða 
(el. ráðar [ef. flt.]), tage mi beslutning, hvat hevur hann 
til ráða tikið, hvilken beslutning har han taget FA. 211, 
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11; hvatráð era dú at fáa, hvat er nú til ráðar at taka, 
hvad er nu at gøre^ hvad skal man nu gribe til; — plan^ 
anslag; hvat tey skuldu til ráða fá, hvilken plan, hvilket 
anslag de skulde finde på FA. 217, 4, hon var i ráðum 
vonđ, hun var ond i anslag FA. 217, 8; 3) råd, middel 
(hjælpemiddel)^ udvej for noget; også lejlighed, udvej til 
noget, um tað verðnr ráð, hvis der bliver råd el. lejlig- 
hed; seÍDt manst tú, Hjðrđís, fáa til tey ráð [finde udvej 
til^ blive i stand til) SK. 4, 12 («fáa tey ráð til» for: 
fáa til tess ráð); 4) råd, omstændigheder^ vilkår; evne, 
udkomme; spec. økonomiske omstændigheder, økonomisk 
evne, formue; 5) rådighed^ myndighed^ magt (jf. vald), 
síðaD hevði Sjúrðnr nngi fyri Holmgðrðam ráð, siden råd' 
ede (herskede) den unge Sigurd over Holmgårde SK. 119, 
60, á Torkili havi eg einki ráð, over Torkel har jeg ingen 
rådighed el. magt FA. 22, v. c; hava ráð á, have mynd- 
ighed over, have magt fil; fyri tað skalt to Sjúrður ungi 
missa liv og ráð (miste liv og herredømme) SK. 97, 65; 
6) (sjæld.) partit giftermål, også (sjæld. og digt.) tilbud om 
giftermål: mangt man min sæla đóttir slíkt hava ráð FA. 
307, 9 f. Flt. ráð. 
ráða [råa] (nut. ent. ræður, fort. ent. *ræð og Tnu) ráddi, fort. 
flt. *ræðu og (nu) ráddu, fort. tillægsf. *ráðið og (nu) rátt). udso., 
1) råde. give rad, r. e-m nakað, r. e-m til nakað, råde 
en til noget; 2) overveje, rådslå (jf. ráðast); aftale, be- 
slutte, r. (nakað) av (= gera av), afgøre, beslutte, tage 
endelig beslutning; 3) råde, tilvejebringe, f. eks. i udtr.: 
r. e-m bót, hjælpe en, redde en FA. 40, 9; i:) forårsage, 
volde (efter forudgående beslutning), helst digt., r. deyða: 
tá skalt hans deyða ráða, du skal volde hans død FA. 
69, 30; 5) råde, udtyde, r. dreym, råde (tyde) en drøm; 
6) (med hf.) råde (over^ for), have rådighed (herredømme, 
magt) over, også alm. : r. yvir el. fyri (med hf.); herske; 
r. sær, styre sig, beherske sig; 7) i poesi ofte blot om- 
skrivende (med navnef. med el. uden «at»): tå hann ræð 
teir at kenna (da han kendte dem) FK. 45, 70, skeggið 
ræð at prýða meg (skægget prydede mig) FK. 92, 79, 
hann ræður fyri hinar svara (han svarer for de andre) 
SK. 47, 123. — Med fho. (og bio.): r. å ein, gå løs 
på en, angribe 6w, =» ráðast á; r av, sé ráða 2; r. 
fyri, sé ráða 6; r. til (nakað), give sig i færd med, 
forsøge noget, nu sjæld., nu vil eg r. til uppgongu á drekan, 
nu vil jeg give mig i kast med, gøre forsøg på at bestige 
drageskibet Fær.Saga kap. 18, s. 75 ; (upers.) r. um, gælde. 
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gælde om, være af vigtighed^ tå ræður am at rogva, da 
gælder det om at ro FA. 337, 6. — Middelart ráðast: 
ráðast um nakað, rådslå om noget (også samráðast, 
rådslå i fællesskab); ráðast á ein, gå løs på, angribe^ 
anfalde en; ráðast á heudur, komme i håndgemæng , komine 
op at slås FK. 124, 41, også: ráðast á hondum, mest 
alm.: ráðast hondum, ráðast hondum saman. 

ráðagerð [råadzeer], huk., rådslagning, beslutning, anslag, 
hann visti ei av svikunum, teir hovdu i r., han vidste intet 
om de svigefulde anslag, som de havde i gær{d)e SK. 
34, 208. roynd i r., prøvet [erfaren) i listige el. onde 
anslag SK. 41, 52. Jf. ráðgerð. 

ráðagóður [råagouor], to., forstandig og god til at give råd, 

ráðaleysur [råalæi'sor], to., rådløs^ rådvild. Jf . r á ð 1 e y s u r. 

ráðaniaður [råamæavor], hak., mand, som er dygtig til at 
give råd, klog og erfaren mand. 

ráðgerð [råadaearj, huk., = ráðagerð; (digt.) ráða r.» 
give gode råd, lat tær ráða r. i vanda SK. 71, 1. 

radid [ræaji], bio., flydende, uden standsning, lesa r., kunna 
nakað r. (flydende, ordret), 

ráðiligur [raajilíór] og ráðuligur [raavólíór], to.. 1) for- 
standig, gammelklog (jf ráðusligur); 2) rådelig, til^ 
rådelig. 

ráðin [råajinj, to., som giver gode råd, klog og erjareii ; 
meget alm. i bestemt form: hin råd ni, den erfarne gamle, 
(ved opmuntrende tiltale) erfarne gode gamle, også raske 
el. snilde fyr. 

ráðleysur [ráalæi'sór], to. Også ráðaleysur. 

ráðloysi [råalåi*si], ik , rådløshed, rådvildhed, også mod- 
løshed, r. i huga. Også ráðaloysi. 

ráðu(s)liga [raavó(s)líaj , bio., forstandigt; gammelklogt^ 
tosa (tale) r. 

ráðuslignr [raavósliór], to., gammelklog, 

ragga [ragga] (að).udso., gå langsomt og med besvær. 

rak [ræak], ik., væge (i lys, i tranlampe, -kola»). Flt. rak. 

rak [ræak], ik., udtærethed, magerhed (skindmagerhed), koma 
upp i r., blive skindmager. 

pak [ræak], to. (ubejeligt), udtæret, mager (skindmager), 
Jf. soltin. 

rak [ræakj, fort. ent. af reka. 

raka [ræakaj (að, fort. rakti og rakaði, fort. tillægsf. rakt 
og rakað), udso., ramme, træffe (noget, som man 
sigter på), også træffe, støde på; tílíka rakar tú ferð, en 
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lignende skælme får du, på samme måde vil det gå dig 
SK. 121, 10; — r. á (med ^f.) t=. raka; r. við (med 
gf.), træffe el. støde på, hitte, eg rakti vid hann. 

raka [ræaka] (að), udso., 1) rage^ samle sammen, skrabe 
sammen: r. hoyggj, rive hø, samle hø med rive, også 
blut: raka; (uegl.) r. til sin, r. ion undir seg, rage til 
sig; 2) rage, rode; 3) rage, afroge [skæg, hår), barbere; 
r. sær., rage sig, barbere sig, 

rakt [ra*k], fort. ent. af rðkka, = rðkk. 

rakki [ra'^tåi], hak., hund, spec. hanhund; sjæld. Flt. rakkar. 

rakna [rakna] (að), udso., 1) gå løs, opløses, trevles op^ 
spec. om strikket tej, r. upp; sml. dragna (under dragaj, 
»om spec. bruges om oplesning af en knude; jf. rekja; 
2) komme til besindeUe igen, komme til sig selv (efter be- 
svimelse), i forbind.: rakna vi ð; ogsk vågrie op, blive vå^en 
(omen, som sover fast), r. við; 3) rettes op (for rættna). 

rakstrarbátur [rakstrabåator], hak., en af de både, som 
drive en hvalflok (grindehvaler). 

rakstrarmadur [rakstramæavór], hak., matid, som deltager 
i drivningen af en flok får fra fjældet til fårefolden 
(fjallgonga) ; mand, som deltager i jagt på el. drivningen 
af en flok grindehvaler. 

rakstur [rakstor] (gf. rakstur), hak., 1) drift, driven, driv^ 
ning^ spec. sammendrift., drivning af får el. grindehvaler] 
ikki fáa r. á seyð, grind, ikke kunne få får el, grinde- 
hvaler drevne (de farste ind i folden, de sidste ind i bugten), 
nu kom betri r. á grindina, nu kunde de bedre drive hval- 
flokken, nu begyndte hvalflokken at gå villigere FA. 399, 
9i.; også bådens driven med strømmen; 2) vejstrækning, 
ad hvilken man driver f. eks, en flok grindehvaler; også . 
det stykke vej, man lader båden drive for strømmen fra 
fiskepladsen (mið), indtil man ror igen til denne; 3) (flok) 
får^ som drives på én gang fra fjældet til fårefolden 
(alm. gon ga), flok på 100 får. Flt. rakstrar. Jf. reka. 

ráma [råama] (ar, råmti og rámaði, ramt og råmaO), udso., 
ramme, træffe. 

ramliga [ramlia], bio., stærkt, forsvarligt, med kraft og 
eftertryk, 

rammi [rammi] og rammur [rammor], hak., hånd med 
udatrakte el, udspilede flngre. nu næppe bevaret uden i 
udtr.: liggja el. detta fram eftir rommum (også: fram eftir 
rammanum), ligge el. falde forover^ næsegrus (jf. detta á 
gru g VU, fram eftir grugvu). Jf. on. hrammr ogno. ram. 

ramur [ræamdr], to., 1) ram, stærk, kraftig, dygtig; tikin 
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er ramast i tonnunum, tæven er flinkest i tænderne; 
ranjar rúnir, ramme runer, kraftige (kraftigt virkende) 
runer FA. 72, 22, ramar illgerningar, ram (kraftig) trold- 
dom SK. 42, 56; — djærv^ rask; 2) {meget) udpræget^ 
m£get slem, durkdreven, r. tjóvur, fuldendt^ durkdreven 
tyv; 3) (om lugt, smag) ram, skarp, stram, hitter, r. 
smakkur; 4) skarp i tale^ uforskammet; 5) r. ámálínum, 
grov i mælet^ grovmælet-, 

ran [råen], ik., ran, plyndring^ rov, ranet gods. Flt. ran. 

rand [rand], huk., sé rood. 

*ranđargný [randargnoi]. ik., kamp, strid (skjol^egny) SK. 
4, 13, reið hann tå i r. SK. 11, 9Í. digt. 

*ranđarsól [randarsoul], huk., synes egl. at betyde skjold- 
sol o: skjold (rond i kvadene ==« skjold); også om solen: 
hon er fagrari enn r. SK. 59, 1 (omkvædet), digt. 

ranga [rægga], huk., vrange, vrangside, 

rangur [ræggor]. to., 1) vrang, med vrangsiden ud^ vrænget; 
2) vrang, bagvendt, forkert; 3) falsk, urigtig, tå svóru ' 
teir rangar eiðinar tvá, da svore de to vrange el. falske 
eder FA. 103, 24 f. — Ik. rangt også som bio. 

rangTorgur [rænvðrgór], to., 1) 7ned vrangsiden ud; 2) bag- 
vendt, forkert, 

rangyiðaður [rægvíjavór], to., (om træ, temmer) forvreden, 
med årer^ som gå uregelmæssigt tid iil siderne, 

rann [rann], ik. (og huk.), bolig^ hus FK. 138, 80, kun 
forekommende i kvadene, jf. álvarann. — rann (ik.) 
findes nu i dagl. tale brugt om spektakel af små børn, 

rannsaka [ra'nsæaka] (að), udso., ransage, undersøge, 

rannsakan [ra'nsæakan], huk., ransagning, undersøgelse. 

.rannsokn [ra'nsðkn], huk., undersøgelse, 

ránsmaður [rå* nsmæavór], hak., ransmand. 

rapa [ræapa] (að), udso., styrte ned^ falde ned, rapar i Qalli 
sum Stein FA. 19, 13, niðurrapaður garður, nedstyrtet 
gærde; alm. rap la. 

pas [råas], huk., smal sti, spec. smal sti, hvor fårene gå 
el. ad hvilken de blive drevne, seyðarás; ræsa (st) seyð, 
drive får efte7' rås (om et andet ræsa sé ræs tur). Flt. 
ræsur. 

rasa [ræasa] (að). udso., 1) falde hastigt, styrte hastigt el. 
hæftigt ned, niður til botns at r. FA. 288,^25; 2) rase, 
tage voldsomt på vej (mest om storm, uvejr). 

paskup [raskór], to., 1) rask, kæk; 2) rask, sund, som er 
kommen sig af sygdom, 

passa [rassa] (að), udso., bringe noget i uorden ved at vælte 
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sig derpå (med rassur) eU ved at sidde urolig, r. 
seingina Diður, bringe sengen {sengklædeme) i uorden; -r- 
miđdelart ras s as t, sidde urolig, idelig forandre stilling 
(siddende el. liggende). 

rassur [rassór], hak., ars, bagdel, Flt. rassar. 

rastur [rastcrr], to., sé ræs tur. 

ráur [råavor], to., 1) rå, ukogt; 2) m, ubehøvlet, 

raVnur [ravnor], hak., ravn. Flt. ravnar. Sjældnere ord 
for ravn er gorpur. 

redda [rædda] (að), udso., redde. Bedre bjarga (f re Isa). 

regla [rægla], huk., række ord el. bogstaver, linje, Flt. 
reglur. 

reglubeinur [ræglóbainór], to., retlinjet, med lige linjer. 

regluTÍUur [ræglóvidlór], to., som tager fejl af linjerne, 
to fert regluvillur, du springer (en eller fle^-e linjer) 
over. 

regn [rægn], ik., regn. 

regna [rægna] (að), udso., sé rigna. 

regnmikil [rægnmitåil], to., regnfuld, rig på regn, r.vetur, 
regnfuld vinter, 

relð [rai], huk., riden, ridning, ridt; i ef. »reiOrar« for 
«reiðar»», jf. reiðrarhestur. 

reið [rai], fort. ent. af ríða. 

reið [rai] og reiða [raija], huk., i udtr.: til reiðar. til reiðu, 
til rede, parat, 

*reiða^ [raija] og reiðja [rad'dza] (að), udso., sé reiggja. 

reiða^ [raija] (dd), udso., 1) rede, udstyre, r. til, tilrede, 
r. at; r. bord, dække bord (= borðreiða); 2) rede, bed- 
rede, tilbey^ede, r. (nakað) til; rede seng [r. song), alm.: 
r. upp; 3) udrede, tidbetale, sé greiða. 

roiða^ [raija] (dd), udso., (lade ride) føre på hesteryg, 
transportere en byrde (i kløv, sé klyv) til hest, føre tørv, 
gødning, tang hjem på hesteryg FA. 391, 29, r. torv (tørv) 
el. blot oreidan. 

reiði [raiji], huk , vrede, hyppigt i kvadene, i dagl. tale 
mere alm. vreiði. 

reiðí [raiji], ik., udrustning, tilbehør, spec. takkelage. 

reidrarhestur [rairahæstór], hak., ridehest, 

reiðskapur [rai'skæapór], hak., redskaber, tilbehør (værktøj), 

. i kollektiv betydn. 

reiðsla[rai*'sla], huk., 1) transport på hesteryg, ^^ec. trans- 
port af tørv (el, gødning, tang); 2) det læs tørv (gødning, 
tang), som på én gang transporteres hjem til hest, Flt. 
reiðslur. 
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reiðulig^a [raijólia], bio., 1) fuldstændig, ganske, foran to. 

og bio; 2) redeligt, ærligt, 
reiðuligur [raijólíór], to., redelig^ retskaffen. 
reiður [raijórl, ik., rede, fuglerede. FIt. reiður. 
reiður fraijór", to., vred, hyppigere vreiður. Jf. illur. 
reiggja [rad'dza] (að), udso., 1) svinge i vejret, svinge, sina 

jarnstong at -reiOan FA. 226, 7, (med hf.) risin reiggjadi 

jarnstongini FA. 226, 14, Sjúrður •reidjar- svorð um- 

kring SK. 90, 49 ; r. við (Dðkrum), svinge (en genstand, 

i reglen truende el. til slag), r. við stavi, svinge staven; 

sætte i svingende bevægelse, svinge frem og tilbage; 2) være 

i svingende bevægelse, gynge (i tovj. 
reika^ [rai'^ka] (að), udso., vanke om, vandre, r. á fold 

SK. 5, 27, spasere, hann reikaði nm bygdina, han 

spaserede rundt i bygden FA. 424, 84; r. um, vanke^ 

stryge om, 
reika^ [rai'ka] (að), udso., skille håret, r. hárið; hyppigst 

i udtr.: r. sær, rede sig skilning. 
reikÍÐg [rai'tðigg], huk., skilning, skillelinje i håret. Flt. 

reikingar. Også reikur; flt. reikir. 
reim [raim], huk., rem, Flt. reimar. 
rein [rain], huk., agerren, kant på et stykke ager, kant på 

langs ad teigur {strimmel mark, omgiven af grøfter); 

afgraves ved jorddyrkning (på steder med dyb jord) til at 

brede over den udspredte gedning. Flt. reinar. 
rein [rain] fort. ent. af rina. 
reinayelta [rainavæ* Jta], udso., omgrave og bearbejde jorden 

ved bl. a. at af grave »reinar«, sé nærmere under rein. 

Jf. flagvelta. tvðrvelta. 
reinligur [rainlijór, ra*n-], to., renlig, 
reinsa [rai'nsa, ra^'nsa] (að), udso., remise (både egi. og 

uegl.); jf. reinska. 
reinska [rai^nska, ra»*nska] (að), udso., 1} rense^ gøre ren; 

2) gøre ryddelig, oprydde; 3) blotte, her øve, r ein fyri nakad. 
poinup [rainor], to., 1) ren, ikke snavset; 2) ren, ublandet^ 

klar; 3) réw, ryddelig, uden mødetide hindringer, f. eks. 

om se, hvor ingen skær er; 4) ren, uskyldig^ ærbar; 

hann er r. fyri ti, han er uskyldig i den henseende. 
reip [rai'p], ik., reb. Flt. reip. 
reis [rai*sj, fort. ent af ris a. 
reisa [rai'sa], huk., 1) rejse (nyere betydn., mere opr. ferð); 

2) gang (ved optælling), alm. kun : tvær reisur, to gange, 

triggjar reisur, tregange, sjældnere ved højere tal, jf. ferð. 

Flt. reisur. Sjælden reis: eina reis i ævini Corp. Carm. 

Fær. I, 286, v. 101. Cc^c^nÅo 
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reisa [rai'sa] (st), udso., 1) fa til at risa (stå op), rejse, 
oprejse, hæve, r. upp, r. torv, sætte tørv overende, r. seg 
(npp), rejse sig op; r. sjógv, sætte søen i oprør (f. eks. 
om vinđ),8treymurin gekk dú i ættina og reisti 8}6gy, strømmen 
gik nu i vindretningen og satte søen i oprør FÁ. 413, 
21 f.; 2) rejse^ opføre, oprette; 3) rejse, sætte i gang^ 
r. ondir oakað, påbegynde, foretage el. vove noget; 4) (nyere 
betydn.) a) rejse, drage af sted (rettere fara), Hðgni 
reisir á ferð SK. 41, 52, og b) vcej-e på rejse (rettere 
ferðast). 

reiv [raiv], ik., svøb^ barnesvøh. Flt. reiv. 

reiv [raiv], fort. ent. af riva. 

xeiva [raiva] (að), udso., svøbe^ lægge et barn i svøb, 

Teiyabarn [raivabadu], ik., svøbelsebarn. 

reiylingur [raivliggor, ra*v-], hak., = reivabarn. 

rek [reek], ik., driven (for stram), á reki (drivende om på 
søen) FK. 136, 63i Jf. reki. 

reka [reeka] (rak, roku, rikið), udso., A) indv., 1) drive^ 
r. seyð (/år), r. grinå; jage; fordrive, forjage, r. burtur, 
út; 2) drive, støde, slå med kraft, r, nagla (seym) inn, 
slå en nagle (søm) ind (med kraft); 3) (uegl.) drive, 
kaste^ i en del udtr.: r. nevan á nasarnar á e-m, give 
(drive) en et næveslag på næsen, r. spott á ein, spotte 
en, forfølge en med spot FA. 308, 2; — r. af tur, vrage, 
forsmå, jf. afturrikin; r. e-m oakað fyri, r. uakað 
fram fyri ein, forekaste (hånende bebrejde) en noget; 4) ud- 
føre, udrette, i udtr. : r. ðrindi, forrette ærinde, alm. om 
hunde, f. eks.: hundar r. annans ðrindi, sende børn i by 
og gå selv, udrette noget dårligt, teir (seyðahundarnir) 
kendu á sær, at . . . teir henda dagin skuldu r. manna Orindi, 
de (de ved drivning af får benyttede hunde) følte el. havde 
færten af, at .,, de denne dag skulde forrette ærinde, gøre 
tjeneste for mændene FA. 417, 10 ff.; — nu skal taka 
tann dýra duk, allan i gulli r. (indvirke den helt i guld) 
FA. 68, 22 f. ; B) uv., drive (for stram el. vind), r. upp, 
drive op på land; tað rekur ikki, strømmen har ikke 
magt til at drive båden, tað rekur norð(ur), strømmen 
driver mod nord, hann (tað) rekur av norði, skyerne drive 
for nordenvind, 

Tekatari [reekatæan], hak., tang, som driver op langs med 
strandbredden. 

TekayiduT [reekavijór], hak., drivtømmer. 

ireki [reatSi], hak., hvad der driver om på søen el. op på land, 
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vrag^ drivtømmer^ spec. drivende el. ilanddreven stok^ 
bjælke. Flt. rekar. 
rel^a [reetSa] (rakti), udso., opvikle^ trevle op (strikkede 

ting), r. upp. 
*pekki [ræ tSi], og rekkur [ræ kor], hak., kæmpe FK. 3» 

1. Flt. rekkar. 
rekkjuyáð [ræ^'tSovåa], huk., uldent sengetæppe (bragt for 

over- el. underdyne). 
rembast [ræmbast] (bd), udso., strække sig, strække 

lemmerne. 
remsa [ræ^msa] (að), udso., ramse, opram^e; også alm. 
ramsa. Hertil, navneo. remsa el. ramsa (hnk.)^ 
ramse, 
renna [rænna] huk., rende., Flt. renuur. 
renntf [rænna] (rann, runnu, runnið), udso., 1) rinde, 
sirømme, om vædske, jOrð við eitri rennur, jorden flyder 
med edder SK. 109, 46; 2) smel^ fra fast tilstand gå 
over til flydende, so rennur tú i smiðju hans, sum vart 
tú skyggið vax, således smelter du i hans smedje, som 
var du gennemsigtigt voks SK. 83, 37; (om spæk, som, 
smeltes) r. væl, give megen tran; 3) løhe, rende, fare 
hurtigt, jf, ley pa (springe); 4) vokse hurtigt op, gro (spire) 
hurtigt op, r. upp; r. saman (saman-aftur), gro sammen^ 
gro til igen; 5) (om solen) rinde, stige op, stå op, jf. 
sólarrenning; 6) (uegl.) rinde o. I, i en hel del ud- 
tryk: tað rann mær i hug (huga), jeg kom tU at tcmke 
på, det randt mig i hu (faldt mig ind), nu rann henni 
illt i sinni, nu randt hende ondt i sinde SK. 29, 153, 
meði av honumrann, trætheden forlod ham SK. 118, 52, 
letur reiði r., giver vreden frit løb FK. 78, 46; e-m 
rennur týður, týða(n) til ein, en fatter kærlighed til el. 
godhed for en person ved synet af vedkommende, også 
efter længere tids fraværelse el. adskillelse genså og genkende 
et kært sted el. en god ven, sé týður ; hann letur av reiði r., 
han giver vreden frit løb SK. 121, 11, lata meði r., 
udhvile sig, puste ud, tað rann á hann, han berusedes, 
tað rann av houum, han blev ædru, 
renna [rænna] (nd), udso., 1) rende, lade rinde (strømme), 
gyde, hælde (hurtigt), hann rendi mjólkina i seg, han hodåie 
mælken i sig, drak mælken hurtigt; r. korka aftur yvir 
steinamosa, give stenmosfarvet tøj et opkog i korkefarve; 
udgyde, hann mangan sveitan rendi, han udgød meget 
blod SK. 49, 141; 2) rende, lade løbe, r. eyguni, lade 
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øjnene løhe^ skele, rulle med øjnene, sé til alle mulige 
sider, (med hf.) r. ejgum víða, sé sig vidt omkring, r. 
garn, (ved vævoing) rende garn, r. vev, ordne og tillave 
væven; — (med hf.) lade fare, i en del udtr.: r. møðioi, 
puste ud, udhvile sig^ r. reiðini, stille sin vrede; — mær 
rendi kenslu á (hann, tað), det forekom mig, at jeg kendte 
ham {det), også: eg bar el. mær barst kenslu å; 3) rende, 
stikke, hore (en ting igennem en anden), r. ígjðgnam, 
hann rendi knivin i hann, han stak {med magt) kniven i 
ham, hann rendi ti spjótið i klædini á barninum, han stak 
derfor spydet i harnets klager FA. 361, 13, rennir til 
hansara við spjótinum, stikker til ham med spydet FA. 
437, 30 ; 4) støde {hæftigt) bort, støde, reiður rendi hann 
hana burt, vred stødte han hende bort FK. 101, 70, r. 
ein um koll, støde en omkuld; jf. koyra, fira; 5) sastte 
af sted i fart, sprænge, gammurin rendi i loftið upp, 
^gammen* {gribben) skød hurtigt op i luften FA. 57, 9, 
á Birtingsskógv hann rendi, den (hesten) sprængte afsted 
til Birtingsskoven SK. 105, 7. 

rennari [rænnari], hak., 1) løber, spec. landstryger; 2) digt. 
om ganger, hest (=gangari) Corp. Carm. Fær. I, 324, 
V. 328. Flt. rennarir. 

rennil [rænnil], hak., nmd brikke på håndten og på rokke^ 
tén. Flt. rennlar. 

renningarlop [ræuniggaloep],; ik., stærkt løb til et spring, 
tilløb, gera sær r., tage tilløb (til et spring). 

rennakavi [rænnókæavi J , hak., våd sne, tøsne. Også 
slettingur, våt^slettingnr. 

rennyatur [rænvåator], to., drivvåd, 

rensl [ræ^nsl], ik., renden, løben. Også renning. 

revil [reevil], hak., egl. strimmel, alm. liste, smalt og aflangt 
stykke træ, som ved husopf øreise lægges udenpå en sammen^ 
falsning (fjælesammenfalsning), Flt. revlar. 

reyla [rævla] (að), udso., 1) forsyne med revlar {lister, sé 
revil) udenpå sammenføjninger. — 2) danne lysstriber 
{lysåbninger) i luften, i udtr. som: hann (tað) revlar i 
(luftini), det lysner, klarer op, h2iun (tað) revlar i (mjðrk- 
anum, ælinum) tågen begynder at sprede sig, det klarer 
lidt op i bygen. Jf. revil 

reylaklæding [vBdYhk\æa.}i^g]^hnk.,beklædning med »revlar- 
udenpå et hu^, sé revil. Jf. klædningur (2). 

reysast [ræfsast] (að), udso., komme lidt til kræfter igen, 
blive lidt bedre (om et meget sygt menneske), r. við ; ikki 
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revsast við, (om en sovende) ikke vågne ved stærkt hulder. 

Også remsast. Jf. on. og isl. hressast. 
revur [reevór], hak., ræv. FIt. revar. 
reyðarguU [ræijargođl], ik., rødt^ ægte (rent) guld, 
reyðargullbanđ [ræijargolbanđ], ik., hånd af reyðargull. 
reyðarguUhjálmur [ræijargoltsålmor] , hak., hjælm af 

reyðargull. 
reyðargullkransur [ræijargolkra'nsór] , hak. , krans af 

reyðargull. 
reyðargullstólur [ræijargolstoulór], hak., stol af rey^orguW. 
reyðhani [ræihæani], hak., i talemåden: nu gelur r. i eysth, 

nu er solen ved at stå op, 
reyði ^ræij«], hak., hlomme i æg, eggjareyði (æggehlomme), 

modsat hviti (hvide), Flt. reyðar. 
reyðhærðup [ræihardór], to., rødhåret. 
reyðskeggjutur [ræí(s')áæđ'đzótór], to., rødskægget. 
reyður [ræijór], to., rød. 
reyk [ræi'k], fort. ent. af rúka. 

peykur [ræi'kór], hak., kam på hane el. høne. Flt. reykir. 
reyn [ræin], ik., nøgen og øde stenstrækning; ofte om en 

højtliggende og stenet strækning; alm. som stedbenævnelse: 

• uppi á reyni«, Reynsatindar (på Våge), Kirkjubereyn, o. 

fl. Flt. reyn. Jf. isl. hraun. 
peyp [ræi^p], ik., pral, hrovten, snak; også, f. eks. i ravna- 

reyp, om skrål, skrig, 
reypa [ræi'pa] (að), udso., prale, brovte, snakke. 
reyst [ræist, ræst], huk., røst, stemme. Flt. reystir. 
rey stiliga 5, reystuliga [ræistilia, ræ^stólía], bio., = 

reystliga. 
reystkempa [ræiståæ* napa], huk., stærk kæmpe, vældig stærk 

mand. Jf . r e y s t k a p p i (i poesi)='tapper helt el . stærk kæmpe, 
reystleiki [raBís(t)lai' tåi, ræs-J, hak., 1*) tapperhed, rask- 
hed; 2) høj, rank og kraftig figur. 
reystliga [ræis(t)lia, ræs-], bio., tappert, kækt og kraftigt, 

mest i poesi. 
reystmenni [ræ^smænni], ik., høj, rank og kraftig mand. 
reystmæltur [ræ*s(t)ma*ltór, ræs-], to., højrøstet, 
reystna [ræ's(t)na] (að), udso., hlive stærk; hlive prud og 

kraftig. 
peystur [ræistór, ræstor], to., 1) tapper, rask og kæk, i poesi; 

— nu alm. 2) høj, rank og kraftig. Jf, vinkulreystur. 
reyt [ræi't], fort. ent. af róta (rjóta). 
ribbingsyeður [ribbigsveevór], ik., koldt og stormende ve/r 

(især om efteråret). 
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ribbingur [nbbiggór], hak., storm og uvejr med kuld^; 
r. i sjónom, hølgeoprør, m^eget urolig sø, 

ríð [roi], huk., hårdt at^faldafuv^r, stærkt snrfog^ gera r., 
blive uv^r med snefog^ slå over i snefog fra regn, hann 
gjðrdi r., der indtrådte stærkt snefog; — uegl. (hæftigt) 
anfald^ ríð av skotum, anfald el. regn af skud Fær. Saga 
8. 73; (ríð og flt. ríðir) anfald af veer, Flt. ríðir. 

riða [rija] (ruđdi), uđso., ri, sy (løselig), knytte^ filere^ r. 
net, r. not (fiskevåd); fort. uruddi« ved formsammenblanding 
med ryðja. 

rida frlja] (að), udso., stå (ligge) usikkert, vakle, r. á. 

ríða [roija] (reið, riðu, riðið), udso., 1) hvile el. ligge usikkert 
(svingende snart over til den ene, snart over til den anden 
side, jf. rid la), vippe op og ned, balancere, f. eks. på 
et spidst underlag, stokkurin reið tvðrtur um steinin, bjælken 
lå og vippede tværs over stenen, tað ríður í vektini, vægten 
balancerer; hann ríður ímillum ættirnar, vinden bevæger 
sig frem og tilbage imellem to verdenshjørner, hann ríður 
undir útsynningi, vinden er næsten sydvest; eg reið á (at 
fara), jeg var lige ved at styrte, falde; tað ríður av og 
á, det tager vekselvis af og til (om sygdom); tað ríður 
um, det er tvivlsomt; — r. yvir, få overbalance; hann reið 
af tur opin, han tumlede, faldt således, at han kom til at 
ligge på rygge^i; 2) ride; sidde tilhest, rejse tilhest; 
(med hf.) r. hesti, ride en hest, (med gf.) r, hest, rid£ 
en hest til, ride efi hest et sted hen; r. sin veg, sina leið, 
ride sin vej, (digt., i et omkvæd) skulum vær dalin r. 
(ride gennem dalen); 3) om handyr, især tyre: springe, 
bespringe, 

riddar [riddarj, hak., digt. for riddari. 

riddari friddari], hak., 1) ridder; 2) springer i skakspil, 
Flt. riddarir. 

riddaraklæði(r) [riddaraklæaji(r)], ik. flt,, ridderklæder. 

riddaramál [riddaramåal], ik., riddertale, riddersprog, 

riðil [ríjil], hak., rad, række, flok, opstillet i rad. Flt. ridlar. 

ridla [ndla] (að), udso., stå (ligge) usikkert og vaklende, 
vakle, rokke frem og tilbage, Jf. ríða 1. 

riðtt [ríjó], fort. flt. af ríða. 

ríkan [roi*kan], bio., egl. gf. ent. hak. (med undfst. «ko8tin») 
af ri kur, højlig, strængt, i udtr.: leggja e-m r. við, sætte 
en hårde betingelser, formane el. forbyde strængt. 

rigna [rigna] (nd), udso., regne, jf. regna. 

ríkdómur [róigdoumór], hak., rigdom. 

riki [roftSi], ik., 1*) magt, herredømme; 2) rige, stat. Flt.rikir. 

D^i^zed by Google 



258 RÍKIDØMI— RINGAN. 



ríkiđemi [roi^tðiđeemi], ik., !♦) herredømme Fær. Saga s. 
39; 2) rigdom. 

rikliga [ró*glia], bio., rigelig. 

riklingpor [nkliggór, ng^], bak., helleflynder^ skåren i 
strimler og derpå tørret, 

rikur [roi'kor], to., 1*) mægtig, jf. SK. 3, 1 og SK. 17, 
9; 2) rig, som ejer meget; 3) rig, som indeholder el. 
omfatter meget, mangfoldig; 4) højlig, stræng, kun i ganske 
enkelte udtr., som: leggja e-m rikan við («ríkan» bragt 
som bio.), sé under Tik an. 

rim [rim], buk., tremme, smal og iynd Jjæl, f. eks. i •leypun* 
og «hjallur» (sé disse ord). Flt. rimar. 

rim [roim], ik., nm, rimfrost, 

rim [roim], ik., rim, verserim. Flt. rim. 

rima [roima], huk., vise, digt (heltedigt). Flt. rimur. 

rima [roima] (að), udso., rime, sætte i rim (vers), også 
digte (jf. yrkja), Ingibjðrg bevur os fróðskap kent at r. 
um rejstar dreingir, Ingeborg har losrt os (egl. lært os 
lo^dom el. ktmdskah, nemlig) at digte el. synge om raske 
kæmper FK. 131, 1; fort. tillægsf. og to. rimtur i 
kvadene = besungen (digtet om), berømt, rimtur av mðrgum 
bragdi, besungen for mangen bedrift FK. 157, 83; rima 
seg, rime sig, være rimelig, passe, 

rimfrost [roimfråstl ik., rimfrost, 

rimiligur [roimilíór], to., rimelig; jf. hugsandi (tænkelig) 
og likindi. 

rina [roina] (rein, rinn, rinið), udso., r, við (med gf.), efter- 
lade synligt spor på, have indvirkning på^ bide på, ikki 
r. við, ikke hænge ved, ikke gøre mindste virkning, tað 
rínur ikki við hann, det bider ikke på ham, 

rina [roina] (rein, rinu, rinið), udso., hvine, ptbe; også uegl. 
pibe, klynke, 

rinda [rinda] (að), udso., 1) fordrive, forjage (i overført 
betydn.), tað (o: rúnarkelvið) kann ðllum låsum læsa, allar 
sutir r., den {runeslokken) kan lukke alle låse og fordrive 
alle sorger SK. 40, 34; (med hf.) r. meðini, udhvile sig, 
puste ud, r, reiðini, befri sig for sin vrede, stille sin 
vrede (= renna meðini, reidini); 2) betale, r. skulđina, 
afbetale sin gæld FA. 376, 25, r. aftur, tilbagebetale. 

ringabrynja [ringabrinja], buk., ringbrynje. 

riiigafesti [riggafæsti], ik., kcede FÅ. 386, 27. Nydannet ord. 

ringan [ni)gan], bio. (egl. gf. ent. hak. af ringur), med 
lethed, i en håndevending, sagtens, við sínum longu beiuum 
fetaði hann r. vestur um, m^ sine lange ben kunde han 
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sagtens skræve (skridte) over på den vestlige (den mod- 
saMe) side af øen FA. 349, 6. 

ringja^ [nrfdaa] (gd), udso., høje i form af en rundkreds 
(ring)^ sammenbøje^ r. seg samao, krumms sig sammen^ 
r. seg um (med gf.), danne ring omkring, omslynge^ om^ 
slutte; fort. tillægsf. ringdur, som er bleven bøjet el. som 
har bøjet sig sammen (i rundkreds, ri.ng\ dannende en 
cirkel, ringdur um, omslyngende, ormur er ringdur um 
moynnar sal, ormen (slangen) omslynger møens sal SK.61, 22. 

ringja [riodza] (gd), udso., ringe (med klokke). 

ringla [nggla] (að), udso., ringle, klingre, rasle. 

TÍBgar [riggór], hak., 1) nw^, kreds^ rundkreds, i ring, i^ 
ring, i kreds, slåa ring, forms en rundkreds (til dans), 
idet alle de dansende tage hverandre i hænderne FA. 432, 
18, også: slåa i ring FA. 270, 8; 2) ring, spec. finger- 
ring, ørenring, Flt. ringar. Jf. k ring ur. 

ringur [ringórj, to., 1) ringe, dårlig, værdiløs; 2) (moralsk) 
lårtii 



slet, dårlig; 3) meget syg; hava ringa heilsu, have dår- 
ligt el. slet helbred. Senere ord. 

rinka [ri'gka] (að), udso., rokke (være i rokkende bevægelse), 

linkusteinur [ri'gkóstainór], hak., rokkendesten, sten, som 
rokker frem og tilbage i søen på grund af bølgebevægelsen 
FA. 356, 8. 

linu [rinoj, fort. flt. af rina. 

ripa [ripaj (að), udso., 1) afrive (med strygende bevægelse), 
afslide, spec. afslide kornaks fra strået, ripar nu fangið 
fullt við korn, han afriver nu kornaks og fylder skødet 
dermed SK. 141, 15; 2) slynge, slå (hurtigt og kraftigt), 
slå til, r. til; r. niður, slå ned, fælde; »ripa« også kaste 
hurtigt, slynge, slænge, jf. sipa. 

rippa [ri'paj (pt), udso., rykke hastigt, rykke, jf. kippa. 

pis [ris], ik., det at risa, rejsning, opståen, f. eks. i solar- 
ris (solopgang); også skammen af bølger, pludselig brænd' 
ing i stille v^r (sé risa 2). 

písa [roi^sa] (reis, risu, risið), udso., 1) rejse sig, hæve sig, 
stå op, risa el. r. upp, r. upp ímóti e-m, også spec. 
a) stå op af sengen, r. tíðliga, jf. fara upp, og b) om 
solen: stå op, árla íð sol upp reis (årle da solen stod 
op) SK. 89, 41, jf. renna 5 og koma undan, upp; 
2) (om se, balger) komme i oprør, bryde lidt, skumms, 
sjógvurin rísur; tað rísur á boðanum, det bryder, der er 
lidt brænding på skæret, tað risur á bjlgjuni, bølgen 
skummer i toppen, hann risur upp undir ættina, der kom- 
m>er pludselig brænding i stille vejr (uppundirris), som 
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forhud på en forestående fralandsstorm; også bragt ind- 
virkende (for reisa): vindurin reis el. risti (nregelm. for : 
reisti) sjógvin, vinden bragte søen i oprør (heraf igen 
udso. risna (að), komme i oprør ^ blive urolig^ om so); 
3) hæve sig i vejret, rage op (frem\ skråne opad. 

risablóð [rísabbu], ik., riseblod, jætteblod. 

risahoyar [rísahaevór], ik., risehoved^ jættehoved. 

risi [risl], hak., rise, jætte^ alm. i kvadene; kæmpe, meget 
høj og stor mand. Flt, risar. 

risin [roi*sin], to., 1) oprørt, urolig (om sø; også risutur) ; 
2) strid (om hår, uld). 

rist^ [rist], huk., vrist (på fod). Flt. ristir. 

pist^ [rist], huk., rist (til bagning, spec. af dril ur, kðka). 
Flt. ristir. 

lista^ [rista] (st), udso , 1) rysfe^ skælve, være i rystende 
bevægelse; r. við hðvdinum, ryste på hovedet; jf. skaka; 
2) ryste, sætte i rystende bevægelse; r. seg, ryste sig; 
r. hoyggj, ryste høet ud, 

rista^ [rista] (st), udso., ridse^ skære, riste; r. rúnir, riste 
(indskære) runer; også flænge, opskære (ved flængning). 

risting [ristigg], hok., rystning, udrystning^ spec. udryst- 
ning af hø. 

risu [rísó], fort. flt. af risa. 

rita [rita], huk., (tretået) måge, røtter, Flt. ritur. 

*pita [rita] (að), udso., skrive; i nogle kvad. Nu skriva. 

riv* [riv], ik., 1) ribben; 2) rev, smal banke i søen tæt ved 
land. Flt. riv. 

piv^ [riv], ik., 1) riven, riven op; tað kom riv i sjógvin, 
søen begyndte at blive urolig^ ai gå højt. 2) som fåre- 
mærke : rifty skåren igennem øret på et får. 

piva [riva], buk., rift^ revne, sprække: spec. lille bjærg- 
kløft, omtrent «=» kleyv, mindre end gjógv. Flt. rivur. 

riva [roiva], huk., rive^ hørive. Flt. rivur. 

riva [roiva] (reiv, rivu, rivið), udso., 1) rive, rive i stykker, 
r. sundur, sønderrive, tå reiv hann sundur eyga sitt, da 
lukkede han med anstrængelse øjet op FA. 305, 19; 
2) rive, rykke, oprive (r. upp), udrive (r.ut); r. út úr sær, 
sige ligefrem^ åbent og djærvt; r. niður, rive ned, rykke 
ned; 3) rive, kradse, jf. klóra; 4) (uegl.) rive, slide, 
smerte; 5) r. seg, snakke meget og unyttigt; 6) r. i, (om 
vejret) klare lidt op, hann rivur i, skyerne spredes ad, 
tågen spreder sig. 

riyadur [rivavor], to., i forbind. rivaO stuv, mærke på 
fårs øren, sammensat af riv (rift, skåren ned i øret) og 
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stuv {mærke, som består i, at det øverste af øret et^ skåret 
af) FA. 418, 36. 

riyjalangur [rivjalængor], to., med lange rihhén, 

riyna fnvna] (að), udso., revne. 

rivu [rivo], fort. flt. af riva. 

*rjóða [rjoua] (rýður og rjóðar, (rjóð), — , roðið), udso., 
gøre rød^ rødf arvet; også smøre^ besudle; sámir tað ei 
min búna brand at r. i kvinnu droyra, det sømmer sig ikke 
at rødfarve el. besudle mit prægtige sværd i kvindeblod 
SK. 77, 39, sólin fagurt rjóð, solen skinnede fagert, ud- 
bredte sit fagre, røde skær (egl. rødf arvede jorden) FA. 
73, 3, teir r. saman droyra, de blande blod sammen 
FK. 110, 1. Jf. roða og rýða. 

rjóta [rjouHa], udso., sé róta. 

PÓ [rou], huk., (digt.) = rógv; SK. 143, 59. 

ro [rouj, udso., digt. for rógva SE. 143, 6ð. 

róa [rouaj, huk., sé rogva. 

Pod [roej, ik., fåreskind, hvoraf ulden er aftagen. Flt. roð. 
Jf. rakarod og rotnroð. 

roða^ [riia] (að), udso., rødfarve, om solen ved dens op- 
gang, morgenraden; i en del udtr.: sólin rodar i Qðll, 
solen kaster sit røde skær på fjældene SK. 19, 36, også: 
sólin roðar á fjðll el. blot »sólin roðar«, solen står op; 
tå ið sólin roðar i kav, når solen kaster sit røde skær 
ned i havdybet FK. 143, 131, tað roðar fyri sol, det er 
lige i daggry, lige før solopgang (om den første rødme 
på himlen før solopgang) SK. 14, 126. 

poda^ [riiaj (að), udso., smøre, indgnide^ r. dril, indgnide et 
askebagt brød (sé drilur) med æg, smør el. vand, r. kðku 
(sé kðka). 

poði (roejij hak., 1) rødme, rød farve; 2) røde (morgen^ 
el. aftenrøde)^ spec. morgenrøde; hann setti roðan so langt 
vestur á luftina, morgenrøden bredte sig over himlen så 
langt vestpå FA. 417, 17. 

rodna [rådna] (að), udso., rødme, blive rød. 

ródrarskiíta [rouraskúu^ta], huk., rofartøj^ førselsskude, 

rodsla [råsla], huk., slim og skæl på skindet af fisk. 

rodur [rouór] (gf. róður), hak., roen, roning, 

PÓðup2 [rauórj, ik., ror (på skib) FA. 282, 24. Flt. róður. 
Jf. stýri. 

ródurknappur [rouórkna^ pórj, hak., rorkop FA. 279, 25. 

ródursmaður [rouó(r)smæavór], hak., rorsmand, mand, som 
ror på båd. 

rogn [rågn], ik., rogn (ravn), fiskerogn. 
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rQg:nfl5kuT [rågnfiskor], hat., rognfisk, hunpL 
ro^okorn [rågnkådn], ifc., enkelt æg i fiskero^ 
rogv fræ^], huk,, ro, rolighed, ^Ulh^d. 
rogT [rægvj, huk., liUe firkantet jærnplade md hul i 
^l^teu, hirortgrnft^ spidsen af et søm sæfks og mifes. 

rógTa [rægrvaj, hak, mdsnævrđ mde af en fjældstræhmm 
uuhnæm^mg fned stejh skræntw ned til havet Fit, 
rogvwr. Også rova. 

rdgva [r^^va] (rar, róOi, rógvie og róð), udeo, ro (dme 
båd frem med årer); også med gf., ro, fm^e (/rm) i^t^l 
^ro, r. bat ro m båd; spec. ro ud på fiskeri, drive 
^ , ''' ^ r. frara undir (nataø). ^^re hmtydmng til, aíi- 

ropast [ræ^.flt] (að). udso, it.mwi. til ro; hegyJal 

^JÍT''J\ ^^'f ''""'^^^ ^**"^ rógvaDdi, í;^r. ; hedring. 

roK [roeícj, ifr., l) rygen, fygm, hinrvlm, Bpee. tætmeJaU, 
^iefog, = ka TEL rok, hana slær í rok, det^ kommer m 
fTÍ rf'T^ <Íangarok. meget tykt mefog : 2) (i over^ 
før betyđu.) .^fr/^í/, af skældsord^ bebrejdelser og dsEl.; 
Aíy/í^r ^.y ro?/JiY)í/i scene*. 

'^^ \^^f^} ,\^\\ *"^íí»^ Æf^ní/ ?: et fwgkbjærg, gangbar v^ 
^['jff' (^^"^'0 ^ ^f stejlt bjærg: ^Uggj^ oftjr á rókioi. 
anid Ugge hjemme: upp í rekur, i træk, den ene ga^q 
fjter den anden, Flt. rakur 
roka Iroekaj (að), udso., fylde således, at d^ bliver iop- 
inal; íúti. tiNægat og to, rokaður, topmålt^ fyldt lit 
topmctl; ^r, i ©yga, om tværu: sprude kom op igennem 
^cf: hann rokar i eyga, han praler for meget. 
rokaiiiat [roakamåaij. ik, topmål, sé rofci. 
roki [ro9£8iJ, hak., top (hvad der e>^ ovet kanterne i et fyUt 

kar), topmål ^^ 

rokkur frå^korj, hak, rok, spindm^ok. Fit. rokkar. ^ 
rokna ]rákna| (að), udso.. I) regne, optælle, qme få 
stykke: 2) heregne, udregne, r. ut ; medregne, f^vj*- i 
trugtmng, r. við, upp i; S) regne (for), U"-^r - '- - - 
rokning [råkuigg]. huk. 1) regning, M 

hste orei^ krav, Flt. rokningar. 
raku [rau'ko], fort. flt. af rat- 
rdkur^ frsu^kori, imk„ tå 



T. (''"T t*' 




rokiir^ [rou'bórj hak. rågt 
ioma jrannjaj, huk., == p 
rajuastampur [r^umaat^ 
í«^í/ tykmælk i, nu & 
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pómi [roumi], hak., fløde, tyk flsde, 

romm [r&mm], ik., rom (spirituøs drik). 

rommum [råmmon], i udtr.: detta fram eftir r., sé ram mur 
el. rammi. 

romur [roumórj, hak., 1) højrøstet snakken^ høj skrigen el. 
gråd; støj, larm, spektakel; 2) (♦ og digt.) kamp, strid, 
so frægur i rom at ganga FA. 51, 26, tå Tar r. i helli- 
num FK. 91, 74; i betydn. 2 også róma, huk. (jf. od. 
róma). 

ronđ [rand], hnk., 1) stribe, linje, spec. stribe (på tværs) 
i tøj af anden farve end selve tøjet; jf. rondutur; 
2) rand, kant, også spec. øverste rand af en strømpe el. 
nederste rand af en trøje (hådsmandstrøje) ; — i poesi 
overført om skjold (egl. skjolderand)^ væl kano randir rjóða 
FA. 52, 30. Flt. reudur. 

rondutur fråndotorj, to., stribet, spec. om tøj: som har 
striber påtværs, tværstribet. 

rong [rågg], huk., stavnsæde^ sæde i forstavnen el, bag- 
stavnen i en båd, Flt, rengur. 

rongutoft [råggotåft], huk., den del af forreste rorbænk, 
som er i bagbord, pladsen på forreste rorbænk i bag- 
bord; rangarám, rang(i)srúm = bakborðsrúm, 
rummet i bagbord (modsat rættarum, rættisrum = 
stýriborðsrúm). 

róp [rou'pj, ik., råben; råb, Flt. róp. 

rópa [rou paj (að, rópaði og rópti, rópað og rópt), udso., 
1) råbe; 2) kalde, kalde på, tilkalde, r. ein; r. inn, ót, 
fram; jf. kalla. 

ropan [rou'pan], huk , råben, 

ros [rou^s], huk., ros^ berømmelse; uppá r., for at vinde 
ros^ stolt og pralende, brystende sig; ganga upp á r., gå 
stolt, brystende sig, gekk mest upp á r. FA. 302, 33, 
gala upp á r, (om haner) gale stolt og udfordrende. 

*rós [Tdus], huk, — rosa; FK. 101, 76. Flt. rósir. 

rosa [rou'sa], huk., rose (blomst). Flt. rósur. 

rosa [rou^sa] (að, rósaði og rosti, rósað og rost), udso. med 
hf., rose, berømme, r. sær, rose sig; også (digt.) rose sig 
af, prale af, litium sigrir. (prale af liden sejr) FK. 169, 
105, ikki skal Sjúrður Sigmundarson r. av hesum verki 
(rose sig, prale af dette værk) SK. 91, 61, tu skalt ikki, 
vonda hundinsson, rosa, hvat tu gert her (prale af, hvad 
du her gør) FA. 182, 1—2. 

ross [råss], ik., 1) hest, øg; 2) klodset person. Flt. ross. 
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Tossadrongur [råssadråggor], hak., karly som ved trans- 
port af gødning og navnlig tørv passer en el. flere heste, 

rossahiis [råssahuusj, ik., hestehus, hestestald, 

Tossaligur [råssaliorj, to., klodset, tung og trampende. 

Tossatrakk [råssatra'k], ik., hestespor, 

possleypur [rås(s)Iæi por], hak., stor leypur (høj og smal 
fjælekasse), som bruges ved transport af gødning og nav7i^ 
lig tørv tilhest; en klyv (hestelæs) består af to »leypar«', 
som ophænges en på hver side af hestens ryg; i «ross- 
leypur>» kan bunden åbnes ved hjælp af en knap, som 
drejes (jf. loypa klyv, under «loypa»), i almindelig •leypur« 
er bunden fast. 

rot [roet], ik., råddenskab , forrådnelse. 

rot [rou^t], huk., 1) rod (på plante, vækst); 2) rodfrugt, 
spec. roe, hvidroe^ kålrdbi, turnips; 3) rod^ grund, ud- 
spring, ophav. Fit. retur. 

pota [rou'ta] (reyt, rutu, rotið), udso., 1) styrte, tumle, falde 
(oprindelig vistnok med bibetydn. af bragen, knagen), mastr- 
arnar og seglini skullu fyri borði róta (tumle over bord) 
Corp. Carm. Fær. XV, 135, v. 13, so tennir rutu ur 
munni Corp. Carm. Fær. X, 473, v. 51, nu næppe uden 
i forbind.: r. av, falde fra hinanden, falde af, brækkes 
over, også dø i momgde; 2) give en snorkende lyd fra 
sig, snorke. 

rota [rouHa] (að), udso., rode, grave; oprode, r. upp; også 
uegl. rode, røre (sammen), r. saman. 

rotin [roetinl, to., rådden, 

TOtna [råtna] (að), udso., rådne. 

roturod [roetóroe], ik.. fåreskind, hvoraf ulden efter at 
være gået lidt i forrådnelse er bleven afplukket, og som 
der^ter er blevet tilberedt og barket (modsat rakaroð, 
fåreskind, hvoraf ulden er bleven af raget), Jf. roð. 

rotuskógyur [roetóskægvór], hak., sko af roturoð. 

rÓYukoIiur [rouókadlórj, hak., kulle (rundagtig bjærgform>a- 
tion), som hæver sig op fra en rógva el. róva (sé dette 
ord) FA. 350, 11. Også róvukolli. 

royðuP [råijor] (gf. royður), huk., rørhval. Flt. royðrar. 

roykja [råi^tSa] (kt), udso., 1) røge, tilrøge, r. kj6t, røge 
kød; 2) røge (tobak, pibe), r. tubbak, pipu; 3) (ikkealm.) 
frembringe røg el. hvad der ligner røg, f. eks. kvðrnin 
roykir, kvosmen støver. 

roykstadur [rå^^kstæavor], hak., sted, hvor en bavn (glaða) 
antæfiides. 

Toykstoya [rå^'kstoeva], huk., „røgstue"^, forreste værelse^ 
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hvor amen (grugva) står; er uden bræddeloft, har en åbning 
(røghol, «Ijóari>») i tagrygningen og tjener på én gang til 
kokken, arbejds- og dagligstue (modsat den finere glas* 
stova, sé dette ord). 

roykstoYudyr [rå'*k8to9?odir], huk. flt., dør, som fører ind 
til roykstova. 

roykstOYUgolY [ra^^kstoevógðlv], ik., gulv i roykstova. 

roykstOYUtekja [ra^'kstoevóteetáa], huk , røgstuetag. 

roykstOYUYeggur [ra»*kstoevóvæggór], hak., ydervæg (af 
sten og grønsvær) i roykstova (modsat roykstovubróst, 
indervæg, panel i roykstova). 

roykup [råikor], hak., 1) røg; 2) damp, støv; S) uddunst- 
ning, lugt. 

royna [råina] (nd), udso., 1 ) prøve, erfare ( losre gennem erfar- 
ing), r. gott av e-m, modtage venskahsbeviser af en, r. 
illt av e-m, modtage beviser på fjendskab af en, blive 
narret af en; 2) prøve, sætte på prøve; forsøge, gøre 
forsøg på; r. roysni, prøve på at udføre en stor bedrift, 
prøve sin manddom el, styrke (spec. i kappestrid); r. seg, 
forsøge sig, prøve sine kræfter, — roynast, a) prøves, 
erfares^ b) prøves, forsøges^ c) vise sig el. give sig til- 
kende på en vis måde, sum teir royndust i atburðum i 
grindadrápi, således som deres adfærd gav sig tilkende el. 
lod sig tilsyne^ når de dræbte grind FA. 401, 24, royn- 
ast illa, vise sig at stå under forventning^ ikke svare til 
forventningerne, • 

Toynd [råind, rå^nd], huk., 1) prøve, erfaring; 2) prøve, 
forsøg, Flt. royndir. 

royndur [råindor, rå»ndor], fort. tillægsf. af royna og to., 
1) prøvet^ erfaren; 2) prøvet, forsøgt, 

roysin [råi'sm], to., høj og rank, Jf. reystur. 

roysmenni [rå**8mænni], ik., = reystmenni. 

roysni [råi^sni, rå>*8ni], ik., manddomsværk^ (stor) bedrift, 
vovestykke, vinna r., udføre en bedrift, Flt. roysnir 
(roysni). 

roysni [råi'sm. rå'sni], ik., evde af et hus, gavlvæg. Flt. 
roysnir. Jf. galvur. 

roysnisverk [råi^snisvæ^rk, rå^'snis-], ik., manddonisværk^ 
stordåd, 

roystisYeggur [råi" stisvæggór, råi'stis-], hak., endevæg på 
et hus, gavlvæg FA. 425, 22, alm. kaldet roysnis- 
veggur. 

royta[råi*ta] (tt), udso., plukke, afplukke, af rykke, r. seyð, 
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plukke^ rykke ulden af får; r. grås, afrive græs; — også 

spec : r. ein, rykke en i håret. 
royting [råiUiijg], huk., \) plukning, afplukning^ afryk- 

ning^ spec. handlingen at plukke el. rykke ulden c^ får; 

2) det tidspunkt (om foråret), da man tager ulden af 

fårene, 
royvi [råivi], ik., 1) uldhéklædninq på får ; 2) vid og rumme- 
lig kloedning; 3) (stort) omfang, vidde, Flt. royvir. 
royyi(s)mikii [råivi(8)mitsil], to., stor af omfang, som tager 

megen plads op^ =« royvin. 
radda [rodda] (að), udso., rydde, gøre ryddelig^ bortrydde, 
ruddi [roddi]; tort. ent. af ryðja. 
radding [roddirjg], huk., rydning, 
paddstadur [rođstæavór], hak., ryddet sted,, opryddet plads ^ 

alm. kun i flt. ruddstaðir=»heimru8tir, sé heimrustir. 
ragga [rogga] (að), udso., rokke, bevcege sig frem og tiU 

bage, være i vuggende bevægelse, 
ragur [rúór], hak., rug (korn). 
nigya [rigva], huk., dynge, opdynget hob, masse, bunke. 

Flt. régvur. 
riika [rúu^ka] (reyk, ruku, rokið), udso., 1) ryge, give el. 

udsende røg, om noget, som brænder; 2) dampe, dunste, 

alm. svagere end guva, tað rýkur upp úr pottinum, det 

damper af gryden; 3) lugte, udsende lugt FA. 387, 3; r. 

at (nðkrum), lugte til FA. 386, 8; 4) ryge, fyge, tað 

reyk bæði sjógvur ok sandur SK. 43, 69; jf. rok, sjórok; 

— støve; 5) ryge, styrte, fare (hastigt, hotftigt), r. á ein, 

ryge løs påen, axifalde en (pludselig og voldsomt), r. 

saman, ryge sammen i håiidgemæng el. i klammeri, 
rukka [ro^ka], huk., rynke, fold, Flt. rukkur. 
rakka [ro'ka] (að), udso., rynke, frembringe rynker el. 

folder på, krølle, 
rakku [ro* ko], fort. flt. af rðkka. 
ruku [ruku], fort. flt. af rúka. 
ralla [rodlaj (að), udso., rwZZe, trille, både indv. og uv. 

Senere ord. 
piim [rúum], ik., rum, plads, spec. a) vidt, udstrakt rum, 

b) tilstrækkelig plads, c) afgrænset rum, i, eks. i båd, =« 

eysrum (øserum). Flt. riim. 
nima [rúuma] (að), udso., rumnie (optage, indeholde); 

rumast, rummes, 
nimd [ramd], huk., rummelighed. 
rdmka [ra'nka] (að), udso., gøre rummelig, udvide, r, um 

nakað; rum kast, blive rummelig, udvides, Jf. víðka. 



Digitized by 



Google 



RÚMLIGA— RURA. 267 

riimligft [rømlia], bio., rummeligt, godt og vél^ noget ud over. 

rumligur [rømlijor], to., mmmslig, 

rdmuT [rúumór], to., rwm, rummelig, både om sted og tid. 

rmnpuhyitiir [ro'mpókvoi^tór], to., hvid om rumpen, 

run [run], ik., meget svag brænding. 

rana [riinal huk., dynd, mudder. 

runa [runaj (að), udso., (om saen) bryde op på strand- 
bredden og trække sig tilbage igen, 

ranast [riinast] (að), udso., foretage el. sysle med noget, 
hvorved man tilsmudser sig, r. við nakað. 

ránarbelti [rúonarbæ' Iti], ik., runebælte, bælte^ hvorpå 
runer ere indridsede SK. 54, 208. 

runarbinda [rúunarbinda], udso., binde ved hjælp af runer, 
underkaste visse tvingende love ved hjælp a/ runer, som 
man indridser el, ved trylleformuler, som man fremsiger, 
hon runarbant baia, so at eingin steinur kemur niður á 
hann, ved anvendelse af runer el. trolddom underkastede 
hun hjemmemarken den lov, at ingen sten skulde rulle ned 
på den (fra den bajere liggende udmark) FA. 376, 17. 

rúnarbók [rúunarbau'k], hak., runebog, bog med runer, 

♦ránarkalv [ruunarkalv], ik.,=*ránarkelvi; FK.123, 38. 

runark elyi [rúunartáælvi], ik., runekosvle, runestav, rune- 
kæp (lille stav med inaristede runer) SK. 40, 33. 

*ránarmaður [rúunarmæavór], hak., mand, som er klog på 
runer, runemester FA. 23, 8. 

*ninarniál [ruonarmåal], ik., runemål, runesprog, hekseri 
FK. 97, 21. 

ranarstreymur [rúunarstræimór], hak., forhekset strøm SK. 
102, 10. ' 

runarveldi [rúunarvældi], ik., runevælde, troUldom^vælde? 
FK. 160, 122. 

rundur [rondor], to., rund. Senere ord. Jf. bollatur. 

rúnir [rúunir], huk. flt., runer, runebogstaver, også trold- 
kunster; kasta r. á ein, forhekse en. 

runna [ronnó]« fort. flt. af renna. 

runnur [ronnor], hak., 1*) busk, stamme (træ) SK. 15,129, 
sjaldan hevur góður kvistur sprottið af illum runni, sjældent 
er en god gren el. kvist udspungen fra en dårlig stamme 
SK. 35, 217; 2) knast, kvist (i træ); også alm. knude, 
udvækst, klump; 3*) digt. om horn, drikkehorn, gjarna 
gevi eg tær at drekka út av minum runni FK. 25, 98. 
Flt. runnar. Også rnður. 

rura [riira] (að) udso., dysse (i søvn), r. ein i svðvn, også: 
r. fy ri e-m. 
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riísa [rúu sa] (að), udso., styrte afsted, storme frenif r. fram. 

rask [rosk], ik., ruskomsnusk, skráb^ noget dårligt og ube- 
tydeligt; en anden betydn. af ordet træffes i ruskveður, 
uroligt og stormfuldt vejr, 

ruska [roska] (að), udsó., ruske^ rive^ forstyrre, r. upp, 
ruske op, r. í ein, ruske i en; hann fer at r. vegrið, 
v^ret begynder at blive uroligt, stormfuldt, 

Tuskutur [roskótór], to., (om vejr) barsk, urolig, ublid; 
(om personer) barsk, bøs, ublid, 

rust^ [rost], huk., 1) {køldannet) fjældryg, udstående ryg el. 
kant i en fjældside, sterkt kom æl av rustum niður, en 
stærk byge kom ned fra fjældet FK. 122, 25; 2) ryg på 
hval, øverste kant på en hval, også kant nedentil på en 
hval (langs med hamarskjðlnr, sé d. o.). FIt. rastir. 

rust^ [rost], huk., rust (på metal, især jærn). 

nitarfelli [rúu'tarfædh], ik., omskrivning for kvæmsten, 
kvosrn (i en gåde) FA. 325, 1. 

rutu [rutu], fort. flt. af róta (rjóta). 

rýda [roijaj (dd), udso., smøre, besmøre, smyrsl á hann at 
r. Qor at smøre salve på ham) SK. 78, 45, taka skal 
tnggjar aldirshúðir, r. i mannablóði {indsmøre dem i munde- 
blod) SK. 47, 119. 

rydja [rija] (ruddi), udso., 1) rydde, oprydde, gøre rydde- 
lig, bortrydde; r. jðrð, rydde land til dyrkning; (uegl.) 
gøre vejen ryddelig, hann ruddi fyri sær gongd, han banede 
sig v^ gennem de kæmpendes skare SK. 48, 134; 2) glide, 
styrte, falde (ned), oman ruddu dalir og fjðll FK. 136, 59; 
r. niður, r. burtur, formindskes efterhånden ved nedstyrt- 
ning, bakkin ruddi burtur, skrænten formindskedes ved ned- 
styrtning, partiet^ af skrænten styrtede ned, 

ryður [rijór], hak., slim, som man hoster op, r. i bróstið 
rennur, han hoster slim op, han rømmer sig FA. 60, 20, 
tad rennur r. i bróstið. Også rymur (Sudere). 

ryggur [riggór], hak., 1) ryg (på mennesker, dyr); 2) ryg, 
bagside; 3) langagtig forhøjning, banke, jord^ el, bjærg- 
ryg, Flt. ryggir. 

*ryggja [nd'dia] (gd), udso., bedrøve, bekymre, i kvadene. 

*ryggur [nggór], to., sørgmodig, bedrøvet, nedslået. 

rykl^a [ri' tåa, ri^ táa] (kt), udso., rykke, trække med ryk; 
— middelart rykkjast, nappes, brydes FK. 116, 62. 

rýma [roima] (md), udso.. rømme, flygte bort, undvige, 

ryssa [nssa], huk., hoppe. Flt. ryssur. 

ryssubak [nssobæak], ik., hoppes ryg. 

pysta [ristaj (st), udso., sé rista^. 
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T8d [ræa], ik., 1) ådsel ^ død krop; 2) lang rækel^ lang og 
smal person, Flt. ræ. 

r«da [ræa,ræava], huk., skræmmeblillede^ spec./w^Ze- g\, fåre- 
skræmsel (stang, behængt med et eller andet), Flt. ræður. 

røda [ræa] (ddj, udso., skræmme^ forskrække^ gøre bange; 
ræðast (ein), frygte^ være bange (for en), 

ræddur [raddór], to., ræd, forskrækket, bange, r. fyri el. 
av e-m (nðkrum), ræd for en (noget), r. um ein, ræd el. 
bangefor en o: på ens vegne; eg eri ti rædd av risans 
ráðum (bange for risens råd) FA. 7, 16, teir vóru á 
ODgum ræddir (ikke bange for noget) FK. 99, 45, (med 
gi.) r. er hvðr sin deyða, enhver frygter sin død FK. 121, 
13; — Jrygtsom af sig, sky, myrkaræddur, mørkeræd. 

raedi [ræaji], ik., 1) plan, beslutning, forsæt (=xkh)^ taka 
r., fatte en beslutning, forsæt; 2*) rådsnildhed, bæði við 
bold og r. (både tappert og snildt) FK. 142, 128; 3*) fo^'- 
valtning, herredømme, harðræði, strængt herredømme; 
4*) godt parti (ægteskab) Corp. Carm. Fær. IV, 37 v. 27. 
Flt. ræðir. Jf. ráð. 

ræðiligur [ræajillór], to., sé. ræðnligar. 

rædsla [rasla], huk., rædsel, skræk. Flt. ræðslur. 

rædaliga [ræavólia], bio., rædsomt, forskrækkeligt, i meget 
høj grad, alm. foran to. i første grad, r. illur, frygtelig 
vred, r . stórur, uhyre stor. Også ræðiliga(ræðiligani). 
Jf. ógvuliga. 

rædaligur [ræavólíór], to., rædsom, forskrækkelig, frygtelig. 

ræduskitur [ræavóskoftór], hak., kujon, fejg og ussel karl. 
Flt. -skitar. 

ræna [ræana] (nd), udso., rane, røve; også plyndre, uđ^ 
plfiidre, r. ein fyri nakað, rane noget fra en, plyndre en 
for noget. 

ræsa [ræasa] (st), udso., nedsænke^ lade gå ned; lade fiske- 
linen gå til bunds. 

ræstur [raster], to., som er begyndt at gå i gæring, som har 
en vis skarp og stram smag (især om tørret kød og fisk). 
Egl. af et udso. ræsa (st), lade gå i gæring, ræsa grunnings- 
h6dd, lægge torskehoveder i bunke og lade dem gå i gæring, 

rætt [raH], huk., fårefold, indelukke med stengærde omkring, 
hvor får drives ind (når man vil plukke ulden af dem 
eller udtage dem til slagtning). Flt. rættir. 

rætt [rat], bio., 1) ret, rigtigt; 2) ret, retvendt (modsat 
vrangt), binda rætt og rangt, strikke ret og vrangt; 3) ret, 
netop, just, 

rætta [ra'ta], huk., reiside (moåsBi ro, n g d,, vrangside). Flt. 

Digitized by VjOOV IC 



270 RÆTTA— RðKKA. 

rætta^ [ra'ta] (að), uđso., rette, berigtige; bringe i orden; 
r. seg, rette sig, føje sig, r. seg eftir e-m, rette sig efter 
en. Samme ord som det efterfalgende, men med anden 
bøjning. 

rætta^ [ra'^ta] (tt), udso., 1) rette, gøre lige, r. ryggin, 
rette ryggen, r. út, rette ud; r. tong, trække krog, (prøve 
styrke ved at) opbøje en andens krummede finger ; 2) række, 
udstrækken r. hondina fram (út, upp), række (strække) 
hånden fre^n (ud, op); 3) række, overrække (en noget), 
r. e-m nakað; jf. flýggja*. 

røttleida [ratlaia], ndso., vejlede. 

riettleiding [ratlaiigg], huk., vejledning. 

rættuliga [ra*tólia], bio., 1) retskaffent, på retskaffen og 

• ærlig måde; jf. reiðuliga; 2) helt, rigtig, ganske, ikfá 
r.álítanđi, ikke rigtig (ganske) til at stole på; 3) meget, 
særdeles, r. væl, r. illur; jf. ógvuliga. 

rættuligur [ra'tólíór], to., retskaffen, ærlig. Jf. reiðo- 
ligur. 

rættur^ [ra'tor], hak., 1) ret, rettighed, hvad der tilkommer 
en, fáa rætt, gera rætt og skjal (gøre ret og skel) ; 2) ret, 
retlig bestemmelse, lov; eftir lov og rætt; 3) ret, dom^ 
stol, Flt. rættir. 

rættur* [ra*tór], hak., ret, ret mad, Flt. rættir. 

rættUT [ra'tór], to., 1) ret, lige; alm. beinur; 2) ret, rigtig; 
netop skikket el. passende, tilbørlig, 

rættvisheit [TatvoishaiH], huk., retfærdighed FA. 437, 21. 
Bedre: rættvisi, huk. 

rættyisur [ratvoi'sór], to., retfærdig, 

riBTur [ræavór], ik., tag, taghvælving, r. av seigum sifris- 
viði FA. 3, 29. Heraf vel det nu brugelige ord ræ va (huk.), 
tagplanke, smal træplanke, 

rod [røe], huk., skarp kant. Flt. rððir. 

raða [røal, huk., tale; samtale. Flt. roður. 

Tøda [røa] (dd), udso., tale, snakke, r. um nakað; omtale 
løselig, ymte, 

rBdd [rðdd], huk., røst, stemme, Flt. rðddir. 

rekja [raetða] (kt), udso., røgte, drage omsorg for, passe, 
pleje, r. um ein; tær bjóði eg nu, Haraldur kongur, buga 
min at r. (at drage omsorg for min bue) FK. 166, 
80. — (upers.) rekjast fyri (nðkrum), forberedes, begynde 
at komme i stand, einki rekist fyri kirkjuferðini enn, endnu 
er det ikke kommet nogen vegne med forberedelserne til 
kirkefærden FA. 409, 17. 

r5kka^ [rð*ka] (rðkkel. rakk, rukku, rokkid), udso., l)raskke, 
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nå, strække sig^ r. (fram) til, at, nå hen til; 2) wa, kurnie 
nå, r. (eftir) nðkrum; eg rðkki ikki, jeg kan ikke nå; 
også indhente^ vær skulam okkur Angantýr víð harðarí 
gongu r., vi skulle indhente Angantyr med et hæfiigt <m» 
greb FK. 24, 89 {indhente en ellers: fáa eiu aftur); 
3) strække til^ være tilstrækkelig, forslå^ r. til ; 4) nå, ep- 
nå, overkomme. 

rokka^ [r6*ka] (rðkk el. rakk, rukku, rokkið), uđso., vige 
tilhage, r. uodan, rðkka el. »rðkkja« seg (aftur-eftir, 
undan) ; (om skærende redskaber) lægge sig i æggen, give 
efter, hyðrki mátti r. ei stðkka, so var sv6rdið hart, det 
kunde hverken give efter eller springe, så hårdt var sværdet 
SK. 10, 83. 

røkt [r6kt], huk., røgt, omsorg, pleje, leggja r. á, drage 
(nøje) omsorg for, meiri legði hon r. á tað (barnið) FA. 
197, '21. 

røkta [rðkta] (að), uđso., røgte, pleje. Jf. rak ja. 

rektingarmaduT [rðktiggamæavór], hak., mand, som røgter 
el. har tilsyn med fårene i udm^arken, 

røp [reer], nut. ent. 2. og 3. pers. af rógva. 

pøra [røera] (rd), udso„ 1) røre, bevæge, både i egl. og 
uegl. betydn.; r. við hjartað (røre hjosrtet) FA. 394, 31 
f. (=3 r. hjartað); 2) omrøre; 3) sno, vikle; ombinde, 
omvikle; 4) røre, berøre, også; r. við. 

p8st [rðst], huk., røst, stemme FA. 435, 9, for: reyst. 
Jf. rðdđ. 

S. 

*sá [såa], påpeg, stedo., den, træffes i kvadene som nf. ent. 

hak. og huk. = det nu brugelige tann; så ormurin SE. 

61, 2, så edilingur FE. 165, 4, så reyda trumma FE. 

30, 8. 
så [såa], fort. ent. af s i gg ja. 

såa [såa] (dd og að), udso., så (sæd, korn), udså, udstrø. 
sáð [såa] (og sáda [såa, såava]), huk., såd, del el. flis af 

kornskal; alm. kun i flt. sáðir (sáður) [udt.: såajir, 



sad [såa] (og sáði [såaji]), ik., sæd, sædekorn, 
saðil [sæajil], hak., sadel, ridesadel. Flt. saðlar. 
saðilbanđ [sæajilband], ik., sadelbånd. 
saðilbogi [sæajilboaji, -biii], hak., sadeUme. 
*sadilđýr [sæajfldoir], ik., sadeldyr, hest FA. 184, 35. 
digt. 
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sftdilgjorð [sæajildáøer], huk., sadelgjord, 

sadilreim [sæajilraim], huk, sadelrem. 

Sftdla [sæala] (að)^ uđsoM sadle, lægge sadel på, 

Sftg [sæa], huk., sav (redskab til at save med). Flt. sagir. 

Sftga [sæa] (að), udso., save, skære m^d sav. 

sagdi [sagdi], sjældnere sideform til segði, fort. ent. af 

siga. 
sftgn [sago], huk., sé sðgn. 

jsagulað [sæavólæa], ik., savelad, stillads, hvorpå der saves. 
sáing [såajing], huk., såning, 
sak [sæak], huk., sag, sé nærmere under sðk. 
saka [sæaka] (að, sakaði og sakti), udso., 1) skade^ være 

til fortræd el. hinder, (upers.) tað sakar einki (ikki), det 

skader intet (ikke)^ det gør intet til sagen; (med gf.) 

honum sakar einki, ham skader el, fejler intet; tað man ongan 

8., det vil ikke skade nogen SK. 44, 84; 2*) anklage, 

gå i rette med, udskælde, Sigrið sakaði systur sína, Corp. 

Carm. Fær. IV, 11, v. 53. 
sakleysur [sæaklæi^sór], to., sagesløs^ uskyldig. 
sakloysi [sæaklåi'si], ik., sagesløshed^ uskyldighed. 
sakna [sakna] (að), udso., savne, mærke at en el, noget er 

borte; også savne, føle som tab, 
saknur [saknor], hak., savn, tab, mangel, tað er stórur s. 

i ti, tabet deraf er et føleligt savn, tað var s. 1 honum, 

han blev savnet. Flt. saknir. 
saktans [saktans], bio., sagtens. 
sal [såal], huk., sjæl, ånd. Flt. sålir. 
sálarbót [såalabou't], huk., 1) stor lindring i sorg, stor 

trøst; 2) redning, frelse FA. 333, 34. 
sálargranđ [såalagrand], ik., sjæleskade FA. 38, 6. 
salgoly [salgðlv], ik., gulv i en saZ, = sal8gólv. 
sallur [sadlor], hat., del (tredjedel) af en mandebod FA. 355, 

23, jf. det i gamle danske love forekommende ord «sal». 

Flt. sallir. 
sálmabók [sålmabou*k], huk., salmsbog. 
sálmasongur [sålmasåggor], hak., salmesang. 
sálmur [sålmor], hak., salms. Flt. sålmar. 
salt [saMt], ik., salt. 

salta [saMta] (ad), udso., salte, nedsalte, s. nidur. 
saltarabok [sa^ltarabou'k], huk., psalterbog FA. 36, 5. 
saltskerpukjot [sa l(t)§æ'rpót§ø9t], ik., vindtørret kød, som 

før ophængningen er blevet bestrøet med lidt salt. Jf. 

skerpukjðt. 
saltur [sa'ltor], to., salt. 
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saltur [sa'ltór], ik., psalter (gammelt stræDgeinstrumeot) 
FA. 85, 15. Flt. saltur. 

saluT [sæalór], hak., sal {stort værelse); digt. (i kvadene) 
også bolig^ pragtfuld bolig, Flt. salir. 

sáma [såama] (md), udso. (med hf.), sømme^ sømme sig^ 
anstå, tað sámir honum ikki, det sømmer sig ikke for 
ham, såmir tað ei min búna brand at rjóða i kvinnu droyra, 
det sømmer sig ikke at rødfarve mit prægtige sværd i 
kvindeblod SK. 77, 39; s. seg, sømme sig, passe sig, 
Jf. sama. 

sámadar [såamæavorj, hak., såmand, sædemand FA. 387, 12. 

samal [sæamal], to., kun i flt. samlir (samlar, somul), i 
udtr.: allir samlir, alle sammen, alle til sammen, ðll 
somul husini, alle husene (til sammen)^ hvert eneste hus, 
Jf. «samal» i einsamallur. 

saman [sæaman], bio., sammen, tilsammen; i forening, i 
fællesskab; upp i saman, uden ophold (mellemrum), den 
ene gang efter den anden uden afbrydelse, med idelige 
gentagelser (om tale). 

samanbygdur [sæamanbigdor], fort. tillægsf. af byggja 
saman og to., sammenbygget 

samangrógvm [sæamangrægvin], fort. tillægsf. af grogTa 
saman og to., saminengroet, 

samanlagdur [sæamanlagdór], fort. tillægsf. af leggja 
saman og to., sammenlagt, 

samastaðni [sæamastæani], bio., sammesteds. 

samband [samband], ik., sambånd, forbindelse, sammen- 
slutning, 

samborin [samboann], to., sambåren, helst i flt. : af ét og 
samme kuld, født af samme forældre, 

samdøgur [sandeavorj, ik., døgn, dag og nat tilsammen. 
Flt. samdøgur. 

sameinast [sam-ainast] (nt), udso., enes, komme overéns 
FA. 377, 23. 

samgonga (samgåggaj, huk., drivning af får (fjallgonga), 
foretagen i fællesskab af ejerne af de haveparter, som 
støde op til hverandre, 

samgonguboð [samgåggoboa], ik., budskab om en fore- 
stående samgonga til ejerne af nabohaver. 

samgongumadur [samgaggómæavórj, hak., mand, som fore- 
tager fjallgonga i forening med ejer^ne af nabohaver, del- 
tager i en samgonga. 

sámi [såami], hak., hvad der sømmer sig el. anstår, pas- 
sende orden el. skik, ikki er komin hin veldigi harri, id 
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mær er s. at fá (som anstår mig, som det sømmer sig, 
at jeg får) SK. 17, 14. 

sámiligur (såamillor j, to. , sømmelig ^ passende, «=. s a m i 1 i gru r. 

samkoming [sa^ mkoeming], huk., sammenkomst; SK. 75, 
17 om bryllupsgilde, Flt. samkomingar. 

samla [samla] (að), udso., samle, = savoa. 

samlikjast [samloi'tðast], jxåso,, forliges, indgå forlig FA, 
350, 10. 

samlituT [samlitór] og samlittur [samli'tór], to., af éns 
farve, helt igennem af samme farve, ullin er samlit. 

samráda, samráðast [samråa, -råast], udso., pleje samråd^ 
overveje i fællesskahy beslutte i fællesskab, s. um nakað. 

samregn [samrægn] og samrigni [samrignij, ik., vedhold- 
ende regn, 

samsintur [sa'msintór], to., ens sindet, ligesindet, sam- 
stemmende^ enig, vera s., samstemme, 

samsystkin [sa^msistðin], ik. flt., helsøskende, 

samtala [sa^mtæalaj, huk., samtale. Flt. -tQlur. 

samtykki [sa*mtrt§i], ik., samtykke, 

samtykkja [sa*mti*t§aj (kt), udso., samtykke, bifalde; sam- 
tykkjast um nakað, blive enig om noget 

samur [sæamór], to., samme, selvsamme; uforandret; éns, 
af éns beskaffenhed; som stærktbøjet i spidsen af sæt- 
ningen (som er gentan, det er den samme pige), men 
oftest svagtbøjet: hin (tann) sami maðurin, den samme 
mand; — talemåde: við tað sama, med det samme^ 
straks. — á samt, til sams i enkelte ndtr. : koma á 
samt (til sams), komme til enighed, enes. forliges, teimum 
fellur væl á samt. de forliges vel. 

samyera [samveera], huk., samværen, samliv, selskab. 

sandur [sandór]. hak., 1) sand; 2) sandslette, sandstræk^ 
ning. spec. ved stranden. Flt. (i betydn. 2) sandar. 

sang [sæggj, fort. ent. af syngja. 

sanka [sæ'gka] (að), udso., sanke, samle, 

sanktuT [(sa*g(k)tór) sa*ntór], to., sankt, hellig, sankti 
Niklas FA. 38, 2, sankta Mikkjals dag (Mikkelsdag) FK. 
75, 21. sankt Ólavur kongur. 

sann fsann] huk. (ik.), og sanni [sannij, ik., sandhed, nu 
kun i enkelte forbindd. : min sann, i sandhed, min sandten, 
på min sann FA. 304, 3; eg sigi tær av ti sanni (jeg 
fortæller dig den rene sandhed) FA. 70, 28; i poesi alm.: 
av sanni (som den rene sandhed, for sand) FA. Q6, 11, 
av sonuum (= av sanni) SK. 5, 18 (også: á sonnum), 
for sann FK. 167, 27. 
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sauna [sannaj (að), udso., sande, erklære Jor sandt, ind- 
rømme el. erfare sandheden af noget; bevidne sandheden 
af noget, bekræfte, s. á nakað. — sannast, sandes, vise 
sig (som sandhed), 

sanniliga [saDDilia], bio., sandelig, 

sannleikar [sanlaíkór] og sannleiki [sanlaftåi], bak., 
sandhed. 

sannuT [sannor], to., sand, sandfærdig, troværdig; overens^ 
stemmende med sandhede^i ; ik. satt alm. brugt som navneo., 
sandt, sandhed^ siga satt, sige sandt, fortælle sandhed^ 
sig mær av ti satt, fortæl nag sandheden SK. 40, 37, 
sig mær satt av eiti tinum, sig mig dit sande navn 
(egl. fortæl mig sandt med hensyn til dit navn) FA. 306, 
14; — digt. også overbevist, skyldig, jf. CCF. XII, 46 v. 81. 

sápa [såapa], huk., sæbe; stykke sæbe. FIt. sápur. 

sáp [såar], ik., sår, Flt. sar. 

sára [såara], bio., såre, særdeles, bitterlig, digt. 

siu-fattur [sa^rfð'tór], to., ømfodet, som har svie i fød- 
derne, 

sárliga [sårlia], bio., bitterlig, såre FK. 88, 36. 

sárur |såaror], to., 1) sår, lidende el. følende smerte, 
sjúkur ok sárur av møði FK. 117, 70; nu alm. a) øw, 
som føler smerte el. svie, s. i fótunum, i hondunum, 
b) øm, smertende (f. eks. om det lem, hvori man feler 
smerte); 2) (uegl.) smertelig, bitter, s. grátur, bitter gråd; 
3) øm, som kun tåler lidt; 4) såret, átta fann hann ber- 
serkir sarar i sini leið FA. — Ik. sart også brugt som 
bio., ømt, smerteligt, bittert, tók so sart at grata FK. 36, 
23, sart (fast) bitur soltin lus. Som bio. undert. og 
digt. sáran = sart. 

sat [sæat], fort. ent. af sita. 

sáta [såata], huk., stak, høstak. Flt. såtur. 

satt [sa'tL ik. ent. af sannur. 

satt [sån], huk., 1) forlig, overenskomst; 2) enighed, sam^ 
drægtighed; ikki sita (sitast) um satt (um sáttir), ikke 
kunne forliges. Også såt tur (hak.): bæði við samd og 
sátti SK. 51, 1. 3 og 4 f. n., fór ikki nm við sátti 
(gik ikke frem på samdrægtig vis) FK. 45, 74. Flt. sáttir. 

sÅttuT [så'tor], to , forligi, vit eru ei um tað sáttir FA. 121, 
15; enig, samdrægtig. 

sátustaðahoyggj [såatostæahåd'dij, ik., det nederste hø i 
en høstak, 

sátustaður [saatóstæavór], hak., sted, hvor en høstak står 
el, har stået (ude på hjemmemarken). 
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sayna [savna] (að), nđso., samle (mere alm. s a m 1 a) ; «saYna» 
DQ hyppigst i spec. betydn. samle får sammen^ s. seyðia 
samaD; googaD var oú savnað, fåreflokken var nu samlet 
FA. 418, 4. 

saxa [saksaj (að), nđso., hakke i små stykker, spec. op- 
hakke og smuldre den tilsåede agermuld m£d spaden; også 
skære småt. skære med sløv kniv, 

saxur [saksór], hak., saks. Flt. saxar. 

sedil [seejil], hak., seddel, Flt. seðlar. 

sedristræ fseednstræa], ik., cedertræ FA. 387, 10. 

seg [seej, tilbagevisende stedo. (i gi.), sig; hf. sær, ef. sin; 
ordet er ens for alle køn og gælder for flt. så vel som for 
ent. (i flt. == dem i dansk), hann vardi seg, han værgede 
sig, teir vardu seg, de værgede dem; «seg» ombyttes ved 
udso. ofte med endelsen «8t», opr. «*8k» (der også kan 
stå for hf. «sær»): leggjast (=^ leggja seg), mennast 
(samenna seg)o. fl.; lýðast (hviske til hinanden) for lýða 
sær; tilføjes nndert. udfyldende el. overflødigt: henda seg 
el. henda8t«=>lienda, kunna sær, sé kunna; — også andert. 
i visse tilfælde hinanden^ hverandre, sin åmillnm, {iwÆem 
dem, hverandre) indbyrdes, siggjast (af: siggja seg), sé 
hinanden (hverandre), 

*seggiir [sæggór], hak., (rask) m^nd, kæmpe, helt FA. 221, 
21; SK. 44, 90; om en kvinde findes ordet brogt FA. 
221, 26 f. Flt. seggir. 

segl fsægl], ik., sejl, Flt. segl. 

seglskip [sæglSip], ik., sejlskib. 

seidagreipa [saijagraf pa], hok., to sammmbundne (og til 
tørring ophængte) gråsej, 

seidateggja [saijatæd'dza], hak., bundt sammenbundne sej, 
ophængte til tørring, 

seiður [saijór], hak., sej (fisk, mindre art torsk). Flt. seiðjr. 

seig [sai], fort. ent. af siga. 

seigiir [saijór] (ik. seigt udt. såkt), to., sej^ a) som hænger 
fast sammen, vanskelig at optrevle, i. eks. om kød, b) som 
kan bøjes uden at briste, c) msget udholdende^ stærk og 
varig, d) langvarig (krævende tid) og vanskelig, e) (om 
personer) stivsindet, som vanskelig lader sig rokke. 

seinastur [sainastór], højeste grad af se in ar, senest. Jf. 
síðstar. 

seinferur [sai*nføerór, sai*n-],to., sendrægtig y langsom; også 
besværlig, langsom (som går langsomt fra hånden), f. 
eks. arbejde. 

selngjarstaður [saiídzastæavór], hak., sengested; sé song. 

seinka [sai^nka, sai'gka] (að), udso., 1) sinke^orsinke; 
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2) (upers.) hlive sént^ blive sildigt, nu fer at s.; også 
pers., f. eks. om ure, tabe, 

seinnameiri [saidoamairi, saidna-], bio. i hejere grad, senere 

(i tid), senere hen^ siden, 
seinni [saidni, saMni], hajere grad af to. seinur og bio. 

seint, senere; sidst [af to), 
seint [sai'nt, sai*nt]. bio., egl. ik. af seinur, 1) sent, lang^ 

somt; 2) sénU sildigt 
seinur [sainór], to , 1) sen, sendrægtig, langsom; s. á fatur, 

{som er) længe om at komme på henene, s. á fótum, sén 

til héns ; 2) som tager megen tid^ langsom, langvarig; 

3) sén (som kommer sent), sildig, 

sekkur [sæ'kor], hak., sæk (stor pose). Flt sekkir. 

sekt fsækt], huk , straf skyld, mulkt^ høde, Flt. sektir. 

sekur [seekórj, to., skyldig, eri eg sek i hesum verki FA. 
202, 29; strafskyldig, som skal betale mulkt el. bøde^ 
også sekaður. Jf. ósekur (sakleysur) og sðk. 

seli [seali], hak., sele (rem). Flt. selar. 

selja [sæljaj (Id), udso., sælge^ ajhænde el. overiade for be- 
taling, s. e-m nakað. 

selur[se9lór],hak., 5ceZ,5ceZ^w?iđ. Flt.selir. Jf.kópur(kobbi). 

semjafsæmja], huk., overenskomst, forlig ; enighed, forståelse, 

seinja(8amdi), udso., egl. ^amwenpasse, dernæst /oÆ^e; hypp- 
igst u virkende passe sammen, kunne enes, forliges (s e m j a s t), 
s saman, teir s. ikki saman ; — også (ved sammenblanding 
med sáma, sama) sømme, passe, anstå, med hf., tað ið 
teim man s. FA. 294, 23. — semjast, enes, forliges, 

senda [sænđa|, huk., slibesten, sé hvorvusteinur. Flt. 
sendur. 

senda [sænda] (nd), nd?o., 1) sende, s. boð eftir e-m, s. 
e-m nakað; 2) levere, række [frem), send mær hatta, 
ræk el. giv mig det der; jf. rætta; 3) kaste, slænge, 

sendiboð [sændiboe], ik., sendebud; s. er fritt at fara, som 
sendebud kan man gå frit, 

sendibræy [sændibræav], ik.. sendebrev, 

sendimaður [sændimæavór], hak., udsending, sendebud. 

sending [sændigg], huk., 1) sendelse, afsendelse; 2) sending, 
hvad der afsendes, Flt. sendingar. 

sendisveinur [sændisvainór], hak., = sendiboð, sendi- 
maður. 

seng [sægg], sé sang (fort. ent. af syngja). 

senn [sænn], bio., på én gang, adgangen, i forbind.: i senn, 
isenn. 

serkur [sæ'^rkór], hak., særk. Flt. serkir. 
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sessur [sæssor], bak., seede, siddeplads, FIt. sessar. 

seta^ [seeta], hok., sætten, handlingen at sætte f. eks, en 
fiskeline ned i søeni, seta tvær- setur, sætte fiskélinen to 
gange ned, Flt. setur. 

seta^ [seeta], huk., 1) sidden, stillesidden, tað verður ikki 
long seta hjá mær, det er ikke længe^ at jeg kan hlive 
blive siddende; 2) den tid, man sidder, jf. kvðldseta. 

seta [seeta] (tt), udso., 1) sætte, bringe til sæde, Ja til at 
sidde; s. seg (niður), sastte sig ned; 2) sætte, stille, an- 
bringe, 8. húgvuna á hðvdið, sostte huen på hovedet, s. 
(aftur) i lið, sætte i led, s. knappar i kot, sætte knapper 
i en kofte, s. i land, sætte i landy s. i skala, sætte i 
skole; s. ein fastan, sætte en fast, arrestere en; s. fram, 
sætte Jrem, fremsætte; sætte ned, plante (s. niður), s. niður 
eplir, plante kartofler (setepli = læggekartoffel); s. 
li nu út el. blot «8eta», sætte fiskeline ned; 3) sætte, 
bringe i en vis stilling el. tilstand, s. i gang, sætte i 
gang, s. i verk, sætte i værk, iværksætte, s. i skatt, sætte 
i skat, s. (seg) i skuld, sætte (sig) i gæld; s. ein fastan, 
sætte en faM (i ord veksel, trætte), bringe en i klemme; 
8. ein til nakað, sætte en til noget, give efn et vist hverv 
at udføre el. e^i vis stilling at beklæde; 4) opføre, bygge, 
sjæld. og helst digt.; jf. setur; 5| sætte, stævne, styre, 
f. eks s. sin kos. sætte sin kurs, (med hf.) biðilin setti 
sinari ferð niðan at einari krógv, bejleren styrede sin gang 
op imod et tørvegemmested FA. 298, 27 f. ; 6) sætte, 
fastsætte, bestemme, s. ein dag, s. ein pris, jf. áseta; 
s. rættin, sætte (åbne) retten, s. ting; (uregelm. med hf.) 
nu skal lata tingum s., nu vil jeg lade sammenkalde til 
ting FA. 133, 2; 7) sætte, besætte, belægge, mest digt. 
og i fort. tillægsf. settur: onnur (o: klæði) lati eg skera 
tær, sett við gallinum reyða, andre (klæder) lader jeg dig 
skære, besatte el. prydede med det røde guld SK. 95, 37; 
— so týðuliga s. teir sin teknarstól, så blidelig sætte de 
sig i deres højsæder (?) SK. 3, 3; 8) sætte, i forskellige 
udtr. : 8. biigv. sætte bo, bosætte sig (busetast); s. i ?eður, 
sætte i pant; s. eld á (med gf), sætte ild på, stikke ild 
på; 9) UV., sætte, stævne, styre i en vis retning, s. avstad, 
sætte af sted i fart, s. til havs; 10) uv , (om dagen) gå 
til ende, (om solen) gå ned, dagurin setur, sólin setur; 
ikke alm. (jf. udtr.: nu fer at dags eta, nu begynder 
mørket at falde på, tað er dagsett, dagslyset er helt 
borte, der er indtrådt fuldstændigt mørke); jf. so lar- 
setur. — • I forbind, med adskillige fho. og bio.: s. á.. 
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a) trække stærkt^ trække i noget af al magt, s. á nakad, 

b) tage (ivrigt) fat på. hirideanmed, c) sætte (kreatut^er) på 
græsning eL foder; s. a f t u r, a) sætte på sin plads igen, b) ( om 
vand) samle sig, komme igen; s. aftiir á ein, kaste skylden 
over på en; s.av, sé 8. ur; 8. burtur, sætte bort, pantsætte; 
s. eftir, lade blive tilbage; s. fram, sætte frem, fremsostte, 

fremføre (jf. flyta tram); s. fy ri, ýoresætte (fremsætte^ 
foreskrive), a, sær (uakað) fyri, foresætte sig noget, sætte sig 
noget for; a, i, i udtr. som: s. i eitt róp el. s. i at rópa (at 
grata, at læa), give sig Ul at råbe [græde, lé)hæftigt, jf. skera 
i; 8. niður, a) sætte ned, plante, sé seta 2. b) nedsætte^ t 
eks. prisen på en vare (= lækka); s saman, a) sætte 
sammen, sammenføje, b) forfatte; s. upp, a) sætte op 
(opsætte, udsætte derimod fresta. froysta), også uegl. 
f. eks. om pris, b) optegne; s. ur, (om vand, fugtighed) 
rinde bort af, uddunste, fordampe, vatnið setur ur ullini, 
hoynum), tað setur ur hoynum (høet begynder at tørres), 
egså: s. av; s. við, a) s. (kalv) við^ l(Bgge {kalv) til, 
opføde som tillægsdyr, b) sætte som pant, vædde, eg 
seti ikki minni við enn min silvurring, jeg vædder ikke 
mindre end min sølvring (derpå) FA. 263, 32 f ; s. yvir, 
^) sætte over^ b) oversætte. — s. s eg, sé setast. — 
Middelart setast, sætte sig setast til borðs, sætte sig 
til bords; setast i búgv, nedsætte sig, bosætte sig, jf. seta 
búgv [seta 8]), Sðlmundur settist nu i biigv bróður síns, 
S, nedsatte sig nu i sin broders bo FA. 449, 24 f.; 
setast upp undir seg. rejse sig overende, rejse sig 
halvt op (om en liggende); — fort. tillægsf. i lideart 
settur, a) 6ai o. s. V , b) fyldt, ladet^ settur bátur, 
fuldladet båd, hálvsettur bátur, halvladet båd; mæt, «mettur 
og væl settur«; — fort. tillægsf. i middelart setstur, som 
har sat sig,^ hann er setstur, han har sat sig (jf. lagstur 
af leggja). 

sethlis [seetbúu'sj, ik., beboelseshus (modsat úthós). 

setur [seetór], ik., l\ sæde, beboelsessted; 2) tilflugtssted 
(hus, fjærnt fra en bygd, i udmarken). Flt. setur. 

sex [sæksj, talo., seks, 

sexfaldur [sæksfaldór], to., seksfold, seksdobbelt. 

sextan [sækstan], talo., seksten. 

sextandi [sækstandi], . talo., sekstende. Også s e x t u n d i, 
sextindi. 



sexti [sæksti 
seyðafótur 



talo., treds; nu alm. trýsinstjágu. 
sæijafou'tór], hak., bén el. fod på får. 



seydafylgi [sæijafildzi], ik., flok får, som græsse på ét sted. 
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seyð(a)huiiđar [sæi(ja)hondórj, hak., fårehund, 
seyðamaður [sæijamæavór], hak., mand, som kar tilsyn 

med fårene i udmarken, 
seydamerki [sæijamæ^ rtåi] ik., faremærke, mærke på fårs 

øren, sé mark, merki og bragd. 
seyðarhðyd [sæijarhðdđ], ik., fårehoved, 
seydband [sæibband], ik., uldhånd til at hinde får med, 
seyður [sæijór], hak., får; også kollektivt: seyðurin, fårene. 

Flt. seyðir. 
seyg [sæl], fort. ent. af sugva. . 
seyma [sæimaj (að), udso., sy; også brodere, 
seyraur^ [sæimórj. hak., søm (jæronagle). Flt. seymir. 
seymur^ [sæimór], hak., søm. sammensyning, Flt. seymir. 
seyp [sæi^pj. fort. ent. af supa 
seytjan [sæi'tsan], talo., sytten, Jf. sjey. 
seytjandi [sæi^ tðandi], talo., syttende. Også seytjundi, 

seytjindi. 
siða [sija] (að), udso., sætte skik på^ s. seg, få skik på 

sig, antage gode sæder, 
sida fsoija], huk., 1) side (på mennesker, dyr); 2) side, 

sideflade (på en livlas genstand); 3) (uegl.) side, egen- 
skab (d-el af ens væsen, som fremviser sig), gdðar (ringar) 

síður; 4) dél, part af året, i sammensætnn ; vársíða, 

forårstid, vetrarsíða, vintertid, Flt. síður. Jf. lið. 
síðan [soijan], 1) bio., siden, derpåy derefter; også síðani. 

— 2) bo., a) siden, efter {fra) den tid da, síðan — at SK. 

95, 35; síðan eg eri deyður {når jeg er død) FK. 82. 92; 

b) siden^ efterdi, 
sidari [soijan], to. og bio. i højere grad, senere, sidst (af 

to). Jf. síðla og síðst(ur). 
sídd fso'dd, só^d], huk., sidhed {det at hænge langt ned), 
síðla [soila], bio., silde, sent (modsat ar la), 9. dags (=s. 

á degi) sent på dagen SK. 58, 254. 
síðst [sOi*st, sæ*st]. bio. i højeste grad, sidst, 
sidstur [so^'stór, só**stór], to. i højeste grad, sidst, 
siður [síjórj, hak., sæd, skik, brug, sædvane, Flt. siðir. 
síðar [soijór], to., sid, langt nedhængende, f. eks. om klæder; 

(om græs) lang, sitt grås, langt græs. 
síður [soijór], bio., senere^ i udtr. : fyrr ella síður, før eller 

senere, um síður. om sider, 
sifrisYÍður [sifrisví(j)ór], hak., = siprisviður; FA. 3, 29» 
sifta [sifta], sé syfta. 
sig [si], ik, 1) langsom synken; 2) nedfart ved line i et 

fuglehjærg; også højde i et stejlt bjærg {fuglebjærg)^ som 
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kun kan b^ares med line; 3) dønnitig^ hulsøm sig i 
sjónam. 

siga [sija] (sigir, segði, sagt), udso., sige, Jortælle; lat tær 
góðan hagÍD s. (FA. 217, 27), sé hugar; 2) sige, ytre^ 
udtale, ikki s. ord, jf. mæla, tala; 2) sige, erklære, 
melde; s. seg leysan (fra e-m), sige sig løs fra en el. 
noget) ; 4) sige, give en eller anden lyd fra sig; 5) sige^ 
betyde, — Med flio. og bio.: s. av (nðkrum) «=» s. fra; 
sig mær av ti satt, fortæl mig sandhed SK. 40, 37; s. 
ein burtur, bortvise en SK. 17, 10; s. fra (nðkrum), 
a) fortælle om noget^ b) sige til, give besked el. under- 
retning, sig mær fra, sig mig til; s. fram, sige frem, 
fremsige; s. nakað fy ri e-m, fortælle noget for en; s. 
i fra: sig mær satt ifri, fortæl mig sandheden SK. 7, 43; 
8. e-m ímóti, modsige en; s. e-m til el. upp, opsige en 
(fra tjeneste); s. nakað við ein, sige noget til en. — s. 
seg, sé8igast2.— sigast, 1} (lideart) siges, fortælles, ytres, 
2) (middelart) sige om sig selv, sigast vilja, sige at man 
vil, landnyrðingur og útDyrðingnr sogdust vilja gera tað 
roysni, nordøstvinden og nordvestvindeii erklærede, at de 
vilde udjøre den bedrift FA. 450, 20 fif ; sigast (siga seg) 
undan, undslå sig, vægre sig ved noget, 

siga [soija] (seig, sigu, sigið), udse, 1) synke langsomt og 
jævnt; digt. segne SK. 5, 1. 1 f. n. ; nu spec. lade sig 
nedhisse eL fire ned i line (ved fuglefangst i et fugle- 
bjærg), s. niður, maður niður í bergið seig FA. 323, 4; 

2) s. á ein, begynde at tynge på en, a) egl., fast hon 
(o: flundran) á hann seig, den (flynderen) drog nedad, tyn- 
gede på ham med al sin vægt FÁ. 289, 18, b) uegl., 
komme over (overfalde) en, f. eks. om træthed, svimmel- 
hed, savnighed, også slå en til hovedet (om stærke drikke); 
uden styrelse: s. a, begynde at virke tyngende; meðin at 
honum seig, trætheden kom over ham SK. 89, 41; tað 
sígur saman um meg. det sortner for mine øjne, jeg vil 
besvime. 

sigalda [sialdaj. huk., bølge i hulsø, sé sig. 

sigg [sigg], ik., hårdt og bruskagtigt spæk på hval, 

siggja [sod'déaj (sær, så, sóguj sæd el. sætt), udso., 1) sé^ 

blive vår (få øje på, bera eyga við); 2) sé på 

(tage i øjesyn), kom og siggj, kom og sé; risin sær seg 

upp á land (kaster blikket op på land) SK. 144, 82; 

3) sé, indse, masrke, eg siggi mær eingi ráð, jeg sér ingen 
udvej; 4) sé, tage i betragning (henvende sin opmærk- 

på, overveje)^ i enkelte udtr.: lat meg nu s.; 
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5) UV., sé, kunne se, s. væl (illa); 6) sdlin sær, solen 

skinner, solen titter Jrem. 
sigla [sigla] (Id), udso., sejle; kao forbindes med gf., s. 

bátin npp á land, sejle båden på land, 
sigling [sigligg], huk., sejlen, sejlads. 
*siglutræ [siglótræa], ik., mast FK. 150, 2. Nu: 

mastur. 
signa^ fsigua] (ad)» udso., segne^ synke ned, 
signa^ [signa (að), udse, signe, betegne med korsets tegn 

(korse), s. seg; velsigne, gud signi teg, gud velsigne dig 

FA. 431, 26 (jf. væl signa); også (ironisk) gennemhegle, 

skænde dygtigt på, 
signing [signiggj, huk., signen (det at signa*), velsig- 
nelse. 
sigra [sigra] (að), udso., sejre, vinde sejr. 
sigu [síjó], fort flt. af siga. 
sigur [sljor] (gf. sigur), hak., sejr, fáa, hava el. vinna s., 

vinde sejr. Flt. sigrar. 
sigurhaBski [síjórha'nstði], hak., sejrshanske FA. 2, 29. 
sigursveitsla [sijórsvai'sla], huk., sejrsgilde, sejrsmåUid FA. 

380, 18. 
sil [soil], ik., forelle, lille ørred. Flt. sil. 
sila [soila], huk., si (redskab til at sie med). Flt. 

silur. 
sila [soila] (að), udso., sie, filtrere, 
sild [sild], huk., sild, Flt. sildir. 
sildaflski [sildafistái], ik., sildefiskeri, sildefangst. 
sildarhay [sildarhæav], ik , sildefangst FK. 117, 74. 
siiki [siMtáiJ, ik , silke. 
silkiband [siMtðiband], ik., silkebånd. 
silkidiikur [siMtðidúu^ kor], hak.« silkedug. 
silkihár [siMtSihåar], ik., silkehår FA. 250, 10. digt. 
silkihiigya [siMtsihigva], huk., silkehue. 
silkiknappaður [si'ltáikna^pavór], to., mecZ silkeknapper 

FA. 209, 8. digt. 
silkiknappur [siMtáikna' pór], hak., silkeknap. 
silkikneptur [si'^ltSiknæptor], to., = silkiknappaður; 

FK. 23, 76. digt. 
silkireyður [siMtáiræiórj, to., af rødt silke FA. 433, 6. 

digt 
silkisegl [si'ltsisægl], ik., silkesejl. 
silkiserkur [si'ltáisæ^ rkor], hak., silkesærk, 
silkiskjiirta [siMtáiáø'rtaJ, huk., silkeskjorte. 
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silkitjald(ur) [8iMtsit§alđ{ór)] , ik., silketelt digt. Jf. 
tjald. 

silkiverur fsi'ltáiveevór], hak., silkevcev FA. 255, 21. digt. 

silkÍTOTÍn [srltåivoevin], to., silkevævet, indvævet i silke 
FA. 209. 8. digt. 

sill [sidl], huk., sé syl I. 

silydrigin [8ildri(j)in], to., selvvirket, sølvindvirket (for: 
silvurdrigiii) SK. 89, 34. digt. 

silyetni [silvætiu], ik., Uikstille sø, havblik; mere alm. 
siivitni og (hyppigst) silvikni. 

silyitni, silyikni [sihitQi, silvikni], ik., sé siivetsi. 

silYur [silvor], ik., sølv. 

silyarbjálki [8ilvorbjå''lt8i], hak., sølvhjælke, digt. 

silTurbrynja [siivórbriDJaJ, huk., sølvbrynje. 

silyurbiigyin (silvurbiiin) [silvórbigvin, -búum], to., 
sølvprydet^ sølvbeslagen, ein silvurbáin kuiv FK. 153, 40. 
digt. 

silyurfat [silvórfæat], ik., sølvfad, 

silvurker [silvórtsear], ik., sølvkar, sølvbæger'. 

silyurkorða [silvórkoera] , huk., sølvkårde FA. 264, 8 
(korði, hak., her uregelm. for korða, huk.). 

silyurkrossur fsihórkrassór], hak., sølvkors. 

silyurpeiiingur [silvórpeøniggór], hak., sølvpenmng, sølv- 
mønt, sølvpenge. 

silyurpuntur [siivórpo'ntór], hak., sølvtærning, sølvprik 
FA. 387, 1; jf. puntur. 

silyurringur [silvóringór]. hak., sølvring, 

silyursaxur [silvórsaksórj, hak., sølvsaks. 

silyarskál [silvorskåai], huk., sølvskål. 

silyursteyp [silvórstæi'p], ik., sølvstob, sølvkrus, sølvbæget\ 

sina [sina], huk., sene. Flt. sinur. 

sin [soin], ejestedo. (ef. til seg), sin; ik. sitt ofte som 
navneo., sit, sin del; ik. flt. si ni uudertiden = 6Í?i slægt. 
Når grundordet er flertal, bruges dels flt. af sin, dels (nyere 
brug) flt. af det påpeg, stedo. hann (teira, deres). 

sindur [sindór], ik., meget lille stykke, lille smule; -eitt 
sindur- som bio., lidt, en smule, eitt s. illur, lidt vred. 

singla [siggla] (að), udso., slingre; også svæve, flyve frmn 
og tilbage. For singla også ski og la [ðiijgla]. 

sinni {sinni], ik., 1) gang^ tidspunkt^ á hesum s., denne 
gang; á sinni, a) engang, fordum, b) defiine gang, eg kvðði 
ei longur á s. SK. 15, 131, i den sidste betydn. nu kun 
i enkelte omskrivende og forstærkende udtr. : tað verdur 
ikki enn á sinni, det bliver nok ikke endnu el. ikke så 
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snart (om noget, som har lange udsigter), hann kemur 
ikki aftur á sinni, det varer længe, inden han kommer 
igen; i sama s., ved samme tidspunkt el. lejlighed^ i 
samme øjeblik, siraks; eiuusinui, engang {i foriiden\=' 
á sinni (betydn. a). — 2) gang (ved opregning), niggju s. 
sex, ni gange seks FK. 3, 2 ; helst i forbind, med ordens- 
tal, annað sinni (digt. også: á ððrum s.), anden gang, 
triðja sinni, tredje gang ; jf. det almindeligere ferð. 

sinni [smni], ik., 1) sind, hu, av tungum s. SK. 88, 31; 
samir tað ðllum hðviskum kalium læra bæði tukt og s. 
(at lære hade tugt og eftertanke?) FK. 62, 5 ; — nu spec, 
hæftigt sind (sindelag); 2) hu, lyst, ikki hava s. til nakað, 
ikke have lyst til noget. 

sinuminni [soinóminnij, bio., på sin side. 

sip [sipj, ik., slag, hug, stød, Flt. sip. 

sipa [slpa], huk., sé sip an. 

sipa [sipa] (að), udso., 1) kaste, slynge, slænge; s. til, 
hugge kraftigt til; jf. ripa; 2) være i urolig og svævende 
(kastende) bevægelse, dels a) egl., om vind, kaste, hann (taO) 
sipar. vinden kaster, hann (tað) sipar illa, det er slem kaste- 
el. stødvind - dels b) uegl. og i udiryk som: a) sipa el. 
sipa s t aftur fy ri m\, foresvæve en, komme frem for ens 
tanke, P) e-m sipar fyri munni, det ligger en på tungen, 
mær (el. meg) sipar fyri munni (munninum, munnin), det 
ligger mig på tungen, jeg kan ikke rigtig få fat i det; 
også ved misforståelse »skipa« for «sipa»; 3) (i udseende) 
minde om, have en vis lighed (med), i denne betydn. alm. 
sipa 8 1, sipast aftur at (aftrat) e-m, minde om en, ligne en 
noget 

sipan [sipan], huk., i) kasten, slyngen, slængen; 2) slag, 
hug, stød, hann fellir niður af Hunamonnum tiggju fyri 
hvorja s (ti for hvert hug) SK. 50. 151; også sipa, 
hann loftaði hvorji sipu (parérede hvert hug) SK. 107, 
19; jf sip; 3) vindkast, vindstød; (hæftigt) bølgestød; 
også sipa; 4) meget slemt vejr (med kastevinde); også 
sipa Flt. sipur. 

siprisYÍður [siprisvi(j)ór], hak., cypres, cyprestræ SK. 
93, 8. 

'^sipun [sipon, -ón], huk., == sipan; tiggju for hvorja s. 
(ti for hvert hug) FK. 44, 64. 

sita [sita] (sat, sdtu, sitið). udso., 1) sidde; s. á hestbaki, 
sidde til hest, ride; 2) sidde, opholde sig, være, s. 
fastur, sidde fast, være arresteret, s. heima, sidde 
hjemme, s. inni, sidde inde, s. á einum garOi, være bo- 
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siddende på en gård; sidde^ residere 'y 3) sidde {fasf)^ 
være fastgjort^ seymurin situr fastur, leysur, sømmet 
sidder fast, løst; 4) sidde, hlive siddende, holde sig^ 
yerða sitanđi, f. eks. om noget, som ikke let udviskes (en 
plet); ð^ (uegl.) sidde^ f. eks. om eo sindsstemning, ill- 
sinnið sat i honum enn, vreden (ondskaben) sad endnu i 
ham^ havde endnu ikke forladt ham; 6) (om klæder) sidde, 
slutte til kroppen^ s. væl (illa). — Med fho. og bio.: s. 
«ftir, sidde efter, hlive siddende (tilbage); s. eftir á 
berum, være lens, intet have tilbage; s. fy ri jðrð, for- 
valte, drive (en andens) jord; s. hjá (neytum, gásum), 
passe på, vogte (kvæg, gæs); s. undir, a) s. undir e-m, 
sidde med en på skødet, b) (i spec. betydn., om malke- 
pigen) sidde og malke koen ;^ s. uppi, a) sidde oppe (om 
^natten), b) i ordsproget: ilt er at læra gamlan hund uppi 
at sita, det er vanskeligt at lære en gammel hund at 
sidde oprejst og gøre kunster, (overført om mennesker) det 
er vanskeligt at lære en gammel; s. upp-yvir (nðkrum), 
sidde over (være i færd med) noget, også sidde og passe 
på; 8. við, a) sidde ved arb^de, b) holde fast i den 
øverste ende af en fuglefængers line ved hans nedfart og 
ophold i fuglebjíBrgene, — Talemåde : ikki sita (el. sitast) 
um sátt, ikke kunne enes, ikke kunne leve i fred sammen, 
SøndenQords (f. eks. i Sumbø på Sudere) træffes også, 
skønt sjælden, formen sid ja [sidja]. 

sjá [såa], udso., digt., = siggja. 

sjaldan [ðaldan], bio., sjælden. Også sjal dan [§åldan]. 

sjaldflngin [áa'lfindám], to., som sjælden fås, vanskelig 
at få. 

sjaldsamur [áa'lsæamór], to., sjælden, som sjælden træffes 
el. forefindes (sælsom). Også alm. sjaldsamur [så^l- 
sæamór]. 

sjályanđi [åålvandi], to. i ik., tað er s., 1) det er selv- 
følge (sé sjálvsagdur), 2) inderlig gærne (som svar på 
en bøn). 

sjalybjargin [aålbjardzin], to., som er i stand til at hjælpe 
el. forsørge sig selv, vera s., kunne forsørge sig selv, 

sjályboðin [åålboejm], to., tilbudt af en selv^ s. tænasta 
verður ofta afturrikin, den tjeneste, som man selv tilbyder, 
bliver ofte forsmået FA. 446^ 14 f. 

sjályđeyður [áaldæiór], to., selvdød, 

sjálydráttur [aåldrå'tor], hak., fisken (det at fiske) for 
sig selv, sita i sjálvdrátt(r)i, sidde og fiske for sig selv 
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tfden at dele fangsten med de andre på håden FA» 
340, 35. 

sjálydami [ååldaømi], ik., selvdømme^ ret til at dømme i 
sin egen sag. 

sjálTgÍTÍn [såldzivin], to., som man har givet el. forskaffet 
sig selv, setor er s. biti, sød er den hid, som man giver 
(forskaffer j erhverver) *iig selv FA. 319, 25. 

sjálysagdur [áa'lsagdór], to., som forstår sig af sig selv, 
mest i ik. s j al v sagt, tað er sjálvsagt, det forstår sig af 
sig selv, det er en selvfølge, 

sjályuT [Sål vor], to., selv; av sær sjálvmn, af sig selv; 
af det forældede "sjalvs min (tin, sin)», min (din, sin) egen, 
træffes spor i kvadene: vildi hann ikki gifta hana vi& 
sinum sjálvsins syni (med sin egen søn) FA. 98, 1. 1 f. 
n.; helm til min (tin, sin) sjálvs, hjem til mig (dig, sig) 
selv, 

sjey [sæi], talo , syv. 

sjeyndi [åæindi, åændi], talo., syvende. 

sjeyti [éæi^ti], talo., halvfjerds; sjæld.; nu alm. halv- 
fjórðasinstjúgu, hálvf jerðsinstjúgu. Jf. sjóti. 

sjóar- [souar-], sé sjóvar-. 

sjó [Soa], digt.,= sjógv, gf. og hf. af sjógvur. 

sjóða [§oiia](8ýður, seyð, — ,soðið, nu alm. svagt: sjóðar, sjóð- 
aði, sjóðað), udso., (uv.) syde, koge, især koge op, skumme 
op (inden vædsken er kommen rigtig i kog) ; også frem- 
bringe en lyd som ved syden (kogen), suse, hruse, s. fyn 
oyrunum (suse for ørerne); — fort. tillægsf. soðin, a) om 
mad. kogt, fiskarin er soðin, b) om hænder efter tajvask, 
runken, hendurnar eru sodnar. 

sjóđálkaður [soudåMkavor], fort. tillægsf. og to., over» 
stænket (tilsmudset) af søvand; jf. dálka. 

sjódreki fsoudreatsi], hak., drageskib FK. 3, 3. 

sjodregnil [áoudreøjil, -drijil], hak., fabelagtigt søuhyre (alm. 
i menneskeskikkelse), som undertiden (ifalge overtroen) 
kryber op på strandbredden og tuder fælt; egl. urigtigt for 
sjódreygil (sjódreygur) ved sammenblanding af dregil 
{noget langt) og dreygil (af dreygur, genfosrd, spøgelse); 
FA. 336, 6. Flt. sjódreglar. 

sjódreygil [áoudræiil], hak., sé sjódregil. 

sjóførar [Sou'feerór], to., sødygtig, som kan holde søen, 

sjogangur [sougæggór], hak., søgang. 

sjógyað [áægva], to. i ik., i udtr.: tað er (væl) sjógva6, 
strømmen er gunstig, strømmen enr med, tað er iktó (illa) 
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sjógvað, sirømmm er ugunstig, sirømmen er imod. Også 
alm. sjóvað. 

fijógTiir [Sægvór], hak, 1) sø {hav); rÍDgnr s., urolig sø; 
2) søvand; 3) styriesø, (fremstyrtende) bølge^ ein s. kom 
inn i batin, en styrtesø el hølge brød ind i båden; hertiF 
flt. sjógvar, bølger, søgang, stórir sjógvar, høje bølger^ 
stærk søgang. 

sjókappi [ás)u''ka^pij, hak., søkappe FA. 285^ 28. 

sjólátast [åoulåatast], udso., omkomme på søen; fort. til- 
lægsf. og to. sjó latin, omkommen på søen. 

sjómaður [soumæavór], hak., sømand. 

sjon [sonn], huk., 1) syn, det at sé, tað gongur s. fyri 
sogn, syn går for sagn FA. 319, 33; 2) syn. séævne, 
jf. eygsjon; 3) syn^ hvad man ser el. det^ som kommer 
til syne, ein vðkur s., et smukt syn; nu ofte spec. hæs^ 
ligt syn, tað er ein s., tað er s. á ti, hvor dei ser hæs- 
ligt ud; 4) syn, åbenbaring. Flt. sjónir. Også sjónd. 
Jf. sýni, ásjón, útsjónd. 

sjónligur [Sonlijór], to., synlig, som kan sés. 

sjÓTok [éouroek], ik., sødrev, vand, som vinden ophvirvler 
af søen. 

sjóslætt [ðou'sla't], to i ik., i udtr.: tað er sjdslætt, søen 
er stille og rolig (har jævn overflade); to at tað kann 
vera dýrdarveður og sjóslætt, skønt det kan være udmærket 
vejr og stille sø FA. 354, 14 f. 

sjóstúka [sostúu'ka], huk., meget lang og sid vadmels- 
frakke (alm. af sort farve; far meget hyppigt brugt, men 
tjener nu nærmest kun til sandags- og høj tidsbrug). Måske^ 
egl. skjólstdka. 

sjóyað [soua], to. i ik., = sjógvað; FA. 402, 31. 

sjóvarfall [souarfadl], ik., strømfald, strømmens løb (i øst- 
lig el. vestlig retning), jf. eyst- og vestfall; også den tid 
(på c 6 timer), i hvilken strømmen løber i østlig (eystfall) 
el. vestlig retning (vestfall). 

sjóyarilska [áouari^lska], huk., uro i søen, meget uro- 
lig sø. 

sjoyarklettur [éouarklæ'tor], hak., klint yderst ved strand- 
kanten, den sten ved strandbredden, hvor man lander ved 
ankomsten til en bygd; dernæst kyststrækning, strandbred 
(med klinter). 

sjóyarmáli [souarmåali], hak., egl. flodmål (grænse, hvor- 
til søen når ved højest vande), nu alm. yderste strøg af 
en strandbred, det strandparti, som overskylles ved høj^ 
vande, Jf. fjora. 
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sjóyaróđn [Souarðđn], hut, hæftigt oprør i søen, frygtelig 

oprørt sø. 
sjóyarstrand [ðaaarstranđ], huk., dig^t.. »»sjovarstrond; 

FA. 297, 20. 
sjoyarstrond [souarstrånd], huk., strandbred, kyst, = 

strond. Jf. fjðra. 
sjóyerkur[áDuvæ*rkór], hak., søsyge, hava sjóverk, være søsyg. 
sjiika [ðÚQ'ka], huk., syge, sygdom. Flt. sjúkur. 
sjiikđómur [ðøgđoumór], hak., sygdom, sygelighed. Jf. 

sjúka. 
sjúkur [súu^kór], to., syg, lidende. 
sjiiti [ðúuti, sa'ti], talo., halvfjerds; sjæld.; sé nærmere 

under sjeyti. 
skada f skæa] (að, skaðaði og skaddi, skaðað og skatt), udso,, 

skade, tilføje skade, s. ein. 
skaðaflskur [skæafiskór]; hak., skadevoldende fisk SK. 

291, 34. 
skaðaleysur [skæalæi'sór], to., uskadt, uden skade, = 

óskaddur. 
skaðatíðiiidi(r) [skæatoi{3)indi(r)], ik. flt., efterretning om 

ulykke. 
skaðayerk [skæavæ'rk], ik., ødelæggelse. 
skadda [skadda], huk., tåge^ tyk fjældtåge (fugtig og med- 

føreude blæst); også skðdda. Jf. mjðrki. 
skaði [skæaji], hak., skade, beskadigelse, ødelæggelse, tab, 

gera e-m skaða, tilføje en skade. Flt. skaðar. 
skaðiligar [skæajilíórj, to., skadelig. 
skaft [skaft], ik., 1) skaft, håndfang; 2) skaft på væver ^ 

stol. Talemåder: koma illa á skaft(ið), lykkes Ude, tað 

kemur einki á 8kaft(ið) hjá honum, han får intet udrettet; 

tað kemur ikki av skaf ti, det bliver rigtigt^ det slår ikke 

fejl. Flt. skðft. 
skái [skåaji], hak., ophold e\. standsning i uvejr. Flt. skåar. 
skak [skæak], ik., rystelse, stød. Flt. skðk. 
skak [skåak]. ik., 1) skrå (skak) stilling; á skak, på skrå; 

også skrå stilling af sejl på båd (sml, skåka = brase), 

sigla við einum skåki, eitt s. framm. Et andet ord er skak, 

(i skakspil) skak, skak og mat, skakmat. 
skaka [skæaka] (að), udso. med hf., ryste, sætte i rystende be- 

vægelse^ støde; s. sær, ryste sig, skubbe sig; — (* og digt.) 

svinge^ hann hevur skakað á skamri stund so mongum 

bitrum brandi, han har i en kort stund svunget m>angt et 

hvaM sværd FK. 79, 56, (med gf.) hann hevur skakað á 

skamri stund so mangan brandin bitran FK. 82, 93. 
skåka [skåaka] (að), udso., gøre skrå el. skævj^ også tage 
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skrå retning^ sno sig til side, springe (løhe) til side, s. 
av; Sjúrður skákar ein annan veg, Sigurd drejer af ind 
på en anden vej SK. 97, 59; om sejl på båd: stille skråt, 
brase, 8. seglið; — s. sær, sno sig til sidmi^ dreje 
af, Grani kundi at s. sær, Orane forstod at sno sig^ 
at dreje til siden SK. 98, 75; s. sag und an (nðkrom), 
sno sig fra noget^ kaste byrden over på en anden, 

skal [skæal], ik., 1) skal, hylsier; 2) skæl Flt. skðl. 

skål [skåal], bak., skål Flt. skálir. 

skálayeggur [skåalavæggorj, bak., i udtr. -undir skala - 
veggi» som stedbenævnelse FA. 300, 32, sé s kål i. 

^skald [skald], ik., skjald, digter FK. 114, 34. 

skálđa [skåldaj (að), adso., skolde. 

skáli [skåali], hak., bolig, spec. enligt beliggende hus el. 
gård, eldur er i skålanum, gården brænder FA. 370, 27, 
Torgeir bygdi breiðan skala FK. 111, 2 (»skåli« er her 
tilflugtssted for drabs- og ildgerningsmanden Torgeir); nu 
uddedt i dagl. tale undtagen som egennavn (stedbenævnelse): 
mest og egl. husnavn, derefter også bygdenavn, f. eks. 
«i Skálanum» (hus i bygden Sand på Sandø), «á ytra 
Skala »> FA. 368, 17 (ildgerningsmanden Orms bopæl, be- 
stående af flere huse, som nedbrændte; på dette sted rejste 
sig siden bygden «á Skala- el. «á brenda Skala* påøstere, 
FA. 370, 31); hann gekk óræddur i skala FK. 142, 118. 
Flt. skálar. Jf. flagdaskáli. 

skálkabragd [skå'lkabragd], ik., skalkestykke, gavtyvestreg. 

skálkalág [skå'lkalåa], huk., fordybning nederst på tag- 
siden, ved enden af sparrerne, på hvilke »skålkar« (sé 
s kål kur 22) befæstes FA. 423, 15. 

skálknT^ [skå'lkor], hak., skalk, skælm. Flt. skålkar. 

skálkur^ [skå'lkor|, hak., 1) skalk, endeskive på brød; 
2) stykke træ^ som slås i en tagsparres nederste ende, 
påhvilken vatnborð med t o r v h a 1 d (sé disse ord) ^m/cr. 

skall I skad 1], fort. ent. af skella. 

skallabeÍH [skadlabaiu], ik., hjærneskal FA. 323, 23. 

skalli [skadli]» hak., 1) hovedskal; skaldet hoved; hjæme- 
skal; skalle, hoved., eittans eyga i skalla hevdi, kun ét 
øje havde den (hoppen) i hovedet FA. 299, 34; 2) rund^ 
ctgtig bjærgknold ; lille forhøjning på havbunden, Flt. skallar . 

skallutur [skadlótór], to., skaldet, 

skaly [skalv], fort. ent. af skelva. 

skalyur [skalvor], hak., udhængende snedrive (helst på et 
højtliggende sted). Flt. skalvar. Jf. fonn. 

skamm [skam(m)j, huk., sé s ko mm. 
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skamma [skamma] (að), uđso., skamme^ gøre skamfuld; 
skammast, skamme sig. Jf. skemma. 

skammbiti [skamblti], hak., hjælke, som forbinder to tag* 
sparrer^ hanebjodke, 

skammur [skammor] (hdjere og hajestegrad: skemri,skemstar), 
to., kort (om afstand og længde irum); i kvadene også om 
tid: hann vóx skjótt á skamristund^ den (ormen slangen)^ 
voksede hurtigt i løbet afkort tid .SK. 60, 9. — Ik. skammt 
som bio., kort, skammt ífrá, kort derfra SK. 11, 85, 
skammt fra kongsins iiðll SK. 49, 148. Jf. stuttur. 

skap [skæap], ik., egl. beskaffenhed, dernæst (forældet og 
i kvadene) skikkelse, figur, til skapa var bon (o: brynjan) 
skorin, den (brynjen) var skåren efter legemsfiguren Corp. 
Carm. Fær. X, 14 v. 69 — na alm. kan sind, sindelag, 
spec. ondt ^nc^?a^,skamm og last i skapid, nu er skap i faonum 
(i denne betydn. også skapilsi, skepils i, ik., der tillige 
bruges om skikkelse^ figur). For skap også skap ur: nu 
er skapur i honum; jf. sammensætnn. som: blíðskapnr, 
fíggindskapur (Jjendskáb), fróðskapur, kunnskapur, ónd- 
skapur, trúskapur, vínskapur o. fl. 

skapa [skæapa] (að, skapaði og skápti [forældet også: skóp], 
skapað og skapt), udso., skabe, danne, forme, biðnr nú 
skaparan skýla sær, sum alla verðina skóp, han beder nu 
skci>ereny som skabte al verden, om at beskytte sig FA. 
172, 12; s. (nakað) til, tildanne, tilpasse, forme noget^ 
således at det passer ; s. seg (til), skabe sig, have slemme 
lader; s. um, omskabe, forvandle (umskapa); — fort. 
tillægsf. skapaðnr, 1) skabt, også alm. skaptnr, 2) af 
en vis form, beskaffen, væl (illa) skapad ; skapað var sum 
skorið, den (brynjen) sad el. passede ham, som om den var 
skåren til ham SK. 84, 49; en sideform til skapaður 
og skaptnr er skaftur, beskaffen, af en vis beskaffen- 
hed (belst nedsættende el. spottende), hvi er hann so Skaftur, 
hvorfor er han sådan (i sin adfærd)? bvnsso er betta 
skaft, hvorledes er det, dette ser ud? Jf. v o r ð i n af v e r ð a. 

skapari [skæapari], hak., skaber (om gud). 

skapningur [skæapuiggórj, hak., skabning, væsen; også 
kollektivt: skabning, alt det skabte (skabelse udtrykkes ved 
skapilsi, ik.). Flt. skapningar. 

skar [skæar], ik., tande på lys. 

skar [skæar], fort. ent. af skera. 

skara [skæara] (að), udso., 1) sammenrage, rage (ild, gløder), 
8. upp eldin, s. upp i eldinum, rage op i ilden for aU få 
detitil atlue; ogsaskðra; 2) pudse lys, s. Ijós; jf. skar. 



Digitized by 



Google 



SKARÐ— SKEFTI. 291 



skarð [skæar], ik., 1) skår, indsnif, revne; 2) (skårlig^ 
nende el. steil) hjærgkløft; i en hel del stednavne, á Skarði, 
við Skarði; også l^ærgpas (imellem to heje bjærgtoppe j ; 

3) uegl, skår^ tab^ formindskelse, mangel, jf. skarð 1. 

4) den spidse ende (rf en istap (glerpipa) FK. 30, 16, vel 
egl at opfatte om en af de skårlignende kløfter imellem 
en række nedhængende istappe. Flt. skðrð. 

skari^ [skæari], hak.^ skare, hób^ spec. af mennesker. Flt. 
skarar. 

skari^ [skæari], hak., frossen skorpe på sné, 

skarlak [skarlæak], ik., skarlagen. 

skarlaksklæði [skarla(k)8klæaji], ik. flt., skarlagensklæder. 

skarlaksskikkja [skar]a(k)ði'tða, -ðitða], huk., skarlagens- 
kappe, 

skariakssokkur [skarla(t)8å''kor], hak., skarlagenssok. 

skam [skadn], ik, 1) skam, snavs; 2) skarn, skarns 



skarndiki [skandoi'tði], ik., skarnpøl^ m^orads, 

skarpur [ska^rpor], to., 1) skarp, hvas^ om skærende red- 
skaber; 2) skarp, hård, hård og tør, skrumpen, skarpt 
hoyggj, knastørt hø; 3) skarp, skarpt markeret, f. eks. 
ansigtstræk; 4t) skarp, bidende, gennemtrængende; 5) uegl., 
skarp, bidende, hæftig, — Ik. skarpt som bio. — Tale- 
måde: skríða skarpt, krybe i overordenlig stor mængde, 
f. eks. maddiker, mider, tað skríðnr skarpt (også overfért 
på mennesker). 

*skart [ska^rt], ik., stads, pragt, især stadselige, pragt- 
fulde klodder SK. 91, 58, meira er um slgól enn nm s., 
sé skjól. 

skarta [ska'rta] (að), udso., stadse, gå stadseligt og pragt- 
fuldt klædt FA. 56, 22. 

skarvur [skarvórj, hak., skarv^ ålekrage. Flt. skarvar. 

skatta [skarta] (að), udso., 1) pålægge skat (skatter), be- 
skatte; 2) betale skat. 

skattur [ska^ tor], hak., 1) skai^ skatteafgift; 2) skat, kost- 
bart liggendefæ; kosibarhed, klenodie; også kælende an- 

, vendt om mennesker, skat, øjesten FA. 297, 15. Flt. 
skattir. 

skaya [skæava] (að), udso., skrabe, afskrabe, s. (nakað) 
burtur av; glatte ved skrabning; radere; også uegl: s. 
suman, skrabe sammen, s. til sin, skrabe til sig. 

skefta [ðæfta] (ft), udso., skæfte, sætte skaft på; fort. til- 
lægsf. og to. ske f tor, forsynet med skaft. 

skefti [ðæfti], ik., skaft, håndfang. Flt. skeftir. Jf. skaft. 



19* 

Digitized by 



Google 



292 SREGG — SKEL. 



skegg [åæggji í^m 1) skæg; 2) karnjpånøgUy lyklarskegg; 
3) kant^ æg på økse, ðxarskegg. Jf. hóv(ar)skegg. 

skegrjutur [sæđ'đáótór] , to., skægget; også frynset, 
lådaen, 

skeggleysur [åæglaei^sor], to., skægløs, uden skæg. 

skeið [skai], huk.. 1) ske, madské (spec. langskaftet i 
modsætn. tiJ spónur); også skefuld; 2) tværfjæl, jf. 
vindskeið; 3) skede, hyppigst i flt. skeiðir ==eDt. skeið, 
knívsskeiðir (mere alm. slíðrar). hvaivoknsskeidir, skede 
til hvalvåhen (hvalspyd), teir stjóla burt hans góða svðrð 
burtur úr lođnum skeiðum, de hortsijal hans gode svasrd 
af den lådne skede FK. 67, 61; jf. slíðri, slíðrar; 
4*) skib, spec. krigsskib FA. 62, 7, alm. i kvadene. Flt. 
skeiðir 

skeid [skai] og skeiði [skaiji], ik., 1) bane, løb, stykke 
vej, som man løber; 2) løb, fart; 3) (lille) tidsrum, 
spand af tid, eitt s. hereftir, nogen tid herefter; i eu 
del sammensætnn., som: dýrabiðjudagsskeið, tidsrummet 
omkring store bededag; også stadium. Flt. skeið, skeiðir. 

skeiða(r)fimđur [skaija(r)fondór], hak., møde el. sammen- 
stød (fjendtligt sammenstød) af krigsskibe FA. 62, 12. 

skeikla [ska^gla] (að), udso., gøre skæv, bringe ud af 
lave, 

skein [skain], ik., sjæld. for skeina, huk.; FK. 20, 34. 

skein [skain], fort ent. af skina. 

skeina [skaina], huk., 1) rift^ flænge, skramme; 2) stribe 
(f. eks. af skarn på ens klæder, skæmmende stribe på gal? 
el. væg). Flt. skeinur. 

skeina [skaina] (nd), udso., ridse, flænge, s. seg; også 
sætte stribe(r) på, bedække el. tilsmudse m^ed striber (f. 
eks. klæder, gulv); — skeinas t, blive ridset, få flænge, 
få stribe (smudsstribe) på sig, ' 

skeinkisveinur [skå^ntåisvainor], hak., =» skeinkjari; 
FA. 54, 14. 

skeinkja [ska'ntða] (kt), udso., skænke (iskænke en drik), 
s. mjðð. vin, brennivin; skeinkir honum glðsini trf, han 
skænker tre glas (brændevin) for ham FA. 306, 3. 

skeinkjari [skå'iitSan], hak., skænker, mundskænk Fk, 54, 
19. Flt. skeinkjarir. 

skeita [skai'ta] (tt), udso, skele; s. at e-m, skæve til en, 

skeiyur [skai vor], to., skæn\ fordrejet; skrå; også negl. 
forkert, urigtig, Ik. skeift som bio. 

skel [aeel], huk., muslingskal, skal om el. af søsnegl. Flt. 
skeljar. 
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skel [áeel], ik., = skjal, skil (skel, ret og skel); hann 
býður teim ðUum skel FK. 121, 9. 

skelkja [Sæ'ltéa] (kt), udso., skære ansigter, vrænge mund; 
jf gálva. 

skella [ðædla] (skall, skallo, skollið - mere alm.: skeldi, 
skelt), udso., skralde, klinge, larme. 

skellilátur[ðædlilaatór], hak., skraldende latter, skoggerlatter. 

skelya [Sælva] (skalv, skulvu, skolvið), udso., skælve, ryste, 
bæve. 

skemma [Sæmma], hak., (i kvadene) fruerstue, også sove 
værelse, tað er vonda fru Grimhild, hon talar til dóttur 
sína: gakk tú tær i skemmu ídd og reið fyri gesti tinum 
SK. 29, 149;— -FK. 31, 22 brugt om sti, svinesti (sugvin 
gongur til sina skemmu). — Nu kun brugl. som husnavn. 
f. eks. -i Skemmuni* (hus i bygden Sand på Sandø), jf. 
8 kali. Flt. skemmur. 

skemma [åæmma] (md). udso., 1) beskæmme, gøre skam- 
fuld; 2) skæmme, fordærve, 

skemmd [åæmd], huk., beskæmmelse, forhånelse. Flt. 
skemmdir. 

skemt [ðæmt], huk., sé skemtan. Flt. skemtir. 

skemta[sæ*mta](að), udso., eg\. forkorte tiden (af skammur, 
jf. stuttleika af stuttur), sAm, skæmte, spøge; i poesi 
også indv. (med gf. for hf.), fornøje, more, Roland skemtar 
liðið sítt {Roland fornøjer sit folk, sin skare) FA. 
179, 34 

skemtan [áæ'mtan], huk., tidsfordriv, fornøjelse, morskab, 
eg kann góða s. gera FA. 139, 7, til s. skulum vær fara 
FK. 160, 116; nu alm. skæmt, spøg. 

skemtingarrim [ðæ^mtiggaroim], ik., skæmterim ^ lUh 
skæmtedigt. 

skemtingarsamur [ðæ^mtiggasæamór], to., skæmtsom. 



sk em tun [Sæ'mton], huk., =» skemtan; FK. 77, 36. 

skemtunarorð [Sæ'mtónaroer], ik., skæmitensord, spøgende 
ord (= skemtanarorð). 

skemtusoga [ðæ'mtóseava], huk., skæmtende el. morsom 
fortælling. 

skepna [ðæpna], huk., 1) skabning, skikkelse, legems, góð 
lukka i skepnuna, sum hon har fer, velsignet vasre skikk- 
elsen, som den der går; 2) skæbne; jf. lagnaður (lagni) 
og eydna. 

sker [áeer], ik., skeer, klippe, som rager op i el. lidt op 
over vandskorpen. Flt. sker. Jf. fles, boði. 
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skera [áeera] (skar, skóru, skorið), uđso., 3) skære (gøre 
indsnit i), s. seg, skære sig; skosse itu^ s. sundur; s. á 
hals, skære halsen over på (f. eks. en grindehval); — 
frembringe ved skæring, s. hol á, skosre hul på, s. merki 
i, skære mærke i; tilskære (også: s. til), udskære, s. ut : 
— s. akur, meje korn, afskære kornet på ageren, s. torv, 
skære tørv; 2) slagte, Bpec. slagte får ^ hvussu skerst, hvor- 
ledes står det sig med slagtet? væl (illa) skerst, det er godt 
(dårligt) slagt (fåreslagt); 3) med hf. og bio.: s. i eitt rdp 
(s. i at rópa), udstøde et pludseligt og gennemtrætigende 
råb el. skrig, s. i grat (s. i at grata), briste i gråd, s. 
ut ur, briste ud i latter; s. við: Asbjðrn skar so sára 
við, Asbjørn udstødte et smertens skrig FK. 88, 35. — 
skerast, skæres; kunne skæren, lade sig skære. 

skerda [åærja] (rdj, udso., egl. gøre skår (skarð) i, der- 
næst og alm. : 1) stække, s. vong, stække en vinge, s. 
bønu, 8. gås; 2) om tørke, tørt vejr: høre op^ få ende, 
so skerdi aftur terrin, .så fik det tørre vejr igen ende FA. 
394, 25. 

skerdingur [åeeringor], hak. , apparat (jærnstang), hvori gryder 
ophænges over udstedet; består af to dele, stang og krog: 
en stang med flere indsnit (lag, skerdinglag), hvori krogens 
. nederste del, i hvilken gryden hænger, kan fæstes, og ved 
hjælp af hvilke indsnit gryden kan flyttes op og ned. Flt. 
skerðingar. 

skerpa [åæ'rpa] (pt), udso., 1) skærpe^ gøre skarp, gøre 
hård; 2) tørre ved vind, vindtørre (kød, fisk). 

skerpingur [ðæ'rpiggór], hak., tør vind; også vedholdende 
tørvejr med vind, 

skerpukjot [ðæ'rpótðøat], ik., vindtørret kød (spec. fåre- 
kød, som er blevet ophængt og vindtørret i hjallnr). 

skersoddi [ðæ*rsaddi], hak., pynt af et skær FA. 348, 25. 

skeyt [åæi*tj, ik., 1) skød(e\ flig, spec. sejlskød; — tale- 
måde : ganga fyri s., omkomme^ forkomme ved ulykkes^ 
tilfælde, fordærves^ slåfejl; 2) skød (på et menneske) 
SK. 44, 86, jf. fang. Flt. skeyt. 

skeyt [ðæi't], fort ent. af skjóta. 

*skeytafeldur [Sæi^tafældór], hak., kappe (overkappe) med 
lange skøder FK. 114, 35. 

skeyti [sæi' ti], hak., 1) lap til at skøde el. øge med; lap, 
klud, Flt. skeytar. 

skid [skoi] og skidi [skoiji], ik„ 1) (aflangt og tyndt) 
stykke træ^ bræt^ fjæl, nu mest i udtr.: aka á skíði, age 
på fjæl ned ad en isbelagt strækning, også: aka skíð(i); 
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2) (* og digt.) ski, Geyti legði skíðir á (spcmdte skieme 
på) FK. 155, 70. Flt. skíð, skíðir. 

skifta [Sifta] (ft), udso., 1) skifte, dele; udskifte, uddele 
(ved skiftning); Guðronu skiftuð titguU og fæ, til Gudrun 
uddelte I guld og gods SK. 51, 162; — triggjar giftur 
hevor faðír meg gift, og allar hava mær heljur skift, tre 
gcmge har min fader giftet mig, og alle tre giftermål 
have skaffet mig friller på halsen FA. 252, 17 — 18; 
(med hf.) so skulam vit ti s., således skulle vi indrette 
del FA. 52. 15; 2) skifte, hytte, s. um {omskifte, omhytte); 
skifte, veksle (både indv. og uv.), s. lit, skifte farve, s. 
hðgg, skifte, veksle hug, også (digt.) med hf. : s. hðggum 
SK. 98, 71; skifte, forandre; — (♦ og digt.) liv fra 
londum s., lide døden, dø FK. 100, 57; 3) (uv.) skifte, 
afveksle, forandre sig, — skiftast, skiftes, deles, ud- 
skiftes; byttes, ombyttes; (uv.) veksle (også skifta); tað 
man to so skiftast, det vil dog vende sig således, komme 
Hl at gå således FA. 438, 10. 

skifli [ðifli], ik., 1) skifte, deling; 2) skifte, omskiftning, 
ombytning, Flt. skiftir. 

skifting [åiftigg], hok., deling, udskiftning; ombytning, 
veksling, forandring, Flt. skiftingar. 

skiggi [skod'dii], hak., egl. tyndt, i karm udspændt stykke 
skind, hvortil skiggjastong erfcestet, og som dækker over 
Ijóari (lys- og røghul samt ventil i taget i roykstova), du 
meget ofte brugt i flæng med det almindeligere sk jol, sé 
skjól, 3. Flt. skiggjar. 

skiggjastong [skod'd^astågg], huk., stang* fastgjort til 
skiggi el. skjól; bindes med sin nederste ende snart 
til den ene, snart til den anden tværbjælke (bi ti) i reg- 
stuen, alt under hensyn til vejrforholdene (at «8kiggi» kan 
stå imod vinden og regen slippe ud). 

skikka [ái^ka] (að), udso., 1) skikke, indrette, ordne 
(bedre f. eks. skipa); s. sær, skikke sig, opføre sig, jf. 
håtta; min er hðllin skikkað umkring við riddarar — , 
min hal er rundt om opfyldt af riddere lik. 242. 22 f. ; to. 
skikkaðnr , skikket, egnet, jf. førur. Nyere ord, egl. tysk. 

*skikkja [SrtSa, éi'tåa], huk., kappe, kåbe FA. 86, 19. 
Flt. skikkjur. 

skil [ðll], ik., opr. adskillelse^ jf. markaskil (-skjal), 
dernæst 1) skillerum, mellemrum, spec. det skillerum imel- 
lem trådene i en væv, igennem hvilket islætten skydes; 
2) skel, skelnen (det at skilja, skelne), a) begreb, vita 
(kunna) s. å nðkrum, vide besked (rede) på noget, forstå. 
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have begreb om noget; fornuft, forstand, er so lítið s. i 
tykkum, er der så lidt begreb el. forstand i eder FA. 
360, 11, b) forskel, gera skil á (nðkrum), a) adskille, 
gøre forskel på, p) forklare tydeligt, give klar besked (om 
noget); jf. udtr.: ikki vita da gas kil, ikke vide rede på 
dagene^ også være ganske dum; 3) skel, retogskel^ gera 
rætt og s., gøre ret og skel, jf. skjal; 4) rede, orden^ 
fáa skil á (nakað), få rede på^ tað er einki s. á (ti), der 
er ingen orden derpå^ også det går udenfor alle gramser^ 
det er for galt, tað er einki s. á honom, han er udevtfor 
alle gramser; — talemåde: við ti skili, med så forrettet sag^ 
under de omstændigheder FA. 378, 13. Flt. (i betydo. 1) 
skil. 

skila [Sila] (að), udso., s. til, bestemme, træffe afgørelse; 
også tilkende (s. e-m nakað til) ; s. ein til, udse el. ind- 
byde en scerlig, 

skilagóður [áilagouór], to., som giver god og klar besked, 
fornuftig og klar (i tale). 

skilarttm [silarúum], ik., skillerum. 

skilaramssyll [ðilarúumsidl], huk., Bj\\(syld)^ som danner 
skel imellem to værelser el afdelinger af et hus. 

skildi [áildi], skildri [ðildri], hf. ent. af skjðldar. 

skilja [§ilja](ld), udso, 1) skille, adskille^ s. ein fra e-m; 
8. eÍQ við nakað, skfilU en ved el. berøve en noget; ilt er 
at s. latan drong ur heitari soug, det er vanskeligt at 
skille en doven dreng fra en varm seng FA. 317, 28; 
s. ull, sortere uld, s. eplir, sortere kartofler, s. vid barn, 
forløse; 2) uv., a) (sjæld. og digt.) skilles, adskiUes 
(=^ skiljaat), til gðtur tóku at s., til vetjene begyndte 
at skilles SK. 96, 54; b) s. fra, adskille sig, være for^ 
skellig; 3) skelne, skimte, eg kann ikki skilja bókstavirnar, 
jeg kan ikke skelne bogstaverne, jeg kan ikke sé at læse^ 
tað var ikki meira, enn hann kundi s. tað, det var ikke 
m>ere, end han kunde skelne el. skimtedet (f. eks. om noget, 
som er langtborte); jf. tekkj a; også skelne, høre, eg skildi 
ikki, hvat hann segði, jeg kunde ikke rigtig høre, hvad 
han sagde; 4) fatte, indse, forstå, jf. skiljast 3; 
5) vedkomme^ behøve, hvat skilir honum hatta, hvad ved'- 
kommer det ham eU hvad gør han med det? honum 
skilir einki, han behøver intet, hvat man honum s. at 
gera tað, hvad behøver han at gøre det? 6) poetisk tale- 
måde: væl kan tungu 9., forstår vel at føje sine ord FA. 
306, 28. —skiljast, 1) skilles, adskilles; tage afsked; 
2) skelnes, skimles el. høres; 3) forstås, alm. i udtr.: 
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e-m skilst nakað, en fatter el. forstår noget, mær skilst, 

jeg forstår; skilst tær, som du nok kan indse, forstå; 

teimum skildist tå hetta satt at vera, de forstode da, at 

dette var sandt FA. 360, 14. 
skilnaður [ðilnavór], hak., adskillelse, a^fsked; við skiluad- 

in, ved afskeden. Også ski lu i, hak. 
skiluliga [ðilólla], bio., tydeligt, klart; også skil liga [ðillia] 

og skilaliga. 
skiluligur [áilóllór], to., let at skelne^ tydelig^ klar; mere 

alm. skilligur [ðiUijór]. Også skilaligur. 
skimast [ðimast] (að), uđso., sé sig spadende omkring, 

kaste blikket rundt om sig (idet man bevæger hovedet til 

siderne). 
skin [§In], ik., skin; glans, 
skina [skoina] (skein, skino [udt. sklnó], skinid [udt. skim], 

udso , skinne, lyse; glinse, kaste glans, 
skindustayur [Sindostæavor], hak., stolpe i bindingsværket 

i et hus, 
skinn [ðmn], ik., 1) skind, hud (især på mindre dyr i 

modsætn. til húð); 2) (som jordmål) '/so gyllin; en 

gyllin deles alm. i 4 dele, hver på 5 skinn. Flt. skinn. 
skinnatal [åinnatæal], ik., antal skinn (skinn 2). 
skinsakjot [ði^nsatðeat], ik., fersk kød (fårekød, spec. 

bedekød), som er blevet bestrøet med salt og kogt og der- 

efter har værei ophængt i en kort tid. 
skinnstiika [si^nstúu'ka], huk., skindtrøje, trøje af raget, 

ubarket fåreskind. Jf. roðstúka. 
skip fsip], ik., skib. Flt. skip. 
skipa^ [Spa] (að), udso., 1) ordne^ indrette; 2) forordne^ 

bestemme, s. fyri; bóndin skipaði nú fyri, hvat ið hvðr 

skuldi gera, bonden forordnede nu, hvad enhver skulde 

tage sig for FA. 389, 21; 3) besætte, bemande, jf. s kip au 

(båtsskipan); 4) synge for ved runddans, s. kvæði (tátt, 

vísu), synge for ved afsyngelsen af et kvad {en vise) til 

runddans, 
skipa* [ðlpa] (að), udso., a) indskibe, lade^ s. inn (i batin); 

b) udskibe, losse, s. upp ur (bátinum). 
skipafloti [åipafloati], hak., flåde, skare af sMbe, 
'^'skipakringur [ðipakringór], hak., skibs omkreds FA. 

263, 35. 
skipalid [áipali], ik., skibsmandskab, skibsbesætning. 
skipan [ðlpan], huk., 1) ordning, indretning; 2) bescelning, 

bemanding, spec. a) »»l^átsskipan, en båds besætning, 

b) besætning af får i en udmark. Flt. skipanir, skipur. 



Digitized by 



Google 



298 SKIPARI— SKJÓTA. 



i 

skipari^ [ðípari], hak., 1) ew, som ordnet' noget; 2) /or- 
sanger (ved rmddans). Flt. skiparir. 

skipari^ [éipan], hak., skipper, skibsfører. Flt. skiparir. 

skipaskari [ðlpaskæari], hak., skare af skibe, 

skipsbord [sipsboar], ik., sMbsbord. 

skipsmaður [ðipsmæayór], hak., mand af et skibs besætning, 
sømand, 

skira [skoira] (rd), udso., 1) (egl. rense) døbe^ Kðrnar 
prestur skirdi hann SK. 73, 43 ; i denne betjdn. nn om* 
trent forældet (alm. doypa); 2) give øgenavn^ s. ein. 

skírisđagur [skoirisdæavórj, hak., skærtorsdag, 

skirnarvatn [sko'rnavatn, skó^rna-, skorna-], ik., dåbsvand 
¥k, 445, 29; nu alm. dópsvatn. 

skirur [Sírór], to., skær^ ren; digt Jf. s kær ur. 

skita [skoiMa] (skeit, sfcitu [udt. skltó]^ skitið [udt. skiti]), 
udso., skide, gøre sit behov, 

skitfarur [ðitfearór], to., skidenfærdig. 

skitin [ðltm], to., skiden, beskidt, 

skjal^ [sæal], ik., 1) skel, grænse, i sammensætn. marka- 
skjal (=« markaskil, sé dette ord); 2) skel, ret og 
skel, gera rætt og s.; sé skil. 

skjal^ [§æal], ik., i udtr.: til skjals, til ^tersyn; til skue, 
til syne. Jf. on. skjal, dokument, 

skjál(f)ti [ða'lti], hak., skælven. 

skjálg [åålg], ik., person^ som skælver el. ryster, Anias 
hann er i hondunum eitt s. (ryster på hænderne) FÅ. 
431, 16. 

skjáighentur [ðfilg(h)ærntór, ða*lk(h)æ'ntór], to., som ryster 
på hænderne, vera s., ryste på hænderne. 

skjol [ðoul], ik.y 1) skjul^ tilflugtssted.^ skjulested; 2) be^ 
skytteise, beskærmelse; — noget til at beskytte sig med, 
beklædning, meira er um s. enn um skart, det gælder 
mere om at få en god beklædning end om at pynte sig; 
3) dække {lille firkantet troduge) over Ijdari {lys-, luft- 
og røghul i taget i roykstova); er fæstet til en stang, 
skiggjastong, sé skiggi og skiggjastong. Flt. skjol. 
Jf. skýla. 

skjold [ðald], ik., sé skjðldar. 

skjóta [ðouta] (sl^ýtur, skeyt, skutu, skotið), udsov, 1) skyde, 
sætte i hastig bevægelse; også mere alm. kaste, støde^ 
skubbe o. 1., kroppin skj/tur hann eftir, kroppen skyder 
(støder, kaster) han bagefter SK. 40, 41, risin skeyt sina 
stong i jðrð, risen stødte (stak) sin stang i jorden SK. 
97, 58, brandin undir hann skeyt, han stak sit sværd ind 
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midei' ham SK. 118, 46; s. sláina fyri, skyde (skubbe) 
slåen for; {åigi., med hf.) hann sinum borðam skeyt, 
hun skød el. stødte sine horde tilbage PK. 103, 91; s. á 
(uv. el. med gf.), skyde el. skubbe på, s^de ind, ud, frmn 
0. s. V.; 2) uegl., skyde, i udtr. som: s. nakað fra sær, 
skyde noget fra sig. s. saman, sammenskyde, s, til, skyde 
Hl, give bidrag; 3) skyde, afkaste^ s. ham, skyde Mm; 
4) skyde (uied skydevåben), afskyde, udskyde^ s. pil, kúlu, 
udskyde en pil, en kugle, s. skot, skyde et skud; også 
UV. skyde; — træffe ved skud, s fugl, skyde en fugl; 
frembringe ved shid; s. hol i, skyde hul i, — skjótast, 

1) skydes o. s. v. ; stjðrna skjýtst, der ses et stjosmeskud; 
akurin skjýtst, kornet på ageren er ved at sætte aks; 

2) forskydes., blive skæv, kollurin skeytst (toppen blev 
skæv) FA. 396, 19; báturÍD skjýtst, båden lystrer ikke 
roret. — Fort. tillægsf. s ko tin, 1) skudt o. s. v.; 2) vera 
langt av landi skotin, være langt borte, 

skjotførur [áðtføarórj, to., hurtig af sig, rap. 

skjotheit [åouHhai't], huk., sé det bedre skjétleiki; við 
skjótheit, hurtigt, skyndsomt^ i hast FA. 403, 10 (jf. 
sknndur). 

skjotleiki [sotlai'tsi], hak., hurtighed, raphed. 

skotur [áou*tór], to., hurtig, rap, snar; ik. skjótt alm. 
som bio., a) hurtigt, b) snart. 

skjiirta [åa^rta], huk., skjorte. Flt. skjúrtur. 

skJSldrareim [ððldraraim], huk., skjolderem FE. 24, 91. 

"^skjolđur [ððldór], hak., skjold SK. 6, 37; bøjningen af 
dette (i kvadene forekommende) ord er forvirret: i gf. ent. 
ofte skjðldur for skjðld, i hf. skildi, skildri og skjOldri 
(for skildi), i ef. skjOldrar (for skjaldar), i nf. flt. skildir 
og skjOldir; træffes også som ik.-ord (helst i flt.): tvey 
skjðldur = tveir skildir. Nu: skjold, ik. 

skjoldur [ððldór] (gf. skjðldur), hak., gavl (på hus) Flt. 
skjðldrar."" 

sko [skou], digterisk sideform til skogv, gf. af skógvur^; 
bugvin sko, smykket, prægtig sko SK. 66, 86. 

skoband [skouband], ik., skobånd. 

skoda [skúa] (að), udso., skue, sé; beskue, betragte. 

skóg [skou], digterisk sideform til skogv, gf. af skógvur^. 

skógyaxlu [skouvaksin], to., skovbevokset. 

skógYUi^ [skægvór], hak., sko., fodbedækning; alm. skind- 
sko. Flt. skogvar. 

skógyur^ [skægvor], hak., skov, skovstrækning FA. 351, 
14. Flt. vaklende: skógvir, skógir (skógvar). 



Digitized by 



Google 



300 SKÓKLÚTDR - SKÓSVEÍNUR. 



skókliitur [skð'klúurtór], hak., lap (skindlap), som lægges 

ind i en hullet skindsko, 
skola [skoela] (að), udso., 1) skylle (i vand); 2) skylle, 

skylle bort, skylle op^ både indv. og uv.; 3) snakke op, 

hralle op, 
skoleistnr [skonlai^ stor, -la^'stór], hak., strikket sko {af 

uldgarn); tages på indenfor den egenlige sko, skind- 
skoen. 
skoleysur [skoolæi'sór], to., skoløs, uden sko; barbenet, 
skomm [skåm(m)], huk., 1) skam^ beskæmmelse^ vanære; 

flt. skommir; 2) skam^ det at skamme sig, blusel, 
skon [skoen], huk., snude, fjæs, ansigt. Flt. skonir. 
skon [skoun], huk., skover, skorpe inde i gryde e/ter noget, 

som er kogt i denne. Flt. skonir. 
skona [skouna] (að), udso. (med hf.), sé eira. 
skonkja [skå^nrøa] (kt , udso., sé skeinkja. 
skonkttP [skå*nkor], hak,, foræring, gave FK. 67, 57. Flt. 

skeinkir. Ikke i dagl. tale. 
skop fskoer] og skora [skoera], huk., 1) skår, rift, fure, 

kløft; jf. bergskor; 2) græsbevokset fremspringende parti 

i et stejlt bjærg, hvor får og beder sættes for at fedes, 

Flt skorar, skorur. 
skorða [skoera] (að), hpk., støtte, stiver (af træ); alm. 

kun brugt om de stivere, som sættes under siderne af en 

på land stående båd for at holde denne oprejst. Flt. 

sk'.>rður. 
skorda [skoara], udso., sadte støtter under, i udtr.: s. 

båt, sætte træstivere mider siden af en båd (sé navneo. 

skorða); skorðaður, (om båd) vera skorðaður, stå med 

træstivere under siden. 
skorpa [skå^^rpa], huk., skorpe, Flt. skorpur. 
skorpna [skå^rtua] (að), udso., blive hård og skrumpen, 
skorta [skå'rta] (að), udso., skorte, mangle, fattes^ alm. 

upers. med tingen i gf. og personen i gf. el. hf.): ein el. 

e-m skortar nakad; honnm el. hann skortar ikki fæ; ei 

skortar honum eyð, ham fattes ej rigdom SK. 11, 91; 

(digt., med tingen i ef) skortar hann ei figgja(r), han 

har ingen mangel på gods (gods og guld) SK. 25, 98. 

Jf. tróta, vanta. 
skortur [skårtor], hak., tjæs^ (grimt el. arrigt) ansigt, Flt. 

skortar. 
skósveinur [skou^svainór, skðssvaínór], hak., skosvend^ 

page, højtstående mands el ridders tjener FA. 51, 15; 

kun i kvadene. 
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skot [skoet], ik., 1) skyden^ det at skyde, støde, skubbe o. 
I. (jf. skjóta); 2) skud (med skydevåben); 3) uegl., i 
sammensætnn.: samaoskot, sammenskud, tilskot, tilskud^ 
bidrag; 4) smal gang el. åbning imellem ydervæggen 
(»veggur« af sten og græsterv el. muld) og inder- el 
fjælevæggen (bróst) i et hus; alm. smal gang, snæver 
genn&nigang. Flt. skot. 

skotaseydur [skoetasæiór], hak., yår el. samling Jår^ som 
er gået fra en udmark over til en anden. 

skotbjálvi [skoetbjålvi], hak., skærm, dække imod angreb 
FA. 437, 24. 

skotra [skoetra] (að), udse, skubbe, støde, 

skoyta [skåi*^ta] (tt), udso., 1) sammenføje, sammensætte 
to stykker, s. saman; skøde, føje (fæste) et stykke til et 
andet, s. upp i; også øge, gøre længere ved tilføjning af 
et stykke; 2) skøtte, ænse^ bryde sig om^ med hf. (s. 
uokrumj el. mere alm.: um, s. um nakad; eg havi ti ikki 
skoytt, jeg har ikke brudt mig derom SK. 94, 22, eg 
skoyti ei, hvat beinini tola, síðan eg eri deyður, jeg skøtter 
ikke, hvad benene må lide (o: hvad der bliver af mine 
ben), naar jeg er død FK. 82, 92; s. sær sjálvum, skøtte 
sig selv; — s. e-m leti, spare en (for) hans umage, 
pleje ens dovenskab. 

skoyti [skåi'ti], ik., tilføjet stykke, lap, stykke træ^ stykke 
tov og desL, som føjes (fæstes) til noget andet. Flt. skoytir. 

skraml [skraml], ik., larm^ spektakel (forårsaget ved noget^ 
som skramler el. skralder). 

skramla [skramla] (að), udso.. gøre larm, skramle^ skralde. 

skrápur [skråapor], hak., skrofe, skråpe^ puffinus arcticus 
(søfugl). Flt. skrápir. Jf. li ri. 

skrástíyari [skråastoivan], hak., skråstiver, skråstøtte. 

skreið [skrai], fort. ent. af skríða. 

skreiða [skraija] (dd), udso., glide på is, løbe på skøjter 

'^skreppa [skræ'pa], huk., randsel FK. 58, 62. Flt. skreppur. 

♦skreyt [skræi'tj, ik., pynt, stads FK. 87, 28. Jf. skart. 

skrid [skri], ik., gliden, skriden^ fremadskriden; også 
kryben, langsom bevægelse, tað er skrið á honum, han 
skrider meget langsomt frem el. sé, hvor han kommer 
krybende. 

skriða [skríja], huk., skred, fjældskred (jordskred, sne- 
skred), nedstyrtende el. nedstyrtet jord^ el, snemasse, hvar 
ein skridan er lopin, er onnur væntandi, hvor ét shred er 
styrtet ned, kan et andet ventes bagefter el. en ulykke 
kommer bjælden alene, Uegl. i nogle talemåder : sjógvurin 
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stenđur í einari skriða, søen står i et skum; seta skortio 
ieioa skriðu, fordreje ansigtet, sætte ansigtet op til/, eks, 
grin el. gråd, Flt skriðar. 

skríða [skroija] (skreið, skriða, skriðið), ađso., 1) skride, 
glide [jcevnt) frem el. af sted; også skride, krybe; líður, 
meðan skríður, maw kommer frem, selv om man kryher 
el. det går frem, om det end går langsomt FA. 320, 11; 
2) (opers.) klø (om en kløende el. krillende fornemmelse), 
tað skríður (undir ilini, i lógvanum), det klør (under fod- 
sålen, i den indvendige håndflade), 

skridi [skriji], hak., kløen, klø, krillen, 

skrift [skrift], huk., 1) skrift (hvad der står skrevet); 
spec. håndskrift; 2) den hellige skrift, skriften, 

skrifts [sknfta] (að), udso., 1) skrifte (tage i skrifte), s. 
e-m FK. 143, 129; 2) skrifte, bekende, 

skrima [skroima] (md), udso., skimie, se dunkelt, 

skrimsl(i) [8kro**m8l(i), skró»*msl(i)], ik., uhyre, jætteuhyre 
FA. 1, 26; nu spøgelse, skræmsel. FH. 8krimsl(ir). 

'^'skrimsla [skro^'msla, skrói'msla], huk., kvad om et sin'imsl, 
som benævnelse på et enkelt kvad (skrimslarima) FA. 
1, 2. 

skrin [skroin], ik., skrin, kiste^ kasse, Flt. skrin. 

skriya [skriva] (að), udso., skrive; nedskrive^ opskrive, 
indskrive, s. niður, upp, inn; også skrive, forfatte. 

skroa [skroua] og skrogva [skrægva] (að), udso., vosre 
knastør (om hø). 

skrol [skroul], ik., skryden, pral. 

skrola [skronla] (að), udso., skryde, 

skroppa [skrå'pa] (að), udso., larm£, støje FA. 324, 5. 

skroturrur [skrou' torror], to., knastør (om hø). 

skrubba (ad), udso., skrubbe, gnide stærkt. 

skriíð [skrúu], egl. ik., alm. huk., skrud, pynt, stads, mest 
i kvadene; ved siden af skrúð træffes formen skrúður, ik. 
(FK. 36, 34) og hak.; flt. skrúðir (huk.)=s/cn*d, stadse- 
lige klæder; var i skrudum klæddur SK. 133, 1. 5 f. n. 

skruddu [skroddó], fort. flt. af skryðja. 

skriiðhetta [skrúuhæ^ta], huk., ha^te af fint klæde. 

skrugy [skrigv], ik., komstak, 12 kornneg, satte sammen 
i stak. Flt. skrugv. 

skruya [skrua], huk., skorpe på sår; rivur skruvu fra 
eygum, gnider søvnen (egl. den under søvnen dannede 
skorpe i øjenkrogene el, tnellem øjenlågene) af øjnene FK. 
138, 78. Flt. skruvur. 

skrýđđur [skroMdór], to., pyntet, opstadet (også: upp- 
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skrýdđar); af et forældet skrýða, pynte^ stadse, skrýða 
seg (nu: skru da 8í*g upp, stadse sig op) — dog bruges 
endnu fort. skryd di (seg). 

skryðja [skríja] (skrnddi), udso., male groft (knuse korn 
el. moZi), kvðrnin skryður; áin skruddi. isen på åen brødes 
og førtes nedad af strømmen; — ♦oinan skruddu dalir og 
fjðll, ned styrtede fjælde og dale FK. 45, 70. 

skræda [skræava], huk., fiskeskind. Flt. skrædur. 

skræða [skræa] (dd), udso., rive itu. 

skrædna [skradna] (að), udso., revne, gå itu, 

skrSgg [skrðgg], ik., pral, overdrivelse. 

skrogga [skrðgga] (aø), udso., praUy overdrive. 

skuda [skiiaj (að), udso., sé skoda. 

skugga [skogga] (að), udso., skygge, kaste skygge. 

sknggi [skod'dzij, hak., skygge. Fit. skuggar. 

skiigy [skigv], ik., skub, stød. Flt. skúgv. 

skiigr^a [skigva] (að), udso.: skyde (bort, til side), støde, 
skubbe; s. undir ein, støde (skubbe) til en. 

skiigyur [skigvór], hak , struntjæger^ rovmåge^ strandhøg, 
lestris catarrhactes (fugl). Flt. skúgvar, skúgYir. 

skula, skulla [skiila, skol(])a] og skulu, skullu [skúló, 
sko](l)ó] (skal, skuldi og [mindre alm.] skyldi, skul(l)ad), 
udso., 1) skulle, være skyldig (bunden^ forpligtet) til at 
gøre noget, som: hann skal gera tað, vid 8kul(l)u fara; 
skyldi upp at ganga FE. 133, 28; også uden tilfejet udso.: 
hann skal burtur, út; 2) skulle^ komme til at, om noget, som 
kommer til at indtræffe ifelge skæbnens bestemmelse, strangir 
harrar skulu stokkut valda, strænge herrer skulle stakket 
(kort) herske; 511 skulu doyggja, alle skulle dø; også mere 
alm. (om noget fremtidigt): tað skal spyrjast, det skal 
spørges; (om en mulighed) um so skuldi verið, om det 
skulde komms til at gå således; 3) skulle (ifelge ens 
egen bestemmelse), ville, eg skal royna, jeg skal forsøge^ 
hvar skaltú fara, hvor skal du hen? - også mere alm. 
skulle^ være bestemt til noget; hvat skal hveiti i hunds 
buk? hvad skal hvede i hunds mave? FA. 317, 4. 

skuld [skold], huk., 1) skyld, gæld, afgift^ rinda skuldina, 
betale sin gæld, sé rinda; 2*) skyld, årsag, fyri vora 
^VxAå, for vor skyld SK. 61, 20; nu: skyld, sé dette ord. 
Flt skuldir, skyld, gæld. 

skiilalærari [skúulalæaran], hak., Icerer, skolelærer. 

skuli [skuuli], hak., skole. Flt. skúlar. 

skiim [skúum], ik., skum. Jf. froða (som spec. er skum 
på mælk el. øl). 
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skiima [skúama] TaðV udso., skumme, afsætte skum. 

skunđa [skonda] (að), udso., 1) med hf., skynde på, på- 
skynde, -fremskynde, s. sini ferð, fremskynde sin gang, 
fart, ýærd el. rejse; s. sær, skynde sig; — s. undir ein, 
skynde på en; 2) uv., skynde sig^ haste^ Virgar at honum 
skundar (skynder sig hen til el. hen imod ham) FA. 
237, 15. 

skundiliga, skunduliga [skondilia, skondólia], bio., skynd- 
somt, hastigt. Også skundisliga. 

skundiligur, skunduligur [skondillór, skonđóliór], to., 
skyndsom, hastig, ilende. Også skundisligur. 

skundur [skondorj, hak., skynding, hast, i skundi, i hast. 
Også skuDdan, skunding (huk.). 

skurður [skúrór], hak., 1) det at skære, skæren; ,2) det 
arbejde at skære tørv, tørveskær, torvskurður (jf. skera 
torv); også det arh^'de at afskære el. m^e komet på 
agrene, kommejning, akurskurður (jf. skera akur) ; — der- 
næst: det tidspunkt, på hviket man a) skærer tørv el. 

b) m^er korn; 3) slagtning, Jåreslagtning, taka (seyð) i 
skurð, tage (får) til slagtning FA. 418, 16 f.; dernæst 
a) de får, som slagtes^ slagtefår^ taka skurð, tage han^ 
lam til slagtning (skurður her modsat klip ping, sé d. 
o.) FA. 342, 12, b) den tid (om efteråret), på hvilken 
Jårene slagtes^ slagtetid (= skurðartíð, skurðtíð), 

c) den første f jallgonga (drivning af får fra fjældet til 
folden), ved hvilken de til slagtning bestemte hanfår hen- 
tes; 4) snit, skår, skure; også udskåren prydelse imellem 
kor og skib i de ældre kirker. Flt. skurðir. 

sku|^i [skiin], hak., ung måge. Fit. skurar. 

skursl [sko'rsl], ik., 1) små rifter, små skrammer i huden; 
hertil udso. s kur s la (að): skursla seg, støde sig og få 
huden skrabet; 2) småstene, spec. små og spidse stene, 
som ere iblandede jordsmonnet el. bedække et sted, hvor 
man går; 3) lille bitte stykke, smule; flt. (i betydn. 3) 
skursl. 

skúrur|skúurór], hak., kort og stærk regnbyge. Flt. skurir. 

skiita [skúu'^ta], huk., skude, lille skib. Flt. skútur. 

skiiti [skúu'ti], hsik.y fordybning (hule) indunder et fjæld; 
Bláfellsskúti FA. 348, 13. Flt. skútar. 

skutil [skutil], hak., harpun. Flt. skutlar. 

skutla [skotla] (að), udso., 1) harpunere^ stikke med har- 
pun; 2) s. sær, (bevæge overkroppen ved at) skyde skul- 
drene frem. og tilbage. 

skutur [skútór], hak., enderum (for^ el. bagrum) i båd, 
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framskatur {forrum % båd) og bakskutur (bagrum i 
båd), Flt. skotir. 

sky [skoi]^ ik., (digt. og i sammeosætnn.) => skýggj; FA. 
21, 2. Flt. sky. 

skýđráttur [skoiđr&'tór], hak., skyernes driven for vinden, 
bevægelse i skyerne. 

skygdur [ðigdór]. to., i ndtr. som: vera væl (illa) s., sé 
godt (dårligt), have godt (dårligt) syn; dapurskygdnr, 
svagsynet, som ser bedst i tusmørke; — (* og digt.) 
skinnende, skygdan hjálm á hðvdi bar CCF. XII, 387 v. 27. 

*skygfcin [Sid'diin], to., klar, gennemsigtig SK. 83, 37. 

sítýgrgj [skod'díj, ik., sky (i luften). Flt. skýggj. 

skyggja [Sid'dza] (gJ), udso., kaste glans fra sig, s. á, 
kaste glans (på), sólin skyggir á; (upers.) s. av (nðkrum), 
kaste glans, give refleks, tað skyggir av ti, det glinser el. 
skinner, det kaster glansen tilbage; s. ígjðgnum, skinne 
igennem, gøre klar og gennemsigtig. 

skýla [skoilaj (Id), udso., 1) (med hf.) yde skjul (skjule for 
at beskytte), beskytte^ beskærme, gakk á skóg og skyl tær 
har, gå ind i skoven og skjul dig dér FA. 170, 29; 
biður ná skaparan s. sær, beder nu skaberen om at be- 
skytte ham FA. 172, 6; låne hus, give husly, s. e-m; 
2) UV., ved hjælp af en til skjól (trædækket over 
Ijóari, sé dette ord) fastgjort stang, skiggjastong, stille 
dette dække således for vinden, af røgen kan komme ud. 
Sé skjól og skiggi. 

skyld [Sild], huk., 1) skyld, brøde; 2) skyld, årsag, fyri 
mina (hansara) s.^ for min (hans) skyld. Jf. s ku Id. 

sky Ida [Sildaj (að), udso., skylde, være skyldig el. forpligtet 
til noget, spec. skylde penge, 

skyldfolk [Si'IfO^lk], ik. ent, slægtninge, pårørende, 
familje. 

skyldigur, skyldugur [ðildijór, Sildóvór], to., 1) skyldig, 
forpligtet (til); 2) skyldig, sagskyldig, brødefuld. Jf. 
se kur. 

skyldmaðup[ailmæavór], hak., (mandlig) slægtning ; skyld 
endvidere i sammensætnu. som: skyldkona, kvindelig 
slægtning, og desuden: skylddrongur, skyld^enta. 

skyldskapur [ðriskæapór], hak., slægtskab. 

skyldur [Sildor], to., beslægtet (med), med hf. (sjæld., helst 
digt.) og i dagl. tale alm. m6d við: s. við ein, i slægt 
med en; teir eru skyld ir, de ere i slægt. 

*ským [skoim|, ik., = skymini?; seint til dags i skými SK. 
101, 2. 
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skýma [skoima] (mđ), uđso., skumre^ mørkne, tað skfmir^ 
det hliver mørkt^ mørket falder på. 

skýmlng [skoiming], huk., skumring, mørkning. 

skyttari [ái'tari], liak., skytte FA. 430, 14. FIt. skyttarir. 

*skýur [skoijór], hak., digt. = skýggj; upp i miðjan sky 
SK. 41, 49. 

skærur [skæarór], to., skær^ rén^ skinnende ren FA. 101, 
29; sjæld. og helst digt. Jf. skirnr (for: skirnr). 

skøda [skøa] (dd), udso., forsyne med sko, give sko (skind- 
sko) på fødderne^ alm. i forbind.: s. s eg. tage sko (skind- 
sko) på; fort, tillægsf. skød dur, med sko på^ vera væl 
(illa) skøddor, være iført godt (dårligt) fodtøj. 

skødi [skøeji], ik. , (stykke) skind til at sy et par sko af Flt. skøðir. 

skelingur [skaeliggór], hak., strikket og gennemset uld- 
sko. Flt. skølmgar. 

skoltur [skð'ltór], hak., hovedø hovedets skelet; ofte spottende 
forhðvur(hodd); også godt e\. klogt hoved, Flt. skðltar. 

skðta [skødta], huk., rokke (fisk). Flt. skðtur. 

skoyningur [skðvniggór], hak., stykke af armen fra hånd- 
leddet op imod den tykke del af tinder armen, håndled, 
Flt. skðvnÍDgar. 

slå [slåa], huk., slå (lille bom), Flt. sláir. 

slå [slåa], digt. for sláa; sé sláa. 

sláa [slåa] (slær, sló, slógu, sligið), udso., 1) sá, tildele 
slag, s. ein; også med «slag» som gf., s. slag, slå et 
slag; 2) slå, støde el. skyde ved slag (el ved slaglig - 
nende bevægelse), s. seym (fastan) i, slå søm (fast) i, s. 
hendurnar saman, slå hænderne sammen, s. hðvdið i stein, 
slå hovedet i sten; s. armarnir tvðrtur um ein, slå armene 
omkring en; s. hurðina aftur, smække døren i (jf. smella, 
smella aftur); s. sundur, slå Hu (jf. bróta sundur); s. 
i il el, slå ihjel; — slå, støde, hælde, f. eks, vædske, s. 
vatnið út; 3) uegl., slå, f. eks.: s. úrtonkum, slå (noget) 
af tankerne; s upp i gaman, slå hen i spøg; 4) slå, 
spille på [et sirængeinstrumenf), s. harpu FA. 26, 32, 
(Jatvarð) ið saltrið sló (som slog psaltret) FA. 85, 
15; alm, kun digt; 5) slå el. meje græs, s. grås, 
alm. blot: «sláa»; også f. eks.: s. ein teig, slå græsset 
af en strimmel mark; 6) slå, frembringe ved slag el. 
slaglignende bevægelse, s. hol á (i), slå hul på (^), s. 
bukt (knut) á, slå bugt (knude) på; s. eld, slå ild; — 
uegl., s. ring, slå kreds, spec. danne rundkreds til dans; 
og so mikian váðaluga læt hann harum slå SK. 19, 35; 
— (* og digt.) slå, forarbejde^ sum (o : gullstólin) teir 
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konoa đvðrgar tveir best við rúnnm slá SK. 18, 29; 
7) UV., slåy gøre en slående bevægelse^ hann sló eftir 
hooum; aldan sló ion i bátio, bølgen slog ind i både^i; 
login sló upp, luen slog i vejret; s. niðnr, slå ned, f. 
eks. om lyn; s. út, slå ud, f. eks. om sved; »sláa* også 
om hjærtets, pulsens, klokkens slag; — slo ur sinum 
gamni, slog s^pøg til side SK. 133, 29; — (om vejr) hann 
slær i rok. det slår ind med snefog, hann hevur sligið 
frostið, det fryser ikke så stcerkt mere, — Med fho. 
og bio.: 8. av, a) slå af, gøre afslag i pris, b) slå af, 
opgive, lade fare (s. nakað av), c) s. hondina af e-m, 
slå hånden af en; s. til, a) slå til, modtage et tilbud^ 
b) forslå^ strække til, c) træffe ind, falde ind, tað sló 
ilt til, det (f. eks. såret) forværredes^ d) slå til, passe, 
gå i opfyldelse; lykkes,— Middelart sláast, slås, kæmjje, 
jf. berjast. 

slag^ [slæa], ik., 1) slag, hug, også negl. (hjærte-, puls-, 
klokkeslag); 2) slag, (pludseligt, lammende) anfald; — 
upp i slag, slag i slag, den ene gang efter den anden 
(uden afbrydelse); 3) slag, træfning (i strid), egl. bar- 
da gi. Flt. sl6g. 

slag* [slæa], ik., slags, art; race; slægt; ogskpak. Flt. slog. 

slakta [slakta] (að), udso., slagte. Jf. skera. 

slátumorur [slåatomeeror], hak., pølse af mðrur 2 (el. 
dele heraf) og talg, 

slegfriðvív [slækfri voiv], ik., slegfredviv FA. 252, 5; digt.; 
bedre fri 11a, hel ja. 

sleggja [slæd'dza], huk., stor hammer, Flt. sleggjur. 

sieggja [slæd'dza] (að), udso., hamre, banke stærkt (med 
sleggja). 

sleikja [slai*t§a] (slokti), udso., slikke, med hf. om levende 
væsner (kugvin sleikir kálvinum, koen slikker kalven) og 
med gf. om livløse ting (s. spónin, skeiðina, slikke skeen); 
også sledske, tale sledsk, 

sleingja [slåndza] (slongdi), udso., 1) slænge, slynge, kaste; 
2) UV., slænges hid og did, dingle, = sleingjast. 

sleipa (slai*pa] (að), udso., slæbe, arbejde strængt, 

sleiskur [slai'skór, sla^'skor], to,, sledsk. 

sleiv [slaivj. huk., slev, stor øseské, Flt. sleivir. 

slekt [slækt], huk., slægt Flt.slektir. Jf. ætt, slag, kyn. 

sleppa [slæ'pa] (slapp, sluppu, sloppiO), udso., 1) slip2)e, 
komme løSj blive fri; s. fra nðkrum, slippe fra 
el. for noget; s. burtur (inn, lit), slippe bort (ind, 
ud); undslippe (s. undan); s. fram, blive antagen til 
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konfirmation FA. 295, 15; 2) få lejlighed til, få lov til, 
(ikki) s. at gera Dakað; eg slapp ikki til tað. 

sleppa [slæ'pa] (pt), udso. med hf., 1) slippe^ give slip på^ 
lade løs, Iad£ fare, s. e-m, s. bortor; s. e-m inn (ét), 
lade en komme ind (ud); s. oðkrom (úr hoođini), lade 
noget glide el. falde ud af hånden; 2) give lejlighed el. 
lov til, s. e m at gera nakað. 

sleppingalamb [slæ^piggalamb], ik., latn, som er så vel i 
stand, at det ventes at kunne overleve vinteren. 

sleppingur [slæ'piggor], hak., — sleppingalamb; også 
overført om en halvvoksen person, som man kan begynde 
at lade gå på egen hånd FA.294, 3. Flt. sleppingar. 

slerdi [slærdij, fort. (ent.) af sláa og sideform (i Nordera-, 
østerø-, Nordstrømø- og Vågødial.) til s 1 6. 

sleri [sleerij, (sjældnere) = slerdi; FK. 25, 97. 

sletta [slæ'ta] (tt), udso., 1) indv., slænge (smide); stænke 
(en vædske på noget), s. vatn á, stænke vand på ; 2) uv., 
stænke, tað sletti inn i bátin, søen stænkede ind i båden; 
3) = 8 let tast, a) dingle, b) slentre omkring. 

slettingur [slæ^tii)gór|, hak., våd sne, tøsne; alm. váta- 
slettingur. 

slettur [slæ'tór], hak., skvost^ sjat. Flt. slettir. 

sleva [sleava] (að), udso., sagle, savle (vædske af munden). 

slídraknívur [sloiraknoivór], hak., skedekniv, kniv til at 
gemme i skede, 

*slíðraspjót [sloiraspjou^t], ik., egl. skedespyd, forældet og 
digterisk omskrivning for sværd SK. 32, 182. 

slidri [sloiri], hak., skede, balg (sværdskede, knivskede), spec 
knivskede; alm. i flt. slíðrar=ent. slíðri; einir slíðrar, 
en skede, 

slikur [sloi'kór], to., slig (ew), en sådan, slikur maður, 
(ein) slik ferð. 

slim [sloim], ik., slim, 

slit [slit], ik., 1) sliden; 2) slid (på klæder, genstande); 
3) slid, sirængt arbejde; 4) stansning i uvejr, i regn, 

slita [sloi*taj isleit, slitu, slitið), udso., 1) slide, rive {itu), 
s. av, slide [et stykke) af, s. sundur, slide itu; «s. burtur« 
spec. slide sin medesnor el. fiskeline; — uegl. om vejr: 
s. i, f. eks. hann (tað) slítur í, der indtræder en stans- 
ning i uvejret, reunen hører op, også skyerne spredes; 
2) slide, rykke {stærkt\ s. i nakað; s. seg leysan, slide 
(rykke, rive) sig løs; 3) slide, gøre ringere ved slid 
{brug), f. eks. klæder ; 4) (uv.) slide, slide og sUebe, an- 
strænge sig; s. fram, med nød og næppe nå land el. 
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det bestemte sted; s. npp ondir landið, med stor møje 
komme i læ af land, f. eks. om en båd, to var sagt, at 
Júkagarpar slita npp undir landið SE. 43, 69; — digt, 
med gf. : s. sina ævi, henslæbe sit liv FK. 107, 149. 

slitna [slitna] (að), udso., slides, gå itu, skilles ad, springe, 
f. eks. om tråd, reb, line. 

♦slituT [slitór], ik., slid, strængt arbejde, gekk teim surt við 
s. FK. 133, 26 (synes lavet for rims skyld). Ellers s lit. 

slo [slou], fort. ent. af sláa; jf. s ler di. 

slóð [sbu], huk., optrådt vej; vej, bestående af spor, f. eks. 
vejspor i sne; dernæst en slags vej, dannet ved hø, som 
bliver liggende hensirøet efter en, der bærer hølæs, også 
alm. spildt (nedspildt) hø. Flt. slóðir. Jf. boðaslóð. 

slógu [sbnó], fort. flt. af sláa. 

slógy fslægvj, ik., indvolde i fisk. Jf. sløga. 

slot [sloetj, ik,, ophold el. stansning i uvejr (storm, regn), 

slottur [slð'tórj (gf. slótt), hak., 1) slåen, det at slå; sjæld.; 
2) høslæt, af mejning af græs; også den tid, da græsset 
bliver slået, høslætstid. I sammensætnn. bruges alm. 
formen sláttur, sé harpusláttur, mannsláttur. 

sliika [slúu^ka] (að), udso., sluge. 

sliikin [sluu^tåm], to., slugvorn. 

slýggj [slod'dz], ik., slim, slimet masse, slimvækst (tangart). 

slætta [sla'ta] (að), udso., jævne, gøre jævn ^\,jiad, også glatte. 

slættna [slatna] (að), udso., jævnes, blive jævn e\. flad (glat). 

slættuboka [sla'tóbeøka], huk., grønlandshval. Flt. -bokur. 

slættur [slagter], to., 1) jævn^ flad, s. vðllur flad mark, 
slette; 2) jævn, glat. — Ik. slætt ofte brugt som bio.; 
rætt og slætt, ret og slet, gamke simpelt (ligefrem). 

sled [sløøj, ik., hø, som ligger henstrøet efter en. som bærer 
hølæs. Jf. slóð. 

sløda [sløa] (dd), udso., (om en, som bærer helæs) freni' 
bringe slóð (sé d. o.) ved hø. som tabes undervejs og 
bliver liggende; miste hø undervejs, spilde hø. 

slaga [sløa] (gd), udso., tage indvoldefie (slogv) ud af flsk, 
s. fisk, opskære fisk og tage indvoldene ud. 

slokking [slo^'tsiggj, huk., slukning; også undert., i 
formen slðkkingur, hak.: den omstændighed, at noget 
(i. eks. ild^ er slukket, sé eldslokkingur. 

slokkja [slð tSa] (kt), udso., slukke, udslukke; også stanse, 
stille, dæmpe, s. tostan, slukke sin tørst. 

småbarn [småabadn], ik., lille barn. 

smábátur [småabåatorj, hak., lille båd. 

smáđrougur [småadråggor], hak., smådreng, lille dreng. 
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smáíiskateggja [smaafiskatæđ'đía], huk., bundt af vind- 
tørrede, ved halen sammenbundne og ophængte småfisk. 

smáíiskur [småafiskor], hak., småfisk, mindre fi^k (torsk). 

småfolk [smaafð'lk], il;., småfolk, 

smágrót [småagrou'^tl ik., småstene. 

smakka [sma'ka] (að). udso., 1) (uv.) smage, have en vis 
smag, s. væl (illa); 2) (indv.) smage, smage på, s. nakað, 
også uegl. nyde, spise (af noget), s. mat. 

smakkur [sma'kór], hak., smag. 

*sinala [smæala], huk., småt kvæg, {hjord af) får, goymir 
at smalu og geit, vogter får og geder FA 191, 3; egl. 
i kollektiv betydn., men træffes også i flt. (smalur): allar 
rekur hann smalurnar saman á granan vðll, han driver 
hele hjorden sammen på den grønne mark SK. 122, 23. 
Også i formen smali, hak.; jf. smaladrongur. 

'^'sinaladrongur [smæaladråggor], hak., hyrdedreng, fåre- 
vogter SK. 122, 22; også smaludrongur. 

smálamb [småalamb]. ik., smålam, lille lam. 

smalka [sma'lka] (að), udso., gøre smal el. smallere, s. 
um nakad; smalkast og •> smalka » , blive smal el. 
smallere. 

small [smadl], fort. ent. af s mel la. 

^smaludrongur [smæalodråggor], hak., = smaladrongur. 

smalur [smæalór], to., smal. 

smámaður fsmåamæavor], hak., fattig almuesmand; flt. små- 
men n, småfolk (jf. småfolk). 

smáoyggj [smååd'dz], huk., lille ø; helst i flt. smáoyggjar, 
småøer. 

smápiltur [småapi*ltor], hak., smådreng, lille pilt. 

smásveinur [småasvainor], hak., småsvend, lille dreng; i 
kvadene. 

smátroll [småatrodlj, ik., småtrold, lille trold. 

smatt [sma't]. fort. ent. af smetta. 

smátta [små'taj, huk., hytte, lille (og ringe) hus. Flt. 
småttur. 

smáur [småavor] (hejere og højeste grad: smærri, smæstur), 
to., små, lille; ringe, ubetydelig; knap; alm. kun brugt 
1) i ik. smatt, a) småt (fint, bestående af små dele, 
om en mængde) hetta er so smatt, b) småt, ringe, ube- 
tydeligt, tað gongur smatt Iram, det går kun småt frem, 
c) knapt (utilstrækkeligt), tað er smatt fyri honum, det 
er småt for ham, han har det knapt, d) i udtr. : smatt 
i hann, gid han få skam, gid han få en ulykke; 2) i flt. 
smáir, små, som flt. til litil. 
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smella [smædla] (small, smnlla, smollið), nđso., smcelde, 
knalde^ give en smældende (knaldende, smækkende) lyd; 
også falde m£d smæk, med knald, nakkin i helluna small, 
nakken knaldede i stenen (ste^isletten) FA. 287, 10, hurðin 
small aftur á, døren smækkede i; — bruges også med 
svag bøjning: smelti (smeldi). smelt; meg droymdi, at 
mitt góða svOrð á gyltom hjálmi smelti SK. 20, 50. 

smella [smædla] (It og Id), udso., smække, lade smælde, 
8. hurð i lås, smække døren i lås; også smælde, frem- 
bringe knald. 

smelta [smæ^ Ita] (að), udse, smelte^ gøre flydende, s. spik, 
=»bræða; også uegl. (ved sammenblanding med et til- 
svarende stærkt bøjet, nu forældet, udso.; jf. s mol tur) 
smelte, blive flyde^ide, for bráðna. 

smetta [smæ^ta] (smatt, smuttu, smottið), udso., smutte 
(hurtigt); jf. smúgva. 

smetta [smæ'ta] (að), udso., sladre; hertil smettusðga, 
huk., sladderhank, 

smeyg (smæij, fort. ent. af smúgva. 

smíða [smoija] (að), udso., smedde, forarbejde (metal, også 
træ), s. jam, smedde jærn; s. tuflur, gøre tøfler; s. båt, 
bygue båd, s. hus, opføre hus. 

smidi [smoiji], ik., smeddearbejde, forarbejdet genstand, også 
kollektivt smeddede el. forarbejdede redskaber, Regin kastar 
smiði ðllum SK. 8, 57. 

smidja [smija], huk., smedje, smeddeværksed, Flt. smiOjur. 

smidligur [smidlijór], to., net og bekvemt tildannet, bekvem, 
let håndterlig; også (om et menneske) af net og slank 
figur. 

smidur [smijór], hak., smed; også (nu sjældnere) mere ud- 
strakt = håndværker, jf. træsmiður, tømmermand, 
tuflusmiður, tøffelmager. 

smila [smoilaj og smilast [smoilast] (It), udso., smile; 
heraf smil (ik), smil Også (sjældnere) brosa(st) = 
smila(st). 

smoga [smoevaj, huk., (smøge) smal gennemgang, åbning 
(tU at smutte igennem), spec. lav og smal åbning i fåre- 
fold (rætt). Flt. smogur. 

smokka [små'ka] (að), udso., synke ned, glide ned (om en 
jævn synken el. nedgliden), s. niður (f. eks. om et klæd- 
ningsstykke på ens krop), s. niður i eitt hol, i evjn, 
synke ned i et hul, i dynd, Jf. smoyggja. 

smoltur [små'ltor]. ik., flydende fedt, fedt af svømmefugle. 

smotta [små*ta], huk., sé småtta. 
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smoyggja [smáđ'đia] (gd), udso., 1) (smøge) stikke, putte 

(noget igenoem en åboing; s. segíkotið, trække koften på; 

2) smøge, trække {af e\.på), s. (troyggjuna) av sær, uppá 

seg, smøge (trøjen) af sig, på sig; — smoyggja st. 

smøges; smutte (for smúgva), smoyggjast at, smuUe ud 

SK. 64, 59. 
smugu [smuo], fort. flt. af smágva. 
smugn^a [smigva] (smeyg, smugu, smogid), udso., smutte, 

trænge el. hore sig (frem, igennem, ind, ud); også; s. seg, 

s. seg nndan, smutte hort, 
smullu [smodló], fort. flt. af s ni el la. 
smuttu [emoHój, fort. flt. af smetta. 
smyldur [smildór], ik., smuld, (sláa) i s., i småstykker. 
smyril [smiril], hak., dvosrgfalk. Flt. smyrlar. 
smyrja [smirja] (smurdi), udso., 1) smøre^ stryge, s. å, 

smøre på; 2) besmøre, bestryge. 
smyrsl [smrrsl], ik. ent. og flt., smørelse, salve. 
smsast [smæast] (dd), udso., være undselig ^ genere sig. 
smæin [smæajm], to., undselig^ som generer sig. 
smækka [sma*ka] (að), udso., s. um (nakad), gøre mindre, 

formindske^ gøre ringere; — smækkast og « smækka«, 

formindskes, forringes. Jf . m i n n k a. 
smsra [smæara], huk., kløver (plante). Flt. smærur. 
smsrri [smarri], to. i højere grad (af smáur), mindre (be- 
stående af mindre dele); højeste grad smæstur. 
smor [smøer], ik., smør, (kærnet) fedtstof af mælk. 
smðrklíningur [smð'rkloiniggór], hak., stykke brød med på- 

klinet smør, stykke smørrebrød, 
sm5rleypur [smorlæi'pór], hak., leypur (sé d. o.) med smør 

gammelt (forældet) mål for smør (2 våger el. 72 pund)^ 

betaltes i jordleje og lagdes i en leypur. 
snara [snæara] (ad), udso. med gf. og hf., 6wo, dreje^ vride; 

8. i tráð, sno tråd; s. sær runt, dreje sig rundt. Tale- 
måde: einki snarast av, det slår lige til, 
snarliga [snarliaj, bio., hurtigt, snart. 
snarljos [snarljou's], ik., lyn, Ijósini (snarljósini) ganga, 

det lyner (også: tað er suarlýsi). 
^snarpur [sna'rpór], to., egl. skarp^ dernæst tapper, rask (i 

strid) SK. 115, 18. 
snarsintur [sna'rsi*ntór], to., hæftig, opfarende, 
snarur [snæarórj, to., snar, hurtig; ik. snart også som 

bio., snart. Jf. det almindeligere skjótur. 
snati [snæati], hak., knage. Flt. snatar. 
snáya [snåava] (að), udso., snuble, glide, falde (ved fejltrin). 
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sneiða [snaijaj (đd), udso., 1) afrunde, give {afrundet el. 
skrå) form; tilskære (afrundet el. skråt); 2) uv., høje el. 
^^*« (^A 9^ P^ skrå. 

sneiðing [snaijing], huk., afrunding, (afrundet el. skrå) 
tilskæring f også afrundet el. skrå form. Flt. sneiðingar. 

sneis [snafs], huk., 1) cylinderformet træpind; 2) redskab, 
hvormed man rører i (^rød eller andetø jf. greytarsneis. 
Flt. sneisir. 

snekkja [snæ'^tsa], huk., snække^ skib, Flt. snekkjur. 
digt. 

snerkja [snæ'rtða] (kt), ndso., 1) snerpe^ sammensnerpe^ 
rynke; gøre rynket ved varme^ stege lidt (ved ild), s. 
skræðu {fiskeskind); 2) rynke på næsen, vrænge. 

snid [sni], ik., skrå retning, skrå stilling, uppá s., på 
sned^ på skrå; også — sniðgðta, skråvej, • uppi á snið » . 

""snída [siioijaj ( — ), udse, skære^ tilskære, afskære; frugvur 
plæga sin stakk uppsníða (sé uppsníða); hann letur sioi 
orð væl s., hann føjer så vel sine ord SK. 104, 36. 

snidband [snibband], ik., skråstøtte, skråbjælke (= skrá- 
stívari); FA. 422, 35. 

snigil [suijilj. hak., snegl, Flt. sniglar. 

snikkari [sni^kari], hak., snedker. Flt. siiikkarir. 

*siiilđ [snild] og snildt [smldij, huk., dygtighed og tapper- 
hed, ojfså snildhed^ kløgt; SK. 18. 23. 

*snildarbragd [soildarbragd], ik., tapper el. snild bedrift; 
også en enkelt gang i kvadene brugt omskrivende i be- 
tydn. kamp, strid FA. 177, 28. 

*snildarnieingi [snildarmandii], ik., omskrivende og digterisk 
udtryk for kamp, strid FA. 177, 33. 

snildur [snildór], to., egl. dygtig, tapper, nu alm. snild, 
kløgtig. Ik. snilt alm. som bio., snildt, => su ildliga. 

'^snimma [snimma], bio., tidlig SE. 8, 56; jf. år la (helst 
digt.) og tíðliga. 

snípa [snoi'pa], hak.« snæppe, sé mýrisnipa. Flt. snipur. 

snjallur [snjadlór], to., 1*) tapper, kæk, tann garpin snjalla 
SK. 78, 46, kappin tann hin snjalli SK. 112. 83; 2*) kløgtig 
snild, tú dvðrgamoyggin snjalla SK. 101, 8; 3*) vel- 
talende, tungu bar so snjalla, havde så veltalende en 
tunge SK. 28, 139; 4) højtlydende, højrøstet, skingrende. 

snjo [snjou], digt., = snjógv, gf. af snjógvur. 

snjófonn |snjs)u*fån(n)J, huk., snedrive digt. 

snjogva [snjægva] (að), udso., (om får) søge ly mod sne- 
vejr i snjóstðða el. bol. 

snjogYur [snjægvórj, hak., sné; digt. I dagl. tale kavi. 
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SBJóhyítur [snjou'kvoi'tór, 8iy6*kv-, snjæ'kv-], to., snehvid. 

snjóstoða [snjou'støa, -støøva], huk., tilflugtssted i udmarken, 
hvortil får kunne fføge i snevejr, spec. «=■ bol (sé dette 
ord). — snjóstoða el. blot stoða alm. sandeoijoids, bol 
nordeoQords. 

sno [soon], udso., nregelm. og digterisk for snngva. 

SDod [snoe], ik., i udtr. : leggja seg el. leggjast (upp) i s., 
lægge sig hen i krog, begrave sig for verden^ begrave sig 
under dynerne; Jákup legði seg upp i s. FA. 309, 27. 

snodda [snådda] (að), udso., snuse, snuse omkring, støve 
(f. eks. om hunde). 

snoðin [snoejin], to., med korte og glatte hár^ korthåret, 
glathåret; (om hår) kort og glat, 

snopin [snou*piD], to., slukøret, flov, jf. oipin. 

snot [sDOu*t], huk., (* og digt.) kvinde SK. 30, 161; nu 
alm. i formen snóta og med betydn. ondskabsfuldt kvind- 
folk, Flt. snótir, snotur. 

snotiligur [snootilíór], to , pyntelig, pæn, omhyggeligt lavet. 

sniíði [snúuij, fort. ent. af snugva. 

snúður [snúuór] ígf. sndður), hak., snoning, drejning; kurre 
* på en tråd; loypa snúður i tráð, bringe s-noning i en tråd, 
tvinde en tråd, 

sniigva [snigva] (snýr, snúði, snúð), udso., 1) (med hf.) vende, 
dreje, s drilinum, vende el. dreje drilur (sé d. o.) under 
bagningen; s. sær, a) dreje sig, vende sig, b) (overført) 
sno sig, om en, som er snu på egen fordel, c) blive uro- 
lig, blive hæftig el. vred; — uegl. og helst digt.: s. sinum 
orðum, dreje sin tale; (digt.) s. e-m svik til handar, øve 
svig imod en SK. 32, 186; hann læt sini orð so s., han 
lod sine ord falde således SK. 120, 8; 2) sno, flette^ i dagl. 
tale alm. snara. — Middelart snugvast, dr^e sig, vende 
sig (= snúgva sær), gråtandi snúðist Hjðrdís Sigmundi 
fra SK. 5, 22; snugvast (heim) aftur, vende tilbage, vende 
hjem igen; Elinsnúðist av hallini út, Ellen vendte sig om 
og gik ud af hallen FA. 263, 7. 

sniigviliga [snigvilia], bio., i en håndevending^ rask, 
hurtigt. 

sniigyiligur [snigvilíór], to., rask, hm tig {i vendingen) 

snølda [snaida], huk., spindeten^ a) håndtén^ nu alm. kaldet 
handsnælda, b) rokketén. Flt. snældur. 

snðggliga [snóglia], bio., pludselig, hastigt. 

snoggpnr fsnðggór], to., med kort hår, korthåret; (om jord) 
med kort græs; også glat, glat og pæn; i overført betydn. 
bar, plukket, blottet. 
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sneri [snøari], ik., snøre, fiskesnøre. Flt. snørir. 

snørisenđi [snaensænđi], hak., ende på en fiskesnøre. 

so [soej, bio., 1) så, således (både tilbageTÍseođe og fremad- 
visende), so sigst, således fortæller man; (ved to. og bio.) 
såf 80 stórur, so nógv (som), så stor, så meget (som); 
80 — sum, så (således) — som; so at (el. blot: so, med 
frems. måde), så at; — men so siggi eg ta bjðrtu sol, 
at hann skal ikki bjggja kongins stol, men så sandt som 
jeg ser den klare sol, skal han ikke indtage kongens høj-^ 
sæde FA. 243, 8 f. (i samme betydn. som »so -at« her, 
står «80 — um» FA. 243, 15 f.); so og so, så nogenlunde; 
2) så, derpå, dernæst, 

soð [soe], ik., sod, suppe, vand, hvorpå kød eLfi^k er kogt 

soda [soøva], huk., skum på (sydende, kogende) vædske i en gryde. 

sodna [sådna] (að), udso., opløses, fordøjes, alt sodnar i 
sveins maga, den unge kan fordøje alt FA 320, 19; om 
(huden på) hænderne ved tøjvask, blive runken, hendur- 
nar sodna Jf. sjóða. 

sodnhiis [sådnhuu^s], ik., korntørringshus. 

sodnker [så'ntSeer], ik., rummet under korntørringslægteme, 
sodnspðlir, i et sodnhns. 

sodnkona [så'nkoena], huk., kone, som tørrer kornet i sodnhus. 

sodnmunni [sådnmonni], hak., sé munni 1. 

sodnspolur [så'nspeelor], hak., en af de lægter, hvorpå kor- 
net tørres i sodnhus; sé sodnur. 

sodnur [sådnor], hak., 1) den til komets tørring i sodnhus 
opførte indretning, bestående af a) en påtværs anbragt 
væg af stene og grcestørv (eller to sådanne i et hjørne 
opførte vægge) og b) komtørringslægter (sé sodnspðlur), hvis 
ene ende hviler på den påtværs opførte væg, medens den 
anden hviler på udvæggen i den ene ende of huset; ilden, 
hvorved kornet terres, lægges i munni (sodnmunni), 
sé dette ord ; 2) det kvantum korn, som tørres på én gang 
på sodnur, = avlating (jf. lata av); jf. einnáttar- 
8 od n ur. Flt. sodnir. 

soga [soeva], huk., 1) sugen, patten; 2) det kvantum, som 
suges el. pattes på én gang, íáa eina sogu; 3) kølsvin i 
bunden af båd, hvor det vand samler sig, som øses ud 
(jf. eystur). Flt. sogur. 

sogu [souó], fort. flt. af siggja. 

sokkaband [så'kabandj, ik., sokkebånd, bånd om sokkur. 

sokkur [så' kor], hak., sok, strømpe (for kvinder). Flt. 
sokkar. Jf. hosa. 

sokn [sðkn], huk., 1) det at søge, søgen, søgning; 2) hjetn- 
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søgelse; angreb, ar^fald^ = atsókn; jf. sóknarjarD, 

sóknaroDgnl; 3) menighed, som søger til en fælles Mrke^ 

sogn, kirke sogn. 
séknast [sðknast] (að), udso., s. eftir Dðkrum, søge efter noget. 
sóknarjarn [sOknarjadDJ, ik., for det alm. sókuarongal. 
sóknarongul [sðknaráijgól], hak., stor jo&mkrog, hvormed 

store fiske trækkes ind i båden eller grindehvaler op på 

land; også sóknarkrókur. 
sóknarprestur [sðkoapræstór], hak., sognepræst. 
sol [s9ui], huk., sol; også solskin, sita i sólini. Flt. sólir. 
sóla [sonla] (að), nđso., s. sær, sole sig. 
sólartjós [sdalaljou's], ik., sollys. 
^sólarmagn [soulamagn], ik., (egl. solens magt el. styrke) 

det sted, hvor solen har sin største styrke el. står højest 

på himlen; ikke synderlig bragel.; risin leit 1 s., risen så 

lige midt ind solen FK. 139, 92. 
sólarrenning [soalaræoning], hnk., =» solar ris. 
solarris [saularls], ik., solopgang. 
soleidis [soolaiisj, bio., således. 
soli [sonli], hak., sål, skosål. Flt. solar. 
solsetur [sð'Mseetór], ik., solnedgang. Også sólarsetur. 
solskin [sð*lðln], ik., solskin. 

soltin [såMtioj, to. (egl. fort. tillægsf. af svðlta), mager. 
soltna [så'^ltna] (að), udso., udmagres, blive mager. 
somi [soumi], hak., hvad der sømmer sig; hæder, ære. 
sonarkona [soonarkoøDa], hnk., sønnekone, svigerdatter. 
sonarieysur [soanalæi'sórj, to., sønneløs^ uden søn. 
sonarsonur [soonasoanor], hak., sønnesøn. 
song [sang], huk, seng; liggja á soog (— liggja i gólvi), 

ligge i barselseng (men; liggja i seingini, ligge i sengen); 

jf. udtr. : fara i gólv (komme i barselseng) og fara oiður 

(gå i seng). Flt. seugur og seiugir. 
songarsíða [såggarsoi(j)a], huk., sengeside FK. 118, 78. 
songarstokkur [sångarstå'kor], hak., sengestok, sengekant. 
songur [såggor], hak., 1) syngen, sang; 2) sang (digt el. 

salme til at synge), Flt. sangir. Også sangur. 
sonur [soanor] (hf. syni), hak., søn. Flt. syoir. 
sopa [sDu^paJ (að), udso., 1) feje, rage, skrabe, s. saman, 
feje (rage) sammen, s. ut, ýeje ud; 2) feje^ rense ved 
fejning, s. gólv, feje gulv. 
sopi [soapi]; hak., tår, slurk, i sammensætnn. som: mjolk- 

sopi, tår mælk, vatnsopi, slurk vand. Flt. sopar. 
soppur [så'por], bak., visk, hoysoppur, høvisk, visk hø. 

Flt. soppar. 
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sora [soara] (að), nđso., knuser ganske sønderslå. 
sorg I sarg], huk., sorg, bedrøvelse. Flt. sorgir. 
sorgarbod [sårgarboøj, ik., sørgebudskab. 
sorgarbundin [sårgarbondm], to., sorgbetynget , inderlig 

bedrøvet, 
sorgartíð [sårgartoi], huk., sorgens tid, sørgelig tid. 
sorla [sårlaj (að), uđso., ganske sønderslå. 
sorta [så'rta], huk., sværte; jord, hvormed man sværter, 

sort farvejord, flydende og jæmholdig jord. 
sorta [sårta] (að), udso., sværte, farve sort, 
sortna [så^rtoa] (að), udso., sortne, blive sort el. m^rk; ind- 
hylles i mørke; tað sortnar fyrir eygonom, det sortner for 

mine øjne. 
sortudiki [så'rtodoi'tSi], ik., diki (morads)^ hvoraf sorta 

(farvejord) tages; også morads^ mudderpøl. 
sot [souU], ik., sod (sværte af røg). 
sott [sð*t], huk., sot^ {farlig, dødelig) sygdom; nu hyppigst 

IsammensætDD., som: landfarsétt, tyfus; jf. bráðasótt. 

Flt. sóttir. 
sótu [souUó], fort. flt. af s ta. 
soya [soava] (svav, svóvu, sovið), udso., 1) sove; også med 

gf., s. dagin burtur. sove dagen bort; s. upp i hit (el. 

niður i posa), s. sær niður fy ri, sove i forvejen den søvn, 

som man siden mister; 2) (om en legemsdel) sove^ være 

lammet og følesløs. 
soyna [såvna] (að), udso., falde i søvn, 
soyorðin [soavoerin|, to., således beskaffen, sådan. 
soyma [såima] (md), udso., fastgøre med søm, slå søm i« 

spigre. 
spáa [spåa] (spáddi [og spáaði], spátt [og spáað]), udso.^ spå, 

forudsige, varsle; fort. tillægsf. ik. spáð FA. 8, 24. 
spakuliga [spæakolia], bio., spagfærdigt, stilfærdigt, sagte. 
spakuligur [spæakóliór], to., spagfærdig, langsom og stille 
spakur [spæakór], to., 1) spag, spagfærdig, fredsommelig, 

tær verið nú so spakir, værer nu så stille og rolige SK. 

61, 29; 2) (om dyr) spag, tam; 3*) i kvadene undert. 

forstandig, hann átti dóttur spaka SK. 65, 72. Jf. 

spekt. 
*spangabelti [spangabæMtiJ, ik., spændebælte FA. 258, 6. 
spara [spæara] (rdj, udso., spare, skåne; også spare, lade 

være at bruge; undert, med hf., ei mundi hann orðum 

8., han sparede ikke på ord SK. 4-7, 123, skinsakjðtinum 

var ikki spart, der blev ikke sparet på skinsakjðt (sé d. o.) 

FÁ. 409, 11. 
spegil [speejil], hak., spejl Flt. speglar. Nu alm.jflg^(itoQle 
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spegilslættur [speejilsla^ tor], to., spejlglat 

spegla [spægla] (að), udso., s. sær, spejle sig. 

spei [spai], ik, spé^ spoi, =^8pæ. 

speireka [spaireeka], udso., spotte. 

spekja [speotða] (kt), uds., gøre spag^ tæmme, Jf. tern ja. 

spekt [spækt], huk., 1) spagfærdighed, stilfærdighed, ro; 

2*) i kvadene uodert. Jorsiandighed, bæði við spekt o^ 

prýði SK. 59. 2. 
spelkin [spæ'Mtðin], to., med opstrammet holdning , afvig^ 

tigt og selvtilfreds udseende. 
spell [spædl], ik., skade, tab, tað er s., det er sTcade^ det er slemt, 
spenna [spænna] (nt), udso., 1) spænde, omspænde (s. am); 

dvðrgur spennir sin hest við spora, dværgen giver sin hest 

af sporei'ne SK. 88, 26; 2) spænde, Hramme; 3) sætte 

afstedj ile hurtigt. 
spenni [spænoi], ik., 1) spænde; 2) tov, hvormed en mast 

støttes. Flt. spennir. 
sperdil ispedril], hak., endetarm. Flt. sperdlar. 
sperra [spærra], huk., 1) spær, sparre (tagsparre); 2) det 

andet lange ben fra skulderbladet (på et kreaturs ben)> 

sperruleggur. Flt. sperrur. 
sperrulutur [spærrólútórj, hak., halvspær, den ene sparre 

i et sammenføjet sparrepar. 
spik [spik], ik., spæk. 
spilla [spidla] (It), udse, 1) spilde, bortspilde, også for 

øde, s. burtur; 2) spilde, fordærve; også forspilde, s. 

nógv fy ri sær, forspilde meget for sig; 3) uegl., spilde^ 

s. tíðina, spilde tiden (jf. tarna tíðina). 
spinna [spinna] (spann, spunnu, spunniO), udso , 1) spinde. 

8. garn, spinde garn. — 2) røre sig, give livstegn, kun 

brugt upers. (og nægtende): tað spann ikki i honum, han 

gav ikke livstegn fra sig (efter et voldsomt fald el. slag) ; 

i den sidste betjdn. vistnok egl. et andet ord: spenna, jf. 

no. 3 spenna«. 
spjada [spjæa] (dd), udso., strø, sprede omkring, s. ut um. 
spjálka [spjå*lkaj (að), udso., spjætte med benene, sparke ud. 
spjót |spjou*t], ik., spyd. Flt. spjót. 
spjótsođdur [spjou^'tsåddor], hak., spydsod. 
spjorr [spjðrrj, huk., pjaltet klædningsstykke, pjalt, klud. 

Flt. spjarrar. 
split [split] og splitt [spli'tj, ik., splid, forstyrrelse, lojpa 

s. i, bringe forstyrrelse i, Gyðja loypti splitt i dansin FA. 

357, 33 f. 
spógyi [spægvi], hak., spove (fugl). Flt. spógvar. 
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spoDg [sp&ijg], huk., egl. plade, spænde, jf. spån ga bel ti, 
dernæst: 1) setie under huden; 2) fjeder i lås. Plt. 
spengur. 

sponn [spånn], hnk., spand (længdemål med fingrene). Flt. 
spannir. 

sponur [spoonór], hak., 1) spån, flis, hðlvuspenir, høvl- 
spåner; 2) ské, spiseske, Flt. spenir. 

spor [spoerj, ik., spor, fodspor (fótaspor). Flt. spor. 

spora [spoeraj (að), udso., sætte spor (i), sætte mærke (med 
fødderne)^ alm. med gf., s. gólvið, tilsmudse gulvet med 
fodspor; også komme ansporende, løhe hurtigt (sé tvi- 
spora); hann sær nu tann fjallatussa niður úr fjðllnm s. 
FK. 41, 25. 

spori [spoorij, hak., spore. Flt sporar. 

sporl fspårl], ik., hale (på fisk); SK. 60, 12 om hale på 
slange. Flt. sporl. 

sporsnjógyað [spå^ rsnjægva], fort. tillægsf. i ik., i udtr, : 
tað er s., der er faldet et tyndt lag sne, tilstrækkeligi til, 
at spor kan sættes og sés deri. 

spott [spå't], ik., spot: halda s. at e-m, halda ein fyri s., 
sé halda (4). Sjældnere spottur, hak. 

spotta [spå'ta] (að), udso., spotte, drive spot [med). 

sprakk [spra'kj, fort. ent. af springa. 

sprakla [spræakla] (að), udso., sprælle. 

spreida [spraija] (dd), udso., sprede, udsprede, s. ut; s. sundur, 
søndersprede. 

spreingja [språndiaj (sprongdi), udso., 1) sprænge, Jå til at 
springe el. briste; 2) tilføje men {skade) ved altfor 
stærkt at anspænde el. ovei-anstrænge, tú spreingir fola tin 
FA. 133, 30, s. seg, ødelægge sig ved at overanstrænge 
sig; hann skal teg, Herning, á sundi s., han skal fuld- 
stændig udmatte el. tilintetgøre dig, Heming, ved at 
svømme om kap med dig FK. 154, 48. En anden betydn. 
af spreingja findes i saltspreingja, lestrø [kød) med 
salt. Jf. sprongd. 

sprek [spreak], ik., lille stykke træ. Flt. sprek. 

spretta^ [spræ^ta] (spratt, spruttu, sprottið), udso., egl. 
springe, nu udspringe, spire frem, spire op, sjaldan hevur 
góður kvistur sprottið av illum runni SK. 35, 217, sé 
runnur. 

spretta^ [spræ'ta] (tt), udso., (egl. få til at springe, spretta^) 
1) (uv.) stænke, sprøjte, tað spretti uppá meg; jf. 
sletta; 2) sprætte, sprætte op, opskære, s. upp, f. eks. 
taj. 
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spring [spngg], ik., spring, Flt. spring. Jf. lop. 

springa [sprigga] (sprakk, sprangu, sprnngið), nđso., 1) springe^ 
gøre spring, også løbe (et kort stykke vej) i spring el. hur- 
tigt; jf. leypa; 2) springe, briste itu. 

sprongd [språnd], hnk„ stærk udspænding, stærk over^ 
fyldning^ stonanm á s. og stundnm á svongđ, snart ved at 
sprække {af overfyldning) og snart ved at sulte FA. 447, 
5 ff. 

sproti [sproati], hak., 1) stikke, pind, nålio stendnr snm ein 
s., nålen står så stiv som en pind; 2) slags spænde el, 
fæstenål; brystnål (i den gamle kvindedragt); — talemåde: 
reydnr sum ein s. (rød som en sproti), om noget, som er 
meget redt og strålende ; 3) lille lap (som fæstes i noget). 
Flt. sprotar. ^ 

sproti |spro9ti], hak., sprudet^, udspruden SK. 60, 19. 

"^sprund [sprondj, ik., kvinde FA. 267, 13. Flt. spmnd. 
digt. 

sprungu [sproggó], fort. flt. af springa. 

spryta [sprita], hak., lille træpind (f. eks. til at sammen- 
fæste enderne af homluband, sé d. o.); en af de pinde, 
hvorpå man udspiler /. eks, en hud, 

spryta [sprita] (að), adso., spidde FK. 135, 50; nu alm. 
udspile (f, eks. en hud) med pinde (sprytur). 

sprækin [spræatåin], to., som er i bevægelse, livlig, over- 
given, kåd. 

sprsna [spræana] (nd), udso., sprøjte, sprude, ind?, og uv. 

spunamadur [spúnamæavór], hak., mandy som spinder for 
Jolk, 

spuni [spiini], hak., 1) det at spinde, spinden; 2) hvad der 
spindes på én gang; spundet garn; flt. spunar. 

spurning [sporniijgj, huk., (spørgen) spørgsmål, Flt. 
spurningar. 

spursmál [spo^rsmåal], ik., spørgsmål, Flt. spnrsmál. 

spýggja [spod'dza] (spyr, spýði, spýð), udso., spy, udspy; 
kaste op, brække sig. 

spyrja [spirja] (spurdi), udso., 1) spørge, s. ein um nakað, 
eftir nOkrum, spørge en om noget, efter noget; 2) erfare, 
få at vide, 

spæ [spæa], ik., spé, spot, Jf. spei. 

spæl [spæal], ik., spil, leg; også spil på musikinstru- 
ment, Flt. spæl. 

spæla [spæala] (Id), udso., lege, øve leg el. spil, også: s 
sær; spille, s. kort, spille kort; også spille på musik- 
instrument. 
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spøkilsi [spøetðilsi], ik., spøgelse, Flt. spakilðir. 

spøkja [speaiða] (kt), ađso., spøge, gå igen, 

spðlur [spøelór], hak., 1) spile, stang, lægte; 8pec.=-8ođn- 
spðlur (só d. 0.); 2) stribe i tøj; hertil to. spðlutur 
=*= tein utur, stribet (om tøj) Flt. spðlir. 

stå [ståa]. udso.. digt. for standa. 

Stabbi [stabbi], hak., blok, træklods; huggeblok; træstub^ 
stump af en træbul, som man sidder på; også ryghvirvel 
af royður (rørhvdl), brugt til at sidde på. Flt. stabbar. 

stad [stæa], ik., sted, egl. og uegl. sé stad ur. Flt. stðð. 

staddur [staddór], to., stedt, stillet på et vist sted, værende 
i en vis stilling el. tilsiand, vera hjástaddur, viðstadđur, 
være tilstede, være nærværende; aðrir, sum ikki vóru har 
staddir tå, andre, som ikke vare tilstede dengang FA. 325, 
20 f.; væl (illa) s., vel (ilde) stedt; hvussu er statt, hvorledes 
er det fat j hvorledes står det til (==« hvussu er vorðið el. skaft). 

stadigur [stæajiYÓr]. to., stadig FA. 242, 16; alm. stad- 
igur, stadugur [stæadijór, -óvór] (efter den dauske form). 

Stadin [stæajm], to., (egl. fort. tilægsf af standa), moden 
(om plantevækst, spec. korn ; egl. som har stået længe nok). 

stadiia [stadna] (að), udso., modnes, jf. staðin; alm. begynde 
at tørres, blive lidt stiv og tør (om fisk), stadnaður fiskur. 

stadur [stæavor], hak., 1) sted, plads, ur stað, af stedet; 
også punkt; — uegl. i en del udtr.: ikki koma ur stað 
(ór staðnum, av staðnum), ikke komme af stedet, standa 
i stað, stå på samme sted, stå i stampe, ikke gøre frem- 
skridt; i staðin, i tann staO, i stedet {i stedet derfor), i 
staðin fyri (med gf.), i stedet for; som stedbio. i sammen- 
sætnn. -staðni: allastaðni, allesteds, ongastadni, ingen- 
steds; — for staður 1 (i egl. betydn.) bruges nu alm. 
stað, ik.; 2) stad, by el. større bygd. Flt. staðir. 

stáka [ståaka] (að), udso., have travlt med festlige forbe- 
redelser (f. eks. til barseigilde, bryllupsgilde), s. fyri (med 
hf.), træffe forberedelser til (fest), stákað er fyri brúd- 
leypinum. der er truffet forberedelser til brylluppet (bryl- 
lupsgildet) FA. 435, 31, har var stákað i roykstovu, der 
var travlhed med forbereddser i roykstova FA. 407, 17. 

stakk [sta'k], fort. ent. af stinga. 

stakkur [sta'kór], hak., kvindekjole (senere spec. stadskjole), 
hvori skørt og trøje gå ud i ét; sid kvindekjole (især 
bryllupsdragt); nu sjæld. Flt. stakkar. 

Stakur [stæakór], to., 1) uden mage, uparret; overkomplet; 
2) (om tal) ulige, stakt tal, ulige tal. 

stål [ståal], ik., stål; digt. om blanke våben. 
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stallur [stađlór], hat, 1) (klippe ved strandhredden) frem- 
springende fjældknæ, afsats i en hjærgvæg ; 2) krybbe^ 
stald. Flt. stallar. 

stama [stæama] (ad), udso., stamme (i tale). 

stampur [sta'mpór], hak., stump, stort kar, bøtte. Flt. stampar. 

standa [standaj (steDdur, stod, stóðu, staðiO), udso., 1; sta^ 
være i opret stilling; 2) stå, være stillet el. anbragt på 
et vist sted^ være beliggende^ báturin stendur i neystinum, 
båden står i nøstet^ hiisini s. aftar-undir, husene ligge 
skjulte bagved; lykilin stendur i (hurðini), nøglen sidder 
i (døren); tað stendur i bokini, det står i bogen; 3) stå, 
være i en vis tilstand, grasið (kornið) stendur væl, græsset 
(kornet) står godt, s. i vðxtri, stå i vækst^ opvækst, s. 
i stað, stå i stampe, s. undir vatni, stå under vand; — 
(med gi.) 8. brúður, stå brud; 4) stå, indtage samme 
stilling el. tilstand; vedvare, stå på, hetta vegrið stendur 
ikki leingi, dette vejr står ikke længe på; 5) stå. være 
vendt i en vis retning, vindurin stendur beint á (ímóti), 
vinden står lige på (imod); også føres (strømme) i en 
vis retning, tað stóð ein guva upp ur pottin um, der stod 
en stærk damp op af gryden;— -hvort stendur ferðin tin, 
hvorhen går (gælder) din rejse? SK. 8, 58; 6) stå, være 
standset; klokkan stendur, klokken står; 7) uegl., stå, i en del 
udtr., som: har stóð ein bardagi, der stod en kamp, et 
slagsmål; hvar skal brúdleypið s., hvor skal brylluppet 
stå; 8) (med hf.) anstå, klæde^ pas^e, s. e-m væl 
(illa); 9*) veje. haglið stóð hvort oyri (sé oyri) FK. 50, 
36, hvðr (o; steinur) stóð meira enn pund, hver (sten) 
vejede mere end et pund FK. 81, 86. — Med hf. og bio.: 
s. å, a) hann stendur ikki á ti miOi, hans fiskeline er 
for kort til den banke (fiskeplads), b) tað stóð á mær, 
jeg blev ganske undselig el. skamfuld, også jeg følte stor 
ængstelse, c) koste stor anstrængelse, tage meget på ens 
kræfter, tað stendur á honum, det koster ham stor møje, 
det lægger beslag på alle hans kræfter, tað stendur a, 
det fordrer store kræfter, det er vanskeligt, d) gælde om, 
tað stendur á tær, det kommer mest an på dig, tað 
stendur á slóttri, det gælder om at få slået så meget hø 
som muligt (jf. standa um), e) (om kniv) ikki s. á, slet 
ikke bide, slet ikke kunne skære, knivurin stendur ikki a, 
f) vedvare, stå på; s. eftir, a) stå tilbage, b) s. e-m.eftir 
livinum, stå (tragte) en efter livet; s. fy ri (med hf.), forestå 
(rådefor); s. ímóti, gøre modstand, modstå; s. niður, 
hænge lige ned (om fiskelinen); s. til, a) e-m stendur til (med 
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ef. el. navnem. med at), det hælder (stærkt) til ^f or en, am 
langt og leingi stóð bÍDnm gamla til vinningar, langt om længe 
hældede det stærkt til sejr for den gamle FA. 376, 10 f., b) s. 
e-m til, stå til rede /or en, tað stendur tær til. det er over^ 
ladt til dig (f. eks. at tage, vælge), c) stå til, forholde 
sig^ 8. væl (illa) til, d) s. til e-s, ein, stå til ew, afhænge 
af en, tad stendur til tin; e) honum stendur ikki til bót, 
hans skade kan ikke oprettes, han står ikke til at redde; 
s. um, gælde om, tað stendur um lívið, det gælder livet, 
tað stendur um at koma fram (jf. standa á, ráða um), 
t'db stendur um, det er tvivlsomt; s. upp fyri, rage hindrende 
op; 8. upp undan, rage op, stikke frem; s. upp ur, a) rage 
Jrem, stikke frem af noget , b) slå op^ stige op, f. eks. om 
rag, damp; s. (uti) við: tað stóð úti við húsbrot, det var 
nær ved, at der skete ødelæggelse på husene FA. 415, 
29. tað stendur við busbrot FA. 422, 27; s. við, a) stå 
ved det samme, stå på samme standpunkt, b) stå ved, 
vedkende sig, s. við nakað, c) mundu ikki neipir staðið við, 
støtterne havde næppe holdt stand FK. 7, 46.— s tand as t,. 
a) stå sig, have fast fodfæste; b) her stendst ikki, her er 
ikke til at stå, her kan m>an ikke stå (= her er ikki 
standand i); c) standast e-m, kunne tåle, tað stendst ei 
barni klappan tin, barnet kan ikke tåle dine klap FK. 
137, 73; — standast i, fattes, mangle (om den manglende 
genstand), einki stendst á; standast av, følge af, hidrøre 
fra, ilt man fara at standast av ti, har man ilt fara at 
standast av, der vil komme ondt ud af det; tað standist 
hvat av ið má, lad følge hvad der vil SK. 39, 27, tað 
stendst hvat av, ið vil FA. 296, 15; standast til: e-m 
stendst til at fáa, en står på nippet til at få FA. 399, 7; 
standast við: (upers.) e-m stendst við (ein, nakað), en 
føler afsky el. væmmelse (for en, noget), — Fort, tillægsf. 
staðin, sé staðin. 

standur [standor], hak., 1) stand, stilling; 2) tilstand; 
orden; gera i stand, gøre i stand; ofie = dårlig tilstand, 
tað er ein s., det står meget dårligt til, har er ringur s. 

stanga [stægga] (að), udso., stange (om dyr); stangast,. 
stanges, stange hinanden. 

stapi [stæapij, hak., enligt stående klippe. Flt. stapar. 

stappa [sta*pa] (að), udso., (stampe) stoppe, trykke sammen,, 
presse ned. 

stara [stæara] (rd), udso., stirre. 

starblindur [starblmdór], to., stærblind, 

stari [stæari], hak., stær (fugl). Flt. starar. 
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stary [starv], ik, arbejde; også me^e, anstroengelse. Flt. 
(sjæld. brugt) stðrv. 

starya [starva] (að), udso., arbejde^ ansirænge sig (med 
arbejde); alm. starvast, starvast við oakað, arbejde 
hårdt (slide) med noget, starvast fyri (nðkrum), have be- 
svær, kæmpe for noget, starvast i (nðkrum), være ivrigt 
beskæftiget med, 

stås [st&as], ik., stads; Dyere ord. Jf. skart, skreyt, skrud. 

stásklæðir [ståasklæajir], ik. flt., stadsklæder, 

staya^ [stæava] (að\ udso., stave, bogstavere, 

staya^ [stæava] (að), udso., (danne striber, kaste stråler) 
afspejle sig tydeligt i vandet, sólin skein bjðrt og stavaði 
Ðiður í tann spegilslætta sjógvin FA. 377, 24 f. Egl. 
samme ord, som det foreg. Jf. stav ur. 

*stayargreiii [stæavargraiu], huk., skrift (bogstavers ordning), i 
udtr. : stilla s., nedskrive, berette, foresynge, nu skal stiHa s«, 
nu vil jeg fortælle el. istemme et kvad FA. 51, 5. digt. 

staykallur [stæavkadlór], hak., betler, tigger, stodder; er 
nu alm. blevet til stakkalur, stakkali i betydn. stakkel, 

staynamadur [stavnamæavor], hak., (på de gamles skibe) 
stavnbo, mand, som har sin plads i forstavnen FA. 277, 4. 

staynur [stavnor], hak., 1) stavn, stævn (på båd, skib); 

2) opstående tud på hætte (stavnhetta). Flt. stavnar. 
stayur [stæavor], hak., 1) stolpe, støtte; 2) stav, stok; 

3) stav i trækar; — om (stav el. bræt i) panelvæg i udtr.: 
millum stavs og veggjar, imellem panel og ydervæg (mur) 
FA. 78, 32. 4) bogstav, nu alm. bókstavur. Flt. stavir. 

stedga [stægga] (aO), udso., 1) (indv., med hf.) standse, få 
til at standse el. stå stille, s. e-m; 2) (uv.) standse, gøre 
en standsning, gøre et ophold. 

stedgur [stæggor], hak., standsning, ophold, loypa stedg i 
(nHk&(i), forårsage standsning i. Flt.stedgir. Også stðdgur. 

stegga [stægga] (ad), udso., sé stedga. 

steggi [stæd'dzi], hak., han, hanfugl (hos de fleste svømme- 
fugle), modsat bðða (hun); dunnusteggi, andrik, gåsasteggi, 
gase, Flt. steggjar. 

steik [stai^k], huk., steg, Flt. steikir. 

steikja [stai^tåa] (stokti),*udso., stege, 

stemhog\\stSL\nhod}},bm]Mk'*stenbue,stenhvælvingFk,léb,2^, 

steindeyður [staindæi(j)ór, sta^ndæior], to., stendød, 

steingja [ståndza] (stongdi), udso., stænge, spærre, s. fyri, 
stænge Jor, s. seg inni, stænge el. lukke sig inde, 

steinkobbi, stoinkopur [starn-, staf gkåbbi, stai'ijkdu pór], 
hak., stenkobbe (sæl), modsat látukópur, fjordsæl. 
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steinkol [staiV, stai^gkoel], ik., stenkul, 

steinsalur [stai * nsæalorj, hak., stenscU, sal el. holig af sten, digt. 

steinseta [stai'nseata], udso., besætte el. belægge med sten, 

steiiismiðja [8tai^D8mi(j)a], huk., stensmedje, stenhugger * 
værksted. 

steinsmidur [8tai*n8mí(j)ór], hak., stenhugger^ arb^der i sten. 

steinstolpa [stai'nstð'lpaj, hak., digesmutte, stenpikker (fugl). 
Flt. -stolpur. 

steinur [stainór], hak., sten (stenstykke; tilvirket sten el. 
stenredskab, jf. hvðrvusteiour; sten som stof el, masse; 
ædelsten; sten i frugt), Flt. steinar. Jf. grdt. 

stelkur^ [stæ'lkór], hak., stilk, stængel. Flt. stelkar. 

stelkur^ stæ'lkór], hak., rødben (fugl). Flt. stelkar. 

stelling stædligg], huk., tap, hvorom en dør drejer sig. 
Flt. stelliogar. 

stemma [stæmma] (md), udso., dæmme (for), opdæmme^ 
standse, s. fjri (med hf.). 

sterkur [stæ'rkór], to., 1) stærk, kraftfuld, kraftig; 2) stasrk^ 
solid, varig; 3) stærk, hæftig, f. eks. vind; 4) stærk^ 
berusende, 

Bteitar [stæ'rtór], hak., stjasrt, (ikke håret) hale. Flt. stertar. 

stetla [stætla] (að), udso., humpe, gøre små og usikre skridt, 

stev [steev], ik., 1) omkvæd (i kvad el. vise); 2) takt (i 
runddans), dansetakt, hava s. FA. 293, 4. Flt. stev. I 
betydn. 2 alm. stig. 

steyna [stævna] (nd), udso., 1) stævne, styre, bevæge sig 
el. gå i en vis retning; 2) (med hf.) stævne, indstævne^ 
indkalde, også sostte stævne, indbyde til at /comme, s. e-m. 

steyna [stævna], huk., møde tU fastsat tid og sted, aftalt 
møáe, større sammenkomst; jf. k e j p s t e v n a. Flt. stevnur. 

steyni [stævni], ik., stavn, spec. det indvendige stykke af 
stavnen, dér hvor rælingerne med essingerne løbe sammen, 
sjúti alin og f^ra til var kjðlurin millum stevna FA. 270, 
19 f. Flt. stevnir (*stevni FK. 131, 7). 

stevnuyalur [stævnovåalorj, hak., tinghøj, som navn på en haj, 
hvor østerøbuerne tidligere holdt tingforsamliug FA. 372, 7. 

steyp [stæi'p], ik., stob, bæger, krus, lille kar. Flt. steyp. 

steyrur [stæiror], hak., 1) stavre, pæl, spids stang ; 2) spids 
klippe, som står op af søen; 3) rumpe. Flt. steyrar. 

steyryong^r [stæirvåggor], hak., udstående, fremstående ab- 
normitet ved det yderste led på en fugls vinge, 

steyta [stæi'ta] (ad), udso., støde^ stikke (løst, småt — med 
stang, pind) ; s. tenn, stange tænder; også gå, komme stik- 
kende (sig frem) m^ed stav, hann fer steytandi, steytar iila. 
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siibi[8tli\]^hBk.^amboltm€dspidseender^ forskellig fra den firkan- 
tede amboltor. Fltstidjar. Også (sjældnere) stedj i [stæiji]. 

stig [sti], ik., egl. skridt el. trin, alm. kun bragt i betydn. 
takt (i runddans), dansetakt; jf. stev. 

stiga [stoija] (steig, stigu, stigið), udso., stige, træde, gøre 
(et) skridt (frem), s. á nakað, træde på noget, s. fram, 
gøre et skridt frem, s, niður, sætte foden ned (på fast 
grund); s. stórum, tage store skridt FA. 333, 29; (digt.) 
s. fótam á land, stige i larid, fyrst steig EyOun Hesta- 
korn sinam tótum á land FA. 97, 9 f. 

stiggjur [stod'dzór], hak., sti, gangsti, alm. vanskelig og 
stejl opgang (tilfjælds el. gennem en ham ar, sé d. o.). 
Flt. stiggir. Også s ti gu r [stoijór]; flt. stigir. 

stigi [stijij, hak., stige. Flt. stigar. 

stígur[stijór], bak.,= stiggjur; sóguhvðrki himmaleijðrðog 
valla stig fyri sali, de så hverken himmel eller jord og nc^ppe 
vej til salen elhorgen SK. 108, 43; jf.on.stigr. Flt. stigir. 

stikka [str ka] huk., alen (færesk alenmål, lidt kortere end 
det danske). Flt. stikkur. 

stikla fstikla] (að), udso., trille (med), få til at løbe og 
trille hen ad jorden ; s. við hornaklingru, trille med horna- 
klingra. Jf. stikul (stikl) og hornaklingra. 

Btikul [stíkól], hak., og stikl [stiglj, ik., 1) spids af et 
kreaturs horn; talemåde: nu er hann komin i stiklið á 
horni, nu er han kommen i knibe; 2) nederste rand (el. 
begyndelsen) af en trøje (bådsmandstrøje) under strikning. 
Flt. stiklar (hak.) og stikl (ik.). 

stilla [stidla] (Itj, udso., 1) stille, standse, bringe til ro, 
s. sjógv, bringe søen til at være rolig ^ s. vreiði sína, 
stille sin vrede; også betvinge, tæmme; 2) {sUlle, sætte i 
en vis stilling) stemme et instrument, s. harpa, stemme 
harpen FA. 26, 27;— en nyere betydn. er stille, anbringe: 
STeinar stilldu (for: stillto) stål fyri stokk SK. 69, 26; stillið 
yđur alla FK. 54, 1 (omkvædet); bøjes i denne sidste be- 
tydn. alm. «stillaði, stillað» ; 3)»«stilla8t b, spec: stilla av, 
blive havblik, hann (tað) stillti av. — stil last, a) stilles, 
(om vind og se) sagtnes, lægge sig; bringes til ro, b) stilne 
(af), sagtne, lægge sig, jf. stilla 3. 

stilli [stidli], huk., stilhed; stille (stilhed i luften og på søen), 

*stillir [stidlir], hak., konge, fyrste, stakk ígjðgnum stillis 
bróst FK. 160, 126. digt. 

stillisliga [stidlislia], bio., stilfærdigt, på en stilfærdig måde, 
fara s. fram, gå stilfærdigt til værks. 

stillisligur [stidlislíór], to., stille i sin optræden, stilfærdig. 
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stillur [stiđlór], to., sHlle, ubevægelig, tavs; rolig. Mere 
opr. kyirrur, kyrrur. 

stinga [stiijga] (stakk, stunga, stuogið), uđso., 1) stikke, 
støde (spec. med et spidst redskab), a) med redskabet som 
genstand« s. knivin i. stikke kniven i, b) med den person 
eL tint, som stikkes, til genstand, s. ein, stikke en, s. seg, 
sHkke sig; — s. kúgv, stikke (slagte) en ko ;— frembringe 
ved stik, s. hol a, stikke kul på; 2) stikke, putte, s. fing- 
urin i oyrað, stikke fingeren i øret^ s, nakað i lumman, 
stikke noget i lommen; 3) (i kortspil) stikke, stikke over; 
4) om en stikkende fornemmelse (jf. nita): tað stingnr i, 
der går sting igennem (f. eks. bylden). — 5) stingast, 
i odtr.: tad stingst nppá hann, han får et pludseligt, lune^ 
fuldt indfald, 

stingur [stiggor], hak., 1) stik, stød (med et spidst redskab); 
sting med nål; 2) sting, stikkende fomemmele i legemet. 
Flt. stingir. 

stinnur [sti n nor], to., stærk, stiv og hård, 

stirdur [stirdór|, to., stivfrossen, 

stirdna [stirna] (að), udso , blive stivfrossen el. forfrossen, 
blive stiv og kold, 

stiyna [sto»vna, stó*vna] (að), udso., stivne, blive stiv. 

stiyur [stoivór], to., 1) stiv^ hård^ ubøjelig el. vanskelig at 
bøje (egl. og overført); 2) (om fartaj, båd) stiv, s. bátur, 
sigla stivt, sejle stivt; 3) stiv, afmålt, stram, 

stjala [§æala] (stjelur, stjól, stjólu, stolið), udso., stjæle, s. 
naka/) fra e-m, s. burtur, bortstjæle, — stjalast, stjæle 
sig, liste sig, stjalast (inn) á einn, liste sig ind på en, 
eg stjalist ei á tær (for: leg) SK. 62, 32. 

stjol, stjolu [áoul, åoulo], fort. af stjala. 

stjákmóðir [áekmouir], huk., stedmoder, stifmoder; i dag), 
tale alm. stjukmamma. 

sljiiksonur [ðeksodnórj, hak., stedsøn, stifsøn, 

stjorna[aðdna], huk., stjærne; távórustjornuríhonum, da spiU 
lede hans øjne (af overraskelse, glæde el. skræk). Flt. stjðrnur. 

stod, stóðu [stdu, stduó], fort af standa. 

stokkayiður [stå^ kavi j jór], hak., tømmer, ved, bestående 
af tømmerstokke, 

stokkur [stå" kor], kak.. 1) stok, tømmerstok^ bjælke; 
2) aflangt træredskab, tummastokkur, tommestok (mål); 
— spec. strikkepind; 3) (øverste) kant på båd el, skib; 
4) sengestok^ sengekant (songarstokkur) ; fram um stokkin, 
op af sengen, Flt. stokkar. 

stokkutur [sta^kótór], to., stakket, kortvarig, 
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atolpi [øtð'lpi], hak, 1) stolpe, støtte (i en bygning); 2) a/- 
lang^ firkantet kasse. — Ed form stolpur findes i ndtr.: 
stolpur og steinur, stok og sten^ nu skal taka stolp og 
Stein FA. 159, 14. Flt. stolpar. 

i^tolteiiga [ståMslia], bio., stoli, med stolthed FK. 39, 1. 

stoltur [stå'ltor], to., stolt; hesin stendor stolt riddaiin (aUn.: 
Stofø riddarin), der står denne stolte ridder FA. 54, 21. 

stólur [stoulór], hak., stol; i poesi ogsk^^ højsæde, konge- 
el fyrsiesæde, kongins stol FA. 243, 9. Flt. stolar. Jf. 
borðstólnr. 

9tO]ig [stågg], huk., 1) stang; 2) smal landtunge, i enkelte 
stednavne: á Stongunum. Flt. steognr. 

stongja [ståndza] (gdj, udso., sé steingja. 

stóraQós [stourafjou*sj, ik., „det store fjøs'* FA. 329, 16. 

stórhTalur fstð'rkvæalór], hak., stor hval, 

storkin [stå^rtsin], to., størknet, stivnet, s. sveitti {sved\ 
storkið blóð; stivnet^ bedækket med en størknet el, stivnet 
vædske, s. i blóði, stivriet af blod, bedækket med størknet 
blodf s. i sveitta, i l^si, bedækket med stivnet sved, stiv-^ 
net tran; min er skjurtan av sveitta s., min skjorte er 
stivnet af sved FK. 6, 41. 

storkna [stå^rtna] (að), udso., størkne, 

stórleypa [storlæi*pa], udso., løbe meget hurtigt og i spring, 
galopere, 

storliga [stðrlia], bio., storlig, i høj grad, 

*stórligur [stðrlijór], to., overmodig^ vid so stórligum háttrí, 
med så overmodig adfærd FK. 111, 1. 4 f. n. ; i dagl. 
tale stórmansligur. 

storma [starma](að), udso , 1) storme, blæse hårdt; 2) storme, 
gå frem på en stormende og voldsom måde^ s. inn á ein, 
storme ind på en. 

stormur [stårmor], hak., storm, meget stærk vind, Flt. 
stormar. 

stórstoya [stð^rstoeva], huk., storstue, 

storur [stourór] (hejere og hjejeste grad : storri, stø(r)stur), 
to., 1) stor^ af stort omfang^ stor af vækst; også fula^ 
voksen; 2) stor, som er el. finder sted i høj grad^ som 
er nået til en vis grad af fuldkommenhed, stor nejð, 
sorg, stor nød, sorg^ s- klókskapur, stor klogskab; s. 
meistari, yrkjari, stor mester^ digter^ s. b/tlingur, stor 
dumrian; — stor, betydelig, vægtig o. 1.; stor manna- 
múgva, stor fiok mennesker, s. munur, stor forandring 
el. forskel; stort tal, stort tal; 8) stor, fornem. — 
hf. flt. s tor nm, højlig, i høj grad^ overmåde, likari var 
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tær faMr at hevna enn berja os so stóram SK. 7, 40; 

HðgoaboOi hevði brotið stóram, der havde været meget 

stærk brænding på Høgneskær FA. 414, 17 f.; stiga 

stórum, sé stiga. 
stoya [stoava], hak., stue, værelse; aogående stova i be- 

tydn. hus sé hus. Flt. stovur. 
8toviiur[8tåvnor], hak., 1) (firkantet) stabel hø, rest hø, som er 

tilbage om våren; 2) tildels også bevaret i den egl. betydo. 

grundvold, jf udtr.: av nyggjum stovnum, helt fra ny af, 

Flt. stovnar. 
stOYUgildi [stoevódáildi], ik., gilde, som en, der sætter &o, 

lader afholde, når huset er bygget FA. 425, 6. 
stOYUTeggur [stoevóvæggór], hak., stuevæg^ husvæg. 
stoyla [ståila], hnk., brudepige. Flt. stoylur. 
stiiypft [ståi^pa] (pt), ndso., støbe^ gyde ud i støb^orm^ 

forme ved støbning^ sé stoyta 2. 
stoyta [ståi'ta] (tt), odso., J) støde, nedstyrte, s. omao; 

hodde ud, s vato ur byttu, hælde vandet ud af bøtten 

{spanden); 2) == stoypa; altid: stoyta Ijós, støbe lys; 

3) støde, tildele stød, s. ein burtur fra sær, støde en bort 
fra sig, s. ein fyri brðstið, give en et stød for brystet; 

4) støde, kmise småt (spec. i morter); 5) uv., støde 
(imod, på), s. ímóti nðkrum, støde imod no^ei. — stoytast 
(også: stoyta) til, støde til^ tilstøde, indtråde, især om 
ondt, ulykke (= koma e-m til handa). 

stoylingur [ståi'tiggor], hak., øsregn^ også (stærkere): s.ibein. 

stoytur [ståiUor], hak., 1) stød; også mærke ^ter stød; 
2) (uegl.) stød, uheld. Flt. stoytir. 

Strå [stråa], ik., strå, Flt. strå. 

Strangiir [straggór], to., stræng, hård, hæftig. 

#trax [straks], bio , straks, 

streingja [stråad^a] (strongdi), udso., 1) stramme, spænde^ 
pilurin streingin stroogdi, pilen strammede buestrængen 
FA. 279, 23, fast hon á hauD strongdi, den (flyndren) 
halede og strammede stærkt i hans snøre FA. 289, 23; 
2) uegl., i en del udtr : *s. (h)eiti, aflægge løfte (om at 
bejle), hagar streingi eg heiti mitt, did lover jeg at drage 
hen oi bejle FA. 296, 9; SK. 132, 1. 1 f. n.; (med hf.) 
^hagar skal eg s. minum bønarorðum á, did lover jeg at 
vende mit frieri SK. 132. 3;— s. tana váða, forsøge det 
vovestykke; 3) s. á, a) trække stærkt, anspænde sig, jf. 
seta á, b) kræve med strænghed. 

streT [streev], ik., (stærkt) arbejde, anstromgelse, besvær; 
stræben, stræv. 



Digitized by 



Google 



330 STREVA— STRONGDR. 

streya [streeva] (að), uđso., arbejde stærkt anstrænge sig; 
8t re Tast eftir nðkrum, anstrænge sig for at fá noget el. 
for at nd et mål. 

streyin [streavm], to., besværlig, anstrænge7ide, = si ræ^ in, 

streyni(a)sjógyiir [8trípim(a)áægvór], hak., sø med strøm, 
urolig sø (modsat stille vand, deyðavatn). 

streymtangi [stræiintæadzij, hak , tange med stærlc strøm, 

streymur [stræimór]. hak., strøm, Flt. strejmar. 

strid [stroi], ik., 1) strid, trætte; kamp; 2) indre kampt 
lidelse, sorg, av so tungum stríði SK. 30, 166; 3) he- 
svær, plage, også alm. i kollektiv betydii. plager, besvær- 
ligheder, Flt. stríð. 

strída [stroija] (dđ), udso., stride, kæmpe; alm. stridast, 
a) strides, tvistes, kæmpe, b) være optagen af besværligt 
arbejde, ase, være besværet stríðast við nakað, arbejde 
strængt, ase med noget 

stríður [stroijór], to., 1) strid, stærk, rivende, f. eks. om 
stram, s streymur; 2) (om hår) strid, stritt hår, stridt, 
grovt og stivt hår, også indfiltret hår; 3) stridig, stiv- 
sindet, hvðr er snotin stríð, begge kvinder ere stivsindede 
SK. 30, 161.^ 

striggin [strod'dzm], to., strid, træg, vanskelig, 

striggjur [strod'dzór], to., stridhåret, strid. Jf. stríður. 

strikur [strikór], hak., og strika [strikaj, huk., streg, linje. 
Flt. strikur. Et ik.-ord strik forekommer i udtr. som: 
tað kom eitt strik á hann han blev syg (i forbigående). 

strika^ [strika] (að), udso., strege, sætte streg el. streger, 
8. út, strege ud, s. yvir, strege over. 

strika^ [strika] (að), udso., i udtr.: s. segl, stryge s^l; 
(digt., i kvadene) s. nidur á bunka=8. segl^ SK. 112, 92. 

Striltin [stri'ltin], to., som bringer ringe udbytte og koster 
meget besvær, fiskiskapurin hevði verið striltin um vetrar- 
magnið, fiskeriet ved midvinterstid havde kun bragt ringe 
udbytte (med længere mellemrum, hvor intet var at fiske) 
FA. 412, 11 f.; også om personer: vanskelig at få noget ud af 

strok [stroek], ik., 1) strygen, strygning; 2) omstrygende 
person; flt. strok. 

strond [strand], huk., strand, kyst, strandbred, Flt. 
strendur. 

strongur [stråggor], hak., 1) stræng, snor, spec. =• 
a) rokkastrongur, rokkesnor, b) tørret sene af grindehval, 
flænges i tynde småstrimler og bruges til at sy f. eks. 
hudsko (sé húðaskógvur) med; —i kvadene alm. = c) boga- 
strongur, buestræng FA. 280, 19, d) strængpå musikinstru- 
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mentj f. eks. på harpe, FA. 26, 8; 2) smalt og stærkt 
strømløh. Flt. streingir. 

tstropi [stroapi], hak., et ægs Uomme og hvide, som ere 
begyndte at løbe sammen (når fuglen har ligget på ægget 
i nogen tid). 

struka [strúu' ka] (streyk, struko, strokið), uđso., 1) stryge 
(med hånden), s. hárið app, stryge håret op, s. e-m um 
ennið, stryge en om panden; stryge, føre (lade glide) hen 
over, 8. pensul eftir nðkrum, stryge en pensel hen over 
noget; også stryge, glatte, f. eks. tøj; 2) stryge, udviske, 
udslette, s. burtur av, stryge (noget) af, stryge bort, s. 
út, 8. niður, stryge ud, viske ud; 3) (digt.) komme i be- 
røring med, have med at gøre, tær (o: flundrurnar) eru 
ikki mjúkar at s. FA. 292, 8, hann var ei mjákur at s. 
SK. 127, 87; 4) (sjæld. og digt.) for strika, stryka 
(segl á bunka), stryge sejl, segl á bunka s. FA. 276, 28; 
5) UV., stryge, fare hastjgt afsted, rende^ s. avstað, fara 
strukandi. 

stryka [strika] (ad), udso.. sé strika. 

♦strykkja [stn^táa, stritáa] (að), udse, huk,, elv^ å FA. 
338, 26 (kun forekommende i den her anførte gådefulde 
tale, i flt. strykkjur). 

stræta [stræata] (aO), udso., trippe om, føjte om, 

stræti [stræati], ik., smal brolagt vej, stræde, Flt. strætir. 

stræyin [stræavm], to., = streviu. 

stubbi [stobbi], hak., stub, stump, kort stykke, Flt. stubbar. 

studningur [stodniggór], hak., 1) støtte, hvad der tjener 
til at understøtte el fæste; ved opstigning i et fugle- 
bjærg : den understøttelse, som den første i bjærget op^ 
stigende mand får af den anden (ved hjælp af dennes 
stang), også opstigning i fuglebjærg på denne måde; 
2) understøttelse, hjælp. Flt. studningar. 

stttdui [stiiól] og stuðlur [stulor], hak., støtte, stolpe (i 
leypur). Flt. stuOlar. 

stiigyur [stigvor], hak., stuv, stump, spec. a) lille kort 
pibe, b) stuv ei. rest hø, som er tilbage om varen (alm. 
kaldet stovnur. sé d. o.). Flt. stugvar. 

stúka [stúu'^ka], huk, uldskjorte. 

stúkuermi [stúu^kóærmi], huk., uldskjorteærme. 

stuldur [stoldór] (gf. gtuldur), hak., tyveri. 

stumpabreyð [sto*^ mpabræi], ik. (syret) ovnbagt brød. 

stumpur [sto'mpór], hak., stump. Flt. stumpar. 

stund [stond], huk., stund, kort tid, øjeblik; um s., for 
en stund, for en (kort) tid FA. 267, 15, også for tiden, 
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nu, titar titt um stund FÅ. 32, 30; i stundini, øjeblikke- 
lig^ straks; havastundir, have stunder el tid, leivastheoni 
standir at, får hun stunder til at FA. 330, 28. Flt. staadir. 

stunda [stonda] (að), udso., bie, vente med længsel^ også 
stunde, hige, længes, s. á nakad el. (i dagl. tale alm.) 
eftir Dðkrom, hoo stundar á tin fund, hun higer ^er 
(venter med længsel på) at mødes med dig SK. 20, 52, 
eftir ti at s. SK. 94, 29. 

stundum [stondon, -ón], bio., stundom, undertiden, 

stúra [stúura] (rd), udso., være modfalden, nære bekym- 
ring, 8. fjri nðkrum. 

stuttleika [stotlai'ka] (að), udso. med hf., fornøje, more^ 
8. sær, more sig. 

stuttleiki [stotlai'tái], hak., tidsfordriv, fornøjelse^ morskab. 

stuttligur [stotíijór], to., fornøjelig, morsom. 

stuttur [sto'tór] (hajere og hejeste grad: stjttri, stjtstur),. 
to., ko7't^ om udstrækning i rum og i tid. — Ik stntt alm. 
som bio., kort, kortfattet. 

sty dja [stija](stydjar, studdi [ogstyðjaði] , stutt[og stjdjað]), udso., 
1) støtte, holdeoppe(i opret stilling), s. ein; understøtte; ogsi 
ledsage ved at yde støtte; — s. seg, styðjast, støtte sig. 

styggja [stid'dza] (gd), udso., gøre sky, gøre bange el, vild; 
8. burtur, skræmme bort. 

styggur [stiggór], to., sky, vild (modsat tom), bange. 

stykki [sti'tåi, stitði], ik., stykke, del, afsnit; også eksem^ 
plar. Flt. stykkir. 

stynja [stinja] (stuodi), udso., stønne. 

stýra [stoira] (rd), udso. med bf., 1) styre (i en vis ret- 
ning), spec. styre et fartøj, en båd, s. bátinum; 2) styre^ 
forestå, lede, s. hdsi; også styre, regere; 3) beherske^ 
holde i iømme, s. sær, styre sig, beherske sig. 

stýri [stoiri], ik., ror (på båd). Flt. stýrir. 

stýriborð [stoiriboar], ik.. styrbord (modsat bakborð). 

stýribopðslær [stoiribå'rslæar], ik., styrbor dslåring. 

stýrimaður [stoirimæavór], hak., styrmand. 

styrisySlur [stoirisveelor], hak., roi'stang (på båd). 

styrki [strrtåi], huk., styrke, 

styrkja [str'rtáa] (kt), udso., styrke, gøre stærk (el. 
stærkere). 

styrkna [strrtna] (að), udso., styrkes, blive stærk el. sU»rk- 
tre, få kroater. 

styrkur [sti'rkór], hak., uudsætning, understøttelse^ hjæJp. 

stytta [sti^ta] (tt), udso., gøre kort el. kortere, forkorte^ 
8. um nakaO. 
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stæði [stæaji], fort. forest. måde af stand a; FK. 125, 61. 

Stðð [støe], huk., landingsplads for hade, sted, hvor hade 
trækkes i land og stå opstillede, bátastðð. Flt. stOðir. 

stW [støe], ik., sted (i hoygarður), hvor et høhæs sættes, 
sé hoystðð. Flt. stðð. 

stSđga [stðgga] (ad), udso., = stedga. 

stSda [støa, steava], hak., 1) sted, som hærer mærke af, 
at nogen har siddet el. ligget der, helst om plet i en 
græsmark; 2) (spec. sandenQords) tilflugtssted (slags fold) 
i udmarken, hvor får kunne søge ly imod uvejr (sné^ 
vejr), også snjóstðða; jf. bol (4). Sml. stðða i sam- 
mensætnn. som: stððuveður, mótistðða. Flt stðður. 

stødd [stðđd], huk., størrelse, Flt. steddir. 

stedi [staaji], ik., grund, plads, hvorpå man sætter hø el. 
grund til hus (det sidste nu sjældnere). Flt. støðir. 

.stSðuyeður [staevóveevór], ik., varigt^ liggende vejr, 

stokka [stð'ka] (stðkk el. stakk, stukku, stokkid), udso., 
1) fare el. springe med hastig bevægelse, i forbindd. som: 
s. upp, springe hastigt op, fare op (i forskrækkelse); s. 
undan, springe (hnstigt) sin vej el. til side, tage flugten 
FK. 24, 89; heilir allir Olavs menn aftur i stavn ræðu s., 
uskadte sprang alle Olafs mænd hen i bagstavnen FK. 
123, 33; 2) springe, briste (pludselig), gå itu, s. sund ur, 
også alm. : s. av, árin stokk (stakk) av (tvortur av), åren 
knækkede over (midt over); 3) uegl.. springe, begynde el. 
komm^e pludselig, i enkelte udtr. : hann stokk el. stakk 
upp at blaða nasablóð, han begyndte pludselig at bløde 
næseblod, hans næse sprang op at bløde, tað stðkk (stakk) 
fram ur honum, det kom pludselig og uventet ud af ham 
(om en ytring); 4) (dryppe, stænke i udtr.) tað stðkk 
ikki av kúnni, koen gav ikke en dråbe mælk; 5) aflægge 
et ganske kort besøg alm. i udtr.: s. inn um gáttina (s. 
inn, inn um) hjá e-m, sé lidt ind til en, s, niðan á -Reyn«, 
gå hen (op) på Reyn til et kort besøg. 

Btðkkja [stð^'táa] (kt), udso., brække, knække, s. nakað el. 
8. nakaO av. 

stðkkur [stð'kór], hak., bræk, knæk, skavank, Flt. stðkkir. 
Også stokk, ik. 

størri [stðrri], højere grad af s tor ur. 

sterstur [stðstór], højeste grad af stdrur. 

isud [súuj, huk., fuge, sammenføjning, spec. (vandret) 
bræddesammenf ældning, i hvilken et bræts nederste kant 
skyder ud over det nedenfor liggendes øverste kant (i båd, 
^ælevæg). Flt. sáðir. 
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siidklæðing fsuaklæajing], huk., (vandret) beklædning med 
brædder, såtedes at et bræts nederste kant skyder ud over det 
nedenfor liggendes øverste kant (s ú ð k 1 æ ð i n g om sammen- 
fajningsmåden, medens súðklædningur, bak., betegner 
selve bræddebeklædningen), sé súð. 

suður [súór], ik., syd^ den sydlige himmelegn; hann rekur 
av (á) suðri, skyerne drive for søndenvind, vinden er sydlig, 

suður [súórl bio., syd, sydpå, modsyd; s u ð u r i , t syd, sydpå, 

suðurland [súórland], ik., sydland^ sydligt land, 

suðurætt [siióra't], huk., den sydlige himmelegn; også alm. 
vind fra sydkanten Jf. lágætt. 

sugga [sogga], huk., 1) sted ved strandbredden, hvor tung 
og andet, som driver om i søen, samles (FA. 375, 26); 
2) sted, hvor forskellige sager henkastes hulter til bulter. 
Flt. suggur. 

súgY [sigvj, huk., so, Flt. sugvir. 

siigya [sigva] (seyg, sugu, sogið), udso., suge, indsuge, 
også die, patte. 

sukka [so^ka] (að), udso., sukke, drage suk, 

sukku [so'kó]. fort. flt. af sðkka. 

sukur [siikór], ik., sukker. 

sukurmoli [siikórmoeli], hak., (lille) stykke sukker^ = 
sukurpetti. 

Siila^ [súula] huk., gaffelformet redskab af træ, hvorom en 
fiskesnøre vikles, Flt. sul ur. 

sula* [súula], huk., sule, havsule (søfugl). Flt. solur. 

sum [som], A) bo. (sammenlignende), 1) som, ligesom, så^ 
ledes som, so góður sum, så god som, tað var tå som 
oftun enn, det skete dengang, som så ofte endnu SK. 5» 
24, hann sigir, sum er, han fortæller, således som det 
forholder sig o: han siger den rene sandhed, so verdi, 
sum fra er sagt, således blive det, som det er berettet 
FA. 351, 27; tað glumdi sum hennar gangari rann, det 
drønede, så stærkt som hendes ganger løb FA. 47, 15; 2) som 
om, hann rann, sum hann var óður, han løb som [som om) 
han var rasende, sum vart tu skyggið vax, som om du 
var gennemsigtigt voks SK. 83, 37; 3) forstærkende ved 
højeste grad af to.: sum skjótast, hurtigst muligt, så 
hurtigt som muligt, sum best, så godt som muligt. 
B) henvisende partikel (== ið, íð), 1) stedo. (ubøjeligt), 
som. hvilken, hvor, sum vil, (enhver, som vil); 2) hvor, 
dér hvor (har sum), har sum hennara blóðið dreiv, dér 
hvor hendes blod flød FA. 48, 5, hann kom fram at 
kelduni, sum heiðin lá og drakk, han kom hen til kilden^ 
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hvor hedningen lå og drak FA. 154, 6 f., Brjnhild situr 
i salÍDum, sam rikir gaDga inn, B. sidder i salen^ hvor 
mægtige mænd gå ind SK. 17, 9; også hvorhen SK. 
23, 78. 

summar [sommar], ik., sommer. Flt. summðr, ik., og 
sumrar, hak. 

samarlýtka [sommarloi'ka, -ló^'ka], huk., somm^erlunhed, 
mtld sommervarme. 

saminarmáli [sommarmåah], hak., sommerens begyndelse, 
den tid^ hvorfra sommerhalvåret regnes {den 14. april). 

summarsol [sommarsaul]. huk., sommersol. 

sammary ox tur [sommarvðkstór], hak., sommervækst. 

sammur [8om(m)ór], to., nogen, en dély en vis art (til 
forskel fra en auden), sum mjolk er skjót at ystast, en 
slags mælk har større tilbøjelighed til at løbe sammen 
end en anden; i ent. mest alm. ik., sumt, en del (a/), 
visse arter el. partier af noget; flt. sum mir, somms^ 
nogle^ visse. 

sund [sond], ik., 1) sund, stræde, smalt farvand ; 2*) svøm- 
ning , lelka á s., prøve kræfter i svømning {kapsvøm^ 
ning) FK.. 153, 37, tå ið hann kom av sundi, da han 
kom fra svømningen el. svømmelegen FK. 153, 44; jf. 
sundmagi. Flt. (i betydn. 1) sund. 

sundmagi [sommæaji], hak., svømmeblære (hos fisk). 

sundra [sondra] (að), udso., sønderslå^ sønderhugge FA. 
171, 31; søndersplitte. 

sundur [sondór], bio., sønder, itu i stykker; fara s., 
gå itu, 

sundurskorin [sondó(r)skoerin], to. (egl. fort. tillægsf. af 
skera sundur), sønderskåren, iluskåren. 

sunnan [sonnan], bio., sønden, sydfra, helst om vind: vind- 
urin er s., vinden er sydlig ; træffes også brugt som navneo., 
søndenvind; ellers alm. «sunnan i fra« [sonnanifråa] for 
• suonan«. — s. eftir (eftini), i retning fra syd til nord, 
sydfra; s fyri el. fyri s., a) som fho med gi"., sønden- 
for, syd for, b) som bio., søndenfor, 

sunnanmaður [sonnanmæavór], hak., mand sydfra, mand 
fra den sydlige del af Færøerne FA. 380, 10, 

sunnanyert [sonnan væ'rt], bio., på den sydlige side, s. á 
eiðinum, på den sydlige side af ejdet; FA. 352, 19 f. 
står «s. á» for «s. við»; s. við (med gf.), lidt sydfor, i 
sydlig retning af. 

sunnari [sonnan], og sunnastur [sonnastor], to. i hejere 
oghejeste grad,=syðri (sygri) og syðstur (sygstur). 
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saiiiiuđagskl»di(r) [sonDÓđa(k)8klæaji(r)], ik. flt, søndags- 
klæder, 

sunnuđagskyðld [sonnóđa(k)8kYðlđ], ik., aften páen søndag^ 
søndag aften, alm.: sunDukvðlđ. 

sunnuđagur [sonnóđseavór], hak., søndag. 

siípa [súo^pa] (seyp, sopu, sopið), nđso., søhe {envædske)^ 
spise (f. eks. suppe) med ske, 

siípan [sún'pan], huk., sulevælling, grynsuppe, kogt på kød 
el. hen. 

siirepli [súureaplil ik., æble (træfrugt), modsat jdrdepli 
el. epli (kartoffel). 

siirna [sørna] (að), ođso., blive sur. 

Siirur [súurór], to., sur, syrlig; ogsk negl. a) sur, ubehage- 
lig, b) (om personer) sur, c^ surt udseende. Ik. surt som 
bio., surt; gekk Iteim surt við slitor, det gik dem surt 
med slid og møje FK. 133, 26. 

siisa [súu*sa] (að), uđso., suse. 

sút [súu^t], huk., sorg, kummer, smerte, helst digt. Flt. 
sútir. 

*svá [svåa], bio., så, således SK. 10, 74, sé under so. 

svað [svæa], ik., klippeflade el. hjærgskråwing, hvor jorden 
er flækket af el. nedstyrtet ved skred, hellusvað; hyppigst 
i flt. svoð, »i svðOunum«. 

syaðasTorður [svæasvøerór], hak., i udtr.: á svaðasvðrði, 
m£d rub og stub, ganske og aldeles FA. 299, 3. 

syágur [svåavor] (gf, svágur), hak., svoger. Flt. svagrar. 
Jf. mágur. 

SYala [svæala] (að), udso., svale, køle. 

syam [svæam], fort. ent. af svi m ja. 

syambla [svambla] (að), udso., plaske om i vand. 

syangur [svæggór], to., sulten. 

*syaniia [svanna], huk., digt. betegnelse for kvinde^ tå legði 
hann ast við svannu FK. 138, 80; også *svanni, hak. 

syanur [svæanor], hak., svane SK. 141, 27. Jf. ♦okn. 

syap [svæar], ik., svar. Flt. svðr, svar. 

syara [svæara] (að), udso., 1) svare, give svar, s. e-m 
(nakað), svare en (noget)., s. aftur; også uegl., svare, gen- 
lyde; 2) være ansvarlig, s. til nakað el. fyri nðkrum, 
svare til el. indestå for noget; 3) udrede, s. skatt, svare 
(udrede) skat; 3) passe, svare til, svara el. s. til; s. 
saman, passe sammen, kunne parres. 

syarmur [svarmor], hak., os (af damp). 

syartur [sva'rtor], to., sort, både i egl. og overfart betyde. 

syay [svæavj, fort. ent. af sova. 
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sreig [svai] og alm. syeigpgj [svađ'đi], ik., 1) noget (f. 
eks. tov), som er i gyngende bevægelse frem og tilbage; 
2) slæng, (dårligt, støjende) selskab, følge; 3) tummel. 

BTeiggja [svad'đía] (aO), ndso., være i gyngende bevægelse, 
sveigg-ja sær á, sætte sig i gyngende bevægelse (jf. reiggja). 

•firveigup [svaijor], hak., kreds, følge^ eiu rekka sveigurin 
hálvor, halvdelen af krigernes skare FK. 5, 31. 

syeima [svaima] (aO), ndso., svæve omkring, fare omkring, 
sværme om, s. om. 

syeinur [svainor], hak., 1) ungkarl (modsat gift mand); 
2) svend, dreng; 3) svend, tjener, FIt. sveinar. 

syeipa [svai'pa] (að), udso., (egl. svinge) 1) svøbe, vikle 
(om), s. um seg, svøbe om sig, også: s. at sær Få. 106, 
25 ; svøbe, indhylle, s. seg in n, svøbe sig ind, sveipar (ind- 
svøber) hon hann i klæði góð FA. 130, 17; 2) (omen, som 
slår hø) gøre et sving (sveip, ik.) med leen; det he, som 
afmejes ved ét « sveip«, kaldes «<líggjaskógvar» ; 3) ved at 
ro med en åre holde båden lidt Jra land (at den ikke 
skal gå til en af siderne); hertil navneo. sveip (ik ): åre- 
slag, hvormed man holder båden fra land, 

syeiti [svai' ti], hak., størknet, levret blod (alm. af slagtede 
kreaturer); i poesi = blod, hann mangan sveitan rendi 
(udgød meget blod^ SK. 49, 141. 

*syeitka [svai'kka] (að), udso., {begynde ai) svede; SK. 45, 
94 svede bloddråber (som trolddomstegn). Jf. sveitta, 

syeitta [svai'tta], (að), udso., svede, udsvede; (uv.) svede; 
— sveittast: (digt., upers.) e-m sveittast; áður tu meg 
við lurkum leuijir, sveittast tær um ennið, førend du mør- 
banker mig med knipler, kommer du til at svede om 
panden o: vil det koste dig store anstrængelser SK. 
76, 25. 

syeitti [svai'tti], hak., sved, 

syeittup fsvai'ttor], to., svedt, svedig. 

syeiy [svaivj, huk , hale på grindehval. Flt. sveivir. 

syekka [svæ^ka] (að), udso., svække FA. 309, O, for 
svekkja; nyere ord. Bedre veikja. 

syenskur [svæ^nskor], to., svensk. 

syíða [svoija] (sveið, sviðn, sviðið), udso., 1) svide^ brænde 
på ydersiden, s. seyðarhðvd, svide el brænde hårene af et 
fårehoved; 2) svie^ bide, kuldin svíður i andiitið, kulden 
bider i ansigtet; 3) svie, smerte, tað svíður í (sárinum), 
det svier (i såret). 

«yiði [svijij, hak., svie, smerte. 

syigna [svigna] (að), udso., bøjes, give efter for tryk, 
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svik [svik], ik., svig, hedrageri^ forræderi; også svig^uldt 

anslag. Oftest i flertal. FIt. svik. 
syikafuUur [svikafođlór], to., svigefuld, forræderisk. 
SYÍkalist [svikahst], huk., svigelist, listigt og svigefuldt anslag. 
syikari (svikan], hak., hedrager, forræder, Sjúrður sá ikki 

svikara YÓD SK. 35, 216, sé von. FIt. svikarir og svikarar, 
syikja [svortSa] (sveik, sviku, svikið), uđso., svige, hedrage^ 

forråde; også svigte, være upålidelig. 
STÍkjari [svoi* tSari], hak., svigefuld person, hedrager, for- 

ræđer SK. 12, 101. Flt.svikjarir og svikjarar. Jf. svikari. 
SYÍkræði [svikræaji], ik., forræderi, 
SYÍma [svoima] (að), uđso., hesvime, = falla i óvit. 
SYÍmja [svimja] (svam [og svumdi], svumu [og svumdu], 

svoniið [og svumt]), udso., svømme, 
syin[8voinJ, ik., svin; også uegl. svinsk person, FIt. svin. 
^syínahirðidóttir [svoinahindð^tir], huk., svinéhyrdedatter 

SK. 54, 197 (svínahirdidóttir). 
syiunur [svinnor], to., 1*) klog, forstandig, upp stóð Grim- 

hild drottningin, hin svinna og hin sæla SK. 39, 31; — 

nu kun 2) (mest betegnende ens ydre væsen el. holdning) 

tænksom og stille^ tavs og alvorlig, ærhar og stille^ ofte 

med lidt bibetydn. af hån: stiv og tavs^ sita s. 
syinta [svr^nta], huk., (uldent) forklæde, FIt. svintur. 
syÍPÍ [svoiri], hak., halshvirvler, hals (bagtil), spec. tyk hals. 

FIt. svirar. 
syipr [svirr], ik., svirren, tumlen, støj, 
syitast [svitast] (aO), udso., slå fejl, tad svitast ikki. 
syongd [svågd], huk., sult, stundum á s. og stundum á 

sprongd, sé sprongd. 
syór, syóru [svour, -ó], fort. af svðrja. 
syóyu [svoQÓ]. fort. flt. af sova. 
syullur [svodlórl, hak., svulst, hyld, Flt. svullar. 
syultur [svoMtór], hak., sult, hunger, standa i svulti, (om 

får ved vintertid) stå ude og lide sult FA. 418, 20. 
syæya [svæavaj (vd), udso., 1) dræbe (især får) ved stik 

gennem halsen, s. seyð, lamb; 2) drikke hurtigt og i ét 

(2ra^, i denne betydn. også s V e i va, s. i seg, bann svævdi tað i seg. 
jsyolgja [svðldza] (gd), udso., svælge, nedsvælge, s. niður, 

sluge; også uegl., s. orðini, sluge ordene, s. aftur i seg, 

holde inde med noget, som man gæme vilde sige, 
sy$lla [svðdla] (svall, svullu, svollið), udso., opsvulme, 

hulne (om en legemsdel), spec. afsondre materie, hann 

svdllur i fótinum, han har en hyld el. svulst på foden. 
3yðlta* [svð'Ita], (svðltur, ♦svalt), udso., sulte, lide sult^ s. 
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i hel, sulte ihjel; fort. tillægsf. sol tin nu altid som to., 

mager. De stærke fortidsformer ere fortrængte af de 

svage fra det folgende svðlta. 
sySlta^ [svð'ltaj (It, svðlti [og svðltaði]), odso., (indv.) sulte^ 

udhungre, inni svðlti hann bædl tej, han lod dem hegge 

sulte ihjel inde SK. 58, 252. 
SYord [sveer], ik., sværd. Flt. svðrð. 
sySrdsegpg: [svO'rsægg], huk., svcerdsæg. 
sySrdslutur [svðVslútór], hak., sværdstump. 
svSrdur [svøerór], hak., 1) hovedhund, den del af hoved- 

huden^ hvorpå håret sidder; 2) jordskorpe, grønsvær. 

Flt. svarðir. 
SYorja (svor, svóru, svorið), udso., sværge, forsikre under 

ed, «svðrja» el. s. fy ri (nakað), haon svor fjri tað, han 

gjorde ed på, at han var uskyldig deri; også sværge, 

hånde; tad skalt tú ikki s. fjri, det skal du ikke hånde 

på; eg skal s. fjri (tað, ti), at — , jeg tør (næsten) hånde 

på, at — . 
sySynhit [svðvDhoi't], huk., syvsover. Jf. hit. 
*syðyiihtts [svðvnhúus], ik., soveværelse SK. 79, 58. 
SYoynskaryur [svðvo8karvór],hak., „soveskarv" FA. 882, 16, 

øgenavn til skarven, som fanges sovende på stenene i oktober. 
SYoynur [svðvnór], hak., søvn. 
sydri [sin] og nu alm. sygn [sign], to. i hejere grad (af 

suður), sydligere. 
sydstur [sistorj og nu alm. sygstar [sikstór], to. i højeste 

grad (af suður), sydligst 
syfta [sifta], buk., sving, kast; kast el. tag i hrydekamp, 

hrydetag. Flt. syftur. 
syfta [sifta] (ft), udso., 1) svinge, ryste; også trække (fisk) 

op med medestang, s. seið; 2) slynge, kaste med kraft; 

3) (i brydekamp) slå el. kaste til jorden. — Middelart 

sy f tast, hrydes, tage hrydetag. 
*sylgja [sildza], huk., sylje, spænde SK. 73, 31. Flt. 

syigjur. 
syll [sidl], huk., hærehjælke, fodstykke i hindingsværkshyg- 

ning, hovedhjælke, som forhinder hjørnestolperne i en hyg-- 

ning, jf. undir- og yvirsyll. Flt. syllar. 
sýna [soina] (nd), udso., lade sé, vise, fremvise, s. e-m nakað. 

— sýnast, a) vise sig (på en vis måde), so fleyt blóð á 

Orminura, at knðrrurin sýndist reyður (at skibet viste sig 

rødt at sé til) FA. 281, 29 f., b) synes, forekomme^ 

sýnast e-m, hyppigt upers.: mær sýnist, det forekommer 

22* 
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mig^ c) sffnes rigtigt, finde for godt, sum tær sýnist, som 
du synes (i betycÍD. b og c i fort. «8:^ti8t»). 

synd [sind], huk.« 1) synd, forsyndelse (spec. imod gtids 
bud) ; 2) uretfærdighed^ gera s. við eio, behandle en uret-- 
færdigt, ubilligt; 3) synd, skade, hvad der er at beklage, 
i udtr. som : tað er s. (fyri hann), det er skade {for ham), 
det (ha/n) må beklages; tad er s. i honnm, man må ynkes 
over ham, han er at beklage^ mær tykir el. tykist s. i 
honam, det gør mig ondt for ham, jeg har medlidenhed 
med ham. FIt. (i betydn. 1) syndir. 

synda [smda] (ad), odso., synde, 

syndarligur [sindarlíór), to., bedrøvelig^ sørgelig, ynk^ 
værdig, 

syndigur, syndug^ [sindijór, -óvór], to., syndig. 

syiidra [sindra] (að), adso , sm,ule, smuldre (indv.). 

syngja [sindza] (sang, sungu, sungid), ndso., 1) synge, spec. 
synge salmemelodi, salme{r), s. salmar (i modsæto. til 
kvðða, jf. kvðða* 2); — også tale med syngende tone" 
fald; 2) (om fugle) synge, kvidre; 3) synge, klinge, tað 
sang eftir i, det gav en syngende el. klingende genlyd; 
taiV syngur fyri oyrunum, det synger for mine øren. 

sýní [soinij, ik., 1) syn, sé sjón; helst i udtr.: til sýnis, 
til syne^ og i en del sammensætnn. (sé missyn i); tað er 
gott sýni ídag, man kan sé tydeligt og langt idag (på grwnd 
af klar luft); 2) (hånligt) sært, løjerligt menneske; ynke- 
lig, lurvet person, Flt. sýnir. 

syBJa [smja] (að), udso,, nægte, afslå, vægre sig (ved), 
«synja» el. s. fyri (med hf.), hann synjaði tad el. fyri 
ti; hann synjadi fyri at gera tad, han nægtede, afslog (at 
gøre) det; el vildi hon vegin s., ikke vilde hun nægte at 
vise ham vejen SK. 82, 30, (digt.) harfyri læt hann s., 
det gjorde ham ingen skade, det kunde han stå sigfor(?) 
SK. 63, 192. 

synjan [smjanl huk., nægtelse, afslag, vægring. 

syprisyidur [siprisví(j)ór], hak., cyprestræ FA. 387, 
10 f. 

syrgiligur [sirdáiliór), to, sørgelig. 

syrgja [sirdáa] (gd), sørge, føle el. bære sorg; også (digt.) 
sørge over, begræde, alla sina ævina syrgir hon Hermund 
illa FA, 75, 6 f ; s. um ein, sørge over en, være bedrøvet 
over en (for ens skyld) FA. 78, 12; s. eftir ein, bære 
sorg for en (en afdød). 
syskin [sistðinj, ik. flt., sé systkin. 
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sýsla [^Oi'sla, só^'sla], huk., syssel, distrikt. Flt. sýslar. Nu 
også sýsl, ik. 

sýslumadar [so^'slomæavor], hak.« syssdmand. 

sjslamansstoya [so^slóma'nstoava], huk., sysselmandens far- 
r^ingsværdse. 

systir [slstir], huk., søster, Flt. sjstrar. 

systkin (siatéiDj, ik. flt., søskende. 

systkinabam [sistainabadiij, ik., søskendebarn^ fætter el. 
kusine. 

systursonur [8i8tó(r)8oeDÓr], hak., søstersøn. 

sýta [soiUa] (tt), udso., nægte, afslå, •sýta« el. s. fy ri 
(oakad). 

sýtin [Boi'tiDJ, to., som siger ne)\ uvillig Hl at give. 

syyja [sivjaj (að), udso., vcere (spec. gå el. sidde) i halv- 
sovende tilstand, halvsove, døse. 

søddar [sađđór], fort. tillægsf. af siggja; ik. sett el. 
sæð. 

sækií^y [sæakigv], huk., søko, havko FA 337, 14 (i 
sagn). 

siela [sæala], huk., lyksalighed, lykke FA. 328, 1. 

BmluT [sæalór], to., lykkelig^ lyksalig; velsignet (k(Br), tað 
var hansara sæla móðir FA. 309. 12, hon (o: tuogan) 
er sær so litil og s»l, den er så lille og velsignet kær 
FA. 322, 16; biður hana sæla sitja, ønsker hende tíl 
lykke el. heder hende være velsignd, som hun sidder FA. 
28, 25; i kvadene alm. ved hilsende tiltale el. som hilsrø: 
hojr tad, sæla móðir min (min velsignede, kære moder) 
SK. 7, 43, hoyr tú tad, min sæla dóttir FA. 81, 4, min 
sæli faðír FA. 81, 9; heil og sæl, tú sævarkvinna, hil og 
sæl {hil dig) du havfrue SK. 40, 37; også om en af- 
død; „salig'* y aOrar vil eg semdir hava til sæla faOir min 
FA. 133. 27 f., sé samd. Nu særlig digt. 

sadneyt [sæanæft], ik. flt., søkvæg, havkvæg FA. 337, 14 
(i sagn). 

sær [sæar], 2. og 3. pers. nut. ent. af siggja (digt. også 
ondert. som 1. pers. for sig g i). 

sær [sæar], hf. af s eg. 

særa [sæara] (rd), udso., såre. 

særdeilis [sardaihs], to, særdeles megen el. stor FA. 
420, 24. 

særdur [sarder], to., såret. 

sæta [sæata] (tt, sætti o^ sætaði), udso. (med hf.), 1) {ligge 
i baghold for) lure på, passe op, eg skal sæta brúðrini 
FA. 55, 26, eg skal s. honum, jeg skal passe ham op 
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el. få bugt med ham; 2) skade, fattes, fejle^ hvat sætir 
honum? 3*) have hensyn til el. sammenhceng med, betyde, 
hvat skal sHInim s?, hvad skal sådant betyde? jf. 
gegDa (2). 

sæti [sæati], ik., sæde^ siddeplads; i đagl. tale mere alm. 
sessur. Flt. sætir. 

sietti [sa*ti], ik., overenskomst^ enighed, i uđtr : koma til 
sættis (um), komme overéns el. blive enig(e) (om). Jf. 
sátt. 

89tti [sa^ti], talo., sjette, 

SflBttungur [sa'tiggor], hak., sjettedel. Flt sættnngar. 

*sævapflód [sæavarflau], huk., yderste del af stranden, hvor 
søen skyller op på land, vit skulum okkum i s. FA. 24, 
12, út i 8. FA. 122, 27. 

*sæyapfloti [sæavarfloeti], hak., flåde SK. 60, 19. 

*sæyarkyinna [sæavarkvmoa], huk., havfrue SK. 40. 36. 
3L havfru. 

*sæTarmadiir [sæavarmæavór], hak., havmand SK. 41, 43. 
Jf. havmaðnr. 

sæyarmáli [sæavarmåalij, ik., egl. den grænse, hvortil søen 
når ved højest vande, nu alm. den del af stranden, som 
overskylles ved højest vande, søbryn, fylgdi henni i sævar- 
mála FA. 95« 14. Også sjóvarmáli. 

^sæyarsong [sæavarsågg], huk., seng el. l^e ved søen? 
FK. 35, 17. Usikkert ord. 

''^sieyarstrond [sæavarstrånd], huk., = sjóyarstrondo 

sogpa [(søa) søevaj, huk., saga^ historie, fortælling, Flt. sOgur. 

sðgpn [sogn], huk., 1) sigende, udsagn, beretning, sjón gongur 
fy ri s., syn går for (forud for) sagn FA. 319, 33; 
2) sagn (gammel) fortælling. Flt. sagnir (sðgnir). 

sdk [søak], huk., 1) sag, søgsmål; også tvistemål; til tess 
erum vit higar komnir bróOur sakir at hevna (at hævne 
min broders udestående med dig) SK. 89, 35; 2) an- 
klage, beskyldning; 3) skyld, brøde, eg veit onga sðk við 
hann, jeg véd ingen brøde hos ham SK. 68, 8, hvat havi 
eg gjðrt til sakar? hvad har jeg gjort, hvorved jeg har 
pådraget mig skyld el. brøde? SK. 97, 62; 4) skyld^ 
årsag, grund, fyri ta s., fyri— sakir (flt.), for— skyld, fyri 
systur sinar sakir, for sin søsters skyld SK. 77, 42; 
5) sag, anliggende. Nu alm. i formen sak, medens sðk 
er meget sjældent i dagl. tale. Flt. sakir. 

sekja [søetéa] (kt), udso., 1) søge, søge at få fat på; 
hente, (tað búna svðrð) ið faðir tin søkti úr Qalli SK. 57, 
234 ; spec. samle får ved slagtetiden; — søge at opnå, s. 
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emhsdtUsøge embede; 2|8.eÍD, opsøge en, henvende sig til en; s. 
doktara, søge læge; 3) søge, søge hen til, s, havn, søge havn; 
4) hjemsøge^ angribe, kongen søkti helsótt, helsot angrd> 
kongen SK. 5, 24, tóat hann sekir elli, skønt alderdom 
hjemsøger ham FA. 232, 23; — s. kalva, hugge krog i 
en helleflynder (jf. sóknarkrókor, sóknarongal); s. 
at e-m, angribe en (jf. atsókn, angreb); 6) anklage, be- 
skylde, hann, id kallar meg kðgulsbarn, ti) ilsku seki eg 
baoD {ham anklager jeg for ondskab) FK. 35, 16; 6) sag- 
søge^ indstævnefor retten. Jf. sðk (sak) og sókn. 

s5kka [8ð*ka] (sðkk og sakk, snkku, sokkið), uđso., synke, 
synke ned. 

sðkkja [sð'^tða] (kt), sænke, nedsænke, «sðkkja« el. s. nidur; 
nregelm. og digt. med hf.: hann sðkkir oss ðllam Diðnr 
FA. 76, 7. 

sokkladin [sð'k-læajiDj, to., (om båd) overladet, næsten 
synkefcerdig på grund af for stor ladning. 

sSknast [sðknast] (að), udso., sé sókoast. 

sama [søama] (md), udso., sømme sig, passe sig, anstå; 
med personen i hf.: tad sømir honum ikki; uregelm. og 
digt. også med gf.: mentarlin og hðvaðgull tad sømir teg 
ei at bera FK. 67, 54. Jf sama og so mi. 

samd [sðmdj, huk., egl. hvad der anstår el. sømmer sig, 
dernæst hæder, ære; alm. i flt. sømdir, a) = sømd; eg 
yil teg við sømdir fa, jeg vil vinde dig el. tage dig tU 
ægte på hæderlig og ærlig vis FA. 28, 19, b) op- 
rejsning, fyldestgørelse, bøder, spec. i anledning af et 
drab: aðrar vil eg sømdir hava til sæla fadir min, anden 
oprejsning vil jeg have efter min salig fader FA. 133, 
27 f., gera sømdir eftir e-m, give oprejsning (bøder) for 
drabet på en person SK. 46, 112, fáa sømdir av e-m 
SK. 7, 45. Nu sjæld., men alm. i kvadene. 

Søpla [søapla] (ad), udso., sammenfiltre, bringe i uorden, 
blande sammen, alm. også lade en genstand bortkomme 
på grund af uorden (uordenlig sammenblanding), s. 
burtur. 

søpul [søapólj, hak., 1) fejeklud (hvormed man sammen- 
rager det ved kornmaling omkringstrøede mel) ; 2) sammen- 
filtret genstand, uordenligt sammenviklet ting, f. eks. tråd, 
snor, tøj, Flt søplar. 

sørur [søerór], to., ganske bar el. tom, aldeles blottet el. 
lens, s. fyri nakad; tad er ikki sørt (forstærket: heilt el. 
reint sørt), der er spor el. en smule deraf, det er ikke 
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ganske frit; — hano er ikki s,, han har fået m lUle tår 
over tørsten. 
søtur [seetór], to., 1) sød, af sød smag; 2) sød, hehageiig, 
yndig. — I kærlig tiltale bruges iidtr.: seti min (i hak.: 
6dta min), min engel, min søde el. ka^e ven, veldiga seta 
min SK. 23, 85, (som rent nayneo. med den bestemte 
artikel) søtin min FA. 2, 14. 



T. 



ta 
tå 
tå 



tæa], gf. ent. buk. af tann. 
tåa], hnk., tå (på fod). Flt. tær. 
tåaj, bio., 1) da, dengang, på den tid; 2) da, i det tU* 
fcdde; jf. so; 3) da, altså, — Som bio. bruges tå ið, 
a) da, den gang da, b) når, i det tilfælde at, også iiar, 
^tersom, siden. 

tå [tåaj, bo, «= tå id, sé det foregående ord. 

tå [tåa], (forældet) gf. flt. hak. og forældet gf. ent. huk. af 
tann; ófriður gekk á tå heilu hðll SK. 3, 4. 

tad [tæa], ik. ent (nf. og gf.) af tann; i poesi ofte udfyld- 
ende: tað brotnaðu bein i sidu FK. 137, 72. 

tadna [tadnaj (að), udso., gå Hu, gå fra hinanden, t. 
sundur. 

tagað [tæa], sideform til tagt og te gid, fort. tilægsf. i ik. 
af tiga. 

tagdi [tagdi]. fort. ent. af tiga. 

tagl [tagl], ik., langt og stivt hår, hår på hestehale (ko- 
hale); alm. hestehale (nu sjældnere i den af Svabo aii£erte 
betydn. AroAoZe); — træffes sendenQords alm. i betydn. hale- 
hen, det øverste parti af halen, hvorfra de lange hår 
udgå. Flt. togl, tagl. 

tagna [tagna] (ad), udso., Uive tavs, tie stille, forstumme. 

tti [tæak], ik., 1) ta{i, greb {det at tage el. gribe); ogsi 
tag, greb, hold {holdepunkt), hava t. i e-m, geva takið, 
slippe taget, overgive sig (sé betydn. 3); 2) tag, ryk, 
aratak, åretag; jf. od nar tak; 3) tag, brydetag, taka tak 
el. tðk, tage brydetag, brydes, i tðkum, i brydekamp; 
4) (negl.) tag, forsøg, anstramgelse. Flt. tðk. 

tak [tæak], ik., tag (på hus). Flt. tðk, tak. Jf. tekja. 

taka [tæaka] (tok, tókn, tikið), udso., 1) tage, gribe, både 
egl. og negl. ; 2) tage, snappe, bemægtige sig, tilegne ^; 
3) tage, bringe (noget, som man griber om); også mere' 
sÁva. tage, føre, bringe; t. bnrturel.blot utsk^* ,tage,borttage, 
bortføre; 4) tage til benyttelse,tage i brug; og8kantage,mod' 
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tage; t. ráð a? e-m ; t. i læru, i tænastu, tage i losre, i tjen- 
e$te; 5) tage, vælge, t. særkonu; 6) nå, række, med fho., 
tekur npp á hálvan skjðlđurín, når til halvt op på gavlen 
FA. 424, 22 f.; 7) (med hf.) angribe, afkræfte, f. eks. 
om sjgdom, tad hevur tikid hoiuim, det har angrebet el. 
afkræftet ham; 8) gøre virkning (jf. muna); smerte, gøre 
ondt, tad tók mær (fast) ; hatta slagid tok, det slag gjorde 
sin virkning, gjorde ondt; 9) tage, rumme, holde, f. eks. 
om et kar; 10) tage, oppebære (som betaling); — også 
udkræve, tað tekor tíð, det tager tid; 11) (uegl.) tage 
på en vis måde, opfatte; 12) med efterfelgende navnem. 
med «at»» (tage fat på) begynde, tå tok tokao at lýsa av, 
da begyndte tågen at sprede sig FA. 265, 4, jf. fara 7; 
tekur um hjarta at kela SK. 25, 104, (digt., med navoem. 
uden at) vaza tekur vedur i sky SK. 42, 63. — Med fbo. 
og bio.: t. a, gøre et tag, tage fat (på), anvende krqft; 
80 verður tikid á at bera, så tager man fat på at bære 
(hø) FA. 427, 15 f., t. á slótturin, tage fat på hø- 
slodten; også f. eks. : t á at spýggja, ville til el. forbe- 
rede sig til at kaste op; t. (inn) at sær, føle sig ttuffen 
(af en finte), haun tok tad (inn) at sær; t. at sær, (om 
køer) holde inde med at malke; t. av, a) aftage, bort" 
tage, b) tage af skærme, i. av fyri nðkrum, c) tage til 
slagtning, dræbe, slagte, d) tage masker ind (ved strik-' 
ning), jf. taka uppá; i eftir, a) lægge mærke til, b) t. 
eftir e-m, danne sig med en som forbillede, lære af en; 
i. fram, a) tage frem, b) anføre, fremføre; t. fyri, 
a) (med gf.) tage, antage for, b) anse for umuligt, eg 
tok fyri ti, ikki t. fyri, ikke anse for urimeligt el. umUf 
ligt, eg taki ikki fyri ti el. tad taki eg ikki fyri, det kan 
godt være muligt; t. ímóti (e-m), tage imod; t. nid ur, 

a) tage ned, b) blive blæst ned el. omkuld, blæse om aif 
vind (alm. om hus), t. nidor af vindi FA. 422, 28; t. 
s am an, nå sammen, slutte tæt til; t. s und ur, sønder- 
dele, skille ad; t til, a) gribe til, tage sin tilflugt tU, 

b) nævne som eksempel^ citere, t. til ein (eins) el. nakad; 
t. undan, a) tage bort, til side (f. eks. et underlag, en 
stdtte), b) (sjæld.) undtage, mest i fort. tillægsf. (undan- 
tikin) el. nut. tillægsf. (undantakandi) ==» undtagen; 
t. und ir, a) tage fat for at løfte op el. understøtte, 
hjælpe (træde hjælpende) til, b) (ved afsyngelsen af et 
kvad) tage fat (for at hjælpe en anden), c) t. undir 
nakad, (uegl.) tage imod noget ^ optage noget (på en vis 
måde el. i en vis mening) FA. 438, 15; t. upp, a) tage 
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op, b) (digt.) begynde et hvad, c) t. upp á tuDgnna, 
tage i sin mund, bringe over sine læber, å) t. (orðini) 
npp eftir e-m, gentage ens ord; t oppá, tage masker op 
(ved strikning); t. við (e-m, nðkrum), a) tage imod^ 
b) antage^ f. eks. en tro, en mening, c) tage fat, træde 
hjælpende til, også (FA. 390. 33 f.) = taka undir b, 
d) *takið nú tygur við, skynder eder nu FA. 224, 25. 
— t. seg: t. seg aftur i orðunum, rette sig i talen; t. 
seg til eitt verk, give sig i lag med et arbejde; t. seg 
upp, (om vejret) udvikle sig, blive på en vis måde FA. 
432, 2 f . — Middelart takast, takast hondum, tage 
brydetag med hinanden, brydes, so tókost teir hondam 
saman FK. 87, 32. — Nut. tillægsf. takandi, 1) tagende, 
2) som kan tages el. egnet (skikket) til at tages (jf. 
tøkur). 

takk [ta'k], huk., sé tðkk. 

takka [ta'ka] (að), udso. (med hf.), takke, sige tak, t. e-m. 

takkaleysur [ta'kalæi'sór], to., takkeløs, uden tak, upå" 
skønnet, 

takkarsongur [ta'karsångor], hak., takkesang, 

tákna [tåkna], huk., gælte (på fisk), mest i flt. tå knur. 

tal [tæalj, ik., 1) tællen, optælling, tal, fáa tal á (med gf.), 
få tal på, få optalt; i teirra tali, i deres tal, iblandt dem; 
2) tal, antal, vita t. á (med hf.), vide tal på; jf. daga- 
tal; 3) tal, taltegn; årstal, årstal; um tað talið, omtrent 
ved den tid (ved det årstal); 4) tale, a) det at tale, 
b) det, som siges, c) samtale, (hava) á tali, (have) på 
tale; i betydn. 4 nu mere alm. tala. Flt, tðl. 

tala [tæala], huk., tale (evnen at tale; det, som siges); også 
samtale, jf. s am tala. Flt. tðlur. 

talg [tålg], huk., talg, tælle, 

tala [tæala] (að), udso., tale, ikki t. eitt ord, ikke tale el. 
sige et ord; holde tale; også tale, samtale (= samtala). 
Jf. tosa, røda, mæla. 

talma [tålma] (að), udso. (med hf.), hindre, sinke, stå i 
vejen for mangt man honum t. SK. 128, 101; — 
tálmast eftir nðkrum, udstå langvarig møje for at opnå 
noget, også gøre sig forgæves umage for at få noget, 
tálmast um ein, anstrænge sig megél el. forgæves til bedste 
for en, 

taly [talv], ik., tavl, brætspil, skakspil, egl. om selve tær- 
ningbrættet med brikkerne (talvfólk), dernæst også hand- 
lingen at spille skak, leika t , lege tavl, spille skak ( =» 
telva), (digt.) leika i talvi SK. 25, 101. 
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talya [talva], huk., tavle. Flt. talvnr. 

tam [tåam], ik., dis, tynd tåge i horisonten; hertil to. tá- 
mntur, diset, 

táma [tåaoa] (aO), udso., tø, optø. Jf. tå ur, tidna. 

tang ftæjjgr], ik., tang. 

tangpbj5lla [tambjðđla], huk., spiselig tang, fucus escu- 
leutns. 

tangi [tæiiđíi], hak., 1) tange, det smalle og spidse parti 
af en kniv el, et andet instrument, som går ind i skaftet 
og skjules af dette; 3) landtunge, smal, ud i havet sky- 
dende landodde. Flt. taogar. 

tanki [tæ'ntði]« hak., tanke. Flt. tankar. 

tanla [tanla] (ad), udso., gnave på, bearbejde med tænd' 
erne, 

tann [tan], påpeg, stedo., den, a) brugt som to., taoD madur, 
sum, den mand, som, tann madurin, den mand, tann ferðin, 
den rejse, den færd, ta ferðina, dengang; haun vendi af tur 
ur teirri (undfst. ferð) SK. 136, 64; b) brugt som navneo. 
(».3 persons pers. stedo. hann), i forbind.: tann ið, tann 
sum, den som; ik. tað alm. som navneo., det (jf. bio. ti); 
— flt. teir (tær, tey), de, bruges til at erstatte det manglende 
flt. af 3. persons personl. stedo. hann; 2) som kendeo. 
(foran to.), tann góði maður(in), den gode mand, tað 
stóra húsið, det store hus, tann fjrsti, den første, teir 
bestu, de bedste; jf. hin. 

tap [tæap], ik., tab, Flt. tap. 

tapa [tæapa] (tapir og tapar, tapti, tapt), udso., t<iihe, indv. 

og UV, 

*tar [tæar], bio.,=har, der; også henvisende for hvar el. 
tå id (hvor, da, når), um sumarid, tar allir fuglar 
syngja væl FA. 12, 8 f. digt. 

tår [t&arj, ik., tåre. Flt. tår. 

tarabriik [tæarabrúu^k], ik., dynge rådden tang FK. 117, 
71; jf. tarabrugv under brugv. 

tarakostur [tæarakðstór], hak., {dynge søtang) tangmød- 
ding. 

taraleypur [tæaralæi'pór], hak., leypur (sé d. o.) med sø- 
tang (tari). 

*tapay [tæaræavj, bio., digt. for harav (har av); FA. 
63, 10. 

tarft [ta^rt], 2. pers. ent. nut. af *turva. 

tari [tæari], hak., tang, søtang. 

tari [tæari], ik., materie, fasthed, egenskab, styrke, tad er 
gott t. i ti. 
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*tarí ftæaroi], bio., digt. for harí (har í). 

tarmalop [Urmaloep], ik., brok. 

tarna [tarna] (aO), udso., sinke^ opholde, spilde ens tid. 

tarni [tairoi], hak„ forsinkelse, tidsspilde. 

taryast [tarvast] (aO), udso., være fornøden, t. B^m, 

tarrsmykja [ta^rsmltðaj. huk, tyremøg, 

*tarvligur [tarvlijór], to., fornøden, som trænger til (med 

ef.), 80 t. er hann tin, han trænger højlig til din hjælp 

FA. 88, 35. 
tarvur [tarvor], hak., tyr. FIt. tarvar. 
taryur [tarvor], hak., »» tðrvur; alga. i udtr.: tað kom i 

tarvi, det kom højlig Ul pas. 
taska [taska], buk., taske. Flt. taskur. 
tattur [ta*tór] (gi. tatt og tattur). bak., morskab, munterhed, 

mær tykir tad eingin t. SK. 39, 26; km digt. ¥<^ 

tattur træffes FÁ. 54, 26 tattar: kooginam tókti 

lítlan tátt. 
tattur [tå' tor], bak., 1) en af de snore, hvoraf et reb, tov 

el. line består; 2) afdeling af et kvad; 3) kort sang 

(med episk indhold); (satirisk) vise. Flt. táttar (Sudere: 

tættir, udt.: tæ'tir). 
táur [tåavorj, to., bar, hvoraf sneen er bor^føet^ fri for sne, 

i. steinur. 
""tegnur [tægnór|, hak., mand i en fyrstes tjeneste, (konges) 

undersåt FK. 64, 25. Flt. tegnar. 
teigur [taijór], hak., jordstykke, afgræmet ved greftør; 

rude i en ager; strimmel mark. Flt teigar. 
teim [taim] og nu alm. teimun [taimon], hf. flt. af tami, 

hann. 
teinkja [(ta'ntga) tå'iitga] (tonkti), udso., tænke. 
teinur [tainór], hak., 1) ten, tynd og smal stang; spid^ eg 

skal seta tag upp á teinar FK. 82, B; i kvadene også 

om svcerd el. spyd, heldur å gyltum tein), holder på det 

gyldne sværd FA. 163, 13, hann reisir seg upp á teini SK. 

108, 33; 2) langt stykke vej, langnr t. Flt. teioar. 
teir [tair], nf. og gf. flt. af tann, hann. 
teirri [ta^rri, tarri], hf. ent huk. af tann, bf. eot. fS 

hon. 
teita [tai^ta] (að), udso., gå langsomt og med lange 

skridt. 
teiti [tai*ti|, huk. og ik., morskab, glæde, lystighed, mwnter' 

hed, halda sær at t., være munter og glad SK. 103, 22» 

i góðum t., under stor munterhed el. fornøjelse FA, 

408, 24. 
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lel^a [teetða], hnk., tag, laghedækning (på et hus). Flt. 

tekjnr. Jf. tak. 
tekja [teetSa] (takti), udso., tække, lægge tag på, bedække. 
tekkiligur [tæ'^tåiliorj, to., tækkelig, behagelig, yndig. 
tekkja ftæ'^tSa] (kt), udso., øjne^ blive var, kende (især 

langt borte) FA. 336, 13. 
*tekkttr [tæ'kór], to., tækkelig, behagelig^ yndig FK. 24, 79, 

ogrså kær FK. 68, 70. 
tekn [tækn], ik., tegn; na mere alm. tegn. Flt. tekn, tegn. 

Også tekin, ik. 
*tekBar [tæknar], egl. at opfatte som ef. af et ord *tekfi 

(jf. OD. tign, ære, højhed, værdighed) og (som ferste led i 

sammensætnn.) betydende prægtig, herlig o. 1., tann t. 

ring SK. 102, 10; jf. teknarstólur. digt. 
""teknarstolur [tæknarstoulór]. hak., (fornemt el. prægtigt) 

højsæde SK. 3, 3 (sé udso. seta |7]). 
telgpja [tældza] (gd), udso., tælge, tilskære, snitte, 
telgjuknÍYur [tældzóknoivór], hak., tælgekniv, tollekniv, 
telgjumuddur [tældíómoddor], hak., (lille el. sløv) tælge^ 

kniv, tollekniv; helst i hånlig tale. 
telja [tælja] (taldi), udso., 1) tælle, optælle, opregne; nfggju 

mánaðir taldar, i fulde ni måneder FA. 130, 8; ti vin 

telur malm og ring við sínar hirðir allar SK. 16, 3, sé 

hirð; 2) sige, fortælle, telur sin dreym so brátt, fortæller 

sin drøm så hastigt FA. 105, 13, moyjin tekur at t. 

(således tager møen fat at fortælle) SK. 110, 66, også: t. 

fra, telur fra sinum dreyml, fortæller sin drøm SK. 20, 

47; — telja i betydn. 2 er alm. fortrængt af fortelja 

el. bedre siga fra; 3) regne (for), ansé^ verða taldur 

imillum teir storu. 
teljandi [tæljandi], to., 1) tællende; fortællende; 2) som 

kan tælles, (som er) til at tælle, tællelig^ tað er ikki t. 
telya [tælva] (vd), udso., spille brætspil (lege tavl), spille 

skak, Jf. talv. 
temja [tæmja] (tamdi), udso., tæmme, gøre tam, 
tendra [tændra] (að), udso., tænde, t. Ijós, tænde lys; 

tendrast, a) tændes, b) (om nymånen) begynde at lyse, 

mánin tendrast. 
tendring [tændrigg], huk., tænding, optændelse; spec. det 

tidspunkt, da nymånen begynder at lyse, 
tenja [tænja] (tandi), udso., udstrække, udspile, t. út. 
tenn [tænnj, huk. flt. af tonn. 
tepur [teepór], to., yderlig, på yderkanten, for yderlig 

i kanten (ved sammensyning af to stykker); mest i ik. 
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Og som bio. (tepurt), hetta er so tepurt, seyma tepnrt, 

ligg^'a tepurt. 
terna [tærna], huk., terne, tjenestepige, Flt. terour. digt. 
tema [tædoa], huk., terne (sefugl). Flt ternur. 
terningur [tærningorj, hak., tæming. 
temusnertur [taednosnæ'rtorj, bak., (uvejr med frost og 

kulde ved) det tidspunkt om foråret, da ternerne pleje at 

trække til landet FA. 591, 26. 
terradagur [tærrađæavór]« hak., dag, på hvilken der er 

terri (hoyterri). 
terri[tærri], bak., (stærk) tørke, tørvejr^ spec. ««.hoyterri, 

vejr, som er gunstigt med hensyn til tørring af hø. . 
terridagur [tærriđæavór], bak., sé terradagur. 
tess [tæss], ef. eut. hak. og ik. af tao n. 
tey [teev], ik., lugt, lugtfomemmélse, kenna t. av, fáa t. av 

(e-m, nðkrum), få færten af^ kunne lugte (FA. 346, 14). 
teyja [tævja] (að), udse, lugte, snuse, spore (ved lugte- 
sansen), t. ein el. nakad. 
tey [tæi], ik. flt. af taun, hann. 
teymur [tæimór], bak., snor, reb, tømme (hestetømme) SK. 

36, 237, spec. fortømme^ kort snor forneden på fiskeline, 

hvortil krogen fasthindes, Flt. teymar. 
teys [tæi^s], buk., tøs. Flt. teysir. 
ti [toi], egl. bf. ent. ik. af tanu, dernæst a) bio., ti, der- 

for (egl: fyri ti), b) bo., ==»ti at, tiat, sé tiat. 
tiat [toiat], bo., ti, fordi, 
tid [toi], huk., tid, tidsrum; tidspunkt; også tid, lejlighed, 

hava góOa tíð; í tid, i tide; — digt., i kvadene, også som 

bak.-ord: onkun tid var min fótnr so lættur henda tid i 

Q6r, engang ved denne tid ifjor var min fod så let FA. 

108, 96, allan tíð, altid FK. 134, 39; — onkuotid, 

en eller anden gang, engang. Flt. tíðir. 
tídari, tíðast [toijari, toijast], højere og hejeste grad til 

titt, tiOum. 
tidindaleysur [toijmdalæi^sórj, to., uden efterretninger; 

også begivenhedsløs, 
tídindí(r) [toijindi(r)], ik. flt., tidende^ nyhed, efterretning; 

nyheder, efterretninger, 
tidliga [to'lja, tóUjaj, bio., tidlig, Jf. snimma. 
tiðna [tina] (ad), udso., tø op, smelte (om frossen sne). 
tiduin [toijonj, bio., tidt^ hyppigt, Jf. titt. 
tiður [toijór], to., som sker, som er på færde, som er i 
folkemunde, alm. kun i ik. titt: h vat er titt? hvad er på 
færde? hvad nyt? hvat er titt á Saxlandi? hvad går der 
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for sig i Saksland^ hvad nyt fra 8.? FA. 74, 21 ; hyppig^ 
idelig^ sædvanlig^ nu alm. kun i formerne titt og tíðum 
8om bio., sé titt og tíðnm. 

tiga [tija] (tegir og tigir, tagdi, tagað og alm. tagt el. tegið), 
uđso , tie, være tavs^ t. við nðkrum, tie med noget; også 
inåY. foHie, t. nakað fjri e-m. Bydemåde: tegi FA, 77, 
34 og tig SK. 28, 142. 

tigandi |tijandi|, to., tavs; stiltiende. 

Higgja |tid'dza] (tiggur, — ), udso., modtage SK. 53, 196, 
få SK. 59. 6. Ufuldstændigt udso. 

tiggju [tod'díój, talo., ti. 

tíggjumannafar [tod'díómaoafæar], ik., båd, som ros af 
ti mand. 

tiggjuDd [tođ'díónd, -ind], huk., tiende, Flt. tiggjuodir, 

tíggjunda [tod^dzónda, -inda] (að), udso., tiende, give 
tiende, 

tíggjundi [tod'dzóndi. -mdij, ordenstal, tiende, 

tigul [tijól], ik, tegl^ teglsten. 

tigulsteinur [tljólstaioór], hak., teglsten. 

tigultaly [tgóltalv], ik., teglbrætspil FA. 2, 4. 

tik [toi^k], huk., tispe, tæve. Flt. tikir. 

til [til], A) fho med ei. og gf., til^ 1) om bevægelse hen 
til el. i retning af: til Skálavíkar, Havnar, til (bygden) 
Skålevig, Torshavn; til min, til mig; koma til lands, 
men: til landið, til bygdina; fara til sjós [udt. sð*s]; — (i 
lidt uegl. ferstand) ganga til prest; hann hugdi ikki til 
min, han så ikke til mig; — sjælden uden fore- 
stilling om bevægelse: sita ti' borðs, sidde til bords; 
2) om tid, tilf indtil (til indtrædelsen af), til j Ola, til jul; 
til sin deydadag {dødsdag)^ til midnátt; — uegl. uden 
forestilling om overført bevægelse: til allar tíðir, til 
alle tider; 3) overfart om henvendelse til en person: 
tala til ein ; hann talaði ikki til min ; biðja til gud ; 4) a) 
i forskellige forhold, hvor der er forestilling om bevægelse 
el. retning, egl. el. overfort, f. eks. halda seg til ein, holde 
sig til en; to er ikki býtt javnt til oli, dog bliver der 
ikke delt jævnt ud til alle FA. 404, 17 f.; (trð) um- 
skapaði til stein, (træer) forvandlede til sten FA. 351, 
33, verða til is, blive til is; ráða einum til nakað, råde en 
til noget; eggja ein til nakað, ægge, tilskynde en til noget, 
seta ein til nakað, sætte en til (at gøre) noget; friggja 
til eina gentu, fri til en pige; hava tokka til, nære god- 
hed for, bera hat til, nære had til; taka til nakað, 
sé under taka; siggja út til nakað, sé ud til noget; 
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fara til títróðraf , tage ud på fiskeri (på båd) ; — fara til 
gongu, tage (tf sted til fods; h) om virkning af noget el. 
om det, hvortil noget tjener: stinga seg til bióðs [odt 
blð's], stikke sig til Mods, verða e-m til gagns, til (el. at) 
skaða, til gleði, til gavn, til skade, til glæde; (til) at undr- 
ast á (yvir), til at undres over; eta fisk til dðgurða (til 
middag) ; fáa krækling og kúðing til agns, skaffe sig mus- 
linger og havsnegle til madding FA. 412, 22—22 (også: 
til agn); til hjálp(ar), til hjælp; c) om hensigt, bestem- 
melse: ein triðjungur til hvðnn, en tredjedel til hver; 
tolv •skinn« til bátin FA. 403, 9; goyma (gemme) nakað 
til ein; vera sum skaptur til nakað (som skabt til noget); 
læra til prest, til doktara (til læge); rðkka til nakað, 
være tilstrækkelig til noget; til hvðrs? hvortil, til hvad? 
FA. 363, 3; til viðurlag, til vederlag; d) med hensyn til, 
i henseende til: dugiligur til, góður til nakað, dygtig til^ 
god til noget, hava handalag til at smíða, have godt 
håndelag Hl at smedde el forrette håndværkerarhejde ; hava 
ráð til, have råd Hl, hava rætt til, have ret til; til útsjóndar, 
af udseende, — Jf. udtr. som: til einkis, til góðs, hoyra til, 
minnast til, skjóta til, taka til m. fl. under de med «til» 
sammensatte ord. — B) Ofte brugt uden styrelse, som bio. 
(i forskellige betydnn): bera til, bugva (seg) til, gauga 
til, gera til, halda til, hoyra til, koma til, minnast til, 
siga til. sláa til. standa til, vera til — sé under de enkelte 
udso. ; leggja til, lægge Hl, Hlføje; higar til. hidindtil; 
hann hevur til, han har i overflod, har var til, der var 
forråd nok^ der var overflod. — C) som bo. (for: til 
tess at), Hl, indHl, so gekk, til hann kom nt i Vatns- 
brekku FA. 333, 31 ; bíða, til ælið er av, vent, til bygen 
er overstået; hann rann, til hann datt; D) som partikel 
foran navnemåde med «at»: koma til at, komme til at, 
fáa ein til at gera nakað, få en til at gøre noget^ taka 
til at renna, tage fat på at løbe, tage til bens, til at 
ugga seg við, til at trøste sig med, halda seg ovgóðan 
til at gera nakað, holde sig altfor god til at gøre 
noget 

tilbaka [tllbæa'ka], bio., danisme for aftur; hann seg t. så 
(for: hann aftur um seg så), han så sig om el. tilbage 
SK. 127, 85. 

tilbod [tilboe, tilboe], ik., tilbud, 

tilbundin [tilbondin], to., tilbunden, 

tilfar [tilfæar, tilfæar], ik., stof, materiale, hvad der går 
med til udførelsen el, tilberedelsen af noget. 
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tilgeya [tildieva], udso., tilgive^ for fyrige va. 
tilgj5rđiir [tilđzðrdór], fort. tillægsf. af gera til og to., 

miavet, tilberedt; udrustet, beredt, 
tilhald [tilhald], ik., tilhold, ophold; tilholdssted; hava til- 

hald (== balda til) hjá e-m, have tilhold, opholde sig 

hos en, 
tilhandar [til-han - dar, tilhan-dar], bio. og fho. (med hf.), 

Ulhånde, til, for^ imod, sé under hond; *snágva e-m 

svik tilhandar (digt.), øve svig imod en SK. 46, 114. 
tilikur [toilikorj, to., sådan, slig, t. maOar, (ein) tilik ferO; 

nu mere alm. s li kur. 
tiya [tilja], huk., 1) (i båd) a) fjæl, som lægges over køl- 
svinet (=botntiIja), b) løs rorbænk (leysatilja) ; 2) skibs 

dæk, nu alm. dekk, ik. Flt. tiljur. 
1i(jubekkiir [tiljóbæ*kór], hak., ^» til ja 1; frugvin fell á 

tiljubekk FA. 18, 1. 
tilkomin [tilkoamin, ti'l-], to., udviklet^ som har nået sin fulde 

kraft; noget til års, som er nået ud over den yngste 

alder, 
tlUoga [tilløa, -løava, til], huk., hvad der ydes en af søen, 

godt fiskeri, alm. i flt.: tillðgur. 
tilsaman [tllsæa'man, tilsæa'man], bio., tilsammen, 
tilskorin [tilskoannjL to., tilskår en. 
tiltikin [tíltitðin, ti Itltsm], to., 1) som man tager til for 

at bruge, tað er ikki heima tiltikið, det er ikke ved hånden 

hjemme; 2) meget omtalt, berømt; sé taka til (under 

taka). 
tiltak [tiltæak, ti^ Itæak], ik., noget, som man tager til, når 

man har brug derfor; noget, som man oftere plejer at 

anføre, mundheld, 
tiltSkur [tiMtaekór], to., som let kan tages [gribes) til. 
tilyissa [til-, tilviss'a], bio., tilvisse FK. 24, 91 (dan- 

isme; på ret færesk sannuliga, vist). 
tima [toima] (md), udso., gide, ikki t. at gera nakað. 
timbra [timbra] (að), udso., tømre. 
timbur [timbor], ik., tømmer. 
timi [toimi], hak., 1) tid (tidsrum; tidspunkt), „time", 

passende, belejlig tid, drongor fell væl i tima CCF. V, 

229 y. 5; nu alm. kun i enkelte udtr. : timin er komin; 

ellers tíð; 2) time Q/a af degnet). Flt. timar. 
timiligur [toimillór], to., 1) betimelig; 2) timelig. 
tin [toinj, ejestedo. (erstattende ef. af tu, du)^ din; også 

efter et fho., som styrer ef.: til tin, til dig. 

23 
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tína [toina] (nd), odso., 1) plukke, udtage enkeltvis^ t. bnrtar 
av nOkrnm, plukke af noget (tage lidt efter lidt); tad 
tindist burtor av allan vegin hjá honom, han mistede (tabte) 
deraf lidt efter lidt el. så småt hele vejen; 2) rense kom^ 
drifte (drøfte) avner fra kom^ t. korn, t. dumbuoa {kom^ 
avnerne); 3*) opregne^ fortælle, tað vil eg fyri tjkkum t. 
SK. 48, 135. 

tindur [tindór], hak., frem- el. opstående spids, tind; 
tand på kam el. t karte; fjældtinde, fjoddtop, FIt. tindar. 

ting^ [tigg], ik., ting^ tingforsamling, seta t., sc&tte, be- 
ramme ting SK. 63, 50. 

ting^ [tiflS'li i^» 1) ^^w^', tingest, genstand; 2) væsen,' tin- 
gest. Flt. ting. 

tingakrossur [tiggakråssor], hak., hudstikke (egl. kors- 
formet), kongurin sker ein tingakross FK. 121, 8. 

tinganest [tinganæst], ik., markedsgave, foræring^ som 
gives ved hjemkomsten fra en rejse. Flt. tinganest. 

tingstaður [ti'i^stæavór], hak., tingsted. 

tingstoya [ti*iistoeva], huk., tinghus. 

tiningartrog [toiniggatroo], ik.« trug, hvori avnerne uå^ 
skilles fra komet ved rysten frem og tilhage. 

tinna [tidna], huk., flint., flintesten; krystalagtig sten. Flt. 
tinnur. 

tippa [trpa] (pt), udso., tilstoppe, forstoppe; formen teppa 
spec. om at stoppe munden på en. 

tirll [tiril], hak., træpind, hvortil der forneden er fastgjort 
svinebørster el. et rundt takket træstykke; bruges til at 
rere fleytir (sé d. o.). Flt. tirlar. Bettere skrevet ty ril. 

tistil [tistil], hak., tidsel. Flt. tistlar. 

tit [tit], nf. flt. til tú, 2. persons personl. stedo., I. 

tita [tita] (að), udso., gå hurtigt med korte skridt, trippe. 

titil [titil], hak., lille kertel (eitil), spec. (i modsætn. til 
• eitiN) lille udvendig synlig udvækst, begyndelse iU en 
byld; også overfert om en meget lUle ting. Flt. titlar. 

titlingur [to**tliggór, tó**t-], htík.^ fugl af spurvearten, epec. 
pihelærke^ engpiber^ anthus pratensis, alm. kaldet grå- 
titlingur (mortitlingur el. músabróðir = ^ærác- 
smutte^ snjótítlingur el. snjófnglnr ^= sneværling, 
snespurv, snekok). Flt. títlingar. 

títt [to^'t], bio (egl. ik. af to. tíður), 1) hurtigt (med korte 
mellemrum, med hurtigt på hverandre følgende gentagelser 
af en og samme bevægelse el. handling), tita titt, trippe 
hurtigt af sted, titt tað fer, hurtigt farer det af sted FA« 
323, 12; 2) tit, ofte. Jf. tíðum. Sé tíður. 
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•tívi [toivi], hak., hersker, fyrste SK. 16, 3. Flt. tivar. 

digt. 
Ijak [tðæak], ik.. kiv, klammeri, vrøvl. 
^akast [tðaeakast] (að), uđso., kives, klamres. 
Ijald [tðalđ], ik., telt, mest i kvadene. Flt. tjOld. 
^aldbiið [táalbÚQ], huk., telt SK. 132, 20. digt. 
^aldra [tåaldra] (ad), udso., opsætte el. udspænde telt; ud- 
spænde, ophænge Hl bedækning, tjaldradi fagurt lin FA. 

71, 28. digt For det rigtigere tjalda. 
^aldur [tSaldor], ik., strandskade (fugl). Flt. tjðldur. 
Ijjena [tðeena] (nt), ndso. (med hf.), tjene SK. 92, 2. 

Ðedre og rettere tæna (sé d. o.); i Suderadialekt tjena 

[tjeena], 
tjob [tåau] ik , folk, (stor) skare, vald(r)a manna tjóð FA. 

176, 3; kun i kvadene. 
Ijóðra [tSoura] (að), udso., tøjre, fastbinde (kreatur) med 

tøjr. 
Ijédur [téouor], ik., tøjr, bånd, hvormed et kreatur bindes 

på græsgang. Flt. tjóður. Også tjór. 
IjógY [téægv], ik„ 1) lår (på kreatur); 2) den del af leen, 

som er nærmest skaftet Flt. tjógv. 
tjóleggur [táoulæggór], hak., lårben. 
''^tjóna [tðouna] (að), udso. (med hf.), tjene. 
Qomeyt Ltáðrnæi^tJ, ik., 1) gildet tyr, stud (=tjórur); 

2) ærkedumrian, rigtig tosse. 
IjÓYur [téouor], hak., tyv. Flt. tjóvir. 
tfúgu [tðúuó], talo., tyve; eini tjúgu, en snes. 
Ijiigandi [táúuóndi, -indi], talo., tyvende. 
Ijukna [téøkna] (að), udso., blive tyk el. tykkere; blive tæt 

(tadtere); om (vaedske) blive tyk, stivne; (om luften) blive 

overtrukken af tætte skyer. 
Ijttkkur [tðe'kór], to., ]) tyk, drøj (i omfang eller gennem- 
snit); 2) tyk, som står (ligger) tæt sammen, grasið er 

tjúkkt; tjúkkt hár; 3) (om vædske) tyk, stiv; 4) (om 

Inften) fuld af tætte skyer. 
Ijukt [tSakt], huk., 1) tykkelse, omfang, drøjde; 2) tæthed. 
tjora [tåeera], huk., tjære. 
^8ra [tSeøra] og Ijðrga [tððrga] (að), udso,, tjære, over- 

stryge med tjære; også bræða (sé d. o.). 
tjSrn [téOdn], huk., (større) dam, lille indsø, Flt. tjarnir. 
tjoruklædi(r) [tðaaróklæaj](r)], ik. flt., tjærede klæder SK. 

62, 36. 
Ijtrutuniia [tðearótonna]. huk., tjæretønde. 
to [tau], 1) bio., dog, alligevel; også uden prægnant betydn., 
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dog, jo dog o. 1., tað yeitst tú tó, det véd du dog (jo); 
hoyr megtó, hør mig dog; 2) bo., for to at, skønt, end- 
skønt SE. 31, 170, 8é téat. 

*tó [too] og *tógy ftægv], huk., grcesbevokset afsats (klippe- 
afsats), ryktust teir nm tóna iooi FE. 116, 62. 

téali [touali], ik., den yderste del af en til beboelse bestemt 
plads; forefindes nn sjæld. nden i enkelte stednavne: tå 
Túali (Tóali)», en bjgdedel i Mikines. 

toat [touat], bo, skønt, endskønt; i dagl. tale ofte hóast. 

tobak [tobbak], ik., tobak. 

tobakspipa [tobbaspoi^pa], hnk., tobakspibe. 

tobaksrulla [tobbasrodla], hnk., tobaksrulle. Bedre -neyi 
(sé dette ord). 

toft [taft], huk., gammel grund af hus el. bygning, ruiner 
ai et hus; ofte i stednavne, bjgdenavne: Toftir, áToftum. 
Flt. toftir. 

toft» [t&fta], huk., a)==toftubekkur, forreste rorbænk i 
båd; b) rættatofta, rorsmandens sæde på forreste ror^ 
bænk i styrbord, modsat rangatofta, sædet på forreste 
rorbænk i bagbord. Flt. toftur. 

tog [too], ik., 1) langt hår på fåreskind; 2) tov, reb (af 
hamp). Flt. tog. 

toga [tiia] (að), udso., trække, drage, t. til sin, trække tU 
sig; strække på (noget); — middelart togast, (om stri- 
dende personer) trækkes, nappes^ viO ein um nakað. 

toggam [toegadn], ik., en slags grovt og stærkt garn (uM' 
garn), af tog 1, spundet på håndtén. 

toggarnsbuxur [toega'nsboksór], huk. flt., bukser qf tog^ 
garn. 

togna [tågna] (aA), udso. , strække sig, udstrækkes, blive længere. 

togy [tægv], ik., (egl. trådstof) uldtråd, uldgarn til strikning. 

togyi [tægvi], hak., filt^ sammenfiltret tot uld, (toggarns- 
buxur) tøvdar upp i togva (valkede sammen til filt) FA. 
296, 23. 

•tógvir [tægvir], talo., forældet form = tveir; SE. 4, 14. 

tok [toek], tog SK. 80, 1; nyere ord, bedre ferð. 

toka [toekaj, huk., tåge. Jf. mjðrki, skadda. 

toka [toaka] (að), udso., trænge, rykke frem, Hðgni tokar 
i herin fram SE. 49, 141. 

tokki [tå'^tåi], hak., yndest, velvilje, godhed, so kaidur er 
kvinnn t. SE. 32, 184, ongar hOviskar kvinnur tykja i 
mær tokka, ingen høviske kvinder nære godhed for mig 
el. synes om mig FA. 200, 21-— 22, hava tokka til ein, 
nære godhed for en, finde velbehag i en. 
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tokna [tåkna] (að), nđso., lide (kunne lide), holde af; væl 
toknaOur, vel lidt, afholdt, 

tokti [tOkti], fort. eot. af tykkja. 

tol [toel], ik., tålmodighed, ge?a seg til tols, slå sig til tåls. 

tól [toul], ik., redskab, værktøj. Flt. tol. 

tola [toala] (Id, tolt og tolaO), udso., tåle, udholde; finde 
sig i, fordrage. 

tolin [toelm], to., tålsom, tålmodig, 

tollur^ [tådlor], hak., tol, åretol. Flt. tollar. 

tollur^ [tådlor], hak., told (vareskat); også anden person- 
lig skat, i, eks. nevtollur (afgift i stedet for næb af draebte 
rovfugle)^ Iðgmannstollur. 

tolmóðigheit [tålmou 'ihai^t], huk., tålmodighed FA. 37, 
17; nyere og urigtig form for tol (*tolÍDmøði). 

tolaliga [toelólla], bio., tåleligt, om hvad der kan gå an, 
t. væl gjðrt (tålelig godt gjort); nogenlunde, temmelig, t. 
stórur, temmelig stor, 

toluligur [toolólíór], to., 1) tålelig, (som er) til at tåle; 
2) som kan gå an, ikke helt dårlig, antagelig, tað er 
toluligt, det kan gå an, idag hevur hann verið t., idag 
har han været så tålelig rask, 

tolv [tðlv], talo.. tolv. 

tólyáradur [tðlvaaravór], to., tolvårig, tolv år gammel. 

tólymannaeiður [tðlvmana-aijór], hak., tolvmanséd, éd, af- 
lagt af tolv mænd FA. 103, 30. 

tólyti [tð'lti], talo., tolvte, 

témhentar [toumhæ^ntor], to., tomhændet. 

tomligur [tðmlijór], to, noget tom; temmelig øde el. en- 
som (kedsommelig), / 

tomar [toamór]. i udtr.: fåa t. å, få tæmmet, kunne tæmme. 
— Dunkelt er ordet tom ur i det i enkelte kvad fore- 
kommende udtr. : stevna t. á, drage et sted hen med ufred, 
hyar stevna tit t. å FK. 135, 49, og kunde måske (med 
Hammershaimb) henferes til ordet teymur (tømme); jf. no. 
taum (tom). 

tomur [toumór], to., tom, uden indhold (både egl. og over- 
ført); ledig, ubesat; øde og forladt. 

tong [tåijg], huk., tang (apparat til at gribe og klemme 
med); kliputong, knibtang. Flt. tengur. 

tongul [tåggol], hak., 1) tangstilk; 2) en vis tangart. Flt. 
tonglar. 

tonn [tånn], huk., tand; også uegl. om en af tænderne på 
et tandet redskab (f. eks. en sav). Flt. tenn. 

toppur [típór], hak., top, øverste spids; også om en kegle- 
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formet ting el. noget, som løber ud i en spids; siilnir- 
toppor, sukkertop. FIt. toppar. 

tora [toera], huk., torden; toran gongor, det tordner, 

tora [toøra] (rd), udso., lurde, vove, driste sig til (forbindes 
med navnef. med lat*). hann torir ikki at gera taO; fort. 
til lægs f. både -tort- og «torað». 

*toran [toeran]« huk., = tora; toran eitur så reyða trnmma 
FE. 30, 9 (reyða trumma forvansket af on. reidar pruma 
o: vogntorden, Asathors vogns bulder). 

torførur [tå'rfeerorj , to., vanskelig at befare el. komme 
'frem ad (f. eks. om en vej), t. vegur. 

♦torg [tårg], ik., torv SK. 71, 2. Flt. torg. 

torga [t&rga] (að), udso., 1) (forstærket for tora) vove 
(sig), driste sig, t. út, vove sig ud (i uvejr); 2) (for- 
stærket for tola) fordrage, udstå, kunne udstå, hann 
torgar meg ikki (hann kann ikki torga meg), han kan ikke 
udstå mig, 

tom [tårn], ik., tårn, Flt. torn. 

torna [tådna] (að), udso., tørres, blive tør, t. upp, op- 
tørres, udtørres, tað tornaði upp, det blev tørt, det holdt 
op at regne, kugvin tornaði upp, koen holdt op at 
malke, 

tornur [tårnor], hak., 1) tom, pig; 2) torn, tomebusk FA. 
387, 22. Flt. tornir. 

tomæmi [tårnæami], ik., vanskelighed ved at lære, tung- 
nemhed, 

tornæmur [tårnæami], to., som har vanskelighed ved at 
lære, tungnem, 

*torparasTeinur [tå'^rparasvainor], hak., tøpler FA. 
232, 19. 

*torpur [tå'rpor], hak., gård, flække, tå skulvu torpar og 
garðar FA. 179, 25. Flt torpar. 

torraflskur [tårrafiskor], hak., (kollektivt) fisk, som ind- 
træffer ved landet om foråret (egl. i februar måned). 

torrahisa [tårrahoi^saj, huk., kuller^ som indtræffer i 
februar måned el. ved forårstid. 

torri [tårn ], hak., februar måned. Jf . e i n m á n a O u r (e i n- 
máni) og gø.^ 

torskur [tåskor], bak., torsk, Flt. torskar. 

tortil [tå'rtil], hak., rund hornbrikke el. lille træhjul på 
rokketén, hvorover snoren går. Flt. tortlar. 

tortnigyin [tåVtngvin], to., vantro FA. 434, 18. 

tortrygicur [tå^ rtnggór], to., tilbageholden, træg, sky, 
undselig. Også tortryggin, tortrekin. 
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torr [tarv], ik., tørv (kollektivt), opspadet af sumpet jord og 

brugt til brændsel. 
torv [tarv], ik., senere form for torg (sé d. o.); SK. 71, 

V. 1 f. n. 
torva [tårva]. huk., 1) [opspadety firkantet) stykke grces- 

tørv el. hrætidetørv; 2) grønsværbedækket plet i stejle 

bjærge. Flt. torvur. 
toryhald [tårvhald], ik., sidefjæl på tag, som hindrer græs- 
tørven fra at glide ud. 
toryheidi [tårvhai(j)i], huk., hede^ hvor tørv skæres. 
torykoiigul [tå'rkåggol], hak., lille klump iørv. 
torylutur [tårliitorl hak., tørvestak, stabel tørv. 
toryinold [tårmåld], huk., tørvegrus, små tørvestumper, 
toryskeri [tåVaeen, tås'Seen]. hak., redskab til at skasre 

el opspade tørv med, smal tørvespade. Flt. torvskerar. 
toryunnin ftårvonnin], to., vanskelig at udføre el. arbejde 

med, vanskelig at få bugt med. 
tos [toes], ik., 1) summen, slags summende lyd, f. eks. af 

maddiker, maðkatos; 2) snakken, talen; snak, tale. 
tosa [toesa] (að), udso., 1) summe, give en vis summende 

lyd fra sig, f. eks. som maddiker; 2) snakke, tale. 
tosti [tåsti], hak., tørst. 
tostleitur [tå8(t)lai^tor], to., meget tørstende, plaget af 

tørst. 
♦totti [to'^ti]. (forældet) sideform til tókti, fort. ent. af 

tykkja; FK. 36, 31. 
toyi [touij, hak., sé to g vi. digt. 
toybil [tåibill, ik., tid, hvor tøvejr indfalder, tøbrud. 
toyggja [tåd dza] (gd), udso., strække, trække ud, forlænge 

ved udstrækning, i. seg, strække sig, strække kroppen el. 

lemmerne; tað tojggir á, det trækker ud. Jf. toga, 

togna. 
toya [tåija] (að), udso., tø, være tøvejr. 
toyur [tåijorj, hak,, tø, tøvejr. Også toyggjur. 
trá [tråa], huk., attrå, længsel; higen, tragten; også undert. 

dyb sorg, eg beri um teg trá, jeg bærer dyb sorg for din 

skyld SK. 131, 3. ' 
tråa [tråa] (að), udso.. attrå, længes el. hige (efter noget}; 

tragte efter; tråa nakað, nu alm.: tråa eftir nðkrum. Jf. 

tråkkast. 
tráða [tråava], huk., medestang. Flt. tráður. 
tradk [tra'k], ik., træden, trampen. 
tradka [tra* ka] (að), udso., træde, træde under fødder; 

trampe på; t. á, træde på, t. niður, nedtræde. 
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trádar [traavór], hak., tråd. Flt. træður og alm. træðrir 

[uđt. tragrir], 
trakka [tra^ka] (að), Dđso., sé trađka. 
trákkast [trå'^kast] (að), udso., længes, hige ^ter noget, t. 

eftir DðkrQm. 
tralalei [tralalai*], odråbso., trum, trum t. FA. 357, 12. 
tramin [træamin], hak., djævelen, fanden. 
trána [tråana] (að), udso., blive harsk, 
trangur [traggór], to., sé trongur. 
tran tur [tra'otór], hak., tryne, snude. Flt. trantar. 
tráur [tråavor], to., 1) vedholdende, stadig, standhaftig; 

2) hårdnakket, påståelig, egensindig; 3) harsk (afsmag). 
tredur [treavór], 2. og 3. pers. ent. out. af troða. 
*tregi [treeji]. hak., sorg. bedrøvelse. 
treíngja^ [tråndia] (trongdi), udso., 1) trænge, trykke, 

presse; 2) trykke, trænge (hårdt) ind på, t. ein; 3) t 

seg fram, inn, trænge sig frem, ind. 
treingja^ [tråndia] (trongdi), udso., trænge, være i trang, 

lide nød, i. til nakad, trænge til noget. — treingjast, 

tiltrænges, behøves, (upørsonl.) tað treingist til. 
treiskast [trai'skast] (að), udso., være uvillig og fortræde- 
lig, være stædig. 
treiskur [trai^skór], to., uvillig og fortrædelig, stivsindet, 

stædig. 
trekur [treokór], to., træg. 
treskitræ [træstSitræa], ik., apparat (træ), hvormed man 

tærsker korn, tærskekølle. 
treskja [træstða] (kt,treskti og treksti), udso., tærske, tærske 

korn, t. korn. 
tretivu [treativój, talo., tredive. 
trettan [træ'tan], talo., tretten. 
trevil [treevil], hak., trævl. Flt. trevlar. 
treysa [træfsa] (að), udso., optrævle. 
treyður [træijór], to., nødig, uvillig^ modstræbende, eg ger i 

tað t., jeg gør det nødigt. 
treyst [trseist, træst], ik., styrke^ udholdenhed, =^ treyst- 

leiki; 2) Jortrøstning, tillid, godt mod. 
treyst [trælst, træst], huk., sé troyst; gav honum ikki 

betri treyst FÅ. 309, 13. Egl. samme ord som det foregående. 
treystleiki [træis(t)laiHåi, træs(t)-], hak., styrke, udholdene' 

hed, jf. treyst. 
treystur [træistór, træstor], to., egl. pålidelig, trofast, 

1) stærk, solid, udholdende; 2) tæt og fast, vanskelig aJt 
fordøje (om forskellig slags mad). 
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treyt [træit], huk., 1) styrkeprøve, idræt^ ger mær trejtio 
stor, det er en stor idræt, jeg påtager mig FA. 147, 5; 
svært foretagende, møjsommeligt arbejde, vanskelig op^ 
gave, vinoa {udføre) treytir; leggja treytir á (fyri) ein, 
pålægge en at udføre svære foretagender, vanskelige op~ 
gaver (spec. for opnåelsea af noget), bvðrjar em tær fyrstn 
treytir, iO tú vilt á meg leggja SK. 76, 27, hjartaO ur 
orminum tað leggi eg treytir á, ormens hjærte pålægger jeg 
dig at bringe mig SK. 10, 76, eg havi lúkað treytir min', 
jeg har udstået min{e) prøve(r), vundet i væddestriden 
SK. 140, 2, tå mast tú lúka treytir min\ da må du ud' 
føre hvad jeg pålægger dig SK. 142, 45, eg havi lúkað 
treytir tinar, jeg har udført hvad du pålagde mig SK, 
145, 95; 2*) nød og fare, nød, hann tóktist vera i treyt 
SK. 98, 67; også i denoe betydn. i flt. Flt. treytir. 

treytagóður [træi'tagouór], to., trofast i nød. 

*triati [troijati], talo., tredive; no tretivu. 

triði [tríji]. talo., tredje. 

tridjungur [tríjingór], hak., tredjedel, Flt. triðjungar. 

tríggir [trod'dzirj, talo., tre. 

trilya [trilva] (að), odso., famle, føle sig for ved at famle 
omkring sig, t. eftir nðkrum, famle efter noget (f. eks. i 
merke). 

trimenningar [troiminiggór], hak., slægtning i tredje led, 
næstsøskendebarn. Flt. trimenningar. 

trina [troina] (trein, trino, triniO), udso., trine^ træde. 
mest digt. 

trinnar [tnnnor], talo., tredobbelt, alm. i ik.: trinnt av 
klæðom, tre sæt klæder (== trinni klæðir), trinnt av nðkrum, 
tre par, tre; flt. trin ni r, trende, tre par, trinnar hosur, 
tre par strømper; trinni tiggju, tre gange ti. 

triya [troiva] (treiv, trivo, trivið), udso., gribe, snappe, 
gribe fat, t. i ein, gribe fat i en. 

trivast [troivast] (treivst, trivust, trivist), udso., trives, 
blomstre^ være i velgående, 

triynaligar [tnvnalíór], to., trivelig, 

trÍTna(st) [trivna(8t)] (að), udso., vokse til, trives, 

triyni [trivni], hak., 1) trivsel, vækst; 2) stor flid, huslig- 
hedt nu er t. komin á Torkils detur, nu er man begyndt 
at blive usædvanlig flittig el. huslig. 

tróð, tróðu [trou. trouó], fort. af troða. 

troða [triia], udso., 1) (med stærk bejn.: treður, tróð, 
tróðu, troðið og trott) træde; t. dans, træde en dans, 
troðið nú lættliga dansin, træder nu dansen så let FA. 
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93, 25 ; ofta havi eg um díkið trott, ofte har jeg gået 
{trådt) over moradset SK. 73, 29 ; i betydn. 1 nu Dæsten 
altid kun digt.; jf. tradka; 2) (med svag bajn.: troðaði, 
troðað) om banfugle, bedække, hespringe; troðast, j?arre 
sigy ravnur troðast i torra, ravnen parrer sig i fehruar 
måned FA. 343, 29. 

trodka [troeka] (að), ndso.. 1) gøre små hoppende trin i 
dans, danse i tæt rad med små trin; hertil navneo. 
troOking og -troðkingar stev« om den takt, bvormed 
denne runddans danses; hører spec. Sudereen til ; 2) trænge 
på, trænge sig frem; også indv, t. seg fram. 

tróður [trouór], ik., tagtømmer, taglægter, 

tródrayiður [trouravi(j)ór], hak., tømmer til taglægter^ 
brædder til at tække msd, 

tPOi? [troa], ik., trug. Flt. trog. 

troka [troeka] (að), udso.« sé troðka. 

trom [troem], huk., rand, kant, især øt)erste kant på il at 
(kar, spand, fad, kop o. 1.) el. på gryde, Flt. tremur. 

Hpong [tr&gg], huk., trang, nød FK. 59, 74. Jf trongd. 

trongd [trågd], huk , 1) tranghed, trængsel; 2) snæver 
gennemgang, sted, hvor en vej indsnævres; 3) trang, tro&ng' 
sel, nød, Flt. trongdir. 

trongja [tråndaa] (gd), udso., sé trejngja. 

trongur [tråggor], to., 1) trang, snæver; 2) trang, vanske- 
lig, trykkende, trongar tíðir. 

trot [troet], ik., det at noget slipper op, ophør, slutning, 
koma á t., slippe op, få ende, tað er einki t. á ti enn; 
hyppigst mangel (det at noget er udtømt for en), taO er 
ikki trot av (á?) ti, der er ingen mangel derpå, 

tróta [trou'ta] (trýtur, treyt, trutu, trotið), udso., slippe op, 
tage ende; lívið man teg t. SK. 25, 102; være forbi, være 
sluppen op,tk ið dagur treyt, da dagen var tilende SK, 93, 13 ; 
mangle (om tingen, som mangler), ikki trýtur honum pen- 
ingurin, ham fattes ikke penge, han har nok af penge^ 
ikki trýtur, der er ingen mangel, der er fuldt op; fyrr 
trýtur streymur i á enn kvinnu tróta ráð, før standser 
strøm i å, end kvinden mangler råd, 

troyggja [tråd'daa] huk., trøje, spec. bådsm^ndstrøje, Flt. 
troyggjur. 

troyggja[tråd'd2a] (ad ogdd, nut. ent. troyggjar), ndso.,egl. (men 
nu * og åigt.) tilbringe (tiden) under urolig længsel, gennemgå, 
udholde, sorgina man hann t. FA. 64, 8 ; nu altid længes, 
føle (stærk) længsel, t eftir nðkrum. længes efter noget, 
også: t. á el. til nakad; hann troyggjar á bondans deyd, 
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han higer rfter bondens død FA. 7, 17, á henda skóg 
hevur troytt SK. 102, 16. 

troyst [tråi^'et, tråist], ik., fortrøstning, tillid, i ti troysti, 
i den fortrøstningy i tillid dertil, — Som huk.-ord fore- 
kommer troyst i betydn. trøst, husvalelse, 

troysta^ [tr&i'sta, tråisla] (ad), udso., 1) (nu ikke alm.) 
t. á ein, have fortrøstning el. tillid til en, stole på en, 
80 væl eg å teg troysti SK. 53, 185; 2) t. sær, {trøste 
sig) til, have hu tiU have mod på, tro sig i stand til o. 
1., eg troysti mær Jkki at gera tad, jeg tør ikke hinde an 
fiied det, jeg har ikke lyst til at gøre det (hvori tillige 
indbefattes en vis mangel på mod el. kræfter), eg troysti 
mær ikki upp, jeg har ingen lyst til at stå op, 

troysta^ [tråi'^sta, trå^sta] (að), udso., trøste, husvale, 

troyta [tråi'ta] (tt), udso., tilendebringe, fuldføre (noget 
langvarigt og besværligt) ; opbyde sine kræfter på opnå- 
elsen af noget, som koster tid; holde ud Jor at opnå et 
mål; søge at udnytte til det yderste; i, kúnna. forsøge at 
få indtil den sidste dråbe mælk af koen; — (om en syg) 
hann troytir nakaO enn, áðrenn hann doyr, han holder 
efn det ud endnu, inden han dør, han heenger nok en god 
stund ved livet endnu. Jf. troyttur. 

troyttur [tråi'ttor], to., træt, udmattet; i dagl. tale mere 
alm. mod ur. 

trii [trúu], huk., sé trúgv. 

trúgy [trigv] og i poesi endnu ofte tru, huk., 1) tro, over- 
bevisning; 2) tro, religion; 3) /ro, troskab, årlighed, eg 
svðrji tann eid á mini tru SK. 24, 94, á mína trngv, på 
min tro; hevur tú Brynhild lovað tru, har du lovet Bryn- 
hild troskab SK. 26, 116; troskabsløfte, eg havi hildið 
tni fyri visst, jeg har for vist holdt mit løfte SK. 145, 
96, halda sina tru FA. 266, 5. Flt. trágvir. 

trugra [trigva] (trýr, trúði, trúð), udso., 1) tro, anse for 
sandt, mene; 2) (med hf.) tro, tro på, have tro til^ t. 
e-m væl (illa), have god (dårlig) tro til en, t. e-m, tro 
en; t. e-m nakað til, tiltro en noget; 3) om religies tro, 
t. uppá gud, tro på gud; 4) t. e-m nakað upp i hendur, 
betro en noget, t, e-m at gera nakað, betro en at gøre 
noget, — Nut. tillægsf. trúgvandi, a) troende, b) til at 
tro, trolig, 

trugyur [trigvór] to., tro, pålidelig, trofast. 

truliga [trúulia], bio., trolig, trofast, 

trdligur [trúulijór], to, trolig. 
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tniloya [trúnloøva] (að), udso., love på sin tro, trolove^ for- 

love, t seg. 
trum [trom], odråbso., t. t. tralalei FA. 357, 12. 
trumma [tromma], hak.« tromme^ Flt. trummor. 
trdnadur [trúuDa?ór], hak,, 1) troskab; 2) fortrolighed, 
trupul [trúpól, -il], to., indviklet^ vanskelig, besværlig, 
tniskapur [trúuskæapór], hak., troskab^ pålidelighed, tro- 

fasthed, 
♦tniur ítrúuór], to., digt. = trúgvur; FK. 101, 73. 
trý [troij, ik. af t ri gg ir. 
tpygd [trigd], hok., iroskabsløfte, betryggelse, tryghed, 

s^kerhed; også pålidelighed, trofasthed. Flt. trygdir. 
tpygdareiður [trigdar-aijór], hak., troskabsed, højtidelig 

aflagt éd, 
tryggur [triggór], to., 1) tryg^ pålidelig, sikker; 2) tryg, 

uden fare; 3) tryg, ubekymret, 
trygil [trijil], hak., 1) lille, trugformet kasse (aflang med 

skrå sider), til opbevaring af f. eks. korn el. sand; 2) lille 

dam, vandpyt. Flt. tryglar. 
tr^hunđrað [troihondra]. talo., trehundrede, 
trýkantaðar [troika * ntavór , troi ' ka ' ntavór] , to., tre- 

kantet. 
trykkja [tri'tSa, tritåa] (kt), udso., trykke, presse; også 

trykke, besvære, 
tryllskur [tn'lskór], to., som har iroldnatur, troldagtig, 

trðll og tryllskir veita, trolde og troldpak er skyld deri 

FA. 28, 29. Også trollskur. 
trýni [troini], ik., tryne, snude, Flt. trýnir. 
t^»ins1jiigu [troi*(s)sinstaúuó, troissms-, tróiss-], talo., 

tredsinsiyve, 
trýsta [tro*sta, tró*sta] (st), udso., trykke, klemme^ presse, 

i, á (med gf.). 
trýstykkishágya [troistitðishigva], huk., hue, sammensyet 

af tre stykker. 
træ [træa], ik., træ (voksende træ; træmateriale^ =* Yiður; 

stykke træ, træredskab), Flt. trð (Sudere; triggi). 
træbilæti [træaboilati], ik., træbillede, 
trækelyi [træatåælvi], ik., (cylinderformet) træstok, træ^ 

stang, 
trællskur [tra'^lskór], io., fortrædelig,, drilagtig; skælmsk, 
trællur [tradlór], hak., lumsk menneske, skurk; skodm^ 

rad, Egl. samme ord som det følgeode. Flt. trællar. 
trælur ftræalór], hak., træl, slave, Flt. trælir. 
trærot [træarou*t], huk., trærod. 
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træsmiðiir ItræasmíQjór], hak., temmermand, snedker. 
træta [træataj (ad), udso., trætte^ kives; trætast, trætt€{s), 

kives, træta(8t) nm nakaO. 
trðð [treø], huk., 1) indhegnet grcesgang, indhegnet stykke 

jord, som optrædes af kreaturer; rossatrðð (til græsgange 

for heste); 2) (indhegnet og) opdyrket jordstykke, stykke 

indmark; jf. gerði. Flt. traðir. 
trada [trøa] (dd), udso., lægge træbeklædningen på et tag, sé 

tróður. 
tpoll [trðdl], ik., trold; også meget hæsligt m^enneske, men- 

neske af usædvanlig figur el størrelse. 
trSUabarn [trðdlabadn], ik., troldham^ troldunge, 
trðllagleimur [trðdlaglaimórj, hak., troldelystighed, støj af 

trolde SK. 80. 5. 
trollđómur [trðldoumór], hak., trolddom. 
trolli [trðdli], hak., som tilnavn, Torgrim trOlla sókti hann 

FK. 111, 4. 
trðllkona [trO*lkoena], huk., troldkvinde, heks, 
trSlikelling [trðMtSædling], huk., troldkærling, 
trollmadur [trðlmæavórj; hak., troldmand. 
trollskur [trðMskór], to., som har troldnatur, troldagtig, 

rikur av trollskum al vi, rig på trolddomskraft FA. 2, 13. 

Jf. trjUskur. 
trSlltoppa [tro*itå*pa], huk., vild og uregerlig lille pige. 
tu [tii], udråbso., tilråb til hesten for at standse den, tu, tu, 

tu (prr, prr!) FA. 300, 8. 
tu [túu], 2. persons personl. stedo., du; undert. enklitisk, 

smeltet sammen med det foranstående udso., skaltú («=> 

skalt tu) FA. 176, 7, færtu («= fært tu) FA. 290, 2. 
toga [tiia] (ad), udso., sé toga. 
tugga [togga], huk., hvad man tygger i munden, spec. »» 

tubbakstugga (tobakstugga), skrå. 
tugya [tigva], huk., tue. Flt. tdgvur. 
tukt [tokt], huk., 1) tugt, ave {revselse); 2) tugt^ tugt og 

ære, 
tukta [tokta] (að), udso., tugte, ave. 
tiimark [túuma^rk], ik., tomurksstykke FA. 290, 10. 
tumla [tomla] (að), udso., tumle. 
tumma [tommaj (að). udso., tage skinnet af kroppen på får, 

løsne et fårs skind ved hjælp af hånden, især tommel- 

fingeren. 
tiunmi [tommi], hak., tomm^e (mål). Flt. tummar. 
tammil [tommil], tommelfinger. Flt. tumlar. 
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tún [túan], ik., gårdsplads, brolagt plads mellem huse el. 
ved et hus. Flt. tun. 

tundur [tonđórj, ik., tønder, trøske; kork, 

tundurtoppur [tonđótð^ pór], bak., korkprop. 

tunga [togga], hok., /tm^e; letor av tungn falla o: udbryder 
SK. 44, 88 ; også a) hvad der har form af tunge, alm. 
om et smalt stykke jord, stykke jord mellem to kon* 
vergerende bække,b) = tungumál. Plt. tungnr. 

tungliga [togliai, bio., tungt, besværligt. 

tungligur [tonlijor], to., noget tung, lidt besværlig; tung, 
følelig FK. 68, 68. 

tungsToyndur [to'gsvðvndór], to., som sover hårdt, vera t., 
sove hårdt. 

tunguleysur ftongólæi'sór], to., uden tunge, 

tungulist [toggóTist], buk., ordsnildhed. 

tungur [toggór], to., 1) tung, vægtig, svær; 2) tung, tryk' 
kende, besværlig, tung skepna, tung sorg; møjsommelig, 
amtrængende, t. róður, tung, anstrængende roning.^ tung 
gongd, tung gang., tungt arbeiði; 3) (uegl.) tung, stærk, 
hård, fast, tungt fall, tungt fald, t. svðvnur, tung 
søvn; t. ertá i hðggunum, tung er du i huggene o: 
tunge ere de hug, du uddeler FÅ. 182, 31, gjðrđist 
hann i boggum t. SE. 6, 36; 4) tung, tungfærdig (som 
bevæger sig tungt), t á fótunum; 5) tung, dorsk, døsig, 
noget ubevægelig og stiv; 6) tung, som føler tyngsel^ vera 
tungur fyri bróstinum, føle trykken for brystet, t. um 
bjartað. tung om hjærtet; av tungum, af tungt hjærte SK. 
97, 60; 7) tung el. mørk i hu, tungsindig, ^^^^ i. i buga. 
Ik. tungt ofte brugt som bio. (for: tungliga). 

tunna [tonna|, buk., tønde. Flt. tunnur. 

tunnur [tonnor] (bajere og højeste grad: tynri, tyostur), to., 
1) tynd (i gennemsnit); sml. klænur; 2) tynd, som står 
utæt, tunnt grås, tyndt (utætstående) græs; 3) om vaBdskø, 
tynd, flydende; også svag, vandet. 

turka [to^rka] (að), udso., 1) tørre, gøre tør, aftørre; 
(med bf.) t. sær, tørre sig; 2) udtørre; 3) tørre, iiZ- 
berede ved tørring, t. fisk, t. korn; 3) tørre, bortstryge, 
t. sveittan av sær, tørres veden af sig. — turkast, tørres, 
blive tør, udtørres, også kunne tørres, — torna. 

tnrking |to>t§igg], huk., tørring. 

turkur [to'rkórj, bak., tørke. 

turrur [torror], to., 1) iør (modsat vátur); 2) tør, safUøs; 
3) tør, udtørret; gold, om en ko, som ikke malker, torr 
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kógv (turr i denne betydn. for geld); 4) før, tørret, til- 

'beredet ved tørring^ t. fiskur. 
*tiirva [torva] (tarv, turvdi), udso., behøve, tiltrænge; sé 

tðrva (terva) og tarvast. 
tuska [toska] (að), udso., 1) banke, prygle (stærkt), t. ein 

(e-m) a?; 2) slide, slæbe, døje strabadser; 3) anstrænge 

for sig at komme hurtigt afsted, skynde sig voldsomt (i 

løb). — tuskast, tumle ude i strængt vejr, 
tuskan [toskan], huk., 1) prygl, bank^ hug; 2) slid, slceb, 

strabadser; 3) anstrængelse for at komms hurtigt af sted, 

voldsomt løb; 4) slemt vejr, uvejr til søs. 
tussi [tossij, hak., tusse, jætte FK. 80, 78. Flt. tussar. 
tassingur [tossiggór], hak, en art tang. 
tdsund [túu'són, túu'sinj, talo., tusinde, 
tiita [túu'^ta] (að), udso., tude. 
tutla [totla] (að), udso., hviske, småsnakke, 
*tuttugu [to^tóvó], talo., tyve; nu tjugu. 
tutur [túu'tór], hak., tud (f. eks. på kande, kedel). Flt. tútar. 
•tvá [tvåa], gi, hak. af tveir; formen tvá nu kun digt., i 

kvadene; dregur hann eina (o: flundru), dregur hann två 

(for: tvær) SK. 143, 63. 
tváa [tvåa] (að, [*tv(5, *tv6gn, tvigin]), udso., to, tvætte, 

vaske. Som minde om den forældede stærke bøjning af 

ordet står fort. tillægsf. tvigin. 
tvag [tvæa], ik., lud^ navnlig urinlud, hvori uld el, uldtøj 

vaskes, 
t^agstampur [tvæasta'mpór], hak., balje el. stort kar med 

tvag. 
tveip [tvair], talo. i hak., to; huk.: tvær, ik. : tvey. 
treita [tvai'ta] (tt), udso., smide, kaste, henslænge; — 

tveitast, tveitast um, stryge om, tumles om, 
trerkirkja [tvæVtSirtSa], huk., sé tvðrkirkja. 
tyibakki [tvoiba'^tSi], hak., tvebak FA. 409, 6; nyere ord. 

Jf. karvingur. 
tYÍbardarbam [tvoibúrabadn], ik., tvilling, i forskellige 

former: tviberabarn, tviburubarn, tvíbðrubarn. 
tvífalđar [tvoi'faldór], to., tvefold, dobbelt; ik. tvifalt også 

som bio.: tvifalt samanlagdur FA. 331, 19. 
tyiggja [tvod'dza] (að), udso., sige tvi til, skamme ud. 
tyilembulamb [tvoilæmbolamb], ik., tvillinglam (tvilemba, 

huk., får, som har læmmet to lam). 
trinna [tvinna] (að), udso., tvinde (tråd), egl. gøre 

dobbelt, 
trinnur [t vinnor], to., dobbelt, mest i ik. tvinnt (tvinnt 
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av Dðkrum), dobbelt, to par, og i flt. tvinnir, to par, 

tvinnar hosur, to par strømper; tvinni fimtan, to gange 

femten; tvinni tjúgu, to snese. 
tyispora [tvoi'spoøra] (að), ođso., løbe af sted i stærk fart, 

galopere, 
tristur [tvistor], to., tavs og sørgmodig ^ nedslået 
tyongur [tvåggor], hak., tvinge, skotvinge, Flt. tveingir. 
tyætl [tvatl], ik., 1) småvask, unyttigt vask; 2) snak, 

vrøvl. 
tyætla [tvatla] (að), udso., 1) småvaske (vaske ubetydeligt 

el. til ingen nytte); 2) pludre, snakke, vrøvle. 
træyeturjord [tvæaveøtórjear], huk., jord, som er bleven 

opdyrket for to år tilbage. 
tvoga [tvøava], huk., 1) viskeklud, karklud; 2) person, som 

føjter om, bráđleypstvðga, omkringføjtende fruentimmrCr, 

som altid er til bryllupsgilder; hvðns nsanns t., hver m^ands 

skovisk. Flt. tvðgur. 
tvorbonkur [tv6rbåijkor[, hak., tværbænk. 
tvorkirkja [tvð'rtárrtáa], huk., tværkirke, korskirke. 
tyorliga [tvðrliga], bio., besværligt, til hinder; ubelejligt, 

på tværs, uheldigt 
tvorligur [tvðrlijór], to., besværlig , hinderlig; ubelejlig, 
tvorra [tvðrra] (að), udso., aftage, slippe op, mangle. 
tvorsyll [tvðVsidl], huk., tværbjælke, sé sy 11. 
tvortur [tvo^rtór], bio., tvært, tvcers, i sammensætn.: t. 

ígjðgnum, tværs igennem, t ímóti, tværtimod, t, uro, tværs 

over, t. um fjðrOin, tværs over fjorden, 
tvorur [tvøarór], to., 1) som går på tværs, liggja t., 

ligge på tværs (med siden til); hann klývur hvðnn um 

tvorar herðar, han kløver enhver tværs over skuldrene 

SK. 126, 74; 2) besværlig, hinderlig, generende, jf. 

tvorligur; 3) tvær, uvillig; genstridig, — I udtrykket: 

fyri tvðrt (tvðrt fyri) «= til spilde, mangt fer fyri 

tvort, meget forkommer el. spildes, tað fór tvðrt fyri, 

det gik til spilde, 
tvorvelta [tvorvæMta], udso., (ved jorddyrkning) bedække 

gødningen på ageren med omvendte græstørv i stedet for 

muld alene. 
tySst [tvðst], ik., hvalkød (spec. det magre ked i modsætn. 

til spækket, spik). 
týða [toija] (dd), udso., 1) tyde, udtyde, forklare; 2) betyde, 

hava at t., have at betyde. 
týđligur [toMlijór, tó'diijór], to., 1) blid, venlig, omgænge- 

lig, rar; også týðuligur; 2) ajf sædelig og lidt alvorlig 
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karakter, sagtmodig, = týðuligur; 3) hehagdig, rar^ 
tað var ikki týđligt at fáast vid. 

týðuliga^ [[toijólía], bio , tydeligt, 

♦íýðuliffa^ [toijólia], bio., blidelig, fornøjeligt, so t. seta 
teir sin teknarstól SK. 8, 3 (sé under seta [7|). 

týðulígur^ [toijólíór], to., tydelig. 

t]fduligur^ [toijólíórj, to., 1) = týdligur; 2*) prægtig, 
herlig (i kvadstil). 

týður ftoijór], ik. og hak. (gf. týður). parringsdrift, kær- 
lighedsdrift; dernæst også venskabsfølelse i følge med gen- 
kendelse, tillige i formen týða(n ); e-m rennur t. til (ein), 
a) en fatte)' kærlighed til el. godhed for en person ved 
synet af vedkommende^ b) en genser og genkender efter 
længere tids fraværelse et kært sted el. en god ven, mæf 
rann t. til hansara. 

týður [toijórj, to., mild, blid, venlig, forekommende, alm. 
i forbind.: blíður og týður, blid og venlig, venlig og 
forekommende. 

tygara [tijara], ejestedo., 2. pers. ent., Eders, Deres; ef. 
af tjgur, tygun. 

tyggja [tid'dzaj (tugdi), udso., tygge, 

tygra [tJgra], ejestedo. (ef. til tygur, tygun), 1) (flt.) 
eders, 2) = ty g ara. 

tygum, tygun |tíiónj (gf. og hf. tygum, -un), 2. persons 
personl. stedo., I)e; alm. i høflig tiltale for tii. 

tygur [tijór], 2. persons personl. stedo. i flt., I; også = 
tygum, -un. Spec. suderøsk. 

tyk ja [titåa] (tókti og tykti, tókt og tykt), udso., tykkes, 
synes, forekomme^ dels og alm. personl. med nf. og den, 
hvem noget synes, i hf., dels upersonl. med hf. og navne- 
måde tilligemed gf. ; e-m tykir nakað, mær tykir tað vera 
vel gjort, jeg synes^ at det er vel gjort, hesin báturin 
tykir mær (vera) ringur el. mær tykir henda bátin vera 
ringan, jeg synes, at dette er en dårlig båd; tykja(st) ogn 
i nokrum, e-m tykir ogn i nokrum, sé ogn; — i poesi 
undert. med den hvem noget synes, i nf som grundord: 
tykir hon i ti tattur, hun finder Jornøjelse deri SK. 56, 
221, ongan tykir Buðla dóttir vera javnlíka sin SK. 17, 
9; ongar hðviskar kvinnur tykja i mær tokka. inge^i hø^ 
viske kvinder finde behag i mig FA. 200, 21 f. — 
Middelart tykjast, a) tykkes sig, synes el. mene om sig 
selv, hann tykist vera mikil maður, han anser sig for 
(mener, at han er) en stor mand, ormur er skriðin av 

24 ' 
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gollÍDum, tykist hava griO (mener, at den har /red) SK. 
13, 107, b) = tykja; mær tykir el. mær tykist. 

tykkara [ti^kara], ejestedo. (ef. til tit, tær), eders. 

tykki |ti*tSi, titSi], ik., 1) tykke, mening; 2) mistykke, 
taka at t., tage ilde op, hlive stødt over noget, jf. 
tykni. 

tykkin [ti^tSm, iitåin], to., pirrelig, let tU at hlive for - 
nærmet, 

tykkum tykkun [ti'kon], gf. og hf. af 2. persons personl. 
stedo. i flt. tit, tær; eder; sendenfjords tygum, tygan 
[udt. : (tigom) tigon, -ón] og tildels tygor [tigór]. På 
Sudere bruges formen tyg ur som nf. for tit (tær). Jf. 
tygun, tygur. 

tykni |tikni], ik, pirrelighed, fortrydelse, det at være kort 
for hovedet og let til at støde^ taka sær t. av nðkrum, 
hlive stødt, fomænnet oi)er noget, 

tykkur [ti'kór], gf. af tit. Nu alm. tykkun. 

týna [toina] (nd), udso., tilintetgøre, meget formindske, sólin 
týndi kavan, solen hortsmsltede sneeih; desuden i udtrykkene : 
a) t. e-m á lívið, t. e-m av livi (FA. 71, 10), herøve 
en livet, dræbe en, b) t. lívið, miste livet, c) eg skal tinum 
livi týna. jeg skal gøre ende på dit liv CCF. V, 455 v. 106. 

— týnast, týnast av, tilintetgøres, meget formindskes, 
tyngd [tigd], huk., 1) tyngde, vægt; 2) tunghed, døsighed, 

søvnighed, t. er komin á hann. 
tyngja [tindáa] (gd), udso., 1) tynge^ gøre tung el. tungere, 
t. um ein el. nakað ; — 1. á, tynge på, trykke på (ved en 
ovenpå anbragt vægt), t. niOur, tynge ned; 2) (uegl.) 
tynge, trykke, hesvære; 3) tynge, gøre mat, døsig el, søvnig, 

— tyngjast, iynges; hlive søvnig, 

tyngsl(a) [tj*gsl(a)], huk., hyrde, skaitepålæg. Flt. tyngslir, 
tyngslur. 

tynna [tinna] (nt), udso., fortynde, gøre tynd el. tyndere, 
t. (um) nakað; også; undert. (helst digt.) =^ tynnast: nu 
tekur liðið at tynna FE. 44, 69, tynnir i tað myrka æl, 
det lysner, klarer op i den mørke hyge CCF. VII, 26 v. 44. 

— tynnast, fortyndes, hlive tynd (tyndere) el. mindre tæt. 
ty ril '[tiril], hak., sé tir il. Talemåde: tað verdur ikki alt 

fleytir, t. kemur i, det hliver ikke alt flødeskum, som 

bliver pisket, Flt. tyrlar. 
tyrpast [ti^rpastj (pt), udso., stimle, flokkes, 
ty rya [tirva] (vd), udso., tildække med græstørv, i, ein 

torvlut (sé torvlutur). 
tysa, tysja [tisa, tisjaj (tusti), udso., 1) suse, hruse hæftigt, 
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strømme, blóðiO tusti fyri ojroniiiD á mær; 2) styrte frem, 
løbe af sted i stor mængde, flokkes i løb; 3) mylre, 
vrimle. 

tystar [tistor], to., tørstig. 

t«ga [tm] (ad), ndso., pille løs, trævle op, t. oli. 

tæna [tæana] (nt), ndso. (med hf.), 1) tjene, gøre tjeneste, 
t. e-m, t. hjá e m; 2) nytte, due, være passende^ tað 
man t., det duer, det er nok til pots el. tilstrækkeligt. 
Sudere: tjena. 

tænasta [tæanasta], huk., 1) tjeneste, tjenende stilling: 
2) tjeneste, bistand, medvirkning. Sudere: tjenusta. 

tær^ [tæar], 2. persons personl. stedo. i nf. flt., I; også i 
hoflig tiltale til en person (for tú), De. Formen tær, 
som endnu findes i Nordere-Østeremål, er nu ved at for- 
trænges af tit. 

tær^ [tæar], hf. ent. af tú. 

tær^ [tæar], huk. flt. af tann. 

tæra [tæara] (rd), udso., 1) tære, fortære, opløse; også 
hentære, afkræfte; 2) fortære, forbruge, spise. 

tætta [ta'ta] (tt). udso., fortætte, gøre tæt. 

tttttna [tatnaj (að), udso , tættes, blive tæt. 

tættur [tator], to., 1) tæt, som står tæt sammen; jf. 
tjnkkur; 2) tæt, uden sprækker, ikke gisten, t. båtur, 
tðtt hus; tæt, fast {sammenpresset); 3) (om personer) 
som holder tæt {som kan tie), pålidelig, sikker. — Ik. 
tætt alm. brugt som bio., tæt. 

tðð [tee], ik. flt, gødning; entalsformen tað forekommer i 
sammensætningen taðfall = tðð. 

tødna [tðdna] (að), udso., (om uldtej) filtes ved valkning, 
krybe sammen. 

tðdufrekur [teavófreekór], to., som kræver megen gød- 
ning. 

tSgn [tðgn], huk., tavshed, t. kemar ikki á ting, tavs mand 
bliver ikke iilfalt for sin mund FA. 320, 33. 

t5kk [tð'kj, huk., tak; nu alm. takk. Flt. takkir. 

tøkur [teekór], to., 1) som kan tages; passende til at tage, 
færdig til at tages; alt er tekt i ótiferð, man tager til 
takke med alt, når man er på rejse FA. 321, 3; 2) an- 
tagelig, ret smuk. 

^tøla [teela] (Id), udso., forføre, besnære, við ástir man teg 
t. SK. 25, 104. 

tøma [teema] (md), udso., tømme, udtømme; temast, tømmes, 
blive tom, udtømmes. 
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tomiligur [taemiliór], to., egl. passende, du alm. lidt mindre 

end mådelig, 
torya [tðrva] (að), uđso,, være fornøden, tað tðrvar á; også 

terva. Jf. tarvast. 
torvur [tðrvór], hak., tarv, hehov, fornødenhed, trang, 

t. á nðkrum, írang til noget, tað er t. á tí. Jf. tarvnr^v 
tøta [tøeta] (að), uđso , gøre ulđ'arhejde, tilvirke uldtøj. 
tøra [taeva] (vđ), uđso., 1) sammenfUte, valke (ulđtaj med 

hænderne); 2) sludre, våse. 
tora [tøava], huk., hvad der valkes på én gang. 
toyan [teevan], huk., 1) valkning, sé teva 1; 2) sludren, 

vasen, 

V. 

uđđi [ođđi], fort. ent. af yðja. 

uggra [ogga] (að), udso., trøste, stille til ro, stille tilfreds^ 
Jf. isl. og no. bugga. 

uggAbein [oggabain], ik., (på fisk) et af de to hen, som 
omslutte uggi* og holde den udspændt 

uggastykki loggastitði], ik., (på fisk) „hovedstykke"^ det 
stykke af kroppen, som sidder om brystfinnerne og er 
ricermest ved hovedet; sé uggi^. 

uggi^ [od'dzi], hak., trøst, tilfredsstillelse; litil er barnsins 
u. Også ugga, huk. 

uggi^ [od'dzi], hak., stykke af en fisks krop imellem bryst- 
finnerne, fiskens tynde underside ved de to uggabein. Flt. 
uggar. Jf. uggastykki. 

all [odl], huk., uld, 

ullarlagdur [odlalagdór], hak., uldtot, tot uld. 

lilma [elma] (að), udso., gå i gosring, begynde at gå i for- 
rådnelse; fort. tiliægsf. alm. ál(m)dur [eldór] og brugt 
om det, som er i gæring el. begyndende forrådnelse, fordi 
det har været indesluttet og ikke udsat for terrende vind 
(modsat ræs tur, som bruges om det af vinden tørrede 
ked el. fisk). 

ulyhundur [elvhondor], hak., 1) ulvhund FA. 143, 12; 
2) asen, uhyre. 

lilyur [ølvórj, hak., ulv. Flt. úlvar. 

um [om], A) iho. med gf.,a) om stedet, 1) om, omkring (rundtom), 
takael.triva um nakad,runt um borðið; - umkoil.sé kollur(2); 
2) hen over, indenfor grænserne af noget, omkring i, på 
el. til, ganga ruut um gólvið, fara vitt um landid, nm 
allar bygdir (omkring til el. i alle bygder); 3) forbi; 
over (ad vejen over; også yvir um), ud over; sigla um 
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nesið, sejle forhi ncBsset, rógva um tangan. ro forbi tangen, 
tað rekur nm manan, skyerne drive forbi månen; (yvir) 
um Qðrðin, over fjorden, (yvir) um ánna, over åen; upp 
ura kuæið, op over knoset; leypa um, springe over, forbigå; 
fram um, forbi, hen foran; tvðrtur um, tværs over; — 
*iyrøa el lita aftur um seg, sé sig tilbage; 4) (ind el. 
ud) ad, igennent, inn, ut um dyrnar, ind, ud gennem 
døren, hann fer ikki ut um dyrnar, han går ikke uderifor 
en dør; skum um nasar gekk, skummet stod ud gennem 
næsen FA. 158, 2; — b) om tiden, 1) (om tidsvarighed) 
om, i løbet af, um nattina, om naMen, natten over, um 
summarid, om sommeren, sommeren over el. i løbet af 
sommeren; um ein mánað, om en måned, i løbet af en 
måned; um eina I6tu, om et øjeblik; um stund, sé stund; 
eina ferð um dagin, en gang om dagen; — (om tidspunktet) 
om, ved, på, um kvðldið, om aftenen, um nattina, om 
natten, ved nattetid; um hvitusunnu, ved pinsetid; um 
somu tíð, ved samm^ tid, på samme tid; tað var komið 
um solarris, det var tæt ved solopgang; 2) forbi, ud over 
(i tid), komin um hesar dagarnar, kommen over disse dage 
FA. 406, 10 f., tað leið út um Mikkjalsmessu, det gik 
over Mikkelsdag, tað var farið um midnatt, det var blevet 
over midnat FA. 413, 1; umMin^ forbigangen ; um langt 
og leingi, lanyt om lomge; um síðir, omsider; c) om 
andre forbold: 1) bvor en stedlig betydning ligger til 
grund og skinner igennem, som: vera nogvir um ein, 
være m^nge om (at få bugt med) én; fleiri um arbeiðið, 
flere om arbejdet; gera nógv (lítið) um seg, sé gera; 
2) om, i Jærd med, vera lauga tid um at gera nakad; 
vera um nakad, varetage, røgte, passe noget; 3) fofbi, i 
enkelte udtr. som: ganga um ein, gå ens næse forbi (f. 
eks. fornajelse, indbydelse og desl.), sé um A, a 3; vera 
komin um tað versta, vosre over det værste; 4) om, an^ 
gående, med hensyn til, i en mængde udtryk og belst fejet 
efter et udso. (el. to.) for at betegne en handlings gen- 
stand: von var um, at — , der var håb om, at — FA. 
414, 28; bidja um, hugsa um, raða, tala um, spyrja um, 
yrkja um o. s. v.; beta um, fækka um, hækka um, kenna 
e-m um, tykja(st) um, sé beta, fækka, bækka, kenna, tykja ; 
bera prógv um, sé prógv; fegin um, glad over; ræddur 
um, bekymret for; vera varur um nakaO, være forsigtig, om- 
hyggelig med noget; — bon svor um gud, bon svor um 
menn, hun svor ved gud, hun svor ved mænd FA. 253, 7. 
B) som bio., 1) om, omkring, fara (víða) um, drage (xndt) 
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omkring; 2) om {tUbage i dm tidligere tilstand), gera 
nakað am aftnr, gøre noget om igen, — Talemåde: tad 
er nm at siga, det er tvivlsomt, 

um* [om], bo., 1) ow, hvis, dersom; um enn, om end, selv 
om; 2) om, hvorvidt, spyr hann, um hann veit tad. 

umbera [ombeera], udso., 1) hære over, undskylde, have 
tålmodighed, u. við ein, hære over med en, undskylde en, 
lade en få frist (f. eks. med hensyn til betalinfir); u. ein 
(við nðkrnm) «» u. við ein, tú mast u. meg so leingi, 
du må hære over el. have tålmodighed med mig så længe, 
umber meg vid hesnm til eina tíð, lad mig heholde dette 
til låns el. lån mig dette i nogen Ud; 2) erstatte, nmber 
skaða min FA. 155, 15. 

umbiinadur [ombúunavór] og umbiini [ombúni], hak., til- 
rettelægning, forheredelse, vera i umbúna(ð), voBre under 
opsejling, forheredes (f. eks. om et frieri, en forlovelse). 

umbæri [ombæari], ik., tålmodighed, det at kunne sfyt^e sig 
el. holde sig fra noget, hann hevði ikki u. við tað, him 
kunde ikke holde sig derfra. 

umenn [om-æn], bo., = um enu, sé um^ 1. 

umfar [o*mfæar], ik., omgang {række, som går i rundkreds), 
alm. kun brugt a) om en omgang el, rad musker i strikke- 
tøj, b) om en rad planker rundt om en håd, de sammen- 
stødende plankerækker på hegge sider af en håd, u. á báti. 
Flt. umfor. 

umfarast [o^mfæarastj, udse, gå el. drage forhi hinanden 
[hverandre) uden at træffe sammsn, 

ttinframt [o'mfra'mt], bio. og fho. (med gf.), 1) bio., i til- 
gift, desforuden; 2) fho., i tilgift til, foruden^ fraregnet, 
u. alt hetta, foruden alt dette. 

uinhugsan [omhoksan], huk., hetænksomhed, overvielse. 

umhugsin [omhoksin] to., betænksom, omhyggelig, forsy^ilig. 

umhyggin [omhid'dzio], to., varsom, omhyggelig. 

umkriog [omkrir|g'J, bio. og fho. (med gf.), omkring. 

umliðin [omliinji" fort. tillægsf. og to., forbigangen, hengåen, 
forløben, 

ummál^ [ommåalj, ik., omfang, omkreds; ef. ummáls som 
bio., i omfang, 

ummæli [ommæali], ik., omtale, yt7inger, udtalt formodning, 
hava lit u. (um), tale ilde om, spå et slet udfald. 

umráð |områaJ, ik., 1) rådførelse, rådslagning, jf. ráð(a)- 
gerð; 2) betænkning, overvejelse; 3) umráð i ættini. vitid- 
inum, veðrinum, forandring i vind, i vejr, udsigt til ætta- 
skifti, veðurskifti {forandret vindretning, andet vejr). 



Digitized by 



Google 



UMRÁÐA—UNDAN. 375 



umráda [områa], uđso., u. seg, betænke sig, ansHUe over- 
vejelser, 

umrøða [omrøa], uđso., omtale SK. 8« 1. 

nmsíðir [onisoi'jir], bio., omsider (um síðir). 

umskapa [o^mskæapa], udso., omskabe, Jorvandle, for- 
andre, for: skapa um. 

umskifta [o'mðifta], udso., omskifte, for: skifta um. 

umskipa [o'mslpa] (að), uđso., forandre, forvandle, 

umspenna [o^ mspæDna], nđso., omspænde, for: spenna um. 

amtala [o'^mtæala], buk., omtale, 

nnđaiL [ondan], fho. med bf. og bio., A) som fho., 1) fra 
undersiden af noget, ned fra, ud fra, turka burtur undan 
skónum, tørre skoene af på undersiden, fóturin gleið undan 
honum, foden gled fra ham; faa mjólk undan kunni, få 
mælk af koen; — undan eini kugv, ryssu, avlet af en ko, 
hoppe; — (digt) fåiO Sjúrða hjáimin tann, ið hann skal 
undan drekka, bringer Sigurd den hjælm, som han sked 
drikke af SK. 33, 1. 1 f. n.; 2) fra stillingen neden 
under, frem under, krópa framm undan borðinum, krybe 
frem under (fra stillingen under) bordet, undan fótunum 
á e-m, bort under ens fødder; S) fra dm skjulte side af 
noget, {frem, til syne) fra stillingen bagved, koma undan 
nesinum, komme til syne ud for næsset (f. eks om en båd, 
som kommer roende el. sejlende frem; 4) bort jra (i 
retningen foran), renna undan e-m, løbe fra em; også negl. : 
sleppa undan nðkrum, slippe fra el. fri for noget: — 
foran, ganga undan e-m, gå foran en, også egl. gå hur- 
tigere end (forlade) en; 5) msd, i samme retning el. linje 
som (modsat: móti), undan vindinum, m^d vinden (i vindens 
retning), undan Ijósinum, i den retning, i hvilken lyset fnlder, 
undan sólini; undan brekkuni, ned ad bakken; 6) (om tid) 
før, i sammensætn. frammanundan, sé dette ord; jf. undan 
B; — B) som bio., bort (i retningen foran), flýggja undan, 
flygte sin vej, leggja undan, løbe stærkt for ikke at lade 
sig fange, også lægge båden for vinden til undan- 
gonga, springa undan, springe bort eL til side for at undgå 
f. eks, et slag; sleppa undan, a) slippe bort, b) slippe 
fri; — foran, i forvejen, ganga undan, renna undan, — 
frem, til syne (om noget fremdukkende), kom undan ; stauda 
upp undan, rage op; — med, ifølge, f. eks. om vind, vind- 
urin er undan; — (om tid) /ør, i forvejen, også. "framman- 
undauK. — I forbind, med adskillige udso.: bera seg (berast) 
undan, hava (seg) undan, koma undan, lata undan, taka 
undan o. fl. — sé de enkelte udso. 
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anđanđráttur [onđanđra*tór|, bak., det at undslå sig, v(Bg- 
ring, udsættelse; jf. dragast nndaa. 

undanførsla [ondanfð^rsla], huk., renselse for beskyldninger, 
bei'irførelse for sin uskyldighed FA. 202, 27. Jf. ferast 
ondan. 

undangonga [ondangånga], buk., sejlads for de vind; vind, 
som kommer agterina; hava beina undangongu, sejle lige 
for de vind, 

undantak [ondantæak], ik., undtagelse (undantðka, buk., 
handlingen at taka nndaa, borttagelse); undantakandi, 
undtagen, 

undarliga [ondaliaj, bio., underligt, på underlig måde. 

undarligur [ondalíór], to., 1) underlig, besynderlig; også 
2) underlig tilmode el. tilpa^s, gennemstrømmet aj en fo'r- 
nenimelse, som man vanskelig kan forklare. 

undir [ondir], fbo. med gi. og bf., tinder, A) med gf. (om 
en bevægelse el. retning) 1) hen under, ind el. ned under, 
u. borðið, syfta ein u. seg; u. kav, sé kav; mere negl. i 
udtr.: fara u. segl, sætte sejl til; — indenfor (ind under), 
(inn) undir budina; 2) til den nedre side af , til foden i^f, 
koma u. fjallið, u. beyggin (i il foden af Jjældet, højen), 
upp undir búsini. slíta upp u. landid, sé slita (4); 3) aftnr- 
undir, bagved, i skjul af, bann fór aftur-undir ein stein; 
4) under (i værdi el. tal), lavere (nngere) end, u. eina 
gyllin, undir prisin; 6) under, i afhængighed af, leggja 
u. seg, underlægge sig, undertvinge; også under ens vare- 
tægt; — B) med bf. (om en væren, i stillingen under), 
1) inde el. nede under, liggja undir borðinum; indenfo^\ 
inde under t u. báðini; 2) under, ved foden af, u. fjall- 
innm (uppi) u. busunum; 3) aftur-undir, bagved, i skjul 
af, aftur undir beygginum; 4) under, i afhængighed af, 
standa undir e-m; under ens ledelse el. varetægt; — 
C) som bio , under; bar býr okkurt u., der stikker nogti 
under; — D) fejet til udso.: fara u.« ganga u., liggja 
niðri n., taka u., m fl., sé under de enkelte udso. 

undirkayadur [ondi(r)kæavavórJ, to., tilsnét, 

undirlag |ondi(r)læa]. ik., underlag, 

undirlagdar [ondi(r)lagdór], fort. tillægsf. af leggja undir 
og to , undirlðgd mjólk, modk med undirlðga. 

mndirlendi [ondi(r)lændi], ik.. forstrand under stejle bjærge, 

undirluti [ondi(r)l!iti], hak., l)=»undirlutur; b) under- 
legenhed, tab, i udtr.: vera viO undirlutan, bukke under, 
tabe, lide nederlag. 
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undirlutur [onđi(r)lútór|, hak., nederste dd af noget; også 
ringere del, tab, jf. ondiriuti. 

unđirlðga (onđi(r)lj§a, -leava], huk., løbe, osteløbe. 

UBdirslag [onđi(r)slæa], ik., de tværbjælker, som bære 
gulvet i et hus, 

vndirstanda [ondirstandaj (ad), odso., forstå FA. 210, 14. 
digt. 

kindirsyll [ondi(r')sid)], huk., underbjælke, sé sy 11. 

vndra [ondraj (að), udso., undre, sætte i forundring; 
Dodrast, undre sig, være forundret, undrast á nakað 
(^over noget), 

unđrau [ondran], huk., undren, fomndring, 

HDdur [ondórj, ik., under, vidundet\ noget forunderligt; ei 
u. i, det er ikke til at undres over, så kan jeg forstå 
det, 

unđursjón [ondórðdun], huk., underfuldt syn, 

migđómur [ondaumór], hak., ungdom, 

ungi |oDdzi], hak., unge, spec. brugt om unger af landfugie 
(om sdfugleunge alm. pisa). Flt. ungar. 

miglingi [oijglindzt], hak., yngling, ungt menneske. Flt. 
unglingar. 

vngur [oggór] (højere og højeste grad: yngri, yngstur), to., 
ung, modsat garn al. 

unna [onna] (nt og aO), udso., 1) (med gi. og hf., nu mest 
digt.) elske, holde af, u. e-m væl, elske en højt, holde 
eneget af en; at tn unnar mannin tann SK. 17, 17, 
mær unti Brynhild Buðiadóttir SK. 50, 161; i kvadene 
forekommer den gamle nut.-form ann: keisarin illa ann, 
kejseren synes lidet derom FA. 170, 23; 2) unde, u. e-m 
nakað. — Middelart unnast, være dristig og uforsagt, 
ikke nære frygt, unnast væl; unnast illa, vm^e forsagt, 
ikke ret driste sig, 

Himileiki [onnilai'tái], hak., befrielse fra q\. frihed for frygt; 
uforsagthed; tað er ein u. i, at tú kemur við mær, det 
gør mig dristig el. giver mig mod, at du kommer nud 
mig, 

vniiiligur [onnilíór], to., 1) elskelig SK. 93, 11; som man 
holder af; helst digt. ; 2) uden frygt^ uforsagt, i udtr. 
som: tað er unniligt hjá mær at ganga, tå id ein er við, 
jeg er ikke bange for at gå, når en er med, 

«pp [o^p], bio., 1) op, i vejret (om bevægelse el. retning 
opad), ganga upp, koma upp, lyfta upp, vaxa upp; risa 
upp, hæve sig, stå op; byggja upp, opbygge; gera upp, 
opføre, sætte op; beint upp og niður, lodret; 2) ind imod 
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landet (fra seen af), npp undir landiO; 3) op, fremfar 
lyset^ til en åben stilling, lata npp, åbne, hikke op, faa 
upp, få lukket op, få løst op; grava upp, grave op; 
leita npp, opsøge; 4) op, til større omfang, bóloa npp, 
svulme op; 5) op, til en højere grad (frem), hita upp, 
ophede, opvarme; ala upp, opføde, opdrage; — mere uegl. 
f. eks. koma upp at berjast, komme op at slås; 5) op 
(sammen i en vis rækkefølge), leggja upp; rokna upp, 
telja upp ; 7) op, til ende (så intet er tilbage), eta upp, 
spise op; tornaupp, helt udtørres, — I sammensætnn.: upp 
aftur (upp-aftur), igen, om igen, påny; upp-at, i adtr.: 
geva upp-at við nðkrum, opgive noget, standse med ud- 
førelsen af nogety geva upp-at at sigla, holde op med at 
gå til søs, halda upp-at, holde op, standse; upp eftir, 
opad; upp i (uppi), a) i, op i, skeinkja e-m upp i glasið, 
b) til (ved overgang, helst til det værre), koma upp i 
einki, blive til intet, koma upp i mosn, blive til det bare 
snak, 

uppá [o^påa, o"påa*], fho. med gf. og bio., på, op 
på (alm. med forestilling om bevægelse, egl. el. overført); 
sé á. 

uppat [o*pæat*], bio., sé under npp. 

uppbera [o'pbeara], udso., digt. for bera upp; u. kvdðu, 
frembær 3 hilsen ¥k, 296. 12. 

uppgonga [o'pgågga] og uppgongd [o'pgågd], huk., op- 
gang; uppgonga (i modsætn. til uppgongd) spec. om 
selve handlingen at gå op. 

upphalda [o'phalda], udso., digt. for halda upp; FA. 
254, 30. 

uppi [o'pi], bio., 1) oppe (på et højere liggende sted), uppi 
á takinum; 2) oppe, i oprejst stilling, standa uppi; vera 
uppi, være på benene, oven senge; 3) opbrugt, til ende, 
forbi, vera uppi. 

uppisetur [o'piseetór], ik., udslidt og ubrugelig tilstand, 
egl. om både, men også overført: vera i uppisetri, voBre 
udslidt FA. 447, 8 f. 

uppUya [o'ploiva] (að), udso., oplive FA. 312, 12. Bedre 
livga, Uvga upp. 

upplæsa [o'plæasa], udso., digt. for læsa upp; SK. 95, 33. 

upploga [o'pløa, -løavaj, huk., det at ligge på land og ikke 
kunne komme ud på søen for at fiske (formedelst dårligt 
vejr el. mangel på fisk i farvandet). Flt. upplðgur. 

uppris f o* pris], ik., 1) det at hæve sig op, opgang, op- 
komsf; 2) urolighed i søen, bølgegang. 
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appsitari [o*p8Ítari], hak., forpagter af jord, Flt. upp- 
sitarar og -ir. 

uppsnida [o'p8Doi(j)a], udso., vel egl. give skråt snit opad, 
dernæst løfte op fra en side, holde el. løfte (skråt) op FA. 
254, 27. digt. 

nppstanda [o'pstanda], udso., 6^^ oj?, digt. for stand a upp; 
FK. 76, 33. 

oppstandari [o^pstandan], bak., opstanden-, opretstående 
redskab på noget; spec. om de på langlinerne befæstede 
liner, til hvilke bojeme (kýkarnir) ere befæstede, og ved 
hvilke langlinerne trækkes op, Flt. nppstandarar og -ir. 

upptoka [o^ptøaka], huk., 1) det at tage op, optagelse; 
2) hvad der tages op på én gang, spec. ved fiskefangst 
med line, fiskedræt, 

ups [o'ps] og upsa [o'psa], hak., klippekaiU, øverste kant 
Oif' en klippevæg (mindre skarp og mere afrundet end 
eg g), Flt. upsir, upsur. 

upsi [o'^psi], hak., en art stor sej (fisk). Flt. upsar. 

ur [uur], fho. med hf., 1) qf', ud af^ ud fra (spec. fra det 
indre af e\, ud af en skjult stilling); ut ur husinnm, upp ur 
jðrOini; framm úr seingini; úrhendi, úrhondum: framm úr 
flokkinum; úr Feroyum [Pðrjon], fra Færøerne; — mere 
negl. i følgende tilf.: år ðllum ættum, fra alle verdens^ 
hjørner, kanter: drekka ur einari spðlkummn, drikke af 
en spølkumme; lata seg el. fara or (klæðunum), klcede 
sig af; riva út úr sær, sé riva; sleppa sær burtur ur 
nðkrum, sige sig løs fra noget, ur lagi, af lave: upp 
ur svovni, op af søvne; bregða ár ætt, vanslægte; (om 
tid)úrtíð, i utide; 2) af, af et vist stof , urjarni, afjæm, 
ur viði, af træ; jf. av. — Også absolut, uden styrelse (helst 
i forbind, med bio., som: framm ur, upp ur, nt ur): 
gu van stóð upp ur, dampen slog op (deraf, af gryden); 
blóðið fossaði út úr, blodet flød ud (f. eks. af såret) i 
sirømme; tynna burtur ur, skaffe tilside for at hindre 
oveffyldning (FA. 401, 28); snúðurin loypur ur, den 
snoede tråd løsnes op igen; verða ur, sé verða. Jf. av 
og fra. 

urd [lir], huk., 1) stendynge (dannet ved fjældskred) i en 
fjældskrænt, samling større stene el, klippestykker neden- 
for en klippeskrænt el, bjærgvæg; også skrænt med så- 
danne nedfaldne større stene el, klippestykket^; 2) hvad 
det^ ligner urð 1 ; dynge af skind, som dække og skjule, 
Flt. urðir. 

urðarseyður | úrasæi(j)ór], hak., vilde får, som opholde 
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sig i afsatser i st^le forhjærge ud imod havet; SK. 
61, 29 om orm, slange (slangen Favner), hvor der må- 
ske helst bar læses nrðarseiður som digterisk om- 
skrivning for slange (• landfisk*, sé seiðor). 

vrgan [organ], ik. og huk., orgel SK. 79, 59. Nu kuo 
sjæld. ftirekommende og da helst i formen urga, huk.; 
ellers orgal, ik. Flt. urgur (SK. 87, 12). 

urganspipa [organspoi'pa], huk., orgelpibe. 

urt fo^rt], huk., urt, plante. Flt. urtir. 

urtagarður [o^rtagæarór], hak., urtegård, have, kun fore- 
kommende i kvadene. 

ut [iiuU], bio., ud (modsat inn), a) indenfra ud, út úr hús- 
inum, útum dyrnar; uegl.: loysa lit, udløse; b)ud, længere 
bort fra et vist midtpunkt, út á vegin, ut um markaskilið; 
også ud imod sekanten el. ud på søen, ut ímóti sjónum, 
rógva út (ro ud på fiskeri); — detta ut av, falde ud 
over en kant; c) ud, frem af en mængde, leita ut, ud^ 
søge, velja ut, udvælge; (overført) finna ut, udfinde: d) ud 
q/' ens eje, geva ut, give ud, låne ud, bjdða út, udbyde; 
også udæske (til kamp), sé c; e) ud (om strækken el. 
spreden ud), toyggja ut, udatrække, breiða út, udbrede; 
også om tid: tað dró út, det trak ml; f) ud, i udtr. som: 
skera lit, udí^kære; dálka seg út, tilsøle sig (kan måske 
henføres under betydn. g); g) ud til enden, helt, fuld- 
stændig, lesa ut, læse ud; doyggja ut, uddø; utlærdur, 
udlært; h) i forbind, med en del fho. : gera ut å, sé under 
gera; siggja ut fy ri, sé fy ri (3); hella ut i, hælde i, gyde, 
komme i, Jf. útDorður, útsuður. 

utan- [o^tan], sé uttan-. 

litferd [uuHfear], huk., 1) udfærd, udgang, udvandnng; 
2) ligfærds bekostning. 

útgÁ [uu^tgåa], udso., digt. for ganga ut; SK. 55, 218. 

útganga [úu'tgagga], udso., for ganga ut; SK. 55, 219. 

útgerð [úu'tdzeer], huk., tidrusining, udredning, ind^ 
retning, 

Htgjordur [úu'tdáðrdórj, to., udt^stet, indrettet. 

litgonga [uu'tgågga] og litgongd [uu'tgåggd], huk., udgang; 
ntgonga spec. om handlingen at gå ud. 

lithiis [úuHhúus], ik., udhus, hus (Jorrådshus, fæhus, lade), 
som ligger lidt borte fra gårdens hovedbygning. 

liti [uu'ti], bio., 1) ude (modsat inni), under åben himmel, 
liggja úti ; udenfor huset, borte fra hjemmet; 2) nærmere 
ved søkanten (fra det indre af landet af); også ude på 
søen, báturin sást langt úti: 3) ude, til ende, forbi, vera 
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úti, være ude, forbi (f. eks. om en fortælling) ; derimod 
«>vera nppi» om noget, som er blevet brugt op; 4) vera 
áti við nakað, være lige ved, på nippet til noget; standa 
úti Yið, sé standa. 

úii [ún' toi], fho. (med gi,), ud i, udi; hella út i, séat (h). 

dtiferð [úa*tifear], buk., det at foldes ude, det at være på 
rejse, alt er tekt i ótiferð, man tager til takke med alt, 
når man er på rejse FA. 321, 3. 

litinna [úu'tinna], udso., fuldføre, udføre FA. 452, 23; 
gennemgå til enden, fuldende, hvðr skal sina ævl u. FA. 
321, 25; også (digt.) /or/ceWe. 

iit(i)róður [úu^t(i)rouór], hak., roning ud på fiskeri; det 
at være ude på fiskeri: fara til át(i)róðrar, tage ud på 
fiskeri (med båd), vera á út(i)róðri, være ude på fiskeri, 
koma fra út(i)róðri, komme hjem fra fiskeri, Jf. 
róður. 

lítkoyrđur [úu'tka'rdór], to., udjaget. 

dtlendskur [etlænskór, etliskór], to., udenlandsk, fremmed. 

útliigyaður (úu'thgvavór], to. (egl. fort. tillægsf. af lúgva 
út), udaset, udmattet, 

útlægur [úuUlæavór], to., fredløs, landflygtig FA. 70, 4; 
også i formerne utlagdur og útlagin, der nu alm. have 
betydn.: udstødt, udskudt (på grund af dårlig opfersel), 
gera seg utlagnan [úu^tladnan] (útlagdan) af fólki. 

utmyntur [úu^tmi'ntór], to., med fremstående mund, 

dtnorður [úu^tnoarór], hak., nordvest. 

litnyrðingur [etninggór], hak., nordvestvind, nordvest. 

útnyrðingur norðan [etniriggór noaranj, hak., nord-nord- 
veshnnd. 

útnyrðingur nordur [etniriggór noarór], hak., nord-nord- 
vest; i ótnyrðingi norðuri. 

átoyggj [u'utåd'dz], huk., udø, ø, som ligger længere hmie 
fra landet el. fra andre {nosrmere ved hverandre liggende) øer. 

ú^jossaður [úu^tpjðssavór], to., tæt indhyllet, helt ind- 
pakket i klædningsstykker, 

útreið úo*trai], huk., udriden, udridt FK. 150, 4. 

útríða [úu'troi(j)a]. udso., udride, digt for ríða ót. 

dtróðrabátur [úu'irourabaatór], hak., håd, hvormed man 
tager ud på fiskeri, fiskerbåd, 

litróðralíkiiidí(r) [úu^trouraloi'tðindi(r)], ik. flt., passende 
vejr til at tage ud på fiskeri. Jf. likindi. 

lítróðramaður [úu'trduramæavór], hak., mand, som ror ud 
på fiskeri, fisker. 

útfóður [úuHrduór], hak., sé útiróður. 
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Htsjónd fúa'tððnd], bak., udseende, til títsjÓDdar, af lAđ- 
seende FA. 337, 14. Også útsjóo. 

litsker [úa^tðeer], ik., skeer, som ligger lidt længere borte 
fra kysten, 

ulskot [ÚU uskoet], ik., 1) udskud^ hvad der er blevet ud- 
skudt el. vraget; 2) i flt. om strøm i vending, modsat 
innskot. Flt. útskot. 

ntskotin [uQ^tskoatm], to.(egl. fort. tillægsf. af skjóta át), 
udskudt, forstødt; hin útskotni, fanden PA. 42, 3. 

litslættaður [úu^tsla'tavór], fort. tiHægsf. af slætta út 
(udjævne); FA. 355. 23. 

litsuður [úaHsúór], hak., sydvest. 

litsynningur [essiniggor], hak., sydvestvind; sydvest, 

uttan [o'tan], bio., fho. og bo., A) bio., 1 ) udenfra (indad), 
DO almindeligst: uttanifrá; ogsk fra havet af e\, fra kysten 
ind i landet, uttanifrá; uttan av, af fra den ydre side 
af noget; 2) udvendig, på den ydre side, uttan og innan; 
også i sammensætn. med fho.: uttanå (udenpå), uttantii; 
uttannm, udenom; uttan at, udenad; fyri uttan el. uttan- 
fyri, udenjor; B) fho., 1) udenfor , egl med ef.: uttan 
dura, udenfor døren, uttan garðs (uttangards), udenfor 
gærdet (uopdyrket jord. modsat innangards), uttan hallar, 
udenfor hallen el. salen; uttan lands, udenlands; nu mest 
i sammensætn. med iyri (nttanfyri) og styrende gf. el. hf., 
alt eftersom en bevægelse (retning) el. forbliven på et sted 
beteiines. uttanfyri husiuum; uttanå, uttanav, sé uttan A); 
2) (med gf.) uden, foruden (uden brug af, manglende), 
uttan mat og klæðir; — 3) (som et slags bindeord, uden 
at styre nogen kasus) uden, undtagen, eingin uttan tú, 
bann, ingen, uden du, han, eg så ongan uttan tykkam 
báðar, jeg så ingen uden jer to; C) bo., 1) uttanatel. blot 
uttan, uden at, uden, med mindre, eg fåi einki gjðrt, 
uttan (at) tú hjálpir mær, jeg får intet udrettet, uden 
(at) du hjælper mig; 2) (eftir nægtelse) men FA. 
352, 30. 

uttanbýggjarinaðar [oUanbod'dðarmæavór], hak., m^nd, 
som er Jra en anden bygd. 

uttanhýsis [o^tanhoi^sis], bio., udenfor huset 

uttanyert [o'tanvæ'rt], bio., ved den udvendige el, ydre 
side, uttan vert við (med gf.), ved den ydre side af, uden- 
for FA. 415, 15. 

uttar [o'tar], bio. (egl. hejere grad til út), længer ud; 
længer tide; fara uttar i glasstovu, gå ud i glasstova (sé 
d. 0.), hvor man på dansk belier vilde sige ind, men på 
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Færaerne betragtes ^roykstovao" (sé d. o.) med aroeo 
(árnur, grug^SL) som husets midtpunkt, hvorfor man siger: 
innar i roykstOYu; uttar i glasstovani FA. 390, 3. 

nttarlaga [o'talééa], bio., temmelig langt ude, yderligt. 

uttast [o* tast], bio., yderst. 

Qttastur [o*iastór], to., yderst. Jf. ytstur. 

littjða [úuttoi(j)a] udso.. udtyde. 

ntyaldur [úutvalđór], fort. tillægsf. af yelja út og to., 
udvalgt, 

litreUa [úu'tvælja], udso., for vel ja út. 

T. 

yá [våa], fort. ent. af vega. 

vað^ [væa], ik., vadested. Flt. vað. 

yað* [væa], ik.. fiskeline, jf sammensætn.: vadkallur, vað- 
steinur; en fi^kelines behørige længde, Flt. vað. 

yað^ [▼»»]♦ ik., stime, fiskestime, silđavað; ellers alm. torva. 
Flt. vað. 

yáð [våa], huk., vævet uldent tøj; vævet uldent klædnings- 
stykke; hon reiv av honum frosna váð {de frosne klæder) 
FK. 135, 51. Flt. váðir. Jf rekkjuváð. 

yaða [væa] (veður, vóð, vóða, vaðið). ađso., vaåe, gå 
igennem noget, som omspænder ens fødder, f. eks. vand, 
dynd, v. i kava, vade i sne, v. yvir ánna; uegl. i udtr. 
som: sólin vóð í hafsbrúnni (o: det nederste parti af solen 
var nedscenket i havet ude i horisonten) FA. 385, 5, sol in 
veður i luftini, solen kan næppe skimtes igennem skyerne. 

yáðalogi [våaloaji], hak., vådelue, ulykkeslue (vistnok for- 
vansket af vavorlogi, fiagrende lue) SK. 18, 30. 

yáfti [våaji], hak., våde, ulykke, stor fare el. nød. Flt. 
váðar. 

yadmal [vammal, vabmal], ik., vadmel. 

yadmalskot [vammalskoat], ik., vadmelskofte. 

yadkallur [va'kadlór], hik., lille rund hlok el. valse, som 
anbringes på kanten af en båd og hvorover man lader 
fiskesnøren løbe. Flt. vaðkallar. Hedder også vadbein 
[vabbain], ik. 

yadsteinur [vasstainér, vafstainór], hak., lod, sænkesten 
på en fiskesnøre, 

yág [våa], huk., og yágur [våavor], hak., lille bugt et. vig. 
Huk.-formen våg er nu almindeligst, men den oprindelige 
form våg ur altid bevaret i sammensætnn. som f. eks. 
vågsbotnur (den inderste del af en lille bugt) og i 
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Stednavne: i Vági (bygd), Vágar (flt., om Vågeen). FIt. 
vágir. 

yág [våa]. huk., vægi på 36 pund (3 bismarapund) el. 72 
merkur (sé mðrk). Flt. vágir. 

vága [våa] (að). udso., 1) vove, itdgixtte for fare; 2) vo%)e, 
driste sig til (FK. 155. 66 fort. til lægsf. vagt for vágað); 
jf. hætta; 3) prise ^ rose, eg vági tær, jeg priser dig 
derfor, 

yágíii [våajm]. to., dristig, forvoven, 

vagl [vagl], ik., stang, pind, hvorpå fugle (navnlig høns) 
sidde. Flt. vðgl, vagl. 

yagnur [ vagnor J, hak., vogn, alm. vágnur, vognur, 
Flt. -ar. 

yágsbotnur [våksbåtnor], hak., den inderste del af en liUe 
bugt. 

yágur [våavor], hak., vor, materie; vágsmóðir, den faste 
materie i en hyld, 

yaka [væaka] (kt), udso , våge, være vågen; v. alla nattina, 
våge hele natien; v upp yvir e-m, sidde og våge hos en; 
v. yvir (med hf.) våge over, bevogte; vak upp {vågn op)^ 
vak upp, Áivur kongur FK. 7. 44. For navnem. vaka 
bruges nu oftest vak ja ved sammenblanding med vekja. 

yakin [væatðin]. to., vågen, 

yakja [væatða] (kt), udso., sé vaka. 

yakka [va'ka] (að), udso., vanke. 

yakii [våkn], ik., sé vápn. 

yakna jvaknaj (að), udso., vågne, både egl. og uegl. 

yakt|vakt] huk.. 1) vagt, bevogtning, haldavakt; 3) ro^i, 
vagtpost, mænd, som holde vagt, Flt. vaktir. 

yaktarhaid [vaktarhald], ik., vagthold, hold af vogtere. 

yaktari [vaktari], hak., vogter. Flt. vaktarar og vaktarir. 

yaktarkona [vaktarkoanaj, huk., vogterske. 

yakur [væakór] (gf. vakran), to„ smuk, vakker. 

yal [væal], ik., valg, det at vælge; også udvalg, hvad der 
er udvalgt (utval); vera i vali, være at vælge i blandt, 

vald [vald). ik., 1) magt, herredømme, tå ið vesælamaður 
fær vald, kann hann sær ikki afturhald. når uslingen får 
magt, kan han ikke styre sig; hava vald á nðkrum, have 
magt el, rådighed over noget; 2) vold, overlast. 

yalda [valda] (að). udso. (med hf.), 1) have magt el. rådig- 
hed over, V. nðkrum; 2) (med gf. og hf.) volde, forvolde^ 
i denne betydn. med ældre, skent mangelfuld og uregel- 
mæssig bejuing: nut. veldur, fort. veidi og voldi); tad skal 
eg um v., det skal jeg sørge for SK. 55, 2l9; tað veldi 
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til, det var fornødent, det behøvedes, — valdast: vinir 
og vinir valdast, alle venner ere ikke lige gode, 

*yaldra [valdra], gammel ef. flt af valdur, fort. tillægsf. 
af velja; valdra manna lid SK. 88, 20. 

yálgari [vålgan], hak., stykke af brystet (bringa) tilligemed 
en del af siden på et slagtet kreatur (spec. får), 7* ^/ 
den lim ur (sé tillægget), som kaldes bog var (hoven). 
Flt. válgarar og válgarir. 

yalla [vadla], bio., næppe (assimilation for varia). 

yali [væali]: ikki hOvdu garpar tveir verið i verri vali (rime- 
ligvis—i vcerre kår el. omstændigheder) SK. 109, 44; vali 
altså af val, ik. (sé d. o.); sml. kor, kår, vilkår, af kjósa. 

yallaður [vadlavórj, to„ jævn og græsgroet, 

yallari [vadlanj, hak., 1) pilgrim FA. 25, 23; 2) omstryg- 
ende person, landstryger, for túnstrúkari, túnstrok, 
ge i last rok. Flt vallarar og vallarir. 

yallur [vadlór], hak., FE. 58, 55 for vð 11 ur; også vali i, hak. 

yalmannadrykkur [valmanadri^korj, hak., valmuedrik? 
SK. 26, 116. Forvansket ord. 

yalnot(a) [valneet(a)j, huk., valnød FK. 154, 53. 

*valur [væalór], hak., kampplads SK. 4, 1. 5 f. n. 

yálur [våalor], hak., jordforhøjning, høj FA. 372, 8; sml. 
hol ur. Jf. on. hvall, hóU. 

yamm [vamm], ik., fejl, lyde, skrøbelighed, mong eru ellis 
vomm FA. 315, 26. Flt. vomm. Jf. vomm. 

yán [våan], huk., sé von. 

yanaligur [våanalior], to., ringe, dårlig, skrøbelig. 

yanbodin [vanboajmj, to., i det SK. 123, 39 forekommende 
udtr.: verður tað nakað vanboðið (vandboðið), bliver der 
beredt os nogen ufred el. vanskelighed (vandi); boðið 
synes at stå for bugvid; angående sammenblandingen 
af bjóða og bugva sé disse ord. 

yanda [vanda] (ad), udso., gøre omhyggeligt el. med omhu, 
V. um nakad. — Middelart vand as t (el. vanda sær) um, 
bryde sig om, 

yandari [vandan], bio. i hejere grad, i udtr.: ikki vandaii, 
ikke bedre, ikke anderledes. 



yandi 



vandij. hak., vane, sædvane, Flt. vandar. 



yandi^ [vandij, hak., vanskelighed, Flt. vandar. 
yandin [vandinj, to., omhyggelig, som anvender omhu, 
yandur [vandórj, to., vanskelig (ikke let at finde ud af; 

også vanskelig at tilfredsstille); tad er vant um nakad, 

noget er vanskeligt at få, 
yangi [vændzi], hak., kind. Flt. vangar. 
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yani [væam] bak., vane, jf. van di. Flt. vanår. 

Tanka [vs^gka] (ad), uđso., vanke FA. 21, 15: bedre reika. 

yanliga [vanliaj, bio., sædvanligvis, 

yanligur [vanlijor], to., sædvanlig. 

yanlukka [vanlo'ka], huk., vanskæbne, ulykke; vaDlukkutiðt 

til al ulykke! 
yansi Jva'nsi], hak., skade, afbræk, fomcermelse. 
yanta [va'nta] (að), udso., mangle, fattes, alm. brugt upers. med 

den manglende ting i gf. og personen, hvem noget mangler, 

i hf.: e-m vantar nakað; tað vantar i, dermangler noget. 
yanur [væanór] (huk. von), to., 1) vant, v við nakað, vant til 

noget; 2) sædvanlig, alm. kun i ik. vant, tað er ikki honum vant, 

det er ikkehans sædvane, sum vanterat vera, som det plejer at gå, 
yanyanir[vanvæarór], to., vanskelig at oiibevare, skør, som 

let går i stykker, 
yanyirda [vanviraj, huk., 1) vanære, skam; 2) ringeagt^ 

foragt. Også vanvirði, hak. ogik., og vanvirðing, huk. 
yanyirda [vanviraj (rd), udso., ringeagte, foragte. 
yapii[våpnj. ik., våben. Flt. vápn. Álm. også i formen vákn 

[våknj; jf. hvalvákn. 
yápna ( våpna] (að), udso., væime; vápnaður, væbnet, bevæbnet. 
yápnagerð [våpnadzeer], huk., våbensmedning, våbenfor- 

færdigelse SK. 9, 71. 
*yápiiapró(g)y fvåpnaprou, -prægvj. ik., rustning, våben 

FK. 86, 17. digt. 
*yápiiaskjalđur [vapnaðaldór], ik., våbenkamp, strid FA. 

172, 22. digt. 
yápnleysur [våpnlæi'sor], to., våbenløs, 
yappa [va'^pa] (að). udso., gå rokkende, trippe. 
yár fvåar], ik,, vår, forår, Flt. var. 
yar [våar], ejestedo., vor; nu i dagl. tale alm. okkara. 
yara [væaral huk., vare, handelsvare. Flt. vðrur, varur. 
yara [væaraj(rd), udso., 1) mærke, lægge mærke til, iagt-- 

tage; 2) ane, formode, upers. med personen i gf., tað varir 

meg; nu fór sum meg vardi, nu gik det, som jeg anede 

e\. formodede; også pers., eg vardi hetta, jeg anede dette. 
yara [væara] (að), udso., vare, advare, påminde, v. ein el. 

v. ein við; v. ein við nakað, advare en imod noget, 
[yara [væara], bio., i vare, eg tók meg ikki v. FA. 63, 25.] 
yarda [væara] (að og [mindre rigtigt] rd), udso., 1) vogte^ 

bevare, beskærme; også passe på, tage i agt, v. um ; 

hvðr varðar um sítt, enhver vogter ^\. passer på sit eget; 

V. seg, vare sig, tage sig i agt (sjældnere, jf. varnast); 

2) upersonl., være af vigtighed, af betydning, v. um ; taO 
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varðar (varðir) um, det er af vigtighed, det gælder om, 
einki varðar um, det har ingen betydning, det gør intet 
til sagen, 

yarðhunđur [væarhonđór], hak., vagthund. 

varði [væan], hak., varde, opstablet (helst kegledannet) sten- 
hob, stendysse (tjenende som vejmærke). Flt. varðar. 

varðyeita [varvai^ta] (tt), udso., bevogte, have i varetægt, 
passe på. 

yarðyeitsla [varvai'sla, -va^sla], huk., bevogtning, varetægt, 

yarflski [vå'rfistSi], ik., vårfiskeri. 

yargliki [vargloi'tåi], ik., ulveskikkelse, 

yargrunnur [v&rgronnór], hak., fiskeplads, hvor der drives 
vårfiskeri, 

yargup[vargór], hak., 1) ulv; 2) vildt, utæmmet får. Flt. 
vargar. 

yarhugi [væarhui], hak., varsomlied, forsigtighed, fremkaldt 
ved anelse el, mistanke om noget; alm. = anelse, mistanke 
om noget, hava varhuga(n) av nOkrum. 

yari [væan], huk., varsomhed, forsigtighed, 

yarin [væarin], to., varsom, forsigtig, 

yáring [våangg], huk., vårarbejde, arbejde med jorden ved 
forårstid, 

yárkuldi [vå'rkoldi], hak., forårskulde, 

yárkunn [vå'rkon], huk., medlidenhed, overbærenhed. 

yárkunna [vå^rkon(n)a] (að), udso. (med hf.), vise med- 
lidenhed med, fare sagte med, 

yarliga [varlia], bio., forsigtigt, med varsomhed. 

yarligiir [varlijór], to., som går forsigtigt til værks, varsom. 

yarmi [varmij, hak., varm£. Jf. hi ti. 

yarna [varna] (að), udso., blive var, lægge mærke til. 

y antast [varnast] (að), udso., 1) vare sig, tage sig i agt; 
2) undse sig ved, varnast fyri nðkrum. 

yarningur [varnmgór], hak., varer, købmandsgods, 

yarp [va'rp], ik„ 1) kasten, det at kaste; 2) sted, hvor 
fugle lægge æg. Flt. vðrp. 

yarpa [va'rpa] (að), udso. (med hf.), kaste, v. gróti SK. 98, 
66, (med gf.) varpaM risan á hellisgólv FK. 81, 81. Jf. 
kasta, blaka. 

yárting [vå'rtigg], ik., vårting. 

yárull [våarodl], ik., våruld, den uld, der om foråret tages 
of fårene. 

yarur [væarór], to., 1) vår, opmærksom på noget, verða 
V. við nakað, blive noget vår, opdage noget; 2) varsom, 
forsigtig («== varin), vera v. um nakað, passe vel på noget 
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vas [væas], ik., larm, hulder; også ew, som gør larm^ bulder^ 

hasse, 
yás [våas], ik., besvær, strabadser, møjsommeligheder, fátt 

verður tær á vási, kun lidet besvær får du at udstå FA. 

31, 25. 
yasa [væasa] (að), udso., gøre larm, støje. 
Tasi [væasij, hak., (sammenmklet) klump, bundt. Ftt. 

vasar. 
yaska [vaska] (að), uđso., vaske, med hf. om personer, y. 

e-m, vaske en, v. sær, vaske sig, men med gf. om gen- 
stande, V. ull, vaske uld. 
yaskur [vaskór], to., rask, tapper SK. 92, 1. 
yassa [vassa] (ad), udso., vade, egl. vadsa. Jf. vaOa. 
yatn [vatn], ik., 1) vand; 2) indsø, starre end tjðrn; 3) negl. 

i talemåden : har rennar ikki vatn imillum, de ere de for" 

troligste venner. Flt. (i betydn. 2) vðtn. 
yatnbord [vanboer], ik., det nederste brædt i tagrejsningen, 

som bærer torvhaldið (sé d. o.). 
yatnkaggi [va'nkad'dði], bak., tøndef ormet trædunk (kaggi) 

til vand, særlig brugt ved fiskeri med båd. 
yatnker [va'ntáeer], ik., vandkar. 
yatnsopi [va*n8oepi], hak., dråbe vand, smule vand. 
yátta [vå'ta] (að), udso., bevidne, bevise; v. sær einki, ikke 

være anselig el. iøjnefaldende. 
yattatummil [va'tatommil], hak., tommelfinger på en vante 

(vOttur). 
yátur [våator], to., våd, fugtig. 
yaysteinur [vafstainór], hak., sé vaðsteinur. 
yax [vaks], ik., voks, 
yaxa [væksa] (veiur, v6x og vax, vuiu, vaxið), udso., 

1) vokse, blive større; 2) vokse op eLfrem, gro; 3) vokse^ 

tiltage, formeres el. forøges. 
yaxin [vaksm], to., voksen. 

yaxtrarlag [vakstralæa], ik., legemsbygning, legemsfigur. 
yeðra [vægra] (að), udso., = viðra. 
yeðrast [vægrast] (ad), udso., henvejres, v. burtur i einki. 
yeðragjólingur [veeradzoulingór], hak,, væderlam, når 

det har sprunget. Flt. -gjolingar. 
yeður [veevór], hak., væder. Flt. veðrar [vægrar]. Jf. 

vegrur. 
yeður [veevór], ik., vejr. vejrlig; i kvadene også spec. om 

storm, uvejr ^ vaxa tók tá v. SK. 42, 57. 
yeður [veevór], ik., 1) pant, borgen, seta i veður, sætte i 
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pant; 2) spil, risiko, fare, alm. i den ældre form veð, 
standa i veði, stå på spil FK. 101, 77. 

yeðurfastur [veevórfastórj, to., på grund af v^'rforholdene 
forhindret fra at re^se fra det sted, hvor man opholder 
^9t lirøA veðarfastQr. 

yedurlag [veevorlæa], ik., vejrforhold, vejrlig, 

yeðiirlamb [vee?órlamb], ik., væderlam, hanlam. 

yedurlambshorn [veeyorla'mshådn], ik., horn af væderlam. 

yedurlambshSyd [veavórla^mshðdd], ik., hoved på væder^ 
lam. 

yedarlambsskurdur [veavórla*mskurór], hak., 1) slagtning 
af væderlam; 2) de væderlam, som ere udsete til slagte 
ning; S) den tid (om efteråret), da vedurlambsskurdor 1 
finder sted, 

'"yeðarring^ [veovónggór], hak., vejrham, skihsfløj, gyltir 
leika veðarrÍDgar opp i midjan sky SE. 41, 49. digt. 

yeftur [væftór], hak., islæt. 

vega [véa, vQa] (vegur, vá, vógu, vegið og vigið), udso., 
1*) løfte, hæve i vejret; 2) veje, udmåle vægten af noget; 
3) (uv.) veje, have en vis vægt; 4) kæmpe, fægte, hugge, 
helst digt., hoD vegur á báðar hendur, hun hugger til 
begge sider FK. 21, 43; — v. seg á ein, anfalde en; 
5) dræhe, ihjelslå SK. 7, 43; også (digt.) sønderhugge, 
kløve, bæði må eg vega vid ti jam og so stål SK. 9, 62, 
— I betydnn. 2 og 3, som ere de mest brugelige i dagl. 
tale, har ordet nu også svag bøjning (að): vigar (vegar), 
vigaM (vegaði), vigað (vegað). 

yeggjarhol [væđ'dáarhoel], ik., hul på en væg. 

yeggur [væggór], hak., væg, spec. om et huses ydervæg af 
sten, muld og græsterv (modsat bróst, panélvæg, inder- 
væg). Flt. veggir. 

yegin [veejm. v^inj, fort. tillægsf. af vega. 

yegligur [væglijór], to., prægtig, herlig; af smukt og 
skinnende udseende, 

"'yeglund [væglond], huk., stormodighed, overmod? FK, 65, 
34; jf. on. veglyndi 

yegrast [vægrast] (ad), udso., sé ved rast. 

yegpur [vægror] og yegri [vægri], hak., væáer, — ?eður^. 
Flt. vegrar. 

yegup [veevor], hak, 1) vej, áti á veg(i)num; Velbastaðveg- 
urin; bygdavegur, hygdevej, vej mellem to bygder; allan 
vegin, hele vejen; 2) vej, i uegl forstand: fara sin veg, 
gå sin vej, standa 1 veg(i)num, stå i vejen; — (om frem- 
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gang, fremskridt) vera væl á veg, vcere godt på vej, tað 
keÐiur ongan veg (= onga leið). det kommer ingen vegne^ 
det gør ingeti fremskridt ; — ganga allir vegir væl til, 
dersom omstomdighederne ville føje sig, dersom alt går 
godt; 3) vej, vejlængde (afstand), langnr v. at ganga, 
hvussu langnr v. er hiðani (Jwor lang vej er der herfra)? 
allan vegin, sé under betydn. 1; 4) vej, retning, side, 
henda vegin, denne vej, til denne side (ad denne kant); 
— har um vegir, på det strøg, på den kant; 5) adgang, 
lejlighed, hava vegir til, have lejlighed til, have råd til. 
Flt. vegir. 

yeiða [vaija] (dd), udso., fange (gøre fangst på), v. fisk, v. 
fugl; i«^« (ð'^*'« j(^9i P^)i fcelde, tey villu djór at veiða 
SK. 80, 4; negl. og digt.: skaffe, erhverve, eg havi ikki 
krásir at v. (for: veita?) tær FK. 136, 61. 

veidi [vaiji], huk., fangst, jagtudbytte, udbytte af fiskeri. 
Også veiða, huk. 

yeiðiíall [vaijifadl], ik., fald el. snuhlen, som skal være 
varsel om god fangst, om godt udbytte af en forestående 
fisketur. 

yeidimadur [vaijimæavór], hak., jæger; fisker; hann er ein 
rættur v. 

yeiditroll [vaijitrðdl], ik., trold, som går på jagt el. fiskeri 
FK. 124, 42. digt. 

yeiggj [vad'dáj, ik., kraft, duelighed, fasthed, i udtr. som: 
tað er lítið v. i honum, der er kun lidt marv i ham. 

yeUya [vai'tða] (kt), udso., svække, gøre svag; ikke synder- 
lig brugl. jf. vikna. 

yeikur [vai'kór], hak., 1) en art lang siv (græsart i vand 
el. snmpe); 2) væge, lysvæge, lampevæge, Flt. veikir. 

yeikur [val* kor], to., svag, kraftløs. 

yeing;! [vandzi, våadzi]. hf. ent. af vongur. 

yeipa [vai*pa] (að), udso., svinge, v. við nðkrum, v. hðgg; 
(med hf.) v. fótum. 

yeisla [vai^sla, va^sla], sé veitsla. 

yeit [vai*t], huk., grøjft, vandgrøft. Flt. veitir. 

yeit [vai*^t], frems. nut. ent. af vita. 

yeita [vai^ta] (tt), udso., 1) lede i en vis retning, spec. 
lede vand ved hjælp af grøjter; eg skal veita fossin 
heim, jeg skal lede fossen hjem FA. 149, 27; 2) yde, 
give, tildele, v. e-m nakað, yde el. tilstå en nogety v. e-m 
ein beina, gøre en en tjeneste. 

yeitsla [vai^sla, va^sla], huk., 1) ydelse; gave, hjælp; 
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2) gæstehud, gilde; også god fortænng el, mad, herr 

måltid. Flt. veitslur. 
Toitslugáya [vai'slogåava], huk., gave ved gæstebud, gæsie- 

budsgave FK. 77, 34. 
yeittra [vai'ttra, vai'tra] (að), uđso , vinke; også vifte frem 

og tilbage. 
Teittur [vai'ttórl huk., sé vættur. 
yekja [veetåa] (vakti), udso., vække (op af søvne); også 

uegl. a) vække til eftertanke el. liv^ vekja hug hjá e-m 

til nakað, b) vække, forårsage, vekja ófrið, 
yel [veel], ik., stjert, hale (på fugle) ; også ende, flig el. 

snip af noget, skjurtuvel, stukuvel, sé skjúrta, stúka. 

Flt. vel. 
Telđi[vældi] ik., 1) vælde, magt, stor indflydelse; 2*) rige 

SK. 16, 7; 3) lejlighed til at udvikle hjælpekilder; 

hjælpekilde; flt. veldi, veldir. 
yeldigur [vældijór], to., vældig, mægtig, 
volja [vælja] (valdi), udso., vælge, udvælge; tað velst um, 

det kommer an på, Jf. kjósa. 
*vella [vædlaj (Id), udso., vælde, syde, koge. digt. 
yelta [væ* Ita], huk., stykke jord, som er blevet bearbejdet 

med spade. 
Telta [væ*Ita] (It), udso, 1) vælte, vælte om; 2) bearb^de 

jorden med spade; — vel tast, vælte sig, rulle sig. 
Telting [væ'Itigg], huk., 1) (sjæld.) væltning; 2) jordens 

bearbejdelse med spade; 3) den tid (om foråret), da velt- 

ing 2 foregår. 
yenda [vænda] (nd), udso., 1) indv. (med hf.), a) vende 

{omkring el. til siden), v. el. v. vid, v. hoynum, vende høet, 

V. bátÍDum, vende båden, v. nokrum við, vende omkring, 

op og ned; v. sær á, gøre en vending til siden, v. sær 

við, vende sig; b) (uegl.) vende, forvandle; jf. broyta, 

skifta umf 2) uv., vende, gøre en vending el, omdrejning. 

Jf. snugva. 
yendi [vændi], ik., vending, seinur ertú i vendi FA. 

164, 20. 
yendilokur [vændilou'kór], hak., klods, stymp&^ SK. 63, 

42, — det alm I ó k u r. Flt. -lókar. 
yending [vænding], huk., vending, svingning. Flt. vendingar. 
yenja [vænja], huk , vane, sædvane, sum v. er til FA. 358, 

21; hedder alm. vani, vandi. 
yenja [vænja] (vandi), udso., vænne {tilvænne, øve), v. eiii 

við nakað; v. seg el. venjast við nakað, vænne sig til 

noget. 
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Tera [veera] (eri, var, vdru, verið), udso., 1) være, findes^ 
eksistere, alt livandi, sum er á jðrðini; være forhånden, 
tað er ikki meira at fáa av besam slaginum, der er ikke 
mere at få af denne slags, eg gav honum alt, sum var, 
jeg gav ham alt, hvad der var; jf. vera til; 2) være, 
finde sted, forholde sig på en vis måde, sig mær fra ti, 
sum tað er, fortæl mig det, som det er el. forholder sig; 
um so er, hvis det er tilfældet, ikki man tað vera, det 
er næppe sandt, næppe tilfældet; sum vera man, som 
det plejer at være el. gå, som det sig hør, ganske natur- 
ligt, sum vera vil, som det bedst kan yå; hvussu fer nu 
at vera, hvorledes skal det nu gå? so er, således forholder 
det sig; 3) være, befinde sig, opholde sig (på et sted), 
hann er heima; tey eru úti; hann hevur verið i íslandi; 

4) være, i forbind, med navneo.. to. og bio., i udtr. som : 
vera bóndi, være bonde, vera sýslumaður, være sysseU 
mand; hatta var ein hvðrvusjón, det var en øjenforblændr- 
else; tað er halgudagur (gerandisdagur) idag, det er hellig- 
dag (søgnedag) idag; vera ungur, være ung, vera veikur, 
være svag; vera einki, være ingenting; tað var rætt, det 
var rigtigt; tað er (eri) eg, det er mig, tað vóru teir, det var 
dem (når tad og enkelte lignende ord ere grundord i sæt- 
ningen og omsagnsordet er flt., sættes udsagnsordet i flt.); 

5) som hjælpeudso. i forbind, med fort. tiliægsf. af visse andre 
udso. til at danne farnutid og ferfortid (jf. hava 6), 
hann er komin, han er kommen, teir v(Jru farnir, de vare 
gåede el. dragne af sted — og alm. til at betegne lidearten 
(ved udso., som i handleart forbindes med hava), húsið er 
selt, huset er solgt^ hatta var væl gjðrt, det var godt 
gjort; sml. verda; 6) upersonl., omskrivende i forbind, med 
nut. tiilægsf. for at udtrykke en dvælen i tanken: mær var 
gangandi, jeg gik {var i færd med at gå), jeg kom (til- 
fældig) gående^ teimun var rógvandi, de roede (vare i færd 
med at ro). — I forbind, med adskillige fho. og bio.: v. at 
(nðkrum), være i færd med (jf. havast at); v. av, 1) (med 
hf.) komme af, hidrøre fra, 2) (med hf.) være af, høre 
til, 3) (med hf.) være af bestå af (et vist stof), v. av 
jarni, v av træ (jf. ur, vera ur), 4) være tilende, være 
forbi; v, eftir, være tilbage; v; fyri, 1) (med hf.) stå 
i spidsen for, forestå, 2) være, findes på ens vej, 
3) (med hf.) være forhud på, varsle om, ofta er Ijótur 
dreymur fyri litium, ofte har en styg drøm lidet at betyde 
FA. 318, 10, 4) (med hf.) skaffe tilveje, v. e-m fyri 
nðkrum, skaffe en noget; 5) (med hf.) hændes, tilstøde 
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(v. fyri e-m, v. e-m fyri), sé verða fyri, 6) (med gf.) v. 
iyri einki, intet due, være uden betydning; v. hjá, være 
tilstede; v. til, 1) være til, eksistere, 2) være forhånden, 
være tilstede i tilstrcekkeligt forråd, 3) (digt.) være iiU 
stede, eg vildi, min Odin væri til SK. 140, 6; v. um 
(med gf.), 1) sørge for, varetage, v. um nakad. hava nógv 
um at V., V. e-m um nakað, sørge for noget til en, skaffe 
en noget, 2) upersonl. (v. e-m um), skøtte, bryde sig om, 
lítið er mær um mjððin tin, kun lidet skøtter jeg om 
din mjød SK. 26, 113, 3) tad er einki um, det er ikke 
sandt; tad er einki um hann idag, han er meget trist el. 
nedslagen idag, 4) v. um seg, a) være om sig, b) vogte 
sig; V. við, 1) (med hf.) være med, følge med, 
2) (med hf.) være med, være delagtig, 3) (med gf.) ved- 
kende sig, indrømme, vera ?ið nakað, 4) upersonl. med 
hf., være tilmode, hvðssu mundi tær verið við, hvorledes 
vilde du have været tilmode FK. 137, 69, sé verða við. 

verð [veer], huk., sé ver ð Id. 

verd [veer], ik., 1) værd, værdi, betydning ; 2) værdi, pris, 
betaling. Jf. virði. 

vepða [veera] (verður, varð,— , vorðin), udso., blive; for det 
manglende fort. flt. bruges fort. flt. (voru) af ve ru; 
1) blive, indtræffe, ské, tað man ikki fara at verða; um 
so vard, hvis det hændte; 2) verda at (med navnemåde), 
komms til at {måtte, nødes til at), eg verði væl at fara; 
jf. Ijóta ; 3) blive, forblive, eg verði heima, jeg bliver 
hjemme; 4) blive, blive til noget, a) med navneo.: v. for- 
maður, blive formand, v. keypmaður, blive køhnand (jf. 
gerast ; verda mere om hvad der vil ske i frem- 
tiden); tað verður gott veður, regn, det bliver godt vejr, 
regn; b) med to.: v. stórur, blive stor, v. sjékur, blive 
syg; tað verður ringt, det bliver vanskeligt; — også med 
fort. tillægsf. af et udso. til at udtrykke fremtid i lideart : 
hann verður dripin, han bliver drcebt; jf. verða 5; 5) i 
forbind, med fort. tillægsf. af et andet udso. til at danne 
navnemåde, nutid og fortid i lideart : v. dálkaður ( =» 
dálkast), blive tilsølet, v, demdur (= demast), blive dømt, 
V. útkoyrdur, blive udjaget; tað verður gloymt (— tað 
gloymist), det glemmes; hann varð funnin (=hann fannst), 
han blev funden; de andre (sammensatte) tider i lideart 
omskrives nu hyppigt ved hjælp af bliva (er blivin for: 
er vorðin), hvilket også træflfes ved de nævnte tider. — 
I forbind, med fho. og bio: v. á, upersonl.: e-m verdur 
á at — , en kommer (pluilselig, tilfældig) til at - , varð 
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einum gomlum manni á hinum bátinum á at hosta FA. 
362, 14; V. av,. 1) komme af^ hlive følgen af, púl og 
stríð varð av tí, hesvær og møje fulgte deraf mundi ikki 
sOgDÍn verða av tí, kom traditionen ikke deraf hidrørte 
traditionen ikke derfra FA. 401, 22 f., 2) blive af gå 
på en vis måde, ilt skuldi v. av honum, det skulde gå 
ham ilde FA. 376, 27, v. a? ongum, ikke blive til noget, 
ikke blive udført; v. eftir, blive tilbage; v. fy ri (med 
hf.), 1) komms på ens vej, hann drap alt, sum fyri varð, 

2) komme i vejen, være til hinder, 3) hændes, tilstøde 
(v. fyri e-m, v. e-m fyri); v. til, 1) blive til, v. til 
einkis, blive til intet, 2) forefindes villig el, i stand til 
noget, indlade sig på noget; v. við, 1) v. við nakað, få 
noget m^d vanskelighed, 2) v. vid undirlutao, bukke under, 
komme tilkort, 3) upersonl. med hf. (e-m verður við), blive 
tilmode, honum varð illa við, han blev ilde tilmode, mær 
varð dátt við, jeg ramtes af en pludselig overraskelse el. 

forskrækkelse, — Fort. tiilægsf. vorðin bruges alm. som 
to., beskaffen, af en vis beskaffenhed, hvussu er nu vorðið, 
hvorledes ser det ud nu, hvad er der nu på spil? nu er 
illa vorðið, nu er det slemt fat; illavorðin (illa vorðin), 
grim, styg; sovorðin (so vorðin), sådan, af en sådan be- 
skaffenhed; hatta er vorðið, det er mådeligt^ det er der 
ikke noget ved, det er ingen sag; — som et slags bio. 
bruges » vorðið sum - , rigtigt, i høj grad, udmærket, vorðið 
sum hentur, udmærket bekvem el. nyttig, vorðið sum blíður; 
tað er vorðið sum, det er fortræffeligt. 

yerdsligur [væ'rslijór], to., verdslig. 

verðup [vearórj, hak., måltid, kvantum madf som medgår 
til et måltid for en m^nd el, kvinde. Flt. verðir. 

verdup [vearór], to., værd; værdig; også i former som 
verdur, verðigur [veerijór] og verðugur [yeeróvór]. 

vereld [veeræld], huk., sé verðlđ; FE, 134, 33. 

verfaðir [væ'rfæajir], hak., svigerfader; også alm. ver pápi. 

veri [veen], ik., væren. 

Teri [veen], hak., værge, eje, gemme, hava i veranum. 

yerja [væija], huk., 1) forsvar, det at værge sig, v. b/ður 
ikki ófrið; 2) værge, noget (våben) at værge sig med; 

3) værge^ varetægt, hava nakad i verju sini ; 4) beklædning, 
bedækning, spec. overkappe, Flt. verjur. 

yepja [væija] (vardi), udso., værge, forsvare; også dække, 
beskytte, vogte; v. fyri (med hf.), værge imod; verjast 
við ein, værge sig imod en SK. 129, 109. 

verk [væ^rk], ik., værk, arbejde, både om handlingen at 
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arbejde og om det fuldførte værk; — i dðum verkum, i 
galskab, i raseri, Flt. verk. 

yerka [væ^rka] (að), udso., virke, tilvirke SK. 113, 97. 

yerkja [væ^rtåa] (kt), udso., smerte, pine ^ gøre ondt, tað 
verkir i hðvdinum á mær, jeg har hovedpine. En side- 
form til verk ja er virkja (kt); også verka fiudes brugt 
i denue betydn. 

yerkuT [væ*rkór], hak., v<xrk, pine, smerte, hðvuðverkur =» 
hovedpine, eg havi sovordnau verk i hðvdinum el. hðvuOverk ; 
tannverkur, tandpine. Jf. sjoverkur. 

yerma [værmaj (md), udso., varme, gøre varm; ver mast, 
hlive varm. 

yermóðir [værmouir], huk., svigermoder; også alm. ver- 
mamma. 

yerpa [væ'rpa], huk., i udtr.: skjóta verpur, kaste til måls 
med sten FA. 366, 29, også: skjóta el. spæla vðrpur. 

yerpa [væ'rpa] (varp, vurpu, vorpið), udso., (egl. kaste, sé 
varpa) om fugle, lægge æg, v. ^^^\ v. burtur, lægge æg 
udenfor reden, så at m^an ikke kan finde dem. 

yem [værn], hejere grad til to. óndur, il I ur samt bio. 
illa; værre; ti verri, des værre, 

yersna [væsna] (að), udso, forværres, hlive værre. 

yerstur [væstór], bejeste grad til od dur, i 11 ur; væ^i'st 

yerold [veerðld], huk., verden^ forekommer nu kun i formen 
vðrild, for hvilket den nyere form verð hai trængt sig 
ind; verd bruges i modsætn. til vdrild hyppigt om de i 
verden boende mennesker samt i enkelte talemåder som: 
fyrr i verðini, engang i gamle dage, 

yesal [veesal], to., sé vesælur. 

yestan [væstan], bio., vestfra; v. eftir, i retningen vest til 
øst, vestfra, mod øst; v. fy ri, fyri v., fbo. (med gf.) og 
bio., vest for, vestenfor; i vest; — vindurin er v., vinden 
er vestlig. 

yestaneftir [væstanæ'tir], bio., sé vest an. 

yestanmaður [væstanmæavór], mand vestfra, mand fra den 
vestlige del af Færøerne 

yestanyindur [væstanvindórj, hak., vestenvind, 

yestari, yestastur [væstari. -astór], hejere og bejeste grad 
til vestur; vestligere, vestligst, 

yestfall [væs(t)fadlj, ik., vestfald, den strøm, der i de fær- 
øske fjorde løber i vestlig retning, modsat eystfall. 

yestur [væstor], ik., vest, den vestlige himmelegn; i vestri, 
i vest, i vestur, mod vest. 
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vestur [væstór], bio., vest, vesterpå, mod vest, — vestori, 
vestpå, har vesturi, dér vestpå, 

vestursida [væstórsoia], huk., vestside, 

vesturiBtt [væstóra't], hak., vestlig vindretning, vestlig vind, 

vesælamadur [veeeaiamæavór]. hak., ussel, uduelig mand, 
usling, tå id v. fær vald, kann haon sær ikki afturhalđ, 
sé vald. 

vesælavætti [veasalava'ti], ussel lille fyr, lille hitte stakkel, 

vesfel(iir) [veesal(ór)], to., ussel, uduelig, stakkels, skrøbelig. 

veta [veataj (að), udso., sé væta 2. 

vetrarkavi [veetrakæavij, hak., vintersne, 

vetrarkuldi [veatrakoldij, hak., vinterkulde, 

vetrarkvSld [veatrakvOld], ik , vinteraften, 

vetrarmagn [veatramagn], ik., midvinter, hjærtet af vinteren; 
hedder alm. ha ve tur. 

vetrarfist [veatravist], huk., vinterophold, 

vetur [veatór] (gf.vetur), hak., vinter; i vetur, a) ivinter, denne 
vinter, b) sidste vinter, forleden vinter, «s«i vetur, ið var; 
ofte ved tidsberegoiog at oversætte ved år, veturgamal, 
årsgammel, bíða vil eg i sjey vetur, jeg vil vente i syv 
vintre o: syv år FA. 261, 2. Flt. vetrar, i poesi 
(kvadene) også vetur, jf. ovf. 

veturnætur [veatórnæatórj, huk. flt., det tidspunkt, hvorfra 
vinterlialvårets begyndelse regnes, den fjortende oktober. 
Jf. summarmåli. 

veva [veava] (vav, vóvu, vovið), udso., væve, v. vadnial. 

vevja [vævja] (vavdi), udso., vikle (omvikle), svøbe, v. nm. 

vevkona jvæfkoaiia], huk., væverske, 

vevskeid [væfskai], huk., aflangt stykke ben (hvaJben), 
hvormed islætten slås fast (i den gamle, nu ikke mere 
brugelige, færeske væv). 

vevstadur [væfstæavór], hak., væverstol, væv. 

vevur [veavórj, hak., væv, a) trådene i væven el. de til 
vævning oplagte tråde, b) vævet tøj, det i en omgang 
vævede vadmel, c) == vevstaður (sé ovf.). Flt. vevir. 

vex, -ur [væks, -or], nut. ent. af vaxa. 

vid [vij, fho. med gf. og hf., ved, med, A) med gf., 1) ved, 
i nærheden af, nær ved (jf. hjá), niðri við sjógvin, nede 
ved søen, nær við land, við grúgvuna, ved amen; — 
(om vedhængen) áfastur við, fast til (hængende fast i); — 
vera dti við, sé vera; 2) om tiden, ved, henimod, við ta 
tíð, jf. um; 3) ved, i færd med, standa við arbeiðið, være 
ved sit arbejde; 4) udtrykkende a) en virksomhed, hand- 
ling, b) sindelag, stemning, som går ud over en el. ud på 
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noget, ved, med, (med hensyn el. i forhold) til, imod o. 1., 
berjast við ein, slås med en, fáast við oakað, være syssel- 
sat med noget, gera nakad við eio, gøre noget ved el. 
imod en, nerta við, røre ved, siga við ein, sige til en, 
tala Yið ein, tale med en; bera við, ganga við, havast við, 
íeggJA. liggja við, stanđa við, vera við m. fl. — sé under 
đe enkelte uđso.; bera eyga vid, /á øje på; eg kann ikkí 
^era Tið tað. jeg han ikke gøre derfor; (om sammenlig- 
ning) likna við, sammenligne med, á aldur við, på alder 
med, af samme alder som; — góður við ein, god imod 
eii, illnr við ein, ond imod el. vred på en (men: argnr, 
illsintur á ein); 5) ved, formedelst, við tað at, aj den 
grund at, baka við elđ, hage ved ild; skammast yíO, 
skamme sig ved, smæast við, undse sig ved, verða illa 
við nakað, blive ilde tilmode ved noget; 6) ved (med), 
i enkelte udtr., betegnende en måde el. ledsagende om- 
stændighed: Yið tað fór hannframm, således (egl. dermed) 
gik han til værks FA 67, 18, við tað gamla, ved det 
gamle, lat tað vera við tað, lad det Uive ved det; við 
tað sama, med det samme, straks; við hvðrt, undertiden; 
B) med hf., med, 1) med, i følge med, i forening med, 
fara, vera við e-m, rejse, være med en; aftur við, sé 
aftur; 2) med (om hvad man har el. bringer med sig), 
hava, taka við sær; fara við brðvum (med breve); koma 
við fiski; — overfart i udtr. som: við gleði, med glæde, 
vid harmi med sorg, við nógvnm stríði, med megen møje 
og besvær; við ti skili, sé skil 4; 3) med (forsynet med, i be- 
siddelse af ),kmyvir við skafti ; maður við kertuljósi FA. 146, 5 ; 
viO ringnm heim.med dårligt ben, eskja viO loki, æske med låg; 
4) med (om det middel el. redskab, hvormed man fore- 
tager noget), skera vid knivi, kliigva (kløve) vid oxi; 
taka TÍO hondini, við klovanam (med ildtangen); vid stavi; 
—overfart i udtr. som: royna vid ti góda, prøve med det 
gode, vid gódum, med det gode; 5) med, med hensyn til, 
hvussu verdur vid ti, hvad bliver det til dermed, tad er 
illa Yordid vid honum, det er slemt fat med ham; — fara 
(væl, illa) vid e-m, behandle en (godt, ilde); — taka vid 
e-m, nðkrum, sé taka; 6) fram vid, (frem) langsmed, 
fram vid sjónum; javnt vid, jævnt langsmed, også med gf.: 
javnt vid jdrdina SK. 66, 87« — Ofte absolut, uden styrelse, 
1) ved; bera vid, hava og havast vid, leggja vid, liggja vid, 
skammast vid, standa vid, taka vid o.fl. — sé de enkelte udso.; 
tad gerst ikki vid, der er intet at gøre derved; vid staddur, 
«é staddur; derved, hann lædi vid, han lo derved, ad det. 
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hann hvapp við, han fór sammen (derved); 2) m^d (i 

følge), kom við, icom med; ganga við, gå heldigt, lykkes; 

3) med, også, i dag við, idag også; 4) við og Tið, 

lidt efter lidt, så småt, efterhånden, 
vid [voi], bio., — víða; SK. 92, 1 (omkvædet), digt. 
vi da [voija], bio., vide, vidt omkring; víða hvar, sé hvar. 
vidari [voijan], højere grad til to. víður og bio. víða. 
*vidarlund [vijalond], huk., lund, (lille) skov FA. 433, 

10. digrt. 
vidbragd [vibragd], ik., hastig el. pludselig bevægelse, øje-* 

Uikkelig handling. 
vidbirgi, vidurbirgi [vi(ór)birdái], ik., opdyrket stykke 

jord, som er blevet lagt til hjemmemarken (og under 

fælles indhegning med denne), Flt. -birgi(r). 
víðbrekin [vibreetSm], to., vanskelig, vovelig. 
vidd [vo»đd, vÓMÍđj, huk., vidde (bredde, omfang), udstræk-- 

ning, Flt. viddir. 
vidfang [vi(f)fæijg], ik., øjeblik, i udtrykket: i sama (tí^ 

hesum) viðfangi, i samme (det, dette) øjeblik, 
viðferur [vo»(f)fe9rór, vó*f-], to., vide berejst FA. 223, IG, 

= víða farin, 
vidgangup [vígæjjgór], hak., omkvæd; også viðurgangur. 

Jf. stev, oiðurlag. 
viðgitin [vid'dzítm], to., vide omtalt (víða gitin), navn^ 

kundig, berømt, udmærket, 
viðja [víja], huk., trærod FA. 351, 16. Flt. viðjur. 
vidka [vo^'ka, vó^'ka] (að), udso., gøre vid (videre), udvide.^ 

V. um nakað. 
vidra [vira, vigra] (að), udso., blive godt vejr, tað viðrar, 

det bliver godt vejr, vejret bliver bedre, tað viðrar ikki, 

vejret er vedholdende dårligt. Også veðra(vegra). 
vidskeri [vis'Seari, vi(S)§e3ri], hak., hvad der spises til 

maden, sul til brød og fisk. Flt. viðskerar. 
viður [vijór], hak., ved, træ, tømmer; fara el. ganga til 

viðar, viða, (om solen) gå ned (egl. svinde bag skoven), 

nu forældet og digt., sol til vida gekk SE. 98, 74. 
vidur [voijór], to., vid (bred), udstrakt, rummelig; ik. vitt 

også brugt som bio., =" víða. 
vidurlag [víjórlæaj, ik., vederlag, erstatning, 
vidurskifti fvíjórsifti], ik., 1) anliggende, mellemværende; 

2) forhold, omstændighed, 
yig [voi], ik., sé viggj. 

viga [voija] (að), udso., 1) vie, indvie; 2) vie, ægtevie, 
^^SSi [vod'dz], ik., kamp, drab; ferur til viggja, i stand 
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til at kæmpe, kampdygtig SK. 9, 68. Flt. virø. Helst 
digt. 

yignast [vigrnast] (að), udso., gå på en vis måde, lykkes^ 
tað vignast væl fyri honum. 

yigskard [vo^kskæar], ik., skår el. åbning i fæstningsmur 
(skydeskår; åbning, hvorigennem der gøres udfald) FA. 
330, 5. digt 

vik [voi kJ, huk., vig, bugt, Flt. vikir. 

vika [vikaj, huk., uge. Flt. vikur. 

vika [vika] (að), udso., flytte af stedet, rokke, alm med hf.: 
V. steininum ; (med gf.) v. seg (eitt sindur), flytte sig en 
smule; v. seg á, gøre en lille bevægelse med overkroppen; 
— vik as t, bevæges lidt, rokkes, 

viking fvoi*t§mg], huk., viking, vikingsfo^dé 

TÍkingarskip f^oi^tSiggaåip], ik., vikingeskib. 

yikingur [voftåiggor], hak., viking; kun bragt om sørøv- 
eroe i ældre tid. navnlig de gamle nordboer. Flt. vikingar. 

yikja [voi'tsa] (?eik, viku, vikið), udso., 1) bevæge sig i 
en vis retning, gå, v. at e-m, gå hen til, hen imod en; 
baturin veik á hann. båden drejede sig lidt til hans side; 
*kan8tú við at v. (kan du bringe ham herhen, uden at han 
tager skade, = notens: kant tú við at fara) FK. 137, 
70 (jf. noten under teksten); også uegl. a) gå (strække 
sig) i en vis retning, trfggjar eru gðturnar, ein vikur i fra 
SK. 114, 2, b) hvussu tað vikur og vendir, hvorledes det 
end går el. falder ud, c) v. á ein, henvende sig til en, 
påkalde efii, bede en om en tjeneste, hann er makaleysur 
at V. a, d) hon (o: tungan) læt so orðum v., således 
føjede den (den dødes tunge) sine ord SK. 50, 160; 
2) vige, gå tilbage, trække sig tilbage; også give efter, 

yikna [vikna] (að), udso., blive svag, svækkes; blive af'- 
kræftet og slap, v. i fótum, synke i knæerne af ud- 
maUelse FK. 116, 62. 

yikutur [voi'kótór], to., bugtet, med mange indbøjninger^ 
egl. om en strandbred. 

yil [vil], ik. flt., tyndfarm. 

vild [vild], huk., vilje, ønske, tykke, behag, gera e-m tit 
vildar, handle efter ens ønske (en til behag), føje en, alt 
gongur honum eftir vild. 

yilgøði [vilgøeji], ik., villighed, tjeneste. 

yiligur [vilijór], to., villig, beredvillig, føjelig, viligum hesti 
skal maður makliga ríða, en føjelig hest skal man ride i 
ro og mag FA. 321, 20. 

yilja [vilja] (Id), udso., 1) ville, være villig til (at), hann 
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vil ikki koma, tað vil eg ikki; 2) ville, ønske, attrå, med 
navoem. el. en sætning med at, eg vil fegin siggja tað, 
eg vil, at tú skalt fara; også styrende tað, vilt tú tað; 
absolut (og med et bio.), hann vil heim, út, tey vilja av- 
stað; ville, have i sinde el. til hensigt, hann vil royna; 
— med personen i hf.: v. e-m nakað, ville en noget; 
3) ville, komme til at, tað vil visa seg, td vilt fåa nógv 
at hoyra; 4) om hvad der er forudbestemt af skæbnen: 
tad vil 80 vera, det må nu ske således, so vildi til, det 
skulde nu gå således FA. 362, 21; 5) om hvad der ud- 
kræves: har vil annað til, der skal andet tU. 

vHji [vilji], hak., 1) vilje (ønske, lyst), viO vilja, med vilje, 
med forsæt; 2) villighed, tjeneste, Oestnr, ger mær viljan 
ein SK. 73, 30; jf. beini. 

villa [vidla], huk., forvildelse; vildfarelse. Flt. villur. 

villa [vidlaj (It), udse, lede vild; forvilde; mere uegl. 
Uæme, forvirre. — vi Hast, forvilde sig, fare vild; også 
blændes, forvirres. 

villini [vidlini], to. (ubøjeligt), sé villur (1 og 2); tað 
sOgdu honum villini fuglar SE. 20, 53. digt. 

villskapur [viMskæapórj, hak., vildhed, vildskab. 

villur [vidlór], to., 1) vild, levende i vild tilstand, tey 
villu djórini, teir villu; 2) vild, vildsom, út á villar 
vegir; 3) som farer vild, vildfarende; også uegl. forvildet; 
villir fóru tolv javningar FA. 183, 34. 

viltii [nltúu], for vilt tu af vilja. 

vimsa [vi^msa] (að), udso., vimse, være vims, vimsar hon 
i afturbeinum FA. 300, 9. 

vin [voin], ik., vin. 

vinaligur [vínaliór], to., venlig, forekommende. 

vinda [vinda] (vant. vundu, vundið), udso., 1) vride, spec. 
vride tøj, klæder, for at presse vandet ud deraf, v. ull, 
klæði; 2) vinde, vikle; v. i noða, vinde sammen i nøgle; 
V. av snældu, vinde el, vikle af tenen; 3) vinde, vinde op, 
hejse, V. upp segl. 

vindeyga [vindæia], ik., vinduesåhning, vindue. Flt. vind- 
eygur. Findes også afkortet til »vmdæa (vinda)«, flt. 
• vindea«. Jf. gluggi. 

vindeygakarmur [vmdæiakarmór], hak., vindueskarm. 

vindsamur [vi^nsæamór], to., (om vejret) ledsaget af 
megen, hyppig hl(Bst, tað hevur verid vindsamt, vi have 
haft hyppig blæst, megen vind. 

vindskeid [vi^nskai], huk., vindsked, vindské, skrå tvær- 
fjæl for endeel af taget langsmed det yderste af gavlen. 



Digitized by 



Google 



VINDUR— VmSTUR. 401 

yindur [viođór], hak., vind, blæst Flt. vindar. 

YÍnflðska [voioflðska, vói'n-]. huk., vinflaske. 

yinfólk [vi^nfðMk], ik., (kollektivt) venner, venligsindede 
mennesker. 

YÍngardiir [voingæarór, vó*n-, vó»g-], huk., vingård. 

Yingla [viggla] (ad), udso., dingle, gå på en dinglende el, 
vaklende måde, hvi vinglaði tú her inn, hvorfor kom du 
dinglende herind FK. 1^5, 56 ; også indv., føre på en 
dinglende måde, komme dinglende med, hvðr vinglaði teg 
her ino, hvem kom dinglende herind med dig FK. 
123, 30. 

Tingluskoltur [YigglóskðMtór], hak., vaklevomt, uselv- 
stændigt menneske, der let bringes til en anden vg mod- 
sat mening. 

yinkona [vi^nkoena, vi^gkoena], huk., veninde. 

yinmadur [vinmæavor, vimmæavórj. hak., ven, omgangs- 
ven. 

yinna [vinna], huk., fuldførelse af noget; arbejde, udfør- 
else cif et arbejde, spec. markarbejde om foråret, várvinna 
(== váring), í vinnutíðini. 

yinna [vmna] (vann, vunnu, vunnið), udso., 1) udføre, 
fuldføre (et arbejde), v. rojsnisverk, udføre stordåd; 
også arbejde, spec. udføre markarbejde (om foråret), her 
er liðugt at v., her er alt tilsået; v. e-m neisur, sé neisa, 
V. e-m mein, tilføje en men, gøre en skade; 2) uv., vinde, 
nå til et vist mål, v. fram, vinde frem, nå land med 
stort besvær (jf. slita fram), v. heim (til hus), nå hjem 
med besvær; 3) vinde, forskaffe sig, opnå, v. sær feðina, 
skaffe sig føden, v. æru, vinde (opnå) ære, v. sigor av 
e-m, vinde sejr over en, v. tíð, vinde tid; få fordel af 
noget, tú vinour einki við tað, du vinder (udretter) intet 
derved; 4) vinde, vinde sejr (jf. 3, v. sigur), hann vann; 
overvinde, v. ein; (digt) v. å e-m, tu vinnur har einki á 
SK. 120, 5; også: v. av e-m (for: v. sigur av e-m), 
SJTÍrður vann av orminum SK. 3, 1 (omkvædet) 

yinning [vmnigg], huk., vinding, det at vinde (sejre), sejr, 
e-m stendur til vinningar, sé standa (standa til). 

yinningur [vinniggór], hak., vinding, fordel. 

yinnuvegur [vinnóveevór], hak., næringsvej. 

yinskapur [vi'nskæapórj, hak., venskab. 

yinstri [vi'nstri], to. (kun i bestemt form), venstre, vinstra 
hond; modsat beg ri. 

yinstur [vi^nstór], huk., den fjerde mave hos de drøv- 
tyggende dyr. Flt. vinstrar. 

26 
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*viiitur [vi ntór], hak., digt. for vetur; FA. 1, 10. 

*vmtupnátt [vi'ntornå t], huk., digt. for vetrarnati, 
vinternat 

Tinup [vinórj, hak., ven, Flt. vinir. 

virda [viraj (rd), udso., vurdere, agte, v. ein; bryde sig om; 
V. ein lítið el. v. lítið ura ein, bryde sig lidet om en, 

VÍPði [vin], ik., værd, værdi, pris; oxavirði, kúvirði el. 
-verði, e7i okses, kos kødmasse, sé oxaverði; — i kvad- 
ene også hak. og = sak, sag, i enkelte udtr.: soervirðin 
vendur SK. 63, 1. 3 f. n. 

Yirðiliga, yirduliga (vlrilia, viró-], bio., på en hæderlig, 
ærefuld måde; pålideligt, solidt, dygtigt, v, og væl, pålide- 
ligt og godt, dygtigt og solidt, 

yirðiligur, virðuligup |vlrilíór, viró-], to., hæderlig, an- 
selig, agtet; brav, dygtig. 

vipðing [víringj, huk., vurdering, anseelse, 

yirka [vi'rka] (að), udso., virke, udrette; gøre virkning; 
tilvirke, forfærdige, jf. v e r k a. 

*vipki fvrrtSiJ, ik., 1) værk, gærning, =:^ verk; 2) op- 
kastet vold, skanse. Flt. virkir. 

yirkja [vi'rtáa] (kt), udso., 1) virke, forfærdige, gøre; 
2) «=a verkja 

virtur [vi'rtór], hak., sødt (ugæret) øl, virtin og so vin 
SK. 41, 46, virtin og so bjór FK. 63, 13; nu kun be- 
varet i udtr. som: vera sett sum v., smakka sum v., for 
at betegne en særdeles sed smag. 

yisa [voi^sa], huk., vise, sang, Flt. visur. Jf. táttur, 
songur. 

yisa [voi'sa] (st), udso., 1) vise, lade sé, v. e-m nakað, 
vise en noget; lægge for dagen, v. e-m vælvild, vise en 
velvilje; 2) vise, vise vej el. sende i en vis retning j v. 
e-m burtur, heim, út, vise en bort, hjem, ud; 3) v. á, 
vise, vise hen til, anvise, v. e-m á nakað. Jf. sýna. 

yisin [vísin], to., vissen; slunken, 

yist [vist], huk., ophold, underhold, alm kun i sammen- 
sætnn. som: innivist, vetrarvist. 

yisur [voi'sór], to., vidende (om), underrettet, (digt.) verða 
nakað v., blive opmærksom på noget (blive vår), mangt 
varð hann har vis FA. 230, 6, også erfare, blive klog på 
noget, mangt varð hann har vis SK. 20, 51; 2) vis, ind- 
sigtsfuld, V. maður; 3) som er lige for ens øjne, nem at 
finde el. opdage, bókin liggur vis (vis fyri), bogen ligger 
lige for dine øjne, visir logu teirra vegir til himnakongins 
út, tydelige lå deres veje op til himlens konge FK. 167, 
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34; 4) vis, utvivlsom, sikker, v. i nðkrum, vis på noget. 
— Ik. vist alm. brugt som bio.: vist, visselig, sikkert. 

vit [vit], ik., vid, kløgt, forstand; ikki hava gonguvit, være 
ganske dum; også sans og samling (bevidsthed), missa vitið 
el. ganga av vitinum, gå fra forstanden, miste fomujtens brug. 

vit [vit], 1. persons personl. stedo. i of. flt., vi; jf. vær. 

vita [vita] (veit, visti, vitað), adso., 1) vide, kende, have 
kundskab om, med gf., v. svar, v. vegin, v. mangt; v. 
skil á nðkrom, have rede på, vide besked med, ikki v. 
dagaskil, sé dagaskil ; også alm. med en afhængig sætning 
efter, f. eks. eg veit, at tað er galið, hann veit ikki, 
hvussn hann skal fara at el. hvat hann skal siga, veitst tú, 
um hann er komin el. nær hann kemnr? 2) med navne- 
måde med at, forstå at, kwnne, v. at snúgva sær, forstå 
at sno sig, hann veit at siga fra, han kan fortælle; 
3) V. i, pege hen på, tegne til, varsle, særlig om vejr: 
hvat veit hann i, hvad vind tegner det til at blive? hann 
▼eit hðgætt (norðan) í, det tegner til nordenvind; hetta 
upprisið i sjónum visti veður i, sum var á ferð, denne 
urolighed i søen bebudede, at et uvejr nærmede sig FA. 
414, 19; 4) V. við, befindes, være fat med, forholde sig 
på en vis måde, hvussu veit við, hvorledes er det fat? 
hvussn veit honum við, hvorledes er det fat med ham? 
alt veit væl við, alt står vel til FA. 404, 9-10; 5) v. 
sær nm nakað, sé at forskaffe sig noget. — Nut. tillægsf. 
vitandi træffes også brugt passivisk, som: dælt er manni 
vitandi orð, den forstandige mand fatter let en tale (egl. 
enhver er fortrolig med det ord, han kender) FA. 
321. 19. 

vita [vita] (að). udso., (få at vide) undersøge, prøve (under- 
søge, hvorledes noget forholder sig el. hvor noget er), 
med en afhængig spergesætning, far og vita, hvussu honum 
gongst (hvat hann ger, hvar hann er), gå hen og under- 
søg (få at vide), hvorledes det går ham (hvad han 
foretager sig, hvor han er), gakk og vita, um so er (om det 
forholder sig således); også »vita eftir«, styrende et navneo, 
el. helst stedo., (far og) vita eftir honum (eftir ti), få at 
vide el. undersøg, hvor han (det) er. Fortid omskrives 
alm. med »fór at vita«. 

viti [viti], hak., bavn, ildbavn, som brændes om aftnen og 
om natten, brenna vita; jf glaða. Flt. vitar. 

vitigur [vitijórj og vitugur [vitóvór], to., forstandig, klog, 
kløgtig, 

vilja [vitåa] (að), udso., besøge, tage ind på besøg hos, 
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opr. med ef., Gunnar kongnr frægnr og fúsnr hennar reið 
at V., den tapre kong Ghinnar red med lyst hen at be- 
søge hende (o: Brynhild) SK. 31, 171, nu alm. med gf., 
V. ein; også undért. i forbind, med bio. og fho., vitja 
omen til okkara, kom ned og besøg os, v. niðan á Reyn, 
gøre et besøg op på Reyn. 

vitleysur [vitlæísór], to., 1) (siælånere) dum^ tåbelig, tosset, 
jf. byttur, óvitskutur; 2) sanseløs, alm. ude af sig selv, gal, 
forstyrret, v. av aði, ude af sig selv af raseri. 

vitloysi [vitlåfsi], hak., 1) (sjældnere) dumhed, tåbelighed, jf. 
óvitska; 2) sanseløshed (jf. óvit); galskab ^ raseri, forrykthed, 

vitna [vitna] (að), udso., 1) bevidne, 2) vidne, aflægge 
vidnesbyrd. 

vitni [vitni], ik., 1) vidne, vidnesbyrd; 2) vidne (person, 
som aflægger vidnesbyrd), Flt. vitni(r). 

yitnisburdur [vitnisbúrór], hak., vidnesbyrd, bera vitnis- 
burO, aflægge vidnesbyrd, 

yitnisfarur [vitnisfeerórj, to,, som har betingelser for at 
kunne aflægge gyldigt vidnesbyrd, 

yitska [viska], huk., forstand, klogskab, 

yittugi [vi'tódzij og yittuggi [vi^tod'dzij, ik., en, som 
intet duer til, dumrian, tosse; også døgenigt og nu hypp- 
igt i betydn. slem fyr, gavtyv. Flt. vittug(g)i(r). 

yitunýra [vitónoira], ik., mimosefrø, som fra Amerika 
(Vestindien) drives op på kysten af Færøerne. 

yitugur [vítóvór], to., sé vi ti g ur. 

yitur [vítórj, io,, forstandig, klog SK. 24, 91; nu alminde- 
ligst vitugur, vitigur, også vitun. 

yiy [voiv], ik., viv, a) kvinde, b) hustru; mest digt. og i 
talemåder. Flt. viv. 

yóð, yóðu [vou, vouó], fort. af vaða. 

yokn [våknj, ik., sé vápn. 

yold [våld], ik., vold, danisme for vald. 

yolda [vålda] (Id), udso., volde, danisme for val da. 

yolgari, yolgarsbiti [vålgan, vålgarsbiti], hak., sé vál- 
gari, vålgarsbiti. 

yomb [våmb], huk., vom, mavesæk, Flt. vembur. 

yomm |våmm), huk., ^= vamm, ik., sé d. o. Flt. vammir. 

yon [voun], huk., 1) forventning, håb, hava von um nakað; 
tað fór eftir vón, eftir vónum, det gik efter forventning; 
(tað er ikki) livsins von, (der er ikke) håb om liv; 
tað ið tú hevur í vón hjá tær. det, som du har i vente hos 
dig o: det, som du skal føde SK. 5, 17; Sjúrður så ikki 
svikara von o: Sigurd havde ingen tanke om svig SK. 
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35, 216; 2) vdsigt (til), rimelighed (for), von til; tað 
er ikki meira enn von, det er ikke mere end, hvad man 
har grund til at vente, tað er ikki meira enn von at 
honuin, mei-e kunde man ikke vente sig af ham, det er 
ikke ilde af ham at være, tað er vdn at. Flt. vónir. 

YÓna [vounaj (að), udso. (med gf.), 1) have forventning 
om, helst i forbind, med nægtelse (ikki), ikki v. nakað; 
2) nu alm. mærke, fornemme, hann vónaðieinki; hyppigt 
= smage, med nægtelse (ikki), eg havi ikki vónað brenni- 
vin, jeg har ikke smagt brændevin, brændevin er ikke 
kommet over mine læber; v. til, fornemme virkning af, 
i udtr. : ikki v. til brennivin, til sjóverk (søsyge); mær 
vónaði ikki, jeg følte ingen trang til at kaste op, 

Tonaligur [voanalíór], to . svarende til forventningen, som 
kan gå an, så nogenlunde, 

YOnd [vånd], huk., !♦) vånd (tynd stok, gren), stav FK. 
115, 53; 2*) (digt., i kvadene) mast, settu segl á vond 
FA. 218, 5; 3) vævning i tøj, vævningsmåde, Flt. 
vendur. 

vondup [vånder], to., ond, slet, = ond ur. 

yongur |våggor], hak., vinge, Flt. veingir. 

Yopn |våpn], yopnagerð [våpnadzeer], sé vápn, vápna- 
gerð. 

vor [voer, vår], ejestedo., vor SK. 28, 140, = var. 
digt. 

Yordin [voerin], to. (egl. fort. tillægsf. af verða), sé 
verða. 

VÓVU [vou(v)ó], fort. flt. af veva. 

vovin [voevin], fort. tillægsf. af veva. 

vox [vaks], ik., == det ældre vax, sé d. o. 

yoxljos Ivåksljou^s], ik , vokslys, 

voxljus [våksljuu's], ik., = voxljós; SK. 79, 58. digt. 

VPá [vråa], huk., vrå, krog FK. 67, 64. Flt. vráir. 

vreidi [vraiji], huk., vrede, jf. reiði. 

VPeidup ívraijór], to., vred, jf. reiður. 

yæding [væajigg], huk., den del af loftet, som støder op 
til taget på begge sider, den yderste del af den spidse 
vinkel, som taget danner med loftet, Flt. væðingar, 

y»l [væal], huk., list, kneb, puds, við vælum, med list, 
vita vælir við nðkrnm. hitte på råd for noget, bruka vælir 
við ein, bruge list mod en, eg bruki ikki við teg vælir 
FK. 139, 89 (noten under teksten). Flt. vælir. Ordet 
forekommer også som intetkensord: væl(i) og tillige i 
betydn. kunstfærdig indretning, kunstig ting, s6vu eitt 
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80 litið yæl) de så en så kunstig lille ting SE. 59, 6; 
flt. væl, ?æli(r). 

v»l [væal], ik., vel, velfærd, 

væl [væal], bio., vel, godt, a) heldigt, tað gongur væl, 
b) velvilligt, kærligt, gera væl ímóti e-m, c) med til~ 
/redshed, tað đámar mær væl, lata væl, d) omhyggeligt, 
anså væl eftir, e) rigeligt, væl so mikid, halda væl potta- 
mål, (gærne) so væl sum (så vel som), tað kano væl 
bera til (det kan godt ske). 

yæla [væala] (að), udso., v. um (med gf.), holde i god 
stand, sørge for, hygge om. 

yælborin [væaiboenn], fort. tillægsf. og to., velbåren, qf 
god og ædel herkomst SK. 131, 6. 

yælbiigyin [væalbigvin], to., vel forsynet, vel udrustet, 

yælgerningur [væaldíærniggór], hak , velgæming. 

yælindi [væalmdi], ik., spiserør, Flt. vælindi(r). 

yælkomin [væalkoamm], to., velkommen, 

yælsigna [va'lsig'na] (að), odso, velsigne; vælsignaður 
alm. som to., velsignet. Jf. signa. 

yælyild [væal vild], huk., velvilje, forekommenhed, godhed, 
fáa V. til, fatte godhed for, 

yælyordin [væalvoerin], to., velskabt, skøn (væl vorðio) SK. 
65, 75. digt. 

yænta [va'nta] (að), udso., vente (nære forventning om, 
håbe at få el, sej, opr. med ef., skalt tú min aftnr v , 
skal, du vente mig tilbage SK. 96, 45, nu alm. med gf., 
V. ein, nær skal eg teg aftiir v., når skal jeg vente dig 
tilbage SK. 96, 44; forbindes også alm. med en gen- 
standssætning, tu skalt ikki v., at hann lanar tær tað 
aftur, du skal ikke vente, at han lønner dig det igen; 
med tilfejet sær (hf. af seg), v. sær nakað, vente sig 
noget, eg vænti o^ær einki gott, og med navnem.: eg vænti 
at siggja teg aftur, eg vænti hann at koma aftur; eg 
vænti okkum (hf.) ikki at koma fram, jeg tror ikke, at 
vi nå frem (fuldføre rejsen). — Nut. tillægsf. væntandi 
bruges hyppigt passivisk, som kan ventes, báturi n er væn- 

í tandi. båden kan ventes, teir eru væntandi; tað er væn- 
tandi, det er rimeligt, sandsynligt, sum væntandi var, som 
det var at vente, som rimeligt var. 

yæntin [va'ntm], to., tilbøjelig til at nære forventninger; 
som venter (håber), skønt der er tvivlsom grund dertil 

yønur [væanórj, to., væn, smuk, vakker; i huk.: væn, 
vðn, von. 
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vær fvæar], nf. flt. til eg; vi, Bnðla skulum vær nevnaSK« 
16, 2. Jf. det almindeligere vit. 

væri [væan], ik., sted at være på, koma sær i gott v. ; 
stilling, omstændigheder, bann er komin i gott v. 

væri [væan], fort. forest. måde af vera. 

væta [væata], huk., væde, fugtighed; også a) regn, nógv v., 
b) sump, sumpagtig vandsamling. Flt. vætur. 

viBta [væataj (tt), udso., 1) væde, gøre våd el. fugtig; 
av vðrrum vætti vin, fra hendes læber udgød sig vin 
(og vædede hans) SK. 82, 26; 2) lække, ikke holde vand; 
3) drikke en smule, læske, nyde lidt, hann vætti einki, 
han læskede intet, Betydn. 3 synes at stamme fra adtr. 
væta hålsin, væde halsen, læske en smule; dog træflfes 
alm. i denne betydn. en form veta (ad, vetadi og vatti), 
der må være et andet ord, da det tillige har afvigende 
bøjning (hann vetar einki, han læsker intet), 

vætti [va^ti], ik., sé vættur. Flt. vætti(r). 

yættraljós [va'traljotfs], ik., lygtemand. Også veittra- 
Ijós. 

vættur [va'tór] (gf. vættur), huk., vætte, sagnagtigt lille 
væsen, slags genius (god ånd), som efter folketroen be- 
skytter mennesket, når den nyder god behandling af dette, 
men i modsat fald forfølger det; sé sagnet i FA. s. 327 
ff., hvor ordet er brugt som hankensord; jf. dansk nisse. 
For •vættur« høres flere steder veittur [vafttor, va*^ttór]. 
Flt, vættrar (veittrar). Ved siden af -vættur (veittur)«» men 
med en anden betydning, forekommer en intetkønsform 
vætti, ussel lille person; denne form findes alm. som 
sidste led i sammensætninger og udtrykker da gærne noget 
foragteligt: (eittj lygivætti [lijiva*ti], løgnhals, óvætti, 
foragtelig person, tjóvsvætti [táðsva'ti], tyveknægt, ve- 
s æ 1 a v æ 1 1 i , ussel lille skabning, h ú s v æ 1 1 i , møl (insekt) ; 
flt. vætti(r) 

ySgga [vðgga], huk., vugge, Flt. vðggur. 

Yoka [vøeka], huk., 1) vågen, brugt i sammensætnn. : vðku- 
fiskur, vðkunátt, sé disse ord; 2) „vigilie", årlig tilbage- 
vendende (helgen-) festdag (egl. nattevågen, natlig guds- 
tjeneste forud for en sådan dag), kun i sammensætnn. og 
med bortkastet »v«, som Halvarðsðka, St Halvards 
dag, den 15, maj, Jóansðka, St. Hans* dag, den 2á. 
juni, Ólavsðka, St, Olafs dag, den 29. juli, Siftu(n)s- 
ðka (Syftusðka), St, Svituns dag, den anden juli. 

Yokufiskur [veekofisiidrj, hak., fisk, som den får i løn. 
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der vækker og samler hådsmandskabet tidlig om morgenen 
til fiskeri. Også vakta fiskur. 

Yokunátt [vaekonå't], huk., gennemvåget, søvnløs nat, 
vågenat 

yfiUur [vðdlór], hak., græsgroet mark; hf. volli, i kvadene 
undertiden den ældre form »velli«, tii hevur ei, Humlingur 
Státason, Sjúrðin roynt á velli FA. 232, 24—25. Flt. 
vollir. 

volur [vøelor], hak., seneknude; stýrisvolur, den krumme 
rorstang på had, 

yorild [veenld], huk., sé ver ð Id. 

vorr [vðrr], huk., 1) læbe; 2) sted ved strandbredden (åben 
vej mellem stenene med træstokke, lunnar, over), hvor- 
over båden drages, Flt. varrar. 

voprur [vðrrór], hak., 1) åreslag i søen under roning, gera 
ein vðrr ; 2) det stykke, en båd skrider frem ved et åre- 
slag; so var at lita á vorru (forældet gf. flt.) hans FA. 
31, 9. Flt. vðrrir. 

vosa [vee8a|, huk., gilde, selskab, Flt. vðsur. 

vottup [vð*tór], hak., vante; fingravðttur, handske, Flt. 
vottir. 

yoxtra(r)ligur [vðkstralíór], to., sé vaxtrarligur. 

voxtup [vðkstór] (hf. vðxti og vðxtri), hak., 1) vækst, op- 
vækst; 2) skikkelse, figur, jf. vaxtrarlag, måde, hvorpå 
man har udviklet sig ved vækst; 3) vækst, groning; 
4) plante. Flt. vðxtir. 



Y. 

ydja [ija] (uddi), udso., vrimle, mylre, 

*ydpum, -un [idrom, -on], hf. af y dur (forældet flt. til tå)' 

eder, vil eg fyri ydrum greina SK. 92, 2. 
*yđup [ídór], nf. og gf. flt. (forældet og digt.) af t ú; eder, 

stillid ydur alla riddara, Noregismenn FK. 54, 1 (om- 
kvædet). 
ýl [oil], ik., hyl, brøl, skrål. Flt. ýl. 
yla [oila] (Id), udso., hyle, tude, brøle. 
ýlan [Oilan], huk., hylen, tuden, brølen, 
ylheitur [ilhai^tor], to., som holder længe på varmen, 

hesar gleðurnar eru so ylheitar, disse gløder holde længe 

på varmen (om tervegleder). 
ylja [ilja] (að, nutid alm. ylur, fort. også uldi), udso., 

udstråle mild varme (ylur) ; varme, opvarme (jævnt, 

mildt), 
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ylur [ílór], hak., mild varme, som holder sig længe, inde- 
gemt varm^, f. eks. i bestak, såtuylnr, el. i terveaske 
Jf. ylheitur. 

ymls (y missur) [imis(ór)], to., forskellig, vekslende, for- 
anderlig, om hvad der ikke altid er ens, men af skiftende 
natur el. udseende, jmis er roannsins eydna, vekslende el. 
foranderlig er menneskets skæbne FA. 446, 25 ; teim var 
ymist á máli, sé mål ^4; ik. ymist bruges hyppigt 
som bio., a) på forskellig måde, ulige, ymist gongur a, 
ulige går det til, b) skiftevis; flt. ymsir, forskellige 
(adskillige), ymsir menn (derimod: tað er stórur munur 
á teiraun, de ere meget forskellige), vekslende, snart den 
ene og snart den anden, også afvekslende det ene og det 
andet parti; hann snúðist til ymsa handa, han vendte sig 
snart til den ene, snart til den anden side SK. 107, 
24, hann leitst til ymsa kinna, den (o: hesten Gråne) så 
sig om snart til den ene, snart til den anden side SK. 
27, 127, ymsir undir og ymsir á, skiftevis (afvekslende 
den ene og den anden) under og ovenpå FK. 13, 20, 
á ymsum síðum. — For ymis (ymissur) bruges, især 
i nf. ent. hak., hyppigt y miskur; ymisk er mannins 
eydna; ymiskur bruges altid, når der skal udtrykkes en 
tviyl med hensyn til personer el. ting, noget der kan finde 
sted. men lige så godt kan slå fejl, f. eks. teir verða 
ymiskir (ikke: ymsir) at fáa. det bliver tvivlsomt, om du 
får dem med; hava ymiskar tankar, nære mistanke (jf. 
illgruni); y min {k)t=^ tvivlsomt, tað er ógvuliga ymi8(k)t, 
det er meget tvivlsomt; ymist var, hvðr leikurin fór, uvist 
var det, hvorledes det vilde gå FK. 111, 5. 

ymja [imja] (umdi), udso., suse; uegl.: munn(ur) og nasar 
umdu i blóði o: blodet styrtede ud af næse og mund CCF. 
XI, 62 V. 22. 

ymsuminni [i'msómmni], bio. og fho. (med gf.). snart på 
den ene, snart på den anden side (af), y. vegin. 

yndi [indi], ik., behag, yndest, godhed, kærlighed, fáa yndi 
til ein, fatte yndest for el. kærlighed til en, hon yndi til 
hans fekk SK. 75, 13, ei fært tú nakað yndi av mær SK. 
32, 185, elur teir upp við yndi, opdrager dem kærligt, med 
godhed og interesse FA. 67, 3. 

yndigur [indijór] og yndugur [indóvór], to., yndig, elske- 
lig, hoyr tað, yndug rika fru SK. 84, 50 

yndisligur [mdislíórj, to., yndelig, tækkelig, 

yngja [iiídáaj (gd), udso.,^1) gøre ung, forynge; 2) ,jlægge 
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HV^, opføde ungkvæg tU tillægsdyr, — yngjast, ynges, 
Uive ung el. yngre, 

yngri [ijjgn], yngre, og yngstur [i'jjstór], yngst, højere og 
højeste grad af ungur. 

jnna [muaj (að), uđso., ynde, holde af, elske; tå ið tvey 
ynnast, tey væl finnast, når to elske hinanden, finde de 
nok hinanden FA. 317, 15. — ynnast, føle behag, føle 
sig velo 

ynniligur [mnillor], to., elskelig, tad ynniliga sprond 8K. 
16, 5. digt. 

ynski [i'ostði], ik., ønske. Flt. ynskir. 

ynskja [i'nstsa] (ynksti, ynkst). udso., ønske, y. sær el. e-m 
uakad; angående brugen af biOja = dansk ønske (ved 
tilønskning) sé bidja 3. 

yppa [i'pa] (pt), udso., 1) hæve i vejret, hejse op, nu for- 
ældet undtagen i enkelte udtryk, som: yppa kalv, dræbe 
en kalv ved stik i nakken el. gennem halsen (sé svæva) 
og derefter, når den har forblødt og dens indvolde ere 
blevne udtagne, hænge den op ved bagbenene (i ea -hjallur-) 
med skindet på (i hvilken tilstand den ofte hænger nogle dage); 
udtrykket, der egl. kun betegner ophængningen, bruges du 
om hele den ovennævnte fremgangsmåde; 2) yppa sær, 
bryste sig, gøre sig til; 3) yppe, volde, opvække, y. ráð; 
yppast, opstå, opkomme, yppist nu ráð av illari dáð, 
anslag opstår nu af den onde gerning SK. 32, 184. 

yrkiseyni [i^rtåisævni], ik., 1) arbejdsmateriale, værktøj, 
mest i flt. ; 2) æmne for et digt. 

yrkja [i^rtsa] (kt), udse, (egl. virke, arbejde) 1) digte, 
y. kvæði, tátt digfe kvad, vise, også absolut, y. um ein; 
2) y. orði á ein, tiltale en, y. (orðum) á, begynde sin 
tale, Ragnar yrkir orðum á SK. 66, 83; i betydn. 2 nu 
sjældnere. De ældre former »orkti« og (især) »orkt« 
(SK. 67, 94) findes endnu, skønt sjælden, ved siden af 
yrkti, yrkt. 

yrkudagur [i*rkódæavór]. hak., arbejdsdag, søgnedag, = 
gerandisdagur. 

ysta [ista] (st), udso., få (mælk) til at løbe sammen, y mjólk; 
y s tast, (om mælk) løbe sammen, skilles, blive Hl ost; 
y s t u r, bleven til ost, sammenløben, yst mjólk, ostet moélk. 

ystingur [istiggórj, hak., kogt skilt mælk. 

ýta [oi'ta] (tt), udso,, (om fiskere) fra søen af tage mærker 
(sé ýti) på landet for at genfinde fiskebankerne, 

ýti [oi^ti] ik., sømærke for fiskere, mærke på land, hvor- 
ved en fiskebanke findes igen,' Flt, ýtir. 
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ytri [ítri], to. i højere grad (af út), ydre, (som er) længere 
ude, yderst af to. 

ytst [i(t)8t] og ykst [ikst], bio. i bejeste grad (af út), 
yderst, længst ude, ytst úti, ytst ót á; nu mest alm. i 
formen ykst. 

ytstur [](t)8tórj og ykstar [ikstor], to. i højeste grad (af 
út), yderst, (som er) længst ude; nu mest alm. i formen 
ykstur. 

ýyin [oÍYin], to., 1) strid, som stritter ud, ývið hår, stridt 
hår; 2) hoven, oppustet; 3) opblæst, knejsende, vigtig, 
ý. sum tarvur. 

ýynast [ó^vnast, o^vnast] (að), uđso., puste sig op, rejse sig, 

yvip [ívir], fho. med gf. og hf, over. 1) med gf. udtryk- 
kende en bevægelse el. retning, a) i egenlig stedlig betydn. 
over, hen over, ovenover, fara yvir land drage over land, 
upp yvir husini, kráka fleyg yvir Ijóara idag FK. 136, 65, 
toran eitur så leyða trumma, ið slær yvir allan heim FK. 
30, 9 (sé toran), breiða út yvir seg, hrede over sig, so 
hoyrist salmasongurin út yvir havið FA. 404, 3, skoða 
út yvir herin FA. 403, 26 f. (jf. um); yvir bruges 
alm. i forbindelse med et foregående bio.: aftur (sé 
nedf.), fram, inn, niður, oman (o. yvir, oven over), 
upp (sé nedf.), ut; b) i overført betydn. efter visse udso. 
og udtryk : bera yvirluta yvir ein, have overtaget over en, 
overgå en FA. 358, 28, klaga (føra klagu) yvir ein, 
klage over en, grunda yvir nakað, grunde over el. på 
noget FA. 338, 32; fáa ráð, vald yvir nakað (også alm. 
med hf.: yvir nðkrum), få rådighed, magt over noget; 
2) med hf., a) om stedet, udtrykkende en væren over, 
(oppe) over, oven over, pottur hekk yvir eldinum FA. 
404, 12 f., hamrarnir, sum hanga beint uppi yvir bønum, 
klippeaf satserne, som hænge lige oven over hjemmemarken 
FA. 375, 19 f. ; oman yvir húsunum, ovenover husene; 
b) i overført betydn. efter visse udso. og udtryk: vak(j)a 
(upp) yvir e-m, våge hos en syg, vaka yvir grindini, 
våge over den dræbte grindehvalflok FA. 402, 11, gjukur 
er, ið yvir sjúkum situr, syg er den, der sidder og passer 
en syg FA. 319, 28, sita (upp) yvir nðkrum, sidde op- 
taget af noget; hava (fáa) ráð, vald yvir nokrum, have 
(få) rådighed, vfiagt over noget, fáa trðllini vald yvir tær, 
få troldene magt over dig FA. 343, 14 f.; hava yvirluta 
yvir e-m = bera yvirluta yvir ein, sé ovf.; 3) aftur 
yvir (aftur-yvir, aftryvir), med gf. og hf., over (om en 

. tildækning), leggja (lok) aftur yvir nakað, lægge (låg) 
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over, tildække, skava aftur yvir nakað, (skrabe^ glatte 
over noget) bringe en forseelse i glemmehogen, lokið liggur 
aftur yvir kistoni; opp yvir (opp-yvir), raed hf., over, 
i anledning af, udtrykker gonstanden for den ved udsagns- 
ordet betegnede handling som tilstedeværende: vera fegin 
(gleða seg) npp yvir nðkrum, være glad (glæde sig) 
over noget, hjúkla upp yvir, kæle for, láta væl upp yvir, 
ytre glæde og tilfredshed over, sita upp yvir og vak(j)a 
upp yvir, sé ovf.; 4) yvir um (yvirum), med gf., over, 
over på den anden side af, yvir um ánna, over åen, hann 
gleivaði yvir um, han skrævede over FA. 349, 22; det 
med um i »yvir um« sammensmeltede yvir er egl. absolut; 
5) absolut, som bio., over, hann fekk skorid hælsiouna 
yvir, han fik skåret senen ved hælen over FA. 373, 4 f., 
fyrr er fult enn yvir flytur FA. 316, 5. 

yvirbragð [ívi(r)bræa] og yyirbragd [ivi(r)bragdj, ik., 
udseende, manerer, fremtræden (måde, hvorpå mænfrem^ 
stiller sig), hann hevur so undarligt y. ; i flt. yvirbrðgd: 
kallmanna hevur hon yvirbrðgd FA. 266, 34. 

yyirbpegði [ivi(r)breeji], ik., måde, hvorpå man ser ud 
af øjnene, hava gott y., sé frit el, lige ud af øjnene, 
hava ringt y., skule, skæve. For yvirbregði bruges alm. 
uppsigt^ ik. og huk. 

yyirhugi [ivirhiii], hak., stor hidsighed, åndshæftighed, 

yvirluti [ívi(r)latí], hak., overtag, fortrin fremfor en anden, 
hava yvirlutan el. vera við yvirlutan; bera yvirluta yvir 
ein, have overtaget over, overgå en FA. 358, 28, også: 
hava yvirluta yvir e-m. 

yyirmaður [ivi(r)mæavór], hak., overmand. 

yvirsyll [iviMsidl], huk., oversyld, sé sy 11. 

yvirtrom [ivi(r)tro9m|, huk., øverste rand el. kant, f. eks. 
på kar, spand, el. på bygning FA. 423, 4. 

yvirvald [ivi(r)vald], ik., overhånd, (fuldkommen) magi 
el. herredømme over, hava y. á e-m, have hånd i hanke 
med en, have en helt i sin magt FA. 399, 18. 

yvirvaxin [ivi(r)vaksin], to., overvættes stor. 

yvri, ivpi [ivri], huk, hæftighed, yvri dregur at Sjúrði 
unga, den unge Sigurd bliver hæftig, opbragt SK. 106, 
18; jf. y vir h ugl og ivrugur (nyere ord), halvt vred 
(sml. da. ivrig), 

*yvpin [ivrin], to., voldsom, yvrið, harri, var hðggið títt 
SK. 71, 9. 
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æða [æa, æava], huk., edderfugl, Flt. æður. 

æðublikur [æavóblikór], hak., hanedderfvgl. Flt. -blikar. 

ægr (vípðr) [agr], hiik., åre (blod-, pulsåre); li vægr, puls- 
åre. Flt. ægrar. På Sudere: eður [eór]; flt. eðrar. 

æl [æal], ik., byge, regnbyge; også hagl el. snebyge^ hegl- 
ingsæl, kavaæl. Flt. æl. 

æla [æala] (að), udso , 1 ) regne (sjælden hagle^ sne) med 
ophold imellem y være bygevejr, hann (tað) ælar, det er 
bygevejr; 2) (spottende, helst om bern) græde for en ube- 
tydelighed. 

ælabogi [æalaboeji], hak., regnbue, 

ælayeður [æalaveevór], ik., bygevejr. 

ær [æar], huk., hunfår, moderfår, Flt ær; hf. flt. ón 
(6m). 

æra [æara], huk., cere, hæder, anseelse. 

aera [æara] (rd), udso., ære, hædre, 

ærligur [arlijór], to., ærlig 

æruU [æarodl], huk., uld af hunfår. 

æs [æas] og æsa [æasa], huk., et af de to hul i skind- 
skoenes bageste kant, hvorigennem tviiigerne drages; jf. 
framæs under framskógvur. Flt. æsir, æsar. 

ærugur [æaróvór] og mere alm. ærutur [æarótór], to., 
høflig, forekommende, tjenstagtig. 

øesagráur [æasagråavor], to., som tilnavn til Odin: Óðin 
æsagrái, Odin, den grå as FK. 8, 55. 

æsing fæasing], huk., endestykke af en båds stokke el, 
rælinger. Flt. æsiqgar. 

æt [æat], fort. ent. af eita. 

æta [æata], huk., æde, spise, føde. 

æti [sBati], ik , hvad der kan spises el. tjene til føde; 
spec. brugt om små fisk, som tjene til føde for de store 
fisk. 

ætl [atl], ik., (omtrentlig) beregning, skøn, formodning, 

ætla [atla] (að), udso., mene, antage, formode, hvat ætlar 
tu um hetta, hvad mener du om dette? ég ætli, at teir 
eru farnir nu, eg ætli hann at fara at koma; 2) anslå, 
beregne (omtrentligt), størrelse, omfang, mål, antal, værdi 
af noget ; teir ætlaðu hana (grindina) minst til einar átta 
hundrað hvalir, de anslog den (grindehvalflokken) mindst 
til en otte hundrede hvaler FA. 397, 17 f.; jf. meta; 
3) bestemme, beramme (løsere end áseta), æ. ein dag, 
snarliga læt til brúdleyps æ., lod hurtigt beramme bryU 
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lup SK. 29, 150; tiltænke, mangnr fær hvat ðdnim er 
ætlad, men eingÍD fær hvat ððrum er lagað, sé laga; 
æ. e-m nakað, tiltænke en noget; — æ. nakað til, be- 
stemme noget; 4) agte, have i sinde, eg ætli at royna. 
jeg agter at forsøge; også med tilfejet sær, æ. sær, der 
alm. bruges i spec. betydn. agte sig et sted hen, eg ætli 
mær (at fara) til Havnar, jeg agter mig (har i sinde at 
rejse) til Torshavn, 

ætlan [atlan], huk., 1) mening, antagelse, formodning; 
2) agt, hensigt^ bestemmelse; mongum brestnr æ., sé 
bresta. Flt. ætlanir. 

ætlari [atlari], hak., person^ som hestemmer, evri ?eit eg 
ætlaran, en højere styrer véd jeg FK. 75, 12; ellers ikke 
brugeligt. 

»tlingr [atling], huk., =» ætlan. 

ætt [a't], huk., 1) æt, stamme, slægt; bregða i ætt, bregda 
ur ætt, sé bregða; sjaldan bregður maður úr ætt, sjæl- 
den vanslægter en mand fra sin æt; ikki verður dngandi 
maður, ið nevndur er burtnr ur ætt, sé dngandi; 
2) retning, kant (spec. med hensyn til vejr og vind- 
retning); himmelegn, verdenshjørne; hvðrt i sina ætt, hver 
i sin retning Vk,M^, 12; vindretning; hvaðani er ættin, 
hvorfra kommer vinden? (= hvussu er ættað?); hðg ætt, 
hðgætt (norðanætt), nordlig vind, låg ætt, lágætt (sunnan- 
ætt), sydlig vind; jf. halv ætt. Flt. ættir. 

ættaður [a*tavór], to., (om vind) kommende fra en vis 
kant, hvussu er hann ættaður, hvussu er ættað, fra hvad 
kant er vinden? hann er nordan (undfst. ættaður), den er 
nordlig. ^ 

ættarbragd [a'ta(r)bræa], ik., slægtegenskab, slægttighed; 
også alm. i formerne ættarbreg(ð)i [-breaji]. ik., og 
ættarbrigð [-bri], ættarbrigd, huk. 

»ttarlag [aHalæa], ik., 1) folkefærd; 2) =« ættar- 
bragð; 3) omtrentlig vindretning. 

ættarleysur [a^talæi^sórj. to., (som er) uden slægt. 

ættarlid [a'talil. ik., slægtled, 

»ttarmot [a'ta(r)mou't], ik., fjærnere slægtskab. Jf. skyld- 
skapur. 

»ttarskifti [a*taSifti], ik., forandring af vindretning. 

æTÍ [æavi], huk., levetid, livstid, alla sina ævi, alla sina 
ævina FA. 75, 6, SK. 36, 231, tað er ikki á tinari ævi 
(i din levetid) FA. 34, 1, hv6r skal sina ævi útinna, sé 
útinna; tað var ei so undarligt, um ævin var ikki greið 
(om livet ikke var let) FA. 103, 31 f.; også langt Ods- 
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runij meget lang tid; ævi og allan aldor, aldur og alla 
ævi, a) hele levetiden, b) evigtj evindeligt; i flt. (ævir), 
evig tid, evighed, i allar ævir, i al evighed FA. 356, 29 
allar ævir til enda FK. 125. 52, aldor og allar ævir FK. 
135, 46. Flt. ævir. 
æyintýr [æavmtoir], ik., æventyr, fabelagtig fortælling, 
Flt. ævintýr. 

O, i>. 

oða [øa, eøva], huk., krageskæl, et slags stor musling, my- 
tilus modiolus. Flt. ðður. Jf. kræklingur. 

ada [øa] (dd), udso., gøre gal (óður), vild el. ustyrlig, 
bringe i raseri, e. ein ; a ð a s t, blive gal, ustyrlig, komme 
i raseri. 

eði [aøji], huk., galskab, raseri, ustyrlighed, lojpa eði i 
ein, bringe en i raseri. Jf. óður. 

ødn [ðdn], huk., sé ódn. 

Sðryísi, orvisi [ðrvisi], bio., anderledes, på en anden 
måde; 6. vorðin, af en anden beskaffenhed, td kemur 
5. vorðin i dag, din ankomst idag sker under andre om- 
stændigheder FA. 367, 23 - 24. 

øg(j)a [øa] (gd), udso., forskrække, skræmme, gøre sky, 
egir Haralds raenn CCF. VI, 312 v. 57; e g (j)a s t, /or- 
skrækkes blive sky, mongum øgdist at siggja, mange for- 
færdedes ved at sé det CCF. XI, 173 v. 41. Nu sjæld. 
Jf. ógva. 

øgiliga [øajilia] og aguliga [aavólía], bio., på en skræk- 
indjagende måde, frygteligt, 

agiligur [eejilíór] og øguligur [øevólíór], to., skrækind- 
jagende, frygtelig. Jf. ógvilignr. 

ogn [ðgn], huk., avne, akseskæg; også uegl. = en smule; 
flt. agnar, a) avner, emter, b) små pletter i fåre- 
skind af en anden farve end selve skindet, 

okil [øatáil], hak., ankel (led, som forbinder benetog foden); 
ðklaknútur, ankelkode, ankel. Flt. ðklar. 

okt el. ekt [ðkt], huk., tidsrum på tre timer, ^/, af døgnet. 
Flt. ðktir. 

ol [øel], ik., øl; tå ið ðlið fer inn, fer vitið út, sé fara; 
ðl er annar maður, øllet gør mennesket til et andet FA. 
321, 23. 

øna [øena] (að), udso., strippe om, ø. um. 

øni [øani], ik , mindre flok får, som græsse sammen. Flt. 
øni(r). 

anta (emta) [ð'nta] (nt), udso., (ymte), give et knapt og 
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løseligt svar, a. aftor; alm. međ nægtelse: ikkí e. aftur. 
ikki 0., ikke give et kny fra sig til svar, hann anti (mær) 
ikki (aftur). 

or [øer], ik.. ar (mærke efter sår), eg beri her ðr i vanga 
FA. 111, 5; for ðr nu alm. err, ik. Flt. or, err. 

*or [øer], huk., sé orv. 

era [øera] (að), udso., svimle, (upersonl.) meg ørar, det 
svimler for mig, jeg bliver svimmel, også: tað ørar fjri 
mær; ørast, blive ør, svimm£l. 

ordeyði [ðrđæii], hak., fuldstændig undergang el, øde- 
læggelse, 

ordrepa [ðrđreepa], udso., fuldstændig ødelægge el. udrydde, 
f. eks. fuglene i et fuglebjærg. Jf. ojda, ræna. 

orðugur [øeróvór] og alm. ordutur [øerótór], to., 
besværlig (besværlig at gå), stejl, stærkt hældende, ð. 
vegur at ganga; ðrðutur sammenblandes alm. med ør- 
utur (af øra, ør ur) og betyder da svimlende, sé ørutur 
(øróttur). 

orfátækur [ð'rfaatakór], to., meget fattig, beilefærdig, 

orgrynna [ðrgrinna], huk., fiskebanke, hvor der er fisk i 
stor mængde, 

ørilsi [øeri^lsi], ik, svimmelhed, 

orindi^ [øerindi], ik., ærinde (hverv, forretning, som be- 
sørges ved sendefærd el. ved henvendelse), gera sær ð., 
gøre sig et ærinde; eg fari eitt ð., far el. gakk mær 
eitt 0.; ganga ðrindi(r), gå ærinder, Flt. ðrinđi, ðrinđir. 

oriudi^ [øerindi], ik., vers, strofe, Flt. ðrindi(r). 

oriudisleysur, orindaleysur [øarindislæi^sór, -øerinda-], 
to., uden (vigtigt) ærinde, tú kemur ikki ðrindisleysur, 
du kommer ikke uden et vigtigt ærinde, 

orkyisi [ð'rkvísi] og erkvisi [æ'rkvisi], huk., ømskindet- 
hed, klynken for en ubetydelighed. 

orkvisin [ð'rkvísm], to., — erkvisin, sé dette ord 

orkymla [ð*rtsimla] (að), udso., mishandle, beskadige ved 
pirrende berøring, pirre for meget i el. ved, f. eks. sår, 
bullenskab o. 1 , ðrkymla ikki fingurin, sárið. Også er- 
kymla og (Suderø) ørkelma. 

orligur [ðrlijór], to., usædvanlig megen, rigelig, 

orminnast [órmmnast], udso., erindre utydeligt, huske 
dunkelt, o. um nakaO. 

ormundarhds [ðrmonda(r)húusJ, ik., armt, fattigt hus, i 
udtr. : eta ein út av ormundarhusi, fuldstændig fortære 
ens forråd, gøre rent bord hos en, også: eta ein út á 
o., å ð. tad etur bann os FK. 144, d, 
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opn [ðrn], hok., øm. Flt. ðrnir. 

epur [øørór], to., 1) ør, svimmel, ikke alm.; jf. ørutur; 

2) ør, forstyrret, forvirret; 3) fra forstemden, gal, ø. i 

hðvđinum. 
arutiir (aréttor) [øarótór], to., svimmel; også svimlende, 

som volder svimmelhed, her er ørut at gaiiga, man bliver 

svimmel af at gå her; jf. ðrðugur. 
*orv [ðrv], huk*, pil; Ormar legði ðry á strong FK. 90, 

59. Flt. ðrvar (Sandø også: arvar). En i kvæderne fore- 

kommeøde sideform er Orva; flt. ðrvur. 
Sryargarpor [ðrvarga'rpór], hak., bueskytte FA. 272, 4; 

digt.; brugt af J. Chr. Djurhuus i kvadet > Ormurin 

langi«, men forekommer ellers ikke i kvæderne. 
*orYaroddiir [ðrvaraddór] , hak., pileod, pilespids FK. 

154, 55. 
^orrastrongur [ðrvastraggór], hak., buestræng FK. 90, 61* 

(noten). 
iJpviti [ðrvíti, ðrviti], ik., 1) (det at være fra sans og samling) 

vildelse, forstyrret tilstand, forvirring; vera i 6., være 

forstyrret i hovedet, være forvirret. 
oryitigur, oryitugar [ðrvitijór, ðrntóvór], to., forstyrret, 

forvirret; en anden form med lidt svagere betydn. er 

ðrvitisligur, som i reglen er lidt forstyrret, som 

blander samm^en i sin hukommelse. 
Sryitisknokkur [ðrvitiskna^kðr, ðrvitis-], hak., forstyrret, 

forvirret person. 
asa [øøsa] (st), udso., ophidse, bringe i forbitrelse, bringe 

i oprør, alm.: øsa upp, ø. ein upp; øsast upp, komme 

i oprør, bruse op. 
oska [ðska], huk., aske. 
øskrast (ørskrast) [ðskrast] (að), udso., gyse, grue, ø. við 

nakad (fyri nOkrum). 
oskudolgur [ðskódðlgór], hak., askefis (person, som sidder 

og rager i asken), drog, dovenkrop, 
Sskutisor [ðskófoi'sorj, hak., askefis. Flt. -fisir. 
ðskuhirðil [Oskóhlril], hak., ».Oskudólgur. Flt. -hirðlar. 
oskukrás [ðskókraas], huk., lækkerbisken, bagt el. stegt i 

asken. 
oyigur [øevijor], Syugor [øevóvór] og Syutur [øevótór], 

to., 1) i omvendt el. bagvendt stilling (avet), (som går, 

falder o. s. v.) baglængs, ðvigur mátti jarlurin leypa, 

baglængs måtte jarlen springe FA. 281, 19, ðvutur bard- 

ist Gunnar kongur af glæstriborgini út, baglængs kæmpede 

kong Gunnar sig ud af paladset. SK. 48, 129; ðvigan 
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barđi hann rísan tá a? hðgQm borgum út, han hankede 
da risen haglængs ud af den høje borg SK. 125, 67; 
2) avet (akavet), bagvendt, forkert, 6. atburður. Ik. 6v- 
ugt (6 vigt), ðvut bruges alm. som bio., avet, bagvendt, 
forkert, gera nakað ðvugt. 

Syund [eavónđ, eoYiod], huk., avind, misundelse. 

OYunda [eeyonda, øavrnda] (að)» ndso., 1) bære avind tU, 
misunde, ð. ein; 2) stikle, give stikpiller på grund (rf 
misundelse, 0. ein (vid odkrnm), stikle på en. 

8x [ðks] og ðxi [ðksi], huk., økse. Fit. ðzír. Også i 
formen ðza; flt. ðzur. 

Sxarblad [ðksablæa], ik., økseblad. 

Sxarhyma [ðksahinna], huk., et af hjørnerne på et økseblad. 

Sxarskafl [dksaskaft], ik., økseskaft. 

0x1 [ðksl], huk., aksel, skulder. Flt. azlir. Jf. herðar. 
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over de i 
Færøsk antologi, Sjúrðar kræði og Færaske kvæder forekommeDde 

person- og stednavne. 



Abraham [abraham, åabraham], hihelens Abraham FA. 410, 

32; ellers Ápram, Ápran [åapram, -an]. 
Abulant [æabola^ntj, andet navn fo} Stúti, ko'nge, Hum- 

lingnr Stútasons fader; FA. 235, 29. 
Adalus [æadalos], kongedatter, gift med Viljormur ; FA. 124, 5. 
Aki^ [åatSi], andet navn for Haki«; SK. 68, 4^ (noten). 
Åki*, andet navn for Ragnar risi; FK. 137, 76* (noten). 
Akiyal [æatSival], rise i Birtingsskoven FA. 226, 17. 
i Akrabirgi [oi æakrabirdzi], et tidligere af Friser he- 

hygget, sted på sydspidsen af Suderø FA. 379, 19; 

Akrabirgisbónđin, bonden i Akrabirgi, FA. 381, 16. 
Akranes [æakranees], tiæspå Vågø mellem Da og Gásađal, 

FA. 340, 2. 

Åla [åala], konavn FA. 337, 31. 
Alafossur [åalafåssor], mytisk sted FA. 31, 7. 
Albert [albiae'rt] hin sterki, Jansagotti, FA. 379, 11. 
Aldan [aldan], ø vest for Norge (Alda i Firðafylki) FK. 

123, 29. 
Aldiruna [aldiruna], kvindenavn SK. 15, 129* (noten). 
Aldrias [aldrias], andet navn for Hðgni*, SK. 54, 202. 
ÅlyarjogyaiL [ålvarjægvan] o: Jógvan, søn af Áhur ; fader 

til Jákup á Mðn, FA. 293, 11. 
Ålvur^ [åJvor], merkismaður, FA. 239, 22. 
Alvur* kongur, søkongen Alf (^^^EéAfr i Halfssaga) FK. 3, 1. 
Alvur^, SK. 102, 16. 

Anflnnur [a'nflnnurj, bóndi i Eldutik, FA. 335, 8. 
Angantýr [aggantoir], søn af Arngrimur, FK. 12, 2. 
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Angelund [aggalond], A(n)gulanå, hedensk konge FA. 

174, 14. . 

Ånios [åanias] (for Ái^anias), hyvedpersoneni kn[9Xi)\9L'Sdx 

táttur, FA. 430, 19. 
Ansias [a'nsias], en af kejser Karl den stores tolv jævninge 

FA. 177, 17. 
Åradalur [åaradæalor], mytisk sted FA. 16, 15. 
Arint [æari'ntj bnDkabjðrD (variant: Ari bukkabjálví), trold, 

hersker over troldene i Éomeland FK. 121, 16. 
i Åmaflrdi [oi ådnafiri, -finj, hygd på sydøstsiden af 

Borðoyggj, FA. 361, 24. 
Arngrimur [aggroimór], Angantyrs fader FK. 17, 1. 
Árni [ådni], bondesøn fra Kunoy, FA. 362, 21. 
Artala [a'rtala] kongur, konge i Húnaland, ægter Gudrun, 

Gjukes datter; SK. 37, 3. 
Artan [aVtan] kongur, = Artala; SE. 37, 3' (noten). 
Ása^ [åasa], Á. dvðrgamoy, dværgemø SK. 93, 13. 
Åsa*, Asa litla, en af TorkUs døtre i Torkils detur; FA. 

48, 29. 
Ása^ Tistilsfrú, fostermoder for Margrete på Nordnæs 

FA. 109, 34. 
Asar [æasar], Asars dóttir, kongelig terne FA. 243, 22. 
Ásbjorn^ [asbjðdn], broder (fostbroder) til Ormar Tórólvs- 

8on, FK. 76, 25; FK. 85, 7. 
Åsbjorn*, søn af Roalds søn og Herborg, FA. 376, 1. 
Ásgarðar [åsgæarar], hak. flt, asgård SK. 94, 21. 
Åsla^ [åsla], Á. Sjúrðardóttir, Sigurd Fovnesbanes og Bryn- 

Ulds daUer SK. 24, 93. 
Åsla* dvðrgamoy, -»Åsa dvOrgamoy; SK. 102, 9. 
Áslakur^ [åslakér], fader tU Geyti; FK. 149, 1. 
Aslakor*, andet navn for Ásmundur^; FK. 10, 1. 

14 f. 0. 
Ásmunđur^ Adalsson [åsmondor æalsoen], kæmpe FA. 51, 7. 
Asmundur* kappabani, sé Ásmundur kellingarson. 
Åsmundur^ kellingarson, kæmpe SK. 86, 1 og 5; også 

kaldet kappabani SK. 90, 53. 
Ásmundttr^, óndi Á. kongur, kong Asmund (den onde), 

sviger kong Álvur*; FK. 4, 15; hin illi Á. FK, 5, 2(5. 
Aspermund [aspærmond, -mo^nt], fjalliO A., bjærg, ved 

hvis fod slaget i RunsÍTal udkæmpedes FA. 176, 24. 
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Atli [atli], hersker over Saxlanđ, hrođer til Sivar jall, 
FA. 66, 9. 

Balsar [ba'lsar], se Hanus Balsar. 

Bei]ii(r) [baini(r)], hroder til Brestir (Sigmund Brestes- 

søns fader), FA. 436, 17. 
Belsebub [bæMsabob], Belsehuh FA. 304, 14. 
Belsmadur [bæMsmæayórJ, står som skældsord og kunde 

rettest betragtes som fællesnayn, helvedesgast FA. 381, 12. 
Berintyág [been'ntvåa], Bergen FA. 122, 4; også Berin ar- 
våg, Bernayåg. 
Betlaheim [bætlahaim], Betlehem FA. 41, 6. 
Beyða [bæija], søster Ul hertug Hergeiri og gift med Ei- 

rikur, hroder til Hermundur illi; FA. 77, 21. 
Biggjar fbod'dzar], ef. af Be (i Be), FA. 355, 2. 
Bíggjarmaður [bod'dzarmæayór], mand fra bygden i Ba, 

FA. 340, 3. 
Birtingar [bi^rtiggar], hak. flt., mytisk sted FA. 224, 14. 
Birtingsskogyur [bi'rtinskægvór], mytisk skov FA. 224. 7. 
Bitlisborn Ibitlisbðdn], PK. 69, 81« (noten). 
Bitlusynir [bitlósinir], FK. 67, 64. 
Bjarmaland [bjarmaland], Bjarmeland (ved det hvide hav) 

FK. 39, 2, i kvadene alm. Bjarnaland [bjadna-]; flt. 

Bjarmalond (Bjarnalond) FK. 39, 4. 
Bjarmatussi, Bjarnatussi [bjarmatossi, bjadna-], iurse 

fra Bjarmeland FK. 41, 22. 
Bjarnaland [bjadnaland], sé Bjarmaland; FK. 39, 2^ 

(noten). 
Bjarnasmid [bjadnasmoi], Tormann skalds økse, smedet af 

Bjarni«, FK. 113, 29. 
Bjarni' [bjadni], B. bóndi, honde på Svinoy, kristnet af 

Sigmund Brestessøn; FK. 56, 28; B. ur Svinoy FA. 

437, 1 f. 
Bjami^, smeder øksen Bjarnasmíð til Tormann skald; FK. 

112, 13. 
Bjarnir [bjadnir], meistarin B., fosterfader for Margrete 

på Nordnæs FA. 103, 11. 
Bjertingsheygur [bjæ rtigshæiór] , Birtingshøj SK. 117, 

58 (Bjertingur for Birtingur). 
BjSrn [bjðdn], en af søkongen Alvs kæmper FK. 7, 46. 
Bláfellsskúti [blåafæ'lskuuti], i Bláfellsskúta, navn på et 

latur (sælhundeleje) ved Skálavík, FA. 348, 12—13. 
Bláland [blåaland], Blåland, hrugt i meget vid hetydn, om 

negrenes, morernes, saracenernes land; FA. 96, 35; alm. 
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i flt. Blálond FA. 96, 29, greivin av Blálonđam FA. 97, 

14; meget ofte i forbindelsen »tej átjan Biálond« FA. 

176, 4» SK. 136, 55. 
Blanki [blæ'ntái, bla^ntði], en Ul hest omskabt ridder FA. 

21, 17 (hin blanki FA. 21, 14). 
Bolli Tollaksson [bådli tådlagsoan], Kjartan Olafssøns 

stalbroder, FK. 62, 1. 
Borðoyggj (Borðoy) [boeråd'da (boer&i)], Bordø^ den 

største af Norderøerne, FA. 366, 2; alm. med det be- 
stemte kendeo.: Borðoyggin. 
Borgardalur [bårgardæalor], dal på østsiden af øen Miki- 

nes, FA. 348, 33 f. 
Borgargjogy [bårgardaægv], klippekløft på østsiden af 

øm Mikines, FA. 348, 33. 
BorgarhjSrtur [bargarjð^rtór], sé Tora Borgarhjðrt; 

SK. 59, 1 (omkvædet). 
Borin [boenn] á Nólsoynni, benævnelse på den sydlige ende 

af Nolsø, FA. 397. 27 (sé ordsamlingen). 
Botnar [båtnar]=-Tr6llabotnar, iHornalond, FK. 122, 24. 
Botnamir [båtnanir], am Botnarnar, fiskeplads øst for 

Nolsø FA. 412, 22. 
Brandor [brandór], hin vidferi, en af kong Tíðriks kæmper 

FA. 223, 16: SK. 134, 39; B. Víðferi SK. 137, 76. 
Brattalid [bra'taloi], Erik den rødes gård i Grønland 

FK. 113, 28, Torkel bondes sæde FK. 117, 76. 
Brattiii(g)sborg [bra'tmsbårg], ko7ig Isungs sæde FA. 

229, 30; kong Tíðriks sæde SK. 105, 2. 
Breiðabý [braijaboi], mytisk sted Fk. 124, 14. 
BreiðaQorður [braijaQøørór], Breiðiflðrður på vestsiden af 

Island, FA. 66, 13. 
Brekka^ [bræ'ka], á Brekkn, sted ved Eássíyik, FA. 375, 15. 
Brekka^ á Brekkn, býUngur i Hovi (på Suderø), FA. 376, 22. 
Brestir [bræstir] og Brestar [bræstar], Sigmund Brestes- 

søns fader FA. 412. 22. 
Brifort [brifå'rt], Olger danskes hest FA. 300, 15. 
Brokin [brourtðm] (o: buksebenet), øgenavn til Jóaois 

Niklasson, FA. 289, 15, Brdkatáttur {visen om Brokin) 

FA. 285, 8; Brókakrókur (o: krogen på B.'s snøre) 

FA. 289, 7; Brókaendi FA. 290, 35; Brókakvæði 

FA. 292, 19. 
BrunsYein [brø'nsvain], FA. 250, 20. 
Briisajokil [brúu^sajeetsil], jætte, rise FK. 85, 6. 
Bnisi [brútfsi] == Brúsajðkil; FK. 85, 10. 
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Bryuhild^ [brin(h)ilđ], B. Badlađóttir, Brynhild, kong Budles 

datter, SK. 16, 4. 
Brynhild', tjenestepige hos Sissal, FA. 375, 6. 
Brynhildarheygur [bnD(h)ildarhæiór] , høj ved Húsavík, 

FA. 375, 7. 
Brynja [brinja], leonavn FA. 338, 2. 
Brynjumaima bord [brinjomanabodr], stor sten nord for 

Mannafellsdalur, FA. 380, 16 f. 
Buðladóttir [búladð'tir], SK. 78, 52, Gunhild eller BrynhUd. 
Budli [buh] (med det bestemte kendeord: bjarti Buðlin SK. 

16, 3), mytisk konge {i Húnaland), fader til Brynhild^, 

SK. 16, 2; ef. med bestemt kendeo.: Buðlans SK. 16, 1. 
i BiirstoYU [oi ba* rstoevo], hus i bygden á Eiði, FA, 342, 11. 
i Bø [oi Bae], bygd på vestsiden af Vågø FA. 339. 32. 

Dagmann [dagman], dværg SK. 103, 27. 
Dagmar [dagmar], andet navn forDagmann; SK. 95, 34. 
Dalbiigyi [dalbign], om Tórnr rami i Gásadali FA. 350, 15. 
i Dali [oi dæali], 1) bygd på østsiden af Sandø ¥k. 337, 27 ; 

2) ( «■ i NorOradali) bygd på vestsiden af Strømø FA. 

338, 26. 
Dalita [dæalita], kvindenavn FA. 164, 24. 
Danayeldi [dæanavældi], ik., digt. »» Danmark; SE. 

58, 254. 
Danimeya [dæanimæia], moder til Jákop á Mðn, FA. 293, 11. 
Danimir [dæaninir], de danske FA. 433, 11. 
Danmark [danma^rk], ik., Danmark FA. 134, 29; også 

Danimark FA. 262, 19 (Danomurk FA. 272, 22). 
Demmus [dæmmos] (for Nikodemus), Nikodemus FA. 

348, 16. 
Dimun [doimon], hak., en af de to småøer: stóra og litla 

Dimun, som ligge imellem Sandø og Suderø; spec. «= 

Stora D. FA. 436, 17; litla D. FA. 436, 18. 
Djaknir [diaknir], hak. flt., sé Jaktnir; SK. 136, 56. 
Doffln [dåfifin] (Dagfinnur), mandsnavn FA. 376, 21. 
Dollur [dådlor], rise, turse FK. 75, 17; i gf, med det 

bestemte kendeord: Dollin FK. 81, 85. 
Dragasund [dræasond], sund imdlem Yágar og Tindhólmur, 

FA. 355, 29. 
Dulurin [diilónn], navn på en fiskebanke FA. 338, 4. 
Diinoy [diiuni], huk., mytisk sted (ø) FA. 20, 23. 
Dyril (Dirdll) [dlril], sé Is ak ur Dyril. 
Dýri]idal(ur) [doirindæal(ór)], hak., Bolands sværd, erobret 

af Boland fra kæmpen Emund, FA. 159, 2. 
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Egil [eojilj, fårehyrde PK. 114, 38. 

á Eiðl [å(a)aiji], hygd på nordvestsiden af Øsierø FA. 335, 3. 

Eiðskollur [ai^skårdlor, a%-], fjcdd ved bygden á Eiði på 

Østerø, FA. 344, 28 f. 
Elðsmadur [ai'smæayðr, a<s-], mand fra bygden á Eiði, 

FA. 335, 3. 
EidsTÍk [aísvoi'k, a's-], vig på øen Viðoy, FA. 352, 16. 
Elsar TambarskeMr [ainar tamba(r)§ælyir], Ejnar Tambe- 

skælvery kong Olav Trygvesøns bueskytte FA. 271, 32; 

Einar nngi FK. 76, 31, E. Tambarskelvi (Tambarskeggi) 

FK. 76, 33. 
EÍBgilbret^ [a^điilbræt], meistarin E., styrmand for Mar- 
grete på Nordnæs hjem til Norge; FA. 107, 12. 
Eingilbret^, en af kejser Karls tolv jævninge FA. 149, 2. 
EiBgilbret^ meistari E., FA, 197, 34. 
Eingland [aiggland, a'gg-}, England Fk. 135, 17; jf. 

O D g 1 a n đ ; E i n g i 1 s k m a ð u r [andiilsmæavor]. en^eZ^Zmianii. 
Elniyaldur [ainivalđór], sønnesøn af Sissal, FA. 375, 23. 
Eiriksboði [airi(k)8boeji}, blindt skær ved Tindholmur, FA. 

354, 14. 
EiriksQSrduT [airi(k)8ÍJa9rór],^'orá i Grønland FK. 113,28. 
Birikur^ fainkór], Erik, søn af Margreta^; FA. 18, 7. 
Birikur*, Erik, konge? FA. 28, 1. 
Birikur^, søn af Sivar jall og broder til Hermundur illi, 

FA. 66, 24. 
BirikurS søn af Haki kali, FA. 73, 32. 
Birikur^, konge i Norge, fader til Margrete på Nordnæs^ 

FA. 94, 2. 
Birikur«, broder til Elinborg (Elin«), FA. 262, 30. 
Birikur^ E. jall, E. Hakunsson, den norske Erik (Håkons- 
søn) jarl, FA. 272, 27; FA. 278, 9. 
Birikur®, b^ler til Åsa dvðrgamoy, SK. 94, 21. 
Birikur^ E. i Bø, FA. 354, 18. 
BlduTÍk [ældóvoi'k], bygd på nordøstmden af Østerø FA. 

335, 8. - 
Blias [eliasj, bibelens Elias FA. 435, 3. 
Blin^ [eelin], stif moder for Sivurlins børn FA. 43, 21. 
Blin« = Elinborg; FA. 261, 23. 
Blinborg [eelmbårg, ealim-], harra Pætnrs fæstemø og hus- 

tru, FA. 260, 5 ; alm. også kaldet Eliniborg (Elin i Borg). 
Elsa [æ'lsa] litla. Elselille FA. 12, 17. 
Blseba [æ*lseba], Elsebeth FA. 341, 24 f. 
BmuiLđ(ur) [eemond(ór)], hedensk kæmpe, FA. 153, 7. 
Bn-Gedi [æijgedi] FA. 387, 6. 
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Eskja [æstða], konavn FA. 337, 31. 

Eydun [æijón, æijm], E. Hestakorn, Audun Hestekorn, 

sviger Margrete på Nordnæs, FA. 94, 30. 
Eystfelli [æ^sfædh, æs-], ik., højt forhjærg øst for Hattar- 

vik på Fuglø, FA. 361, 28. 
i Eystnim [oi æistron, æs-], býlingur i Porkeri på østsiden 

af Suderø,^k. 430, 20. 
Eysturhay [æstorhæav], ik., Østersøen FA, 274, 32. 
Eystiirland [æstórlanđ], opdigtet sted på Færøerne FA. 

295, 30. 
EystuToy [æstor&i], alm. med det bestemte kendeo. : Eystur- 

oyggin [æstoråd'dain], huk., Østerø blandt Færøerne Fk. 

332, 5; Eysturoyingur [æstringór], mand fra Østerø 

FA. 372, 8. 

Fálgeir [fålgair], /rcewde qf Torgrimur trðlli, FK. 115, 51. 

Falkur [fa'lkór], hundenavn FA. 255, 9. 

Famjin [fåmjin], hygd på vestsiden af Suderø FA. 376, 20. 

Fámningur [f&mniggórj, mand fra Fåmjin, FA. 383, 4. 

Farao [farao], Farao FA. 386, 25. 

FenixQoður [feem(k)8Qø9vór], fjeder af fugl Føniks 

FA. 4, 10. 
Pilkir [fiitåir] (Filkus), FK. 157, 82 (sé noten). 
Filkus^ [fi*lko8J, risans son, andet navn for Vilkus; SK. 

115, 141 (noten). 
Filkus*, rise, søn af foregående, = risin af Leittrabergi ; 

SK. 126, 73. 
Filknsson [fflkosoen, fi*lkó-J, frægur F., en af kæmperne hos 

Filkus*, SK. 120, 3. 
Finnin [finnin], en af de slanger, som dræbes af ísmal 

fræga kæmpa, SK. 77, 34. 
Finnori [finnor], en af kong Alvs kæmper FK. 10, 1. 1 f. n. 
Finnur*, F. hin fríði, søn af den norske jarl Olavur, FK. 

95, 1; i ef. med det bestemte kendeord: Finnins FK. 

106, 131. 
Finnll^^ F. hin litli, Erik jarls bueskytte FA. 279, 32. 
Fipan [foi'pan], F. fagra, doMer af Skalli, FA. 30, 4. 
Fjallayatn [Qadlavatn], indsø på Vågø FA. 333, 19. 
á FjoIIum [åa fjðdlon], havepart ved Fjallavatn, FA. 333, 21. 
Flekka [flæ'kal, Å;owavn FA. 337, 31. 
Floyant [flou(v;a'nt], kejser Karl den stores frænde FA. 

167, 19. 
FlÓYÍn Bænadiktsson [flau(y)in bæanaditsoan] , elsker 

Marita*, FA. 245, 18; gf. Flóvan FA. 246, 35. 
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Fossá [fåssåa], å nordfor Hvannasund på Viðoy, FA. 379, 16. 

Fovnlir [fåvnir], slangen Fovne SK. 73, 36; jf. Frænur. 

Foynisbani [fåvmsbæani|, kappin F. »>Sjúrður Sigmundar- 
son, SK. 84, 52. 

Frakkaland [frakaland], = Frakland, SK. 73, 41. 

Frakland [fræakland], i kvadene om det frankiske rige el. 
= Frankariki, Frankrig, FA. 139, 11. 

Frankismadur [fra'ntðísmæavór], Jranker, franskmand FA. 
146, 9. 

Frans [fra* ns], Frankrig SK. 90, 47. 

Fransur [fra'n8Ór],=Fran8kmaður,/ra?i6Ífcwaná FA. 302, 17. 

Fridrikur [froirikór], Frederik FA. 347, 34. 

Frisaland Ifrofsaland], Frisland FA. 268, 8. 

Frfai [froi'si], Friser FA. 268, 5. 

Fróðar [frouar], navn på en islænder FK. 66, 37. 

Fræna [fræana], konavn FA. 337, 31. 

Frænur [fræanór], slangen (Fovne), som Sjúrður Sig- 
mundarson dræbte, SK. 5, 20; jf. Fovnir. 

i Fuglaftrdi [oi foglafiri, -fin], bygd på østsiden af Østerø, 
syd for i Oyndarfirði, FA. 356, 25; Fuglfirðingur 
[foM"firig-gór|, mand fra bygden i Fuglafirði. 

Fugloyggj |foglåd'dzj, Fuglø, den nordligste afNorderøeme 
blandt Færøerne ; alm. Fugloyggin; men: i (ur) Fugloy 
[fogli] FA. 358, 13; Fugloyingur [foglingórj, mand 
fra Fuglø FA. 358, 21. 

i Fimningi [oi fonnindái], bygd på nordøst^iden afØsterø 
FA. 368, 24; Funningsbátur [fonnigs-], båd fra 
bygden i Funningi, FA. 369, 18; Funningsbondi, 
bonde fra bygden i Funningi, FA, 368, 26 (her om Pætur 
bdndi); Funningsfjðrður, FA. 372, 9; Funnings- 
kleiv, huk., stejl bjærgsti ved bygden i Funningi, FA. 
371, 3; Funningsmaður, mand fra bygden i Funningi 
FA. 371, 5; Funningsmark, om Fnnnmgsbonden Pæturs 
fåremærke FA. 369, 34. 

Fylgismoy [fildzismåi], frúgvin F., FA. 85, 19. 

Føringur [føormgórj, /ænn^r FA. 311, 20, sé Feroyingur. 

Førja-land [fðrjalanđj, digt. =FOToyar (Føijar). FA. 430, 14. 

Førjamál [fðrjamaal], det færøske sprog FA 310, 14. 

Føroyar [fðrjar], huk. flt., Færøerne FA. 311, 23. 

Føroyingur (Føringur) [feeriggór], færing FA. 359, 6. 

Oalianna [galian*na], ^ø^fer til Mýlint, FA. 204, 25. 
Oalti [gaMti], Galti Islandsfari, spår kong Harald hårde^ 
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råde ulykke på hans Englandstogt ; FK. 157, 83; FK. 

161, 129. 
Gardariki [gæararoftåi], Oarderige, Rusland FA. 142, 6. 
Garsia [ga^rsia], hedensk konge (omtalt i Earlamagnussaga) ; 

Garsia hðll FA. 162, 10; Garsia kongur FA. 163, 14. 
i Gásadali [oi gåasadæali], den nordligste bygd på vest- 

siden af Vågø FA. 326, 22; Gásađalsbygđ^ bygden i 

Gásađalí, FA. 339, 27; Gásađalsmaður, mand fra 

bygden i Gásađali, FA. 339, 25. 
viO Gellingará [vi djiædlingaråa], býlingur i Hattarvik i 

Fugloy, FA. 359, 14. 
Genesareth [geneesaræt], Genesareth FA. 387, 16. 
Gertrud [đzæ'rtrúa], fru G., gift med kong Magnus i Norge 

og moder til Margreta^ FK. 165, 8. 
Gestur^ [dzæstór] SE. 68, 1 (i SE., Gests rima, blot be- 
tragtet som fællesnavn : gestur, fremmed). 
Gestar' = Noruagestur; SE. 73, 30; SE. 137, 75. 
Gestur« FE. 29, 1, G. blindi FE. 29, 2. 
Gestur* FE. 112, 15. 

Geya [d^eava], langa G., amazone, troldkvinde? SE. 51, 172. 
Geytl^ fdzæiti], G. Áslaksson, Gaute Aslaks søn FE. 150, 

3, bóndasonur á Upplondum FE. 150, 5. 
Geyti*, fader til Vigbrandur, FA. 240, 16. 
Giðja (Gyðja) [diíja], huk., FA. 446, 11. 
Gil1)ert [dzilbæ*rt], hin feri, Jansagutti, FA. 379, 12. 
Girtland [d^rrtland], sandsynligvis for Girkland (Grikk- 

land) o: Grækenland, Girtlands kongur SE. 132, 9; flt. 

Girtlond SE. 133, 28« (noten). 
Girtlaudsherur [dárrtla'nsheorór], hær, udrustet fra Girt- 
land, SE. 137, 75. 
Gislar [góislar], Júkungur, søn af kong Gjuke, SE. 39, 28. 
Giyrinarhol [gó*vrinarhoel], sted på Sandø, FA. 332, 15. 
Giyrinarspor [gó*vrinarspoor], sted på Sandø, FA. 333, 6. 
Gj8til [đáeotill, Gjðtils heygur, mytisk sted FA. 32, 1 og 26. 
Glitraheidi [glitrahaii], Gnitahede, slangen Fovnes op- 

holdssted SE. 5, 20. 
Gongu-Bolvur [gåggo-rålvor], Gange-Boh FK. 132, 18. 
Gortra^ [gå'rtra], gamla G. (o: Gertrud), person i Jákup á 

Mðn, FA. 300, 32. 
Gortra*, fru G., gift med Olavur jall og moder til Finnur 

hin fríði, FE. 99, 51. 
Gramm(ur) [gramm(ór)], hak., Sigurd Fovnesbanes sværd 

SE. 11, 85, SE. 107, 22. 
Graua [græana], konavn FA. 337, 31. 
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428 GRANI— GYÐJA. 

(Iraiú3[grr»ani], Sigurd Fovneshanes hest SK. 3, 1 (om- 
kvædet). 

Qríma [groimaj, Gríman gráa, konavn FA. 338, 1. 

Grimhild [grimild], kong Ojukes dronning SK. 21, 64. 

Grímur^ [groimór], kæmper med Hðgni Júkason om Bryn- 
hild, SK. 20, 43. 

Grímur^ «« Havgrímur, FK. 40, 12. 

Gpímur^, norsk kæmpe, overvinder Kjartan Ólavsson i 
svømning FK. 63, 15. 

Grund [grond], huk,, mytisk sted SK. 121, 19. 

Grønland [grðnland], Grønland ¥K, 131, 5: flt. Grenlonđ 
FK. 111, 10; Grønlandsfjðrður FK. 132, 12; Grøn- 
landsknðrrur, skib, som sejler til Grønland, Grøn- 
landsfarer FK. 132, 10. 

Grønaskor [grednaskoer], græsgroet afsats i et lodret hjærg 
på øen Dimun FK. 68, 61 [Granaskor]. 

Gudrun^ [gúrón, gúrin], Júkadóttir, Gudrun, kong Gjukes 
datter, gift med Sigurd Fovneshane, SK. 25, 102; Gnð- 
rnn Júka SK. 30, 159. 

Gudrun^ illgerðsfrú, norsk troldkvinde, ødelægger Jorns- 
vikingernes hær ved en uhyre haglbyge; FK. 48, 11. 

Gudrun^, hósfró G., Ossors hustru FK. 58, 69. 

Gudrun^ Ósvivsdóttir (kaldet: Hósvisdóttir), Kjartans 
elskede, gift med Bolli ToUaksson, FK. 62, 3. 

Gullborg [golbårg], datter af Margreta^ FA. 18, 6. 

Gullgrima [golgroima], konavn FA. 337, 32. 

Gunhild^ [gonnild], SK. 72, 16, måske -» Gunhild Buðla- 
dóttir, Gunhild Buðla SK. 78, 51. 

Gunhild', moder Hl Ásla dvOrgamoy, SK. 102, 11. 

Gunnar^ [gonnar], G. Júkason, kongur, kong Ghinnar, søn 
af kong Gjuke (Juki), SK 31, 171. 

Gunnar', Gunnar fra Hlidarende (person i Njálssaga) 
FK. 51, 1. 

Guttormur [go'tårmor] i Hattarbóti, slægtning af Jatvard, 
FA. 87, 19. 

Gyda (Gydja) [d^ija] Haraldsdóttir, Jákup á Mðns udkårne 
FA. 295, 29. 

Gýðin [goijih], G. jall, forråder kyser Karls jævninge; 
FA. 174, 21. 

Gyðja^ [dzija], frógvin G., Eyðun Hestakorns hustru FA. 
123, 7 (synonym: Ingibjðrg). 

Gyðja« FA. 357, 33. 

Gyðja^, andet navn for Geva, SK. 51, 172^ (noten). 

Gyðja^ = Guðrún^; FK. 58, 1. 2 f. n. 
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GYLSTEINUE— HARALDUR. 429 

Gylstelnur [dziMstainor], hak.. FK. 40, 80. 

i G5tu [oi gøetó], a) i Norðragðtu [noera-] (det nordligere 
Gðta), b) i Syðrigðtu [sin-] (det sydligere Gðta), bygder 
på sydøstsiden af Østerø ved Gðtuvík; FA. 359, 23 (i 
Syðrigotu), Tronds hopæl (i Norðragðtu) FK. 54, 8; 
Gðtu sanđur FK. 56, 25; Gðtueid(i), landtange på 
Østerø ved hygden i Syðrigðtu, FA. 360, 23; Gðtunes, 
næs på Østerø^ nord for indløbet til Gðtavík, FA. 365, 
34; Gðtusanđ, digt. for Gðtuvík, FK. 56, 24; Gðtu- 
Yík, indløb til bygderne i Gðto, FA. 449, 14. 

Ootu-Tróndiir [geetótrðnđór], sé Tróndur í Gðtu, FA. 
390, 20. 

Uakar [hæakar], andet navn for H ak i ' ; SK. 65, 72^ (noten). 

Haki^ [hæatåi], H. kali FA. 72, 9. 

Haki' (H. kali), foregiven fad^ til Kráka kallsdóttir (o: 

Ásla Sjúrðardóttir), SK. 65, 72. 
Hákun [håakon] kongur, Hakon, konge i Norge, broder 

til kong Erik og farbroder til Margrete på Nordnæs, 

FA. 109, 5. 
Hákur [håakor], konavn FA. 337, 30. 
HalđórsTÍk [haldarsvoi'k], den næsinordligste bygd på øst- 
siden af Strømø FA. 327, 9. 
Halga [halga], datter af kong Atli, FA. 67, 22, fæstet til 

Hermundur illi, FA. 84, 22. 
Halgerd [haldieer], Gunnar^s hustru FK. 51, 2. 
Hályđan^ [haldan', bejler til Åsa dvðrgamoy, SK. 94, 21. 
Halydan' [håldan], kongur SK. 101, 1. 
Halydan^, en af kong Alvs kæmper FK. 8, 63; H. prúði 

FK. 10. 1. 1 f, n. 
Ualydan^ broder til Finnur hin fríði, FK. 95, 2, H. sterki 

FK. 101, 72. 
Hálydan^ ti Iv s son [ø'lsoen], flokksmadur, FA. 358, 14. 
á Hamri [åa hamri], b:^lingur i Skálavik, FA. 348, 16. 
Hanis [hæanis], Hans, H. i Burstovu á EiOi FA. 342, 11. 
Hanus [hæanos, -os] «- Hanis; EL Balsar FA. 431, 12. 
Haraldiir^ [hæaraldór], bóndi, fader til Gyða, FA. 296, 14. 
Haraldur', kongur av Noregi, kong Harald hårfager FK. 

39, 5 ; H. harfagri FK. 44, 57. 
Haraldur^, Sigmund Brestessøns fostbroder FK, 56, 33 

og 58, 52, hvor flere håndskriftvarianter have »Torbjðm«. 
Haraldur^, kongur, kong Harald hårderåde af Norge FK. 

149, 1. 
Harðarholt [hæararhåMt], på Island, sé Tórólvur'. 
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430 HARÐAVðLLUR— HERNINGUR. 

HardaySUur [hæaravðdlór], ubekendt sted, forekommer i 

en gåd^uld tale, FA. 338, 26. 
Hárekiir [båankor, håarekor], hak., FA. 347, 34. 
til Hargar [bargar], s6 i H5rg. 

i Hattaryik [oi haHarvork], ^/gd påFuglø FA. 358, 13, 
Haygrimiir^ [havgroimór], H. ur SuOuroy, færøsk høvding,. 

omtalt i FærejÍDga saga, FA. 436, 32. 
Haygrimur', høvding over Bjarmeland FK. 39, 1. 
Hayn [havn], bygden Torshavn (på Strømø) FA. 360, 18. 
Haynarmadur [haynamæavor], mand fra Torshavn FA^ 

369, 18. 
Haynaryig [havnavåa], Torshavns våg FA. 399, 3. 
HeiðrikuT^ [hairikór], kongnr, Hervararsagas kong Hejd-- 

rek FK. 29, 5. 
Heiðrikiir', H^drek, kæmpe SK. 101, 1. 
á Hellu [&a hæđló], bondegård i Kvivik, undir Hellu lon- 

FA. 285, 20. 
HeUumadiir [hæđlómæavór], mand fra Hella (á Hellu, undir 

Hellu Ion), FA. 288, 4. 
Helyik [hæhoi^k] jallsđóttir, jarledatter, moder til Hðgni*^ 

ved Hðgni Júkason, SK. 54, 201. 
Hemingur [heemiggór], andet navn for Geyti Áslaksson, 

FK. 154, 48 (ang. navnets oprindelse sé FK. 147, noten )v 
Herborg [hærbårg], H. rika, datter af Einivaldur, FA. 

375, 23 f. 
i Herdalsblrgi [oi hærdalsbirdzi], nu nedlagt be^oeHses- 

plads ved Vesturvik (Fámjin) på Suderø FA. 376, 32. 
Herdarholt [heerarhå^lt], »» Hjarðarholt på Island FK. 

62, 1. 
Hergeir^ [hærgair], H. ungi Viljormsson, søn af Viljormur^ 

SK. 134, 35. 
Hergeir« Sirileir, FK. 111, 9. 
Hergeiri [hærgairi], hertugin H., gift med Halga og droibt 

af Hermundur illi; FA. 75, 2. 
Herjalond [hæijalånd], ik. flt., sé Herloyar; FK. 85, 4. 
Herjar [hærjar], huk. flt., séHeroyar; FK. 39, 3^ (noten)^ 

Herjaroy FK. 89, 46. 
Hermann [hærman], gift med Marita«, FA. 246, 14. 
Hermintru [hærmmtruu], gift med Sveinur i Vallalíð, FA. 

135, 4. 
Hermundur [hærmondórj, H. illi, kæmpe, søn af Sivar 

jall, FA. 66, 25. 
Hernlngur [hærningór], kong Olav Trygvesøns svogerr 

FA. 278, 7. 
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HEROYAR— HÓRISGðTA. 431 

Heroyar [hæijar], huk. flt., Herøeme ved Norge FK. 39, 

30; jf. udtalen »fðrjar« af Føroyar. 
Heryik [hærvoi^k], datter af kxugximxxr og søster til Angan- 

týr (isl. Hervðr), FK. 17, 4. 
Hestur [hæstor], ø vestfor sydenden afStrømø FA. 402, 32. 
Hflđa^ [hilda], kongedatter, røvet af en jættekvinde, men 

hentet tilbage af kappin Illugi; FK. 35, 21. 
Hilda', risen Rosmars kone FK. 136, 60, med det be- 
stemte kendeo.: Hildan sviDua FK. 136, 62, søster til 

Googu-Rolvur FK. 137, 69 fif. 
Hildan sljama [hildan éadna], konavn FA. 337, 32. 
Hlldará [hildaråaj, mytisk flod SK. 50, 155. 
HildarQail [hildarQadl], mytisk fjæld, Brynhild Budle- 

datters opholdssted, SK. 16, 6. 
Hildarheygur [hildarhæiór],-»Hildarfjall; SK. 19, 42. 
HildarsaluT [hildarsæalór], Brynhild Budledatters sal på 

Hildartjall, SK. 20, 43. 
Hildibrand [hildibrand], meistarin H., broder til Marita, 

FA. 20, 10. 
Hildur ^ piildór], huk., kampgudinden Hilde, Hildar ting = 

kampen FA. 270, 10, Hildar leikur det samme FA. 278, 

14, Hildurs ting FK. 149, 1. 
Hildur«, = Hildal; FK. 37, 1. 13 f. o. 
Hilmir [hilmirl, for Åsa dvðrgamoy; SK. 93, 13^ (noten). 
Hilmir [hilmirj, Hilmirs eldur SK. 84, 45. 
HindarQall [hindarQadl], mytisk fjæld SK. 82, 30. 
Hjalmar [tSålmar], Hj. kappi SK. 78, 53, søn af Arn- 

grimur og i færøske kvad broder til Angantýr, FK. 12, 2; 

FK. 19, 24. 
Hjálprek [tSåMprækJ kongur, kong Hjalprek, gift med 

Mjðrdís øer kong Sigmunds død, SK. 6, 30. 
Hjarnar [tðadnar], Júkungur, søn af kong Gjuke, SK. 39, 28. 
Hjordis [tiðrdis], dronning, gift med kong Sigmund og 

moder til Sigurd Fovnesbane, FA. 235, 19; SK. 3, 2; 

siden gift med kong Hjalprek, SK. 6, 30. 
Holmgarðar [hålmgæarar], hak. flt., den nordlige del af 

Garðaríki, SK. 115, 13, henlagt til Norge SK. 121, 9. 
Halmgardur [hålmgæaror], «» Holmgarðar; SK. 121, 21. 
Hóraheiðar [hourahaiar], huk. flt., hedestrækning på Østerø 

ved bygden á Skala, FA. 372, 33. 
Horaldur [houraldór] (for Tórólvur), FK. 70, 1. 3 f. n. 
Hórisgðta [hounsgøata], grænselinjen mellem Nord' og 

Sydstrømø FA. 379, 31. 
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432 HORNALOND— HðRG. 

HorHalond [hådnalånd], ik. flt., „Homeland", egl. = 

bjærget Hornelen i Norge, FK. 122, 23; sé det følg. ord. 
Hornið [bådni], Hornið háa, forhjærg (Éomelen) i Horna- 

land, FK. 122, 28. 
Hós1)org [hðsbarg], sandsynligvis Oslo i Norge, FA. 121, 34. 
Hugin [hmn] kongur, Oluvas, kong Pippings datters^ mand 

FA. 189, 2. 
Hugon [bogån], H. kongur ==« keisarin av Miklagarði, FA. 

147, 12. 
Humlingur [homliggór] Stútason, en af kong Tíðriks 

kæmper FA. 232, 2. 
Húnakongur^ [húunakangór], konge over Hunnerne, om 

Ásmund AOalsson FA. ol, 8. 
Húnakongur^, sé Júkin; SK. 87, 10. 
Hunaland [húunaland], Hunnernes land; flt. Húnalond SK. 

18, 26. 
Hundingur [bondmgór], mytisk konge, hvis søwner dræbe 

kong Sigmund, SK. 4. 13. 
Hupulln [búpólin] (med det bestemte kendeord), iyrenavn 

FA. 337, 29. 
Hiisayik [húu^savoi'k], hygd på østsiden af Sandø FA. 

335, 1. 
i Husi [oi búu'si], b^lingur i Miðyági, FA. 354, 20. 
niðri við Hiis [nirri vi hun* s], býlingnr i Gðtu (Syðrigðtu), 

FA. 359, 24. 
HyalagjógT [kvæaladáægv], klippekløft pa}líi}ánQHFk.^bO, 1. 
Hvalbe [kvalba], den næstnordligste hygd på østsiden af 

Suderø FA. 328, 17; tilHvalb^ar [kvalbiar] FA. 329, 7; 

Hvalbingur, mand fra Hvalbø. 
HyamsQordur [kva*msQøerór], fjord på vestsiden af Is- 
land (arm af Breidifjorður) FK. 69, 82. 
Hyannasund [kvannasondj, bygd på sydvestsiden af Yidoy, 

FA. 362, 6. 
]Iðgiia1)odl [hðgnaboeji], blindt skaar udfor Rituvik på syd- 

østspidsen af Øster ø Íík. 414, 17. 
Hognar [bðgnar], for Hðgni (Júkason), SK. 32, 182^ 

(noten). 
Hogni^ [hðgni] Jékason, Høgne, søn af kong Qjuke, SK. 

20, 43. 
Hogni^, Hðgnason, søn af Hðgni Jékason og Helvik jalis- 

dóttir, SK. 55, 215. 
Hogni« Nev, flokksmaOur FA. 358, 15. 
Henir [heenir], guden Høner SK. 141, 22. 
j Hðrg [oi hðrg], býlingnr í Samba FA. 379, 8. 
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TLLGERÐ-STEINUR— ÍVAR. 433 

lUgerd-Steinur [ilđzærstainór], hak., FE. 131, 5. 
Illhugi, IUhugur [iđlai, iđluór], sé Illugi; FK. 34, 1. 

1 og 2 f. n. 
Illugi [idlm], kappin I., FK. 34. 11. 
Imundur [oimonđórj hyíti o: Jómsvíkingasagas ðgmnnđr 

(Geirmunđr) hvíti, FK. 48 9. 
Ingibjorg^ [indzibjðrg] . Ingeborg, elsket af Ásmnnđur 

Aðalsson, gift med Sjdrður Fótur; FA. 51. 30 
Ingibjðrg^, frágvin I , Ingeborg, ledsager Margrete på 

Nordnæs og sviger hende, FA. 94 19. 
Ingibjorg^, Ingeborg, gijt med harra Pætnr under dennes 

ophold i Danmark, FA. 266, 12. 
Ingibjorg*. Ingeborg, datter af kongen af Dppsaland og 

årsagen til Hjalmars og Angantyrs tvist, FK. 24, 88. 
Ingibjorg*^, Ingeborg, datter af Havgrimur, FK. 45, 73. 
Ingibjorg®, Ingeborg, kong Olav den helliges søster FK. 

65, 41, idefæreske kvadoptegnelser alm. kaldet Kr i stio. 
Ingibjorg'^, Ingeborg, irsk kongedatter FK. 100, 64. 
Ingibjorg®, Ingeborg FK. 131, 2. 
Ingibjorg^ Ingeborg, = Hilda«, FK. 144, v. b. 
irland [óirland], Irland FA. 378, 16. 
irlandshay [ó^rlanshæav], FK. 139, 92» (noten). 
Ísakur^ [oi'sakór] Di ri I, person i Jákup á Mðn, FA. 298, 2; 

rettest skrevet 1 Dirðil. — dirðil [díril], hak., = 

1) hale på sælhund; bagparti; 2) person, som kommer 

drattende bagefter; flt. dirðlar. 
ísakur^, patriarken Isak FA. 410, 33. 
Isaland [oi'saland], digt. for Island, FK. 113, 33. 
isan [oi'san], mytisk konge; fsans land FK. 19, 20. ísans 

líð FK.- 18, 11, ísans land FK. 18, 10, ísans ríki FK. 

19, 21 — hvor Orvaroddnr dræbte Arngrimar. 
isiii^ [oi*sinJ fru, elsker Tistram, FA. 216. 7. 
isin«, kongnr, Isung, konge over Brattingsborg, FA. 223, 

19; ef. isans FA. 231, 14. 
Island [o*sland, 6*8-], Island FA. 344, 25. 
islandshair [o^sla'nshæav, óV] FK. 139, 92. 
islendingur [o%"lonig-gór, ó*s-], islænder FK, 65, 35. 
ismal [o*smal, 6*8-], Í. fræga kempa, SK. 74, 6, søn af 

Samson sterki SK. 77, 32, ægter Sjúrður Sigmundarsons 

søster Svanhild Sólaljóma, SK, 78, 49. 
tvår [oivar] Holm, slægtning af Jatvarð, FA. 87, 18. 
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434 ÍVíNT— JÚKUNGAR. 



Ivint [oivi'nt], ko'nge af Vinland FK. 105, 125. 

Jaktnir [jaknir], hak. flt., teir J. tólv, skal være: teir 

jatnir tólv, de tolv jøiuner, jætte} SK. 136, 56 (jatnir altså 

fællesnavo og flt. af jðtnn, jf. indledningen s. LXXIV, noten). 
Jákup^ [jåakop] á Mðn, heltm i visen qf samme navn FA. 

293, 14. 
Jákup^, apostlen Jakob FA. 434, 31. 
Jékup» erkibisp FK. 77, 37. 
Jallgrimur [jalgroimór], høvding over Oplandene (i Norge) 

FK. 39, 1. 
Jansagutti pa'nsago'ti], hak., »Jansaguttarnir« er tilnavn 

/or de i sagnene berømte brødre ýra Fámjin: Albert og 

Gilbert, FA. 379, 11. 
Jarnbardur [janbardór], Erik jarls skib FA. 273, 14. 
Jatyard [jatvar], norsk jarlesøn FA. 85, 8. 
Jerusalem [jero'salæm], Jerusalem FA. 386, 14. 
Jesus [jeosos], Jesus FA. 35, 18. 
Joanis [jonanis] Niklas son, Johannes Niklassen, med 

øgenavnet Brókin, helten i Brókatáttur, FA. 285, 22. 
Jófirí [jou^froi], = Jósvein; FA. 239, 2. 
Jógvan^ íjægvan] Tummasson, Joen Thomsen, bonde, 

person i Brókatáttur, FA. 285, 25. 
JógiraiL^, Oyrarbóndin, Joen, bonde Jra bygden á Oyri, PA. 

371, 11 f. 
Jóhanuis [jouauis], apostlen Johannes FA. 434, 31. 
Jomsborg [joo'msbårg, jå'msbårg], Jomsborg FK. 47, 1; 

alm. kaldet Joan s borg. 
JómsYÍkingur [ja^'ms-vóitáig-gór, jå'msvi-]. Jomsviking, 

mand fra Jomsborg FK. 48, 11; alm. kaldet Jorns- 

viningur, Jósviningur. 
Jorsalagray [j&^rsalagræav], grav jor kejser Karls tolv 

jævninge i Jerusalem FA. 187, 12. 
Jósup [jou^sóp], Josef, FK, 62, 3* /or Ósviv. 
Jésvein [jðsvain], elsker kongedatteren Oluva*, hvis fader 

har opfostret ham, FA. 239, 6. 
Júkabreður [juu^'kabreevor], = Júkungar; SK. 39, 24. 
Jákagarður [júu^kagæarór], kong Gjukes gård SK.91,b9, 

alm. i flt. Júkagarðar SK. 21, 64 
Jukagarpar [júu'kaga'rparj =» Júkungar; SK. 39, 25. 
Jáki [júu'tði] kongur, Gjuke, mytisk konge SK. 25, 101. 
Jukin [júu tðin] (med det bestemte kendeord), «> Hdna- 

kongur* og søn af Jnki kongur; ef. Júkans SK. 88, 24. 
Jiikungar [júukoggar], sønner af kong Qjuke SK. 32, 191. 
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JUSTIN— KRÁKA. 435 



Justin [jøstm] jallor, synonym til tístin, FK. 3, 7. 
Jðkil [jøetðil] = Brúsajðkil, FK. 88, 34. 

Kála [kåala], konam FA. 337, 31. 

Kalbaksbotnur [kalbasbåtnor], den runde dal omkring det 

inderste af KeÅhaks^Mnr på østsiden qfStrømø FA. 380, 9. 
Kallsoyggj (Kallsoy) [ka'lsåd'di (ka'lsåi)], Kallsoyggin, 

en af Norderøeme (mellem Østerø og Kunø) FA. 357, 16; 

til Eallsoyar [kaMsiar]. 
Kálvur^ [kålvorj (i kvadopskrifterne: Alvor), broder til 

Revna, FK. 67, 54. 
Kálvur« litli FA. 353, 21. 
Kanaan [kana(a)n], Kanaan FA. 410, 33. 
Karl [karl], harra K., = Hildibrand; FA. 22, 21. 
Karlamagnus [karlamagnosj, keisarin, kejser Karl den 

store FA. 139, 9 
Katrin^ [kæatrin], en af Torkils døtre FA. 46. 8. 
Katrin^, fru K., ledsagerinde for Margrete på Nordnæs, 

FA. 94. 12 
Kedar [keedar], Ismaels søn Kedar, efter hvem nomade- 
folket Kedareneme fik navn, FA. 386, 15. 
Kelling [tðædhng], drangur (sé ords.) nord for bygden å 

Eiði, FA. 34Í. 23. Jf. risi. 
Kina [tåina], konavn FA. 337, 30. 
Kingilyág [tåindzilvåa], et til Norge henlagt sted, hvor 

Gudrun illgerðsfrú tilintetgør Jomsvikingernes hær ved en 

haglbyge, FK. 50, 34; for Bjðrungavágur? 
Kinn [táinn], ø vest for Norge (i Firðafylki) FK. 123, 29. 
á Kirkju [åa tái'rtðó], bygd på Fuglø FA. 360, 33. 
(i) Kirkjubø [(oi) tðiVtáóbøe], Kirkebø, bygd på vestsiden 

af Strømøs sydspids FA. 355. 19. 
Kjartan [tSa^rtan], Ólavsson, Kjartan Olavssøn (person i 

Laxdælasaga), FK. 62, 1 og 6. 
Klæmintskirkja [klæami'nstárrtsa] FA. 385, 27. 
Knutur [knúuHór], Knud FK. 68. 67. 
Kofervinberjatyssi [koefærvoinbærjatissi], ik., Kofervin- 

drueklase FA. 387, 6. 
i KoUaflrði [oi kådlafiri, -fin], bygd på østsiden af Strømø, 

FA. 328. 5; Kollfirðingur [kå'l-flriggor]. mand fra 

bygden i KoUafirði. 
Koltur [kåltor], ik., lilleø, lidt nordfor Hestur, vest for 

Strømø, FA. 353, 17. 
Kráka [kråaka], kallsdottir, fingeret navn for Ásla Sjórðar- 

dóttir; SK 66, 84; SK. 69, 13. 
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436 KRÍKUR— LÍTLA-DÍMUN. 

Krákur [kråakor], konavn FA. 337, 30. 

Krist [krist], harra K., Kristus FA. 21, 33. 

Kristin^ [kristin], huk., terne FA. 254, 21. 

Kristin*, huk., person i Brókatáttor, Jóanis Niklassons kone 

FA 286, 24. 
Kristin^ hak., Kristen FA. 301, 22. 
Kristin^, søster til Viljormur^ SK. 131, 1. 
Kristin^, andet navo for Ingibjðrg«; FA. 65, 1. 2 f. n. 
Kristur [knstór], = Krist; FA. 242, 15. 
Kritunes [kritonees], mytisk sted, = helvede? FK. 126, 66. 
Kumlabarmur [komlabarmor], sted i udmarken nord for 

bygden á Skala på Østerø, FA. 372, 31. 
Kunoy ggj [kúnad'đí], Kunø, en af Norderøeme; alm. Kun- 

oyggin; meo: i, ur Kunoy [kunij^ uppi á Kunoy FA. 

358. 7; til Kunoyar jkuniar]. 
Kunoyarnakkur [kiinia(r)na*kór], forhjærg på nordspidsen 

af Kunoy, FA. 362, 7. 
Kunoyingur [kiiniggór]. m^ind fra Kunoy, FA. 364, 11. 
Kýrberg [kó*rbærg], forhjærg ved Kýrđalur (kodalen), tæt 

ved bygden i Hoyvik, lidt nord for Torshavn (Havn) FA. 

398, 26. 
i Kyiggjargill [oi kyođ'đzarđ^IIi], sted ved Húsavík, FA. 

375, 15. 
Kvðrftnn [kvð'rfin]. dværg SK. 110, 64. 
Kðlrín [kðlroin]. Køln FK. 151, 22. 
Kðrnar [kOrnar] prestur, præst, som døbte Nornagest, 

SK. 73, 43. 

Lanđa]jód(i) [lanđaljou(i)], Petur L., sé Pet ur. 
Landrus [landros], Oluvas søn med kong Hugin, FA. 197, 7. 
Langaliy [længaloiv], hedensk kæmpe, FA. 181, 2. 
Leittraberg [lai'ttrabærg, laHra-l, mytisk sted (bjærg) SK. 

120. 1. 
Leygamadur [læijamæavór], mand fra Leygará, FK. 68, 67. 
Leygará [læijaråa], Langara på Island, Guðrun Ósvivs- 

dóttirs bopæl, FK. 62, 3. 
Llndará [lindaråa], mytisk flod, = Hilđará, SK. 50, 155^ 
Lindin [lindm] mjá, frúgvin L. mjá, FK. 139, 96. 
Lindisnes [lindisneas], kap Lindesnæsi NorgeFK.bb, 16, 
Lintelgar [ló*"ntaiar]. hak. flt., dyrket mark ved Hdsavik, 

FA. 375, 16. 
Liraberg [loirabærg], fjæld ved bygden i Gásadali på Vågø 

FA. 348, 32. 
Lítla-Dímun [ló^tla doimón], sé Dimun. 
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Ljósallnd [Ijou'salinđ], Flóvants fostermoder FA. 169, 31. 
Ijósiyant [Ijotfsiva^nt], k^ser Karls sværd FA. 173, 9. 
Lođdasi [låddasi], hak, med det best. kendeo. : Loddasin 

FA. 332, 9. 
Loddasasteinur [låddasastainor] FA. 332, 6. 
Lodin [loejinj, hak., FK. 113. 30. 
Lokanslund [loeka^nslood], mytisk sted SK. 133, 27. 
Lokki [lå^'tåi], Loke SK. 142, 39; FA. 446, 28. 
Lokusoy [lookosåi], mytisk sted (ø) SK. 133. 28* (ooten^. 
Lokusriki [lookósroi^tái], mytisk rige SK. 133, 28* (noten). 
Lundinborg [londiobårg], London FK. 162, I. 3 f. n. 
Lurkastrond [lo' rkastråud] — Lurkustrond, SK. 138, 87. 
Lurkustrond [loVkostrånd], mytisk sted (kyst) SK. 136, 56. 
Liisa-Oddiir [lúu'saaddór], hak., FA. 115, 49. 

Magnus^ [magnos], Magnus, søn a/ Margrete på Nordnæs 

FA. 106, 27. 
Magnus*, kongur, Magnus, konge i Norge FK. 165, 1. 
Hakramant [mæakrama'nt], k^ser Karls brynje? FA. 

173, 10. 
Málandrus [måalaodros], kong Hugins og Galiaunas søn 

FA 206 10. 
Mammon [mammån]. Mammon FA. 433. 25. 
Mánagjógy [måanadzægv], hjærgkløft på vestsiden af Borð- 

ojggj, FA. 379, 18. 
MannaMlsdalur [mannafæ'lsdæalór], dal nord for Kai- 

baksbotnur, FA. 379, 18. 
Mannaskard [mannaskæar], hjærgpas mellem bygderne i Vági 

og Orðavík på Suderø FA. 330, 9. 
Margreta^ [mar greta, mar grota], frógvin M , FA. 16, 17. 
Margreta*. frúgvin M., St. Margrete på Nordnæs, datter 

af den norske konge Erik, FA. 93, 23. 
Margreta^, frúgvin M., datter af kong Magnus*, FK. 165, 2. 
Maria^ [maria], Marie FA. 35, 17. 
Maria*. Marie, Jesu moder FA. 35, 26; jomfru M. FA. 

113, 1; M. fru FA. 242, 15; santa M. FA 299, 10; 

FA. 448, 6; Mariu klojstur FK. 166, 14. 
Marita^ [marita], søster til Hildibrand, FA. 21, 9. 
Marita*, Hermanns hustru, FA 245, 7. 
Marjun [marjón], huk., visa M. i ðrðavík, FA. 328, 6. 
Marsilius [marsllios], hedensk konge FA. 187, 15. 
Máur [måavor] á Mýri, fader Hl Gongu-Rolvur, FK. 132, 

17 og 18; Máur á Tannamýri FK. 143, 1. 3 f. n. 
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438 MEYA— ^NESSLÍÐ. 



Meya [mæija], huk., = Danimeya, FA. 293, 16. 

i Miðyági [oi mivvåaji], bygd på sydøstsiden af Vågø 
(Vágar) FA. 354, 20; MiAvágskirkja fmmås-] FA. 
334, 5. 

Mikines [mitSmees], ø vest for Vågø (Vágar) og den vest- 
ligste Uandt Færøerne FA. 348, 29; Mikinesbúgvi, 
beboer af Mikines FA, MS, 31; Mikinesfjðrður, sundeé 
mellem Vågø og Mikines FA. 422, 9; Mikiiieshólmur 
holm vest for Mikines FA. 349, 14 f.; Mikinesmaður, 
mand fra Mikines FA. 354, 7, 

Mikkjal [mu'tðal, mitðal], Mikkel, sankta Mikkjals dag, 
Mikkelsdag FK. 75, 21 (»= Mikkjalsmessa) ; M ikkj als- 
mes s a, Mikkelsdag FA. 392, 7. 

i Mikladali [oi mikladæali], bygd på nordøstsiden af Kalsø 
FA. 345, 25; Mikladalsdrongur, dreng el. karl fra 
bygden i Mikladali FA. 346, 1; Mikladalsmadur, mand 
fra bygden i Mikladali FA. 346, 31. 

Miklagarður [miklagæarór], Konstantinopel FA. 66, 20. 

Mimaringurfmimaringór, mim(m)ariggór], Virgar Valintssons 
sværd FA. 226, 19. 

Hinna fmmna] ø vest for Norge (Minda i Hereyja hálffjlki) 
FK. 85, 5. 

HjÓTanes [mjouaneos] (o: det smalle næs), næs på øst^ 
kysten (sydøstkysten) af Østerø FK. 55, 20. 

Hj(ÍllhTÍt (MJólkhvít) [mjolkvoi't] (o: Snehvide), Brun- 
steins /nZZe FA. 250, 5. 

Mortan [måVtan], Morten; santa Mortans dag, Mortensdag 
FA. 351, 11; Mortansmessa, Mortensdag FÅ. Sbl, 11, 

Hósis. Mósus [mou'sis, -os] Moses FA. 435, 3 og 6. 

Mus [múo^s], øgenavn Hl en af de katolske bisper i Kirkjo- 
bø, FA. 379, 28. 

Mykjunes [mltðónees], sé Mikines; FA. 353, 11. 

Hýlint [nioili'nt] hin iWi, forråder Oluva, FA. 196, 6. 

Mýri jmoiri], huk.. Møre (Nord- og Søndmøre) i Norge 
FK. 132, 17. 

Nardus [nardos], Nardus, vellugtende plante, hvoraf Nardus - 

olje presses til Nardussalve, FA. 387, 3. 
Nemus [neemos], hertugin, en af k^ser Karls tolv jævninge 

FA. 179, 27. 
á Nesi [åa neesi], bygd på Østerøs østlige sydspids FA. 

398, 26. 
Kesslid [næsloi], li ved bygden á Nesi på Østerø, FA. 

415, 13. 
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Ney [neov], sé Hðgni Nev. 

Nials [nijals] (út) av Gilstein, hak., FA. 94. 29. 

Niklas^ [niklasj, 8ankt(i) N. FA. 38, 8. 

Niklas^, norsk jarlesøn, broder til Jatvarð, FA. 85, 7. 

Niklas^, kong Harald hårderådes svoger FK. 154, 48. 

Niklas*, FA. 348, 14 

Nils [niMs], NUs FA. 290, 10. 

Noa [noua], (bibelens) Noah FA. 358, 8. 

Nolsoy [nð'lsi]. Nolsø, ø østfor sydenden af Strømø FA. 

397, 27; Nólsoyingur [nð'lsiggór], mand fra Nolsø 

FA. 398, 35. 
Norðlond [nårlånd], ik. flt., norden, de nordlige lande SK. 

34, 206 
Norðmaður [nårmæavor], normand FA. 116, 17. 
Norðmýri [nårmoiri]. huk., Nordmøre i Norge FK. 131, 7. 
Norðnes [nårneesj, Nordnæs i Norge, hvor Margreta* blev 

brændt, FA. 93, 24. 
Nordstreymoy [nå* rstræimij, Nordstrømø, den nordlige 

del aj Streymoy, FA. 380, 5. 
Noregi [noeieji, -re-J, ik , Norge FA. 272, 34, nu alm. 

Norra, ik.; ef. Noregis FK. 48, 7, Noregs FA. 270, 15. 
Nornagestur [nådnadzæstor], hin snarpi, mytisk kæmpe 

SK. 71, 1, tjener og ledsager Sigurd Fovnesbane SK. 

73, 34; SK. 126, 77. 
NiigYunes [nigvóneesj, næs på østsiden af Mikines, FA. 

353, 13. 
Næyurbussa [næavorbossa], huk., fingeret navn for Fipan 

fagra, FA. 33, 32. 
N8|»egi [nøøreji, -re-], ik., =» Noregi, FK. 48, 12; ef. 

Nðregis FK. 155, 59. 

Oddur [åddor], O. ungi (i færøske kvæder søn af Orvar- 
oddurj FK. 24, 87, kæmper sammen med Hjalmar og 
dræber de elleve Arngrimssønner FK. 25, 95. 

Odin [ouin], Odin FA. 2, 3; Ó. æsakongur (asernes konge) 
SK. 140, 5; O. æsagrá (den grå as) FK. 8, 55. 

Odnar-Bjorn [ðdnarbjðdn], hak., FK. 131, 5. 

Ódyald, Odvald [ådvald]. hedensk kæmpe FA. 162, 17. 

Oknarhelli [åknarhædli], i O., mytisk sted (klippehule) 
FA. 31, 15. 

élaysoka [oulaseeka], hellig Olavs dag, Olajdag o: den 
29. juli (Ólavsðkudagur). 
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440 ÓLAVDR— OYRARBÓNDI. 

Ólavur^ [oulavór] Riđđararós FA. 8, 2. 

Olavur*, Olav, Ásmund Aðalssons skosvend FA. 51, 15. 

Olavur^ jall, Oliver, en af kejser Karls tolv jævninge FA. 

148, 2. 
Olav ur* Tryggrvason, den norske konge Olav Trygvesøn 

FA. 270, 5; Ó. kongur FK. 54, 1, FK. 74, 1 (omkvædet), 

FK. 85, 1 (omkvædet). 
Olavur^ kongur, den norske konge Olav den hellige FK. 

65, 35, FK. 111, 10; signaður Ó kongur FK. 91, 70, 

FK. 120, 4; sankt Ó. kongur FK 92. 85, Ó. saoti 

kongur FA. 296, 29; Ó. hin heilagi FA. 351, 20. 
Olavur« Olaf, fader til Kjartan, FK. 64, 30. 
Olavur', Olav, norsk jarl, fader til Halvdan og Finnur hin 

fríði, FK. 95, 1. 
6lavu^^ broder til Margreta^, FK. 165. 8. 
Olgar |ålgar], Holger (danske) FA. 156, 2; O. danski 

FA. 161, 2. 
Oli [ouli], Ole, Ó, rami, Mikinesbugvi, FA. 348, 30. 
bliyant [ouHva'nt], Olifant, Bolands horn FA. 139, 13, 

erobret af Boland fra kæmpen Emund FA. 160, 16. 
Oluya [oulóva, ouleva]. datter af kong Pippingur, kong 

Hugins dronning, FA. 188. 7. 
Qngland [ångland], England FK. 156, 78; ef. flt.: Ong- 

landa FK.'l56, 77. Jf. Eingland. 
Qrmar [årmar]. Tórólvsson, O. sterki, islandsk høvdingesøn 

FK. 74, 2. 
Ormur [årmor], bondi á ytra Skala i Eysturoy, ildgæmings- 

mand, FA. 368, 16 f. 
Ormur [årmor], skibsnavn. Ormurin langi. Orm£n den lange, 

kong Olav Trygvesøns drageskib FA. 270, 14; skamri 

Ormur, kong Olav den helliges skib Ormen den skamme 

(korte) FK. 120, 4; Ormurin (o: Ormurin langi) FK. 74, 1. 
Ósviv(ur) [6sviv(ór)], fader til Guðrnn*, FK. 65, 40; 

Ósvivsdóttir (alm. kaldet Hósvi(v)8dóttir) FK. 66, 45 = 

Guðrun*. 
Oxakolla [åksakådlaj, konavn FA. 337, 32. 
i Oyndarflrdi [oi åindafin, -fin, å^nda-], (for: Oyvindar-), 

bygd på østsiden af Østerø, nord for i Fuglafirði, FA. 

356, 26; Oy ndfirðingur [å**n**firiggor (å^n-)], mand 

fra bygden i Oyndarfirði. 
Oyrarbóndi [åira(rjb6ndi], bonde fra bygden á Oyri på 

vestsiden af Østerø, Jógvan, Oyrarbóndin FA. 371, 11 f. 
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OYRASUiND— RÓGVI SKEL. 441 

Qyrasunđ [åirasond], Øresund FA. 273, 13, Ojrarsanđ 
FK. 165. 1 (omkvædet). 

Pål [påal] og Páll [padl], Poul, Pal patriark FA. 140, 27. 

Pálsmessa [på* Ismæssa], Foulsmesse, dm 25, jarmar FA. 
351, 10. 

Pedur [peodor]. apostlen Peder FA. 434, 30. Jf. Pætar. 

Petur [peetór] Landaljóð(i), slægtning af Jatvarð, 
FA. 87, 20. 

Pippingur [pi^piggor]. konge i Frakland, fader til Karla- 
magnus og datteren Ólova, FA. 188, 5. 

Paetur^ [pæatórj, harra ?., herre Peder, trolovet og siden 
gift med Elinborg, FA. 260, 5. 

Pætur* Nik la 880 n, Peter Niklassen FA. 291, 14. 

Pætur^, Peter, bóndi i Funningi, FA. 368, 24. 

Ragnar^ [ragnar] Lodbrok, kong Begner Lodbrog SK, 

61, 22 
Ragnar' = Ragnarlikkja, SK. 138. 84. 
Ragnar^, rise, broder til Rosmar, FK. 137, 76. 
Ragnarlikkja [ragnarlitåaj, kongen af Girtlands fornemste 

kæmpe SK. 136, 59. 
Ragnhild [ragnild], datterdatter af Doffin, FA. 379, 8. 
Randarsol [randarsoul], søster til Sjúrður Fótur og gift 

med Ásmundur Aðalsson, FA. 65, 14. 
Rani [ræani], rise FA. 61, 4. 
Rannyá^ [ranvåa] = Ragnhild, FA. 379, 8. 
Rannyá^ hin gamla, huk., FA. 385, 24. 
Raynamiiii [ravnanmuli], ýorhjærg på vestsiden af Yågø; 

fiskeplads FA. 340, 19. 
Rebekka [rebæ^ka], bibelens Bebekka FA. 410, 33. 
Regin [reajin], R. smiður, smeden Begin, Fovnes broder 

SK. 5, 19. 
tteiggja [rad'dáa], konavn FA. 337, 29. 
Reyna [rævna] (i kvadopskrifterne: Rafna, Ragna), Kjartan 

Olavssøns hustru FK. 66, 52. 
Rin [roin], áin Rín, Binen, Binfloden FA. 176, 28; Rínará 

FA. 38, 23. 
Ringariki [riggaroinåi], Bingerige FA. 271, 24. 
Ringur fnngór] prúði, en af kong Alvs kæmper FK. 8, 63. 
Risi Lrisij, hak., drangur (sé ords.) nord for bygden á Eiði, 

FA. 344. 22; jf. Kelling. 
Róaldur [roualdórj. iograaður, FA. 375, 24. 
Rógvi Skel [rægvi åeei], flokksmaður, FA. 358, 15. 
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442 BÓKUR— SIGMUNDUR. 

Sókur [roa^kór], en af kong Alvs kæmper FK. 8, 63, 

Rokurin svarti FK. 9, 67. 
Boland [rouland, roula'nt], R. jall, Boland, kejser Karls 

frænde og den første af hans tolv jævninge, FA, 146, 27. 
Rólant^ [roula Dt] = Roland; FA. 163, 27. 
Bólaiit^, konge af Yinland FK. 105, 126. 
BólYur, BolYur [r&lvór] = Qongu-Rolvur, FK. 132, 19; 

også kaldet: Rolvur Uppsal-jall FK. 139, 89. 
Bosmar [råsmar], rise i Trðllabotnar, FK. 135, 50. 
Budis [rúđis] o: Herodes FA. 40, 5. 
Biima(r)riki [rúumaroi'tsi], Bomerriget, det romerske rige 

FA. 167, 10. 
Bumla [romla], konavn FA. 337, 28. 
Bunsiyal [ro'osivæaJ], Boncevaux-dalen i Pyrenceeme, hvor 

kejser Karls tolv jævninge faldt i kampen mod hedningene 

(saraænerne) FA. 139, 13. 

Sálarbótará [såalabou* taråa] elv på Vågø FA. 333, 35. 
Salomon [sæalomån], hibelens kong Salomon FA. 386. 6; 

alm. Så lam 00. 
Samson [sa^msån] sterki, fader til ísmal fræga kempa, 

SK. 77, 32. 
Samsoy [sa^msåi, sa^msi], Samsø FK. 12, 1 (omkvædet). 
i Sanđayági [oi sandavåaji], sydøstlig bygd på Vågø FA. 

333, 23. 
á Sanđi [åa sandi], bygd på vestsiden af Sandø, beima á 

Saodi; heimao av Sandi (fra bygden á Sandi) FA. 332, 

16 f.; Sandsbygd = á Sandi, FA. 332, 14; Heima- 

sandsmadur, mand fra bygden á Sandi. 
Sandoyggj [sandåd'dz], øen Sandø, syd for Strømø, alm. 

Sandoyggin; men: i (ur) Sandoy [sandi] FA. 335, 1; 

til Sandoyar [saodiar] 
Saxland [saksland], Saksenland, Saksernes land FA. 66, 12. 
Seggir [sæd'dzir], FK. 133, 21, tvivlsomt, måske fælles- 
navn = sægerð (søens oprør)? 
á Selatrad [åa seelalræa], bygd på vestkysten af Øster ø] 

Selatraðskarð, bjærgkløft ved bygden á Selatrað, FA. 

373, 4. 
Selgjalond [sæld^alånd], ik flt., mytisk land SK. 113, 96. 
Sellátraskarð, sé Selatraðskarð; FA. 373, 4. 
Siftusoka (SyftusSka) [siftóseøka], St, Sviiuns dag, den 

anden juli FA. 425, 16. 
Sigmunđur^ [sigmondór] Brestisson, den færøske oldtids- 

helt Sigmund Brestessøn FA. 374, 13. 
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SIGMUNDUR — SKATAGJÓGV. 443 

S%niuiiđar*, jallssonur, kongar, kong Sigmund, fader Ul 

Sigurd Fomeshane SK. 3, 2; FA. 235, 18. 
Signilđ [signild], hak., FA. 14, 5. 
Sigrid [Sigrid], gift med Torkel i Brattalíð, FK. 117, 76. 
Silyur [sihór], kongins soo, SK. 94, 22. 
SilTurlin [silvórloin], huk., (Sølverlad) FA. 42, 13. 
Símun^ [soimÓD. -lo], santi S., den hellige Simon FÅ. 

141, 25. 
Simun* i Be, FA. 354, 18. 
Singjant [smdia'ut J h á, mytisk sted SK. 90, 54, lund- SK. 

113, 95. 
SingjarfjSrdur [sinđíarfjearór], mytisk fjord SK. 112, 90. 
8issal[si88al] (o: Cesilia), húsfrdgYÍn i Húsavík, FA. 373, 14. 
SÍTJa [siy']&], Jostermoder for Landrus, FA. 208, 19. 
i Sjúrðargarði [oi ðúuragæari], býlingur i Fámjin í Suðuroy, 

FA. 379, 7. 
Sjúrður^ [ðúurór], Sigmundarson, Sigurd Fovneshane SK. 

3, 1 (omkvædet); FA. 331, 12; kappin Fovnisbani SK. 

84, 52 ; kong ísins fornemste kæmpe FA. 230, 3. 
SjÚTdur^ Fótur FA. 52, 12. 
Sjúrður^ Ring, Sigurd Bing, fader til Ragnar Lodbrok, 

SK. 61, 22. 
Sjúrður^ víð Gellingará í Hattaryík i Fugloy, FA. 359, 14. 
á Skála [åa skåala], hygd på Øster ø på den vestlige side 

af Skálafjorður FA. 368, 15. 
i SÍLálabotni [oi skåalabåtni], lygd på Østerø ved det ind- 

erste af Skálafjðrður, FA. 367, 19. 
Skálafjorður [skåalafjearor], lang fjord, som skærer sig 

ind sydfra på Østerø FA. 372, 9. 
Skálayík [skåalavoi^k], hygd på østsiden af Sandø FA. 

348, 12. 
Skalli [skadh], fader til Fipan fagra. FA. 27, 4. 
Skardhaioar [skæarhæamar], en {under et skarð) /rem- 

springende, lav og flad, klippeformation i strandbredden 

under Nessh'ð, FA. 415, 13 f. 
á Skarði [åa skæari], den nordligste hygd på Kunø FA. 

383. 5; Skarðsmaður, mand fra bygden á Skarði, FA. 

383, 2. 
Skarðsá [ska'rsåa], elv mellem bygderne Gåsedal og Bø 

på Vågø FA. 340, 4. 
Skaryanes [skarvanees], sydvestlig bygd på Sandø FA. 

374. 22. 
Skatagjógy [skæatadiægy], klippekløft på Vågø imellem 

bygdmie Bø og Sørvåg FA. 355, 2. 
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Skeggi [áæđ'di], hak.. FA. 448, 26; Skeggjanðv, st^lt 

forbjærg ud imod Gðtuvík, FA. 449, 24; í Skeggja- 

toftum, bondegård i bygden i Sðlmuođarfirði (nu: appi i 

Toft), FA. 449, 4 f. 
Skel [§691], séRogyiSkel. 

Skeiiiiiiiiigur[§æmmiijgór], Virgar Valint8on8teiFA.225, 25. 
Skopun [skoøpon, -on], bygd på nordsiden af Sandø; 

Skopunarfjðrður, det sund, som skiller Sandø fra 

Strømø og Hestur, FA. 378, 33. 
Skorarheygur [skoorarhæiór], høj på øen Dimun, FK. 58, 58. 
Skotland [skåtlandj. Skotland FA. 96, 19. 
Skrudhettan [skrúuhæ'tan], stor sten i strandkanten ved 

Fossá nord for Hvaonasund på Viðoy, FA. 379, 13. 
Skrýmsli [skró^'msli], om risen i Lokka táttur SK. 142, 44, 

sé 8krim8l(i) i ords, 
Skiigyur [skigvór] av Stokkanesi, FK. 111, 11. 
Skiiyoyggj [skuuåd'dz] og Skiigvoyggj [skigvåd'dzj, øen 

Skuø, sydvest for Sandø; alm. Ská(g)voyggin; men : i 

(ur) Skú(g)voy [skúui, skigvi], FA. 326, 9; Skáv- 

ojarfjorður fskúuia-, skivja-], sundet imellem Sandø 

og Skuø FK. 58, 49; Skúvoyingur [skúuingórj, mand 

fra Skuø FA. 353, 19 f. 
Smalsarhorn [sma'lsarhådn], ældre navn for „Homelen^^, 

forbjærg på vestkysten af Norge FK. 161, 1 5 f. n. 
Snorri [snårri] Fót FK. 131, 4. 
Spanialand [spæanialand], Spanien FA. 87, 27. 
Stavn [stavn], slægtning af Jatvarð, FA. 87, 24. 
Steffan^ [stæffanj, sankti S., den hellige Stefanus FA. 39, 18. 
Steffan^, en af kong Alvs kæmper FK. 8, 63. 
Stevnuválur [stævn óvaalór], høj (gammelt tingsted) på 

Østerø lidt nord for bygden i Skálabotni, FA. 372, 7. 
Stigar [stoijar], slægtning af Jatvarð, FA. 87, 24. 
Stokkanes [stå'kanees], ligeoverfor BrsLtMil^ i Eriksf jorden 

(Grønland) FK. 111, 11. 
StorajQall [stourafjadl], fjæld øst for bygden i Sðlmundar- 

firði på Østerø FA. 449, 9. 
Streyinoyggj [stræiraåd'daj, Streymoyggin, Strømø (blandt 

Færøerne; FA. 344, 21; i, ur Streymoy [stræimi]; til 

Streymoyar [stræimiar] 
Strond [strand], rimeligvis et sted i Norge (eílStrðnd 

findes både i Ringariki og Rógaland), SK. 121, 19. 
á Stroiidum [åa stråndon], sydlig bygd på Østerø vest for 

Skálafjðrður. FA. 341, 18; inn á Strendur FA. 369, 19. 
Suduroyggj [8u(o)råd'dz], Suderø, den sydligste ø blandt 

Færøerne FA. 328, 6; alm. Suðuroy^^^in^i^iBjy^ý^r 



SUÐURSTREYMOY — TINDHÓLMUR. 445 

Suðuroy [súri|; til Suðuroyar [súriar, sorjar]; Suður- 
oyarprestur [súria-, sorja-]. FA. 378, 34. 

Saðurstreymoy [súórstræimi], Sydstrømø, den sydlige del 
af Streymoy, FA. 379 31. 

(i) Sumba (Sunnbe) [(oi) somba], den sydligste hygd på 
Suderø FA. 379, 19. 

Sásanna [súu^sana], Susanna; Súsonnuvisa, visen om 
(den bibelske) S, FA. 410, 34. 

Syanhild [8væan(h)ilđ] Sólaljóma. datter af kong Hjálprek 
og Hjðrdís, SK. 75, 13. 

Syeinur^ [svainor] i Vallalíð, FA. 124, 2; harra Svein FA. 
124, 24. 

Syeinur^, (harra) Svein, andet navn for Hðgni Hðgnason, 
SK. 58, 246. 

Syínoyicgj(Syínoy) [svoinåd'di (-åi)], Svinoyggin, Svinø, 
en af Norderøerne blandt Færøerne FA. 352, 3; i, ur 
Svinoy [svoini]; Svinoyarkirkja [svoinia-] FA. 364, 
30; Svinoyar-Bjarni FA. 437, 11 f. = Bjarni ur Svinoy ; 
Svinoyingur [svoiniggór], mand fra Svinø Vk. 447, 3. 

Syoriki [sveeroi'tåi, -roitåi], Sverige FA. 272, 19. 

Sygri [sign], ø udenfor Herøerne ved Norge FK. 85, 5. 

Sðlmundur [sðlmondór], hak., FA. 448, 26. 

i Solmunđarfirði [oi sðlmondafíri, -fin], bygd på Østerø 
østfor Skálafjðrður, FA. 448, 29. 

Solvi [sðlvi], andet navn for Solmundur, FA. 449, 1. 

i Soryági [oi sðrvaaji], bygd på vestsiden af Vågø FA. 
352,31; Sðrvágsmaður [sðrva(k)8-], mand fra Sørvåg 
FA. 353, 7; Sðrvágsvatn, langagtig indsø i den syd- 
lige del af Vågø mellem bygderne Sørvåg og Midvåg FA, 
355, 4. 

Takmýrar [takmoirar], á Takmýrum, sumpet strækning på 
Sandø i nærheden af Hósavík, FA. 335, 3. 

Tambar, Tambarbogi [tambar-], Ejnar Tambeskælvers 
bue FA. 279, 18. 

Tambar [tambar] prestur, præsten Tangbrand FK. 54, 6. 

Tannamyri [tannamoiri], sé Máur. 

Tannebranđ [tannebrandj, sé Tam bar prestur; FK. 54,7. 

Á Teigi [åa taiji], sted ved Húsavík på Sandø, FA. 375, 6. 

Tíðrikur^ [toirikór], kongur, kong Diderik af Bern FA. 
223, 6; konge på Brattingsborg SK. 105, 2. 

Tíðrikur« Tatnarson, troldmand SK. 52, 179. 

Tindholmur [tindhðlmór], holm vest for Vågø på den syd- 
lige side af Sorvágsfjðrður, FA. 354, 13. 
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Tin^nes [tiijgaDeds], den bebyggede landtunge, som skyder 

ud imellem Torshavns østre og vestre våg FA. 400, 13. 
Tistram [tó»8tram, -an], Tristan, elsker ísin fru (Isolde)^ 

FA. 216, 7. 
Tjaldaryiksholmur [taalđarvó*(k)8hðlmór], holm i Trangis^ 

vågsjj orden på østsiden af Suder ø FA. 330, 16 f. 
i Toirtum [oi tåfton], = i Skeggjatoftum (sé Skeggi)? 

FA. 449, 4 f. 
Tollaksmessa [tåd}a(k)8mæ88a], lille juleaften, den 23. de- 

cember, FA. 293, 17. 
Tora* [toura] Borgarhjðrt, kongedatter, gift med Ragnar 

Lodbrok, SK. 59, 5; Tora i líð SK. 69, 30; Tora i lund 

SK. 70. 31. 
Tora*, Tora, Ejartans søster FK. 66, 51. 
Torbergur [tårbærgor] FK. 110, 1. 1 f. n., for Torgeir. 
Tórður [tonror], bak., FK. 115, 52. 
Torgeir [tårgair], Tormann skalds fostbroder FK. 110, 1^ 
Torgrimur [tårgroimor] trðlli FK. 111, 4. 
Torhaliur [tour(h)ađlór] (variant: Hóralđur) FK. 67, 64. 
Torir [tourir] av Strond, SK. 121, 19. 
Torkel [tå'rtSilJ, bóndi FK. 113, 30, boende i Brattalið i 

Grønland, FK. 117, 76. 
Torkil^ [tå'rtåil], hak., FA. 22, v. B, 
Torkil«, hak., FA, 45, 14. 

Torkip, kong Olav Trygvesøns broder FA. 277, 22. 
Torkil* av Grund, SK. Í21, 19. 

Torkil* erkibisp, ærkebiskop Torkild i Nidaros FK. 66, 37. 
Tormadur [tårmæavor], Tormann skald o: den islandske 

skold formóðr Kolbrúnarskáld, FK. 110, 1. 
TormansgjógT [tårma'nsd^ægv], klippekløft på Yågø ved 

Fjallavatn, FA. 333, 20. 
Tórólvur [tourålvor], den islandske høvding Stórólfr, faåer 

til Ormar, FK. 74, 1, T. af Harðarholti FK. 76, 29. 
Torstein^ [tå'rstain, tåstan], Torsten, konge af Vivland SK. 

105, 123. 
Torstein* Oxamegin. FK. 121, 16. 
Tórur^ [tourór] rami, Tor, rise i bygden Gåsedal på Vågø 

FA. 348, 29. 
Tórur«, Tore (fórir), 5øwa/Beini og søskendebarn til Sigmund 

Brestessøn FA. 436, 20. 
Tórur^ ur Trðllabotnum, en af kongen af Girtlands kæmper 

SK. 136, 57; T. av Trðllabotni SK. 138, 86. 
Tósborg [tðsbarg] o: Túnsberg (Tønsberg) i Norge FA. 

121, 34. 
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ToBtan [tåstan], T. jall, Toste jarl, drager på Englands- 
togt med kong Harald Mrderåde, FK. 156, 78. 
i Trakki foitra^'tSi], sted på Mikioeshólmur, FA. 349, 27. 
Tránđheimar, Trónđ- (tråndhaimor, trðnđ-], Trondhjem 

FK. 82, 94. 
Tránđup^ [tråndor}, sé Tr^^ndur; FK. &4, 8. 
Tránđur^ sendisvein, FK. 103, 96. 
Trónđur [trðndor], T. i Gðtu, Qðtu-Tróndur, Trond i Gata 

(Gøte)y færøsk høvding, Sigmund Brestessøns modstander, 

FA. 348. 14, T. ur Gðtu FA. 437, 1. 
Trollabotnur [trddlabåtnor], mytisk sted FK. 133, 26; flt. 

Trðllabotnar FK 138, 80. 
á Trollanesi |åa trðdlaneasi], den nordligste bygd på Kalsoy^ 

FA. 357. 15. 
TiigyurDar [ti?vónar|, fiskemed ved Vågø? FA. 292, 7. 
i Tungu [oi tongó], sted i udmarken ved bygden i Gasadali, 

FA. 326, 24. 
Turkur [to'rkór], tyrk FA. 328, 16; Turkafólkið FA. 

329, 11. 
Turpiu [to'rpm] erkibisp, en af kejser Karls tolv jævninge 

FA. 140, 24. 
Typpafossur [tipafåssor], fos, nordvest for bygden i Skala- 

botoi på Østerø FA. 371, 24. 
Tyrvingur [tirviggór], sværdet Tyrfing FK. 20, 32. 

trivup [ølvór] reyði, Ulv den røde, en af kong Olav Trygve- 
søns kæmper FA. 276, 32. 

Uppland [o^pland, op-]. Oplandene i Norge FK. 21, 52, 
alm. i flt. Upplond FK. 39, 2, FA. 121, 32. 

Upplendingur [o^plændiggór], oplænding, mand fra Op- 
landene FK. 44, 57. 

Uppsaland [o'psaland, op-J, Uppland i Sverige FK. 22, 59; 
FK. 23, 75: Uppland. 

Ustiu [østm] jallur o: Útsteinn, styrmand for kong Alvs 
drageskib FK 3, 7; synonym: Justin. 

Vágar [våar], hak. el. huk. flt., øen Vågø, vest for Strømø 
FA. 333, 19; Vágabjðrgini, de bratte klippevægge på 
Vågøens sydside FA. 355, 25; Vágamaður, mand fra 
Vågø FA. 338, 21. 

i Vági [oi våaji], a) norðuri i Vági, bygd på den syd- 
vestlige side af Bordøen, hvortil også Klaksvik hører, 
b) suðuri i Vági, sydlig bygd på østsiden af Suder ø; 
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448 VAGNUR— VÍNKONGDR. 

Vágsmaður [vaks-] o: maður norðan tir Vági FA. 365, 
34 modsat (Vágbiogur [våbbingor] o: maður sannan úr 

Vági). 
Yagnur [vagnór] Ákason, jomsvikingen Vagn Agesen FK. 

47, 4. 
Yágsbotiiur [våksbåtnor], í Vágsbotni, den del af Tors 

havn, som ligger ved det inderste af den vestre våg FA. 

401, 30. 
Valakniikar [væalaknúu^kar]. hak. flt.. en række små 

klipper tæt ved bygden i Skálabotni på Østerø FA. 
. 367, 19. 

Tallalíð [vadlaloi], mytisk li FA. 124, 2. 
Vallalund [yadlaloodj. mytisk lund FA. 124, 25. 
Válsbrekka [vå'lsbræ^ka], bakkeskrænt på Østerø i nær- 
heden af bygden á Skala, FA. 372, 35. 
Vatn [vatn] = Sðrvágsvatn; FA. 355, 4. 
Tatnsbrekka [va'nsbræ'ka]. brink ø5í /or Sðrvágsvatn i^a 

Vågø FA. 333, 32. 
Testfelli fvæsfædli], fjæld på Sandø mellem Husavik og 

Skarvanes, FA. 376. 9 
Testurland Ivæstórland], opdigtet sted på Færøerne FA. 

294, 7. 
Vesturvik [væstórvoi'kj, ældre navn for det nuværende 

Fárajin, FA. 376. 30. 
á Tiðareiði [åa víjaraii], bygd på nordvestsiden af Viðoy, 

FA. 352, 9; Viðareiðssúgv FA. 352, 28. 
Yiðarheliisgjógy [vijarhædlisdáægvj, klippekløft på kysten 

af Mikines, nær ved bygden. FA. 350, 3. 
Viðoyggj [vijåd'dz], en af Norderøerne, nordøst for Bor dø 

FA. 352, 9; alm. Viðoyggin. 
Vígbrandur [vo^brandor] Geyta son, FA. 240, 16. 
Víggrímur [vo^groimór, vó*g-J Gunnarsson SK. 21, 55. 
Tik fvoi'kj, l) = Haldórsvfk, FA. 327, 9; 2) bygd på 

nordsiden af Vågø. 
i Tikum [oi voi'kon], býlingur i Oyndarfirði FA. 356, 9. 
Viljorinur^ [viljårDior], trolovet med Adalus, FA. 125, 27. 
Viljormur*, søn af Viljormur^ og Adalus, FA. 130, 20. 
Viljormurf SK. 131, 1. 
Yilkus Fvi'lkos], risans son, rise i Holmgarðar, søn af 

AkivaC SK. 115, 14. 
Yillum (vidlom j, en af kejser Karls tolv jævninge FA. 148, 17. 
Tinkongur [vó**nkaggór, vó^nk-], konge af Vinland FK. 

105, 115. 
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Tínland [voinlanđ, yó%-], Vinland (i đet estlige Nordame- 
rika), PK. 105, 115. 

Vlpgar fvirgar] Yalintsson, Vidrik Verlanđssøn, en af 
kong Tiðriks kæmper FA. 224, 32. 

Yolismýri [voølismoin], mose på Sandø FA. 333, 7. 

Ýla [oila], konavn FA, 337, 30. 

Ytra ptra] o: Ytrey, ø ved Norges vestkyst FK. 79, 57. 

á ytra Skala [åa Itra skåala], del af bygden i Skala, FA. 

368, 17. 
Ytri Kollur [itri kådlor], en foroven løsreven del af EiOs- 

kollur, FA. 344, 32 f. 

Orðayík [eeravoi'k], hygd på den sydlige side af Trangis- 
.. vågsf jorden på østsiden af Suderø FA. 328, 5. 
Oryaroddur [ðrvarađdór], Amgrims drabsmand og dræbt 
^^ af Amgrims datter HerVik; fader til Oddnr ungi; FK.;18, 10. 
Ossur [ðssór], færøsk høvding^ hoende på stóra Dímun og 
dræbt af Sigmund Brestesen, FK. 58, 62 ; også kaldet : Oxir. 
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Tillæg og rettelser 

til 
ordsamlingen. 



aburdur — også gødning, spredt (haren) ud på marken. 

ådal [æal], ik., (ved kororensDing) det rene gode korn, mod- 
sat lættukorn (sé ords.) og sodnkerakorn (det korn 
som mellem >8odDspdlir« falder ned i >8odDkerið«). 

akta — digt. undert. opdrage, so SDÍinma læt kongurin a. 
hann FA. 239, 13. Under betydn; 1 tilfej : også med gf., 
einki aktar Sigmnndar slikt FK. 55, 19. 

ankar [æ^nkar], ik., anker, tøndeformst kar; som mål 
anker. Det for akker(i) hyppigt brugte ånkar er 
danisme.' 

annadhySrt — bevaret som nbest. stedo. i ik., ét af to, 

annar — i annaO kvOld, i morgen aften. 

annarslikiir — annaOslikt: egl. lige så meget til, annad- 
slikt aftrat (aftur at). 

ámur — også spec. om fordybningen til gløderne, sml, 
grdgva. 

ásur 1 — spec. bjælke behængt med fårekroppe (tU tørring), 
krovásur, sé krov; rokkaåsur, cylinderformet stykke træ, 
hvorom hjulet på en skotrok drejer sig. 

átala [åatæala], huk., dadel, irettesættelse, bebr^delse. 

ayseta — et andet avseta, mest i flt. avsetur, findes i 
betydn. det sidste af rendegamet, som ikke kan væves 
med, m>en skæres fra, idet tøjet tages af væven. 

Iiarki 1 — tilfej: barkakýll, hak., el. barkakýl, ik., 

adamsæble (den fremstående knude på luftrdret). 
beUa [bælja] (að), udso., brøle, om ned (ko, okse el. kalv). 
l&era [beara], huk., bar plet, bart sted, spec. bakke el. 
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mindre højde, som skyder op af sneen ved tøvejr. FIt. 

beror. 
bera (udso.) — b. med hf., a) b. e-m væl (illa), give en 

godt (dårligt) vidnesbyrd, b) klæde el. passe en pd en 

vis måde, tað ber tær væl. — under 5 tilf.: b. seg undan, 

også «> berast nndan, jf. FA. 354, 31. 
bida — so góðan sigur beið, opnåede så god en sejr FA, 

210, 22. 
binda — binda frið, holde fred, være rolig, 
bismarapund — 6 skålpund læs: 12 skålpund =^ 24 

merkur (sé mðrk). 
bjóða — b. viO (upers.) = b. ímóti; tað var ikki ti, at 

sær beyO viO at eta FA. 370, 2. 
bjom [bjðđn], huk., hjørn. Flt. bjarnir. 
blunda — også bl und as t FA. 382, 16. 
boda [boa, biia] (aO), udso., bebude, forkynde, b. fra e-m, 

bringe budskab om en FA. 398, 30, b. e-m til útróðrar, 

bringe en, som man ønsker med på fiskeri, budskab om 

en forestående tur. 
bondskur [bå^nskor], to., ubændig, hårdhændt. 
botnur [båtnor], hak., 1) bund, grundflade; 2) halvrund 

dal, åben imod havet og lukket op imod landet ved 

klipper og skrænter; også det inderste af en bugt eL våg, 

vágsbotnur. Flt. botnar. 
bota [bou'ta] (að), udso., komme bót 3 på suppen, væl 

(illa) bótað súpan. 
bragd — opr. hastig bevægelse (jf. viðbragd), blink, i 

eygnabragd, blink med øjet (hertil udso. bragda: eygað 

bragdar å honum, hans øjelåg sitrer). Ved bragda (under 

bragd 6) tilf.: hann sló hann, so hann bragda ði ikki, 

han slog ham, så han rørte sig ikke. 
brandur 2 — tilf.: hyppigst halvt udbrændt (el. noget 

brændt) stykke tørv, eg rivi brand ur orni ut FA. 286, 

29, hirdur b., sé hirða 2. 
bregda, bregda — ei brast moyggjarnavn, uforandredes 

hendes mønavn FK. 140, 99. 
breida — også sprede, b. tðð, sprede gødning, 
breidsla [brafsla, braisia], huk., noget, som er blevet ud- 
bredt, udbredt el. udspredt masse, spec. et som tegn ud' 

bredt lagen el. hvidt klæde, sé breiða. 
brell [brædl], ik., stasrk, kildrende lyst, fáa, hava brell 

eftir ndkrum; udso. brellast (að): ein brellast eftir 

nðkrum, ens tænder løbe i vand rfter noget. 

29* 
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bresta 2 — tå brast i ddnina, da brød uvejret pludselig 

løs FA. 415, 25. 
brok — også kolbe (på bøsse), byrsubrók. 
brosa [broasa] (st), udso., smile. Jf. orObrosin. 
bmni [bruDi], hak., brænden; hyppigst stærk varme i en 

el anden legemsdel (efter kulde) el. betændelse. 
brjggja [bnd'dza], huk., brygge, skibs- el. bådebro. Flt. 

bryggjur. 
brýni [broini], ik., hvæssesten, slibesten. Flt. brýnir. 
biesa -~ bliver at adskille fra det på samme måde udtalte 

basa, få bugt med, b. e-m (jf. isl. og no.). 
"^bussa [bossa], huk , skib (lastskib) FK. 85, 7. 
býtlingasSga [bo^'tlingaseava, bó^t-], huk., molbohistorie. 
bSga [bøa, bøeva], huk., hun hos de fleste svømmefugle. 

Flt. bðgur. 
b5kkur [bð'kór], hak., sé moldbðkkur. 
bollur [bðdlór], hak., bold, kugle. Flt. bdllar. 
bena [bøanaj (að), udso., bønfalde, b. ein. 
borkuYÍsa [bð'rkóvoi'sa], huk., (opret) tormentil (plante), 

tormentilla erecta; roden bruges alm. til garvning (bark- 

ning) af skind, hvoraf sko skæres. 
bøta — b. um (med gf.) også lig b. af tur. 
botuflaki [bøetóflæatði], hak., i udtr.: bera (i) bøtuflaka 

fyri ein, gøre undskyldning for en, gå i forbøn for en, 

daj^sljós og dagslyst — medens dagsljós ligefrem er 
lyset om dagen, bruges dagsljfsi alm. om tiden, hvori 
det er lyst; i dagslýsi, medens det er lyst, inden skum- 
ringen falder på. 

dagur — også uegl. dag, lys, koma fyri ein dag, komme 
for en dag, for lyset. 

dapur 2 — tilf.: svag, i sammensætn. dapurskygdur, 
svagsynet, som ikke tåler det fulde dagslys. 

deydayatn [dæijavatn], ik., strømfrit vand. 

dimmalættmg [dimmala'tigg], huk., daggry. 

dorg — ved siden af dorgir bruges den gamle flt.-form 
dergur, 

draga — under 4 tilf : hann dregur (aftur) á luftina, det 
trækker op til uvejr. — d fra: alt dró megin fra honum, 
alt forlode kræfterne ham FA, 165, 35. 

dugnaligur [dúnaliór, dognaliór], to., flink, omhyggelig, 



dumba — navnlig tørre emter (avner, akseskæg); to. 
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DYGD— FLYTA. 453 



đambutur {opfyldt af dumba): dumbut luft, stærkt diset 
luft; hann dumbar luftina, Ivften Uiver stærkt diset. 

åjgå [digdj, huk., dyd, god egenskab, Flt. dygdir. 

dyr — også forstue, i durunum. 

dýnir — svðrja dyrt, sværge højt og helligt. 

dSkkleittor [dð'klai'ttór] — også og bedre dðkkleitur 
[dð'klai'tór]. 

eftir 2b — morgunin eftir, den følgende morgen. 

einusinni [ainosmm], bio., engang (i fordums tid). 

enni — også større fjældformation c^ form som en pande- 
hvælving, 

*enska [æ^nska], huk., engelsk, oldengelsk FK. 159, 114. 

epli — spec. = jðrOepli, kartoffel, 

eta — tilf.: nut. tillægsf. etandi bruges alm. passivisk 
og som to., som kan spises, spiselig, illa etandi, næppe 
spiselig, 

evja [ævja], huk., dynd mudder; opløst, forrådnet masse. 

falla — fort. a) fall, faldt, b) fell, faldt ned i hjærgene 

og omkom. 
falsk [faMskJ, ik., = fals; FA. 86, 20. 
fána [fåanaj (að), udso., Uive fåmælt, forlegen. 
fara — f. fram: også tUtage i kræfter el fedme. 
fax [faksj, ik., de lange hår på hestens manke (framfax) 

el. hale (halafaz; jf. tågl). 
ferðarbúgvin [feerabigvin], to., rejsefærdig. 
flkka [fi'kal. huk., lomm£. Flt. fikkur. 
fisa [foi'saj (st), udso., 1) ^ gjósa; 2) hvæse (om gæs); 

3) få til at fyge ved hlæsen, hvirvle op, f. ðskuna út 

i stovuna. 
fitfaglur, fltjufuglur [fitfoglór, fítðó-]. huk., svømmefugl, 

fugl, som har svømmehud el. svømmehinder (fit, fitja, 

huk.; flt. fitjar, fitjur) mellem tæerne, modsat klofugl ur. 
ftti [fiti], huk., fedt; fedme. 
fjSdur — også finne på fisk, fiskafjðður. 
íjorður — også bredere sund imellem to øer. 
fleiri [flairi] og flestur [flæstór], højere og højeste grad af 

maugur; flere; flest, 
flia [flia], huk., fløskæl, albuskæl (musling). Flt. fliur. 
flot [floet], ik., 1) flyden (på vand, vædske), báturin fór a 

f., båden kom ud på vandet; 2) flåd, bøje; flt. flot. 
flyta — f. um (med gf.), fremskynde, ofte upers.: tað flytur 
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454 FLðT— GNAGA. 



ikM 8tórt am skriftina hjá mær, det går kun langsomt 

far mig med at skrive, 
flot [fleat], ik., smeltet tælle, madfedt. 
fornar — også forsynet med gamle ting, forsynlig, som 

forstår at gemme på noget 
framfønir [fra'mteorór], to., dristig, ugenert, ikke undselig, 
framgangur [framgængór], hak., fremgang. 
framgongd [framgågdj, huk., fremgang, fremme. 
fondiir — også fum, noget fundet, eia góður f. 
f jlgisnejt [flldzisnæft], ik., følgesvend, ledsager, spec. 

en, som hærer noget for en, tjener, drager. 
f jritoka [firiteeka, firi-j, huk., 1) foretagende, tað er ein 

f., det gælder blot om at få begyndt; også spec. om 

hvad de)' koster overvindelse at tage fat på, tað er ein 

(heil) f. hja honum, det koster ham (megen) overvindelse; 

2) foretagsomhed, energi. 
føroyskor [faeriskórj, to., færøsk. 
Fortidsformerne feyk, fuku (af Mka), fleyg, flugu (af flágva), 

fleyt, flutu (af flóta), fór, fóru (af fara) ere glemte i ords. 

gala — også i videre betydn. synge, give lyd fra sig; 
hvðrki gól har eftir henni heykur ella hund(ur) FK. 21, 51. 

gall [gadlj, ik., galde. 

gána [gåana] (að), udso., strække halsen, stirre opad (med 
fjollet udtryk). 

ganga — 6) hæve sig (om den ved gærtilsætning frem- 
bragte hævning i dej, brød under bagning). — g. å, i, 
kunne anbringes (få plads) på, i — g. undir nakað, 
også finde sig i noget, bøje sig. — g. út, også ende, tage 
ende, áðrenn árið gekk út, inden året var omme, 

garn [gadn], ik., 1) garn, tråd (til vævning); rendegarn; 
2) fiskegarn, fiskenet; flt. gðrn. 

gera — også hekse i udtrykkene: g. fy ri el. fyrigera (med 
hf.) og g. eftir (g. eftir nðkrum), det sidste spec. mane 
noget forsvundet eL stjålet tUbage, „vise igen^. 

girlgur, girugur [goirijór, goiróvór], to., gærrig, Jf. natin. 

gita 1 — giti ei landið skattað FE. 39, B. 

glas — 3) lille flaske. 

glent [glæ'nt], ik., og glentan [glæ'ntan], huk., spøg, 
lystighed, fjas ; hertil udso. glentast (aO), spøge, fjase. 
Jf. giens. 

gleppa fglæ'pa] (glapp, gluppu, gloppiO), udso., 1) glide 
pludselig ud af sin stilling, g. av, glide af; 2) glippe. 

gnaga [gnæa] (að), udso., gnave, «= naga. 
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GÓMl— HUGUR. 455 



gómi — også g dm ur. 

grasstrá [gra8(8)tråa], ik., grcesstrå. 

grefstur (gf. grefstur) — 2) begravelsesplads; S)] stærk 
storm (der ligesom opgraver havet), Flt. grefstrar. 

greidi [graiji], huk., 1) rede, orden, har er eingin g. i, 
der er ingen orden el. sammenhæng deri; fáa g. i (med 
hf.)> f^ orden i uordenligt henkastede sager, fáa, hava g. á 
(med hf.), få, have rede på (ordenlig kundskab om) ; 2) ud- 
levering; udredning, udbetaling; 3) samling af sager , 
i forbind.: ðll greiðin, alt hvad der er el hører tU, hele 
redeligheden. 

gróthús [grouthúu's], ik., stenhus, spec. tørvehus. 

grjrnna (udso.) — også indv. mindske dybden f. eks. at 
vand ved at komme sten deri. 

hálydrigin — uegl. i udtr.: hann tolir ikki håhdrigid 
orð, han tåler ikke at høre mindste indvending el. hen- 
tydning, 

hamast [hæamast] (að), udso., 1) (»»hjfma, hýmast) 
være syg og sé ilde ud; falde hen; 2) h. aftura, have 
fortræd af noget (spec. noget fedt), som man har spist, 
have opstød. Jf. nedenfor hemingur. 

hárogya [harrægva], huk., det bageste af de B stykker, 
hvori ryggen på et slagtet kreatur deles, rumpestykket på 
et kreatur med halen på. 

hattur 2 — á sama hått, på samme måde FA. 328, 18 . 

háur — bevaret i betydn. hovmodig, stor på det; den opr. 
betydu. høj i enkelte stedbenævnelser, i sammensætnn. og 
undert. i kvadene, hann er drongur háur FA. 225, 13. 

lieidin — også brugt til at betegne dyr i modsætn. til 
mennesker. 

hemingur [heamiggór], hak., sygdom og dårligt udseende 
(af for megen æden). Jf. hamast. 

herðablað [héerablæa], ik., skulderblad. 

hirda 2 — også stikke noget ned i æmmer el. hed aske 
og derved bage el. stege det, f. eks. bygbrød, kartofler, 
h. dril, h. eplir (jðrðeplir) FA. 393, 26. 

hógy — so fåum kann hann h., så få Ung kan han holde 
måde med FA. 136, 28, hann hevur ei hondum h., han 
holder ikke måde med brugen af sine arme o: han bruger 
sine arme alt hvad han formår FA. 63, 33. 

hond — fyri hond, også: fyri hondum FA. 360, 7. 

hova [houa] (að) sær, té sig, opføre sig. 

hugur 2 — f áa hug at e-m, fatte kærlighed til en FA. 327, 21. 
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456 HUNDSKUK— KYRRA. 



banđskur — også karrig. 

hySkka — (fortid) hvakk, læs: hvðkk el. hvakk. 

hyggja, huk. — også overvielse, tanke, hava i hyggja, 

Jiave i sinde FA. 859, 4. 
hylla — også alm. i formen hyl I, hak.; flt. hyllir. 
hylUni^ — også alm. som hak.-orđ hylliogar. 
hælsina [halsloa], huk., senen på hoken. 
hSgg^slokkur [hOggéslå^kér], hak., blæksprutte. Flt. 

-slokkar. 
høkil [haetðil], de to hen (tilligemed kødet) i et slagtet 

kreaturs (fårs) hov nærmest skulderhladet. Flt. haklar. 
hesn, ik, fl. — hasnaregg^ hønseæg. 

iUdaemdur [ilđamđór], to., som har en styg hudfarve (an- 
sigtsfarve), vera i., have styg ansigtsfarve. 

Ulkenna [i^ltðænna], ndso., mistænke uden grund, i. ein. 

itari [oi^tari], to. i hðjere grad, fortrinligere^ anseligere, 
hedre; jf. de afledede ord itarligur, særdeles god, og 
i t ar liga, særdeles vel. 

jayna — tilf.: også hejdse før farvning; javni, hak., 
urt med lang, krybende stosngél (flad ulvefod, lycopodium), 
hvormed uldtøj (uld) b^dses, før det farves gult med 
hvidkløver (smæra, seyðasmæra). 

kayrotin [kavroetio, karroatio], to., fuldstændig rådden, pil- 
rådden; af formen karrotin er dannet »karrandi rotin«. 

ketil — i betydn. kogekar forældet. 

kom, komu [koem, koemo], fort. af koma. 

koma [koema], huk., komme, ankomst, glaður var eg tini 
komu, glad var jeg ved dit komme FA. 82, 25. 

kor — egl. valg, velji eg út av fyrstu korum (ved mit 
første valg) Mýlint, riddaran snjalla FA 198, 9 f. 

koyggja — også lav skråtagsbygning på siden c^ hoved- 
bygningen, som foruden til sengesteder også bruges til 
forrådskammer (spisekammer, kovi), gemmested for 
fryder, spader, tørv o. s. v. 

kiila — tilf.: 3) pukkel, jf. kulutur. 

kumpass, ik. — også ku m pas, huk. 

kyrra, huk. — også (nu forældet) i mere udstrakt betydn. 
rolighed, stilhed, hann gat ei i kyrru standa, han kunde 
ikke stå stille og uvirksom FA. 82, 32. 
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KYRRA — LOST. 457 



kyrra^ uđso. — k. seyð (— spekja seyð), gøre vilde får 
tamme eller Jå dtm Hl at holde sig indenfor grænseskellet. 

laða — stærktbajet: leðar^ lóð, lóðu, laðin; na også alm. 

svagt: (i betyđo. 1 og 2) laðar (og laðír), laðaði og 

ladđi), laðaðar og laðín; (i betyđn. 3) laðir, lađdi, laðin 

og lađdur. 
lag — under flt. Iðg 2 tilf.: hedder alm. lagi, ik., 

hyppigst i flt. lagi(r); også overfart om pavse i skænderi, 

nú eru lagir. 
langleitur — modsat stattleitur, m>ed kort ansigt, og 

breidleitur, med bredt ansigt, 
láta — under låtast tilf.: hann lætst ikki nm von, han 

lod ganske, som om han ikke mokkede det. 
leggja — 1. at sær også a) påtage sig et arbejde, b) an- 

strasnge sig; leggjast á ein, give sig til at pine og plage 

en, hann er lagstur á hann. 
leika — i kvadene endnu spor af den forældede stærke for- 

tidsform læk: login læk um hann FK. 115, 2 f. n. 
leingja — leingjast spec. /øZe hjemve, 
leynad 2 -— hedder også levind el. levint. 
leypár [læfpåar], ik., skudår. 
liggja við — parenthesen »(digt.)« udgår; I. við alm. 

være lige ved at herøre (om noget, der blot viser sig så- 
ledes for synet), vise sig el. synes tæt ved, sólin liggur 

við fjallið; tindurin liggur við beyggin, fjældspidsen er 

netop synlig bagved (over) højen. 
limur — bemærkningen »en slagtet fårekrop deles i 20 

limir« er urigtig; fårekroppen består af 20 el. 21 »stykkir«, 

og 3 stykkir udgare en »limur« ; bógvur f. eks. består af 

bakil, herðablað og vålgari. 
ítíUátur [loi'tilåatér], to., nedladende. 
Ijósmamma — alm. kun i forhold til det fadte barn. 
lóður riouór], ik, bøssekugler. 
lopna [låfna] (að), udso., blive stiv af kulde om hænderne 

og navnlig fingrene, valne; to. lopnaðnr [låfnavor], stiv 

af kulde om hænderne (fingrene), valen. 
læ(g)a — litið at ti 16 FÁ. 91, 5. 
lærisyeinur [læarisvainór], hak., lasrling, discipel, elev. 
læsa — tilf.: 1. av, (ved sinkmng) fælde masker, maske 

af, afslutte strikningen. 
loda [løa] (dd), udso., lade (skydevåben, basse), 1. byrsu. 
188t — - også Iðstur, hak.; flt. lóstir; hertil to. Iðstaður, 

beskadiget. 
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458 MAGI— REISING. 



magi ' — »magin er uppi i kjafti«, egl. om visse fisk (f. 

eks. brosmer, langer), på hvilke maven bogstavelig kommer 

op i munden, når de trækkes op fra dybet og anstrænge 

sig for at komme les af krogen. 
meis [mai^s], huk., et ved en gjord el. ramme udspændt 

net, hvorpå man tørrer uld el. kornaks over ilden. FIt. 

meisir. 
mergjaður [mærđáavór], to., fyldt med marv; marvfuld, 

kraftig. 
minni — 3) mindeord, mindébæger; drekka moyggjar m. 

SK. 95, 41, m. sigist fyri Tíðriks gðrpum, mindeord siges 

ved hægeret for Didriks kæmper SK. 109, 50. 
mola — tilf.: molna, smulres. 
moltin [måMtm], to., opløst, rådden (navnlig om fisk). 
moltna — også blive moltin, sé det foreg. ord. 
métmæli [mou tmæali], ik., modsigelse, indvending. 
muli — byrsumúli, dm forreste del af bøssepiben. 
mannga [monga] (að), udso., spidse mund efter noget 

alm. misunde en anden det, som han i øjeblikket spiser 

el, drikker, 

nagli — kan også være af jærn, jarnnagli, spigersøm, mod- 
sat trænagli. 

nakkur [na'kór], hak., klipp^ormation af form som nakki, 
knoldagtigt fjæld, forbjærg, Kunoyarnakkur FA. 362, 7. 

sýpa — = núpur (gnúpur), hak. 

nær — betydn. 2 udgår; når i betydn. så snart som, i det 
tilfælde at hedder alm. tå ið, sé tå. 

oflTur — navnlig akcidenser. 

ogum, -un, -ur — rettere skrevet okum, -un, -ur. 

ogur (okur, jf. ovf.) [oegór], på Sudere nf. for vit. 

ohentur — tilf.: unyttig. 

olog, óløgi(r) — den alm. form er óløgi(r), også brugt 

i ent., eitt stort óløgi. 
ont — spec. dykand. 
oxi — rettere stud; præriens vilde okser vilde på færøsk 

kaldes neyt. 

rad fræa], ik., rad, række. Fit. rðð og rað. 

reip — snoet af fax (sé tillægget) i modsætn. til snør i 

og tog, der ere snoede af hamp. 
reising [rai'sigg], huk., rejsning, spec. tagrejsning på hus. 
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RONGUTOFT— SLEPPA. * 459 

rongutoft — rangatoft(-a), modsat rættatoft(-a); 
bagborđssæđerne kaldes vrange, da mændene p& de pladser 
ved fiskefangst sidde med ansigtet vendt imod bådens for- 
stavn og venstre hånd ud imod søen. 

royta — også (om fisk) bide småt af maddingen. 

ruka 3 — nu alm. lutta (að); hertil navneo. luttur, 
hak., jf. roykur. 

rast^ — alm. rustur [rostórj, hak. 

ræna — også råna (et andet rana findes i betydn. blive 
rå, f. eks. om vejret, el. blive blød, rableytur, ved fugtig- 
hed, f. eks. skind); derimod kun ræna i udtr. som: ræna 
fugl, (ved at lure) udspejde en fugl for at kunne finde dens 
rede og plyndre dens æg, ræna ein, opdage ens skjulte veje 
ved at lure, 

røddur [rOddór], to., 1) som kan ros, skikket til roning, 
båturin er væl r.; 2) som m^an kan ro over el. gennem, 
farbar; alm. i ik., røtt, a) røtt sund FÁ. 344, 24, b) har er 
ikki røtt, man kan ikke ro dér, 

seta(udso.) — s. upp også lægge til land og trække båden 
op, når man på grund af uvejr ikke kan nå hjem. — 
s. ur, 8. av, (om vand, fugtighed) rinde bort, fordampe, 
tilf.: s. ur spec. sive bort nedad, s. av spec. fordampe 
fra overflMen. 

siga — s. av også give en tilhold om at skaffe noget bort, 
s. av hund. 

sina — også sin, huk., der tillige kan betyde handyrs 
avlelem; flt. sinar. 

sita — s. 3: seymurin situr fastur, bedre: stendur fastur. 
— 8. undir orði(num), gemme i hukommelsen hvad 
man hører. 

ajéda — tilf.: s. jarn, svejse jæni, smede sammen. 

sjákdómur — helst smitsom sygdom, tyfus (landfarsótt) ; 
ellers alm. sjúka. 

skaya — Js. aftur yvir, sé yvir 3. 

skortuT^ — tilf.: bergskortur, fremstående klippestykke. 

skot 4 ti — tilf.: smøge. 

skropna [skråpna] (að), udso., skrumpe sammen, tørres ind, 

skeda — tilt: s. húð sundur, skære hud i stykker, passende 
til sko (húðaskógvar). 

sleppa — l^s. upp lamb (seyð), slippe lam (får) ud i ud- 
marken for at leve vinteren over.^ — s. 2 også i forbind, 
med bio., s. út, inn, få lov til at komme ud, ind.^ 
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460 ^ SLEPPINGAL AMB— TÆGA. 

sleppingalamb — egl. lam, som Uiver sluppet ud i ud- 
marken for at leve vinteren over; tillægslam, 

slim — spec. lampeos. 

slóð — tilf.: blóðslóð, bloddryp (efter en gående, som har 
bladt), række blodpletter på ens vej. 

slød — kan bruges om alt, som ligger heostrøet, nll-, korn-, 
mjðlsløð. 

sløda — også mere alm. drysse bort; forlægge el. for- 
komme en ting på grund af uordenlig omgang derned; 
sløðast, drive omkring i uorden (helst om små gen* 
stande), også om personer drive omkring, 

smánr — også fin, tynd, smått garn. 

smetta — til smettasðga (sladderhank) tilf.: egl. sladder, 
hvad sladderen fortæller, medens sðgasmetta betegner 
sladderhank; dog brages smettnsðga alm. = sðgnsmetta. 

snarsintur — tilf.: = brádlyndur. 

sóla — sole, udsætte for eh varme i solskintietFk. SSS, iiS. 

spara — sparnaður, hak., besparelse, 

spini [spini], hak., 1) patte, kopatte Fk.S37/S0; 2) han- 
dyrs avlelem. Flt. spinar. 

stapi — også halvvoksen fuglefjeder. 

story erk [stðrvæ^rk], ik„ storværk, stordåd. 

strok — tilf.: s. i vindi, jorrygende blæst, jf. glaðustrok. 

sund 2^ — hertil det endnu brugelige udso. sunda (a5), 
(om kreaturer) svømme, fastgjort i et tov, bagefter en 
båd, s. yvir um, svømme over; også indv. lade (kreaturer) 
svømme, transportere kreaiurer på den her nævnte måde, 
s. yvir um. 

tadna — rettere skrevet tægna. Jf. tæga. 

tala — for dette ord bruges nu hyppigst tosa og det fra 

dansk indtrængte snakka. 
taly — tilf.: talvborð, skakbræt, talvfóJk, skakbrikker. 
teinutur [tainótór], ^^spdlutur, sé spðlur. Jf. rondutur. 
teitur [tai'tór], to., glad, lystig, munter. 
troda 1 — den ældre fortidsform trað findes bevaret FK. 

122, 27, tróð findes derimod FA. 37, 2, SK. 98, 69, 

SK. 118, 49 og flere steder. 
trætin [træatm], to., trættekær. 
turna [torna] (að), udso., tørne, støde (hårdt, pludselig) 

imod, t. á; styrte, storme; t. á, gøre et rask træk el 

ryk (turn, ik., rask træk el. ryk, som en fisk gør i en 

snøre; stød). 
tæga [tæa, tæava], huk., lille, flettet sivkurv. Flt. tægur. 
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teya — efter >međ hænderne« tilf.: også, navnlig starre 
ting, med fødderne. 

undir A, 1 — tilf.: u. hendur, oy til skuldrene (i vand); 

(komin) u. hðgg o: så vidt, at man kan hugge til; eg 

fór el. rann u. hðggið, jeg greb øjeblikket, inden uvejret 

el, ulykken indtraf, 
uppi — boðin er uppi (FA. 354, 14) == boðin brýtar, se 

bróta 2. 
uppisetar — vera i uppisetri, tilf. : også være lens, mangle 

mad, penge, ord til at udtrykke sig med o. I. 
upploga — også uppilðga. 
út b — sigla út, rejse (sejle) til udlandet, 
liti — (efter úti 1 tilf.:) også udenlands, 
uttan A, 1 — uttanifrá, også/?*a udlandet. 

yakna — vakna! vågn op! 
vid A, 2 — tilf.: við aldur, Ul års, 
yingla b (indv.) — sjæld. og digt.; komme trækkende med, 
visi [voi'si], ik., vis, måde, manér, i udtr.: á e-s visi; á 
manna v., på menneskers vis FA. 345, 22. 

æruU — tilf. : så megen uld, som et får har el, kan have 
på kroppen i royting (sé royting 2), og dernæst en fast 
vægt af våruld, 

ættartal [a^tatæal], ik., slægtregister. 
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Med hensyn til lydskrifthetegnelsen i ordsamlingen bedes 
bemærket, at tvelydene ai, æi, ki, oi og 6i i kort stavelse 
med svagere eftertryk ofte gå over til a^, æ*, åi, o* og 6*, 
f, eks. laf stor, og la^'stér (skr. leistar), læ^slia (skr. leysliga) 
af læi^sór, klåi'^stor og klå**8tor (skr. kloystar), bof ttór og 
boí*tór el b6**tór. b^ går ikke sjælden over til æ: æstór 
(for æ*8tór, skr. eystur). 

Ved medlydsammensætninger, hvoraf k, t, p er førsfe 
led, kan det ofte være vanskeligt at afgøre, om det ved * fee- 
tegnede ptist foran klusilen er med eller ikke, I reglen er 
det i sådanne tilfælde ikke betegnet, f. eks. rðkta (rtfkta), 
atla (a*tla), kråpna (krå*pna) — skr. rekta, ætla, kropna. 
itéi, itði (ikki) lyder ved stærkere betoning undertiden 
i'tSi, i'téi. 

Ved trestavelsesord af hak. efter den svage bøjning 
veksle i reglen endelserne -ar og -ir * r\f, fif,, skønt under- 
tiden blot den sidste som den nu almindeligste findes an- 
given, /. eks. lærarir. Få samme måde veksle ved ik.-ordene 
på -i endelsen -i og den nu almindeligere -ir i nf. flt, f. 
eks. kvæOir. 

For endelsen -óttnr [-ótór] i en del tillægsord er her 
olm. brugt -utur, /. eks. bðllutur, kulutur. 



Et punktum foroven i linjen ved ordenes lydskrift- 
betegnelse i ordsamlingen betegner, at aksenten falder på 
den stavelse, hvorqfter ovennævnte punktum står, som får- 
gæg'ga (skr. forganga). Hovedaksent betegnes ved to efter- 
følgende punkta, medens biaksent betegnes ved ét, som: 
oi's-leoig'gór, o*s**l9nig*gór (skr. ísleodingur). 
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Forkortelser. 



alm. = almindelig. 

ang. = angående. 

best. = bestemt. 

betydn. = betydning. 

bio. = biord = adverbium. 

bo. = bindeord = konjunktion. 

dagl. = daglig. 

desl. = deslige. 

digt. = digterisk. 

d. o. = dette ord. 

ef. = ejeform = genitiv. 

egl. = egenlig. 

el. = eller. 

end. = endelse. 

eng. = engelsk. 

ent. = ental = singularis. 

f., if., følg. = følgende. 

fho.=forholdsord=præposition. 

ilt. = flertal = pluralis. 

f. n. = for neden. 

f. o. = for oven. 

forbind. = forbindelse. 

foreg. = foregående. 

fort. = fortid = imperfektum. 

gf .= genstandsf orm=akkusati V. 

hak. = hankøn = maskulinum. 

hf. = hensynsform = dativ. 

huk. = hunkøn = femininum. 

ik. = intetkøn = neutrum. 

indv.=indvirkende=transitivt. 

isl. = islandsk. 

jf, = jævnfør = konfeiér. 

kendeo, = kendeord = artikel. 

medl. = medlyd = konsonant. 

navnef.=navneform=dniinitiv. 



navnem. = navnemåde = in- 
finitiv. 

navneo.=navneord=substantiv. 

nedf. = nedenfor. 

nf, = nævneform = nominativ. 

no. = norsk. 

nut. = nutid = præsens. 

o. fl. = og flere. 

o. 1. i=: og lignende. 

omtr. = omtrent. 

on. = oldnordisk. 

opr. = oprindelig. 

ovf. = ovenfor. 

pers. = personlig. 

selvl. = selvlyd = vokal. 

sjæld. = sjælden. 

skr. = skrevet. 

smi. =: sammenlign. 

spec. == specielt. 

stedo. = stedord = pronomen. 

talo. = talord. 

tilf. = tilfælde. 

tillægsf. = tillægsform = parti- 
cipium. 

to. =: tillægsord = adjektiv. 

ubest. = ubestemt. 

udråbso. = udråbsord == inter- 
jektion. 

udso. = udsagnsord = verbum. 

udt. = udtalt. 

udtr. = udtryk. 

undert. = undertiden. 

UV. = uvirkende = intransitivt. 



e-m = einum, einumhvorjum 
fen, noget)^ e-s = eins. 
GGF., Corp. Carm. Fær. = Corpus Carminum Færoen- 
sium (Føroya Kvæði, håndskreven samling af færøske kvad, 
udarbejdet ved Sv. Grundtvig og J. Bloch). 
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Sønđenfjorđsđialekten strækker sig syd for Skopen- 
fjord (der skiller Sande og Stremd) og omfatter de sydligste 
aer blandt Færøerne, nemlig Sudere, Store Dimun, Skne og 
Sande. Den tales af nog^t over ^/4 af befolkningen. Inden- 
for SendenQordsdial. er atter en sterre spaltning mellem 
Sudere- og Sandedialekten. 

Norđentjorđsđialekten strækker sig noid for Skopen- 
fjord og omfatter det evrige af Færeerne. Den spalter sig i 
Sydstreme- og Norderedialekten. 

Sydstremedialekten (i videste forstand), der ligesom 
den foregående og den felgende atter spalter sig i underdiall., 
strækker sig over Sydstreme, Våge, Nolse, Heste og Kolter 
og omfatter henimod ^/4 af befolkningen. Den i ordsamlingens 
lydskrift fulgte dialekt er Sydstremedial. i snævrere forstand. 

Norderedialekten (i videste forstand) strækker sig 
over Nordereerne og østere samt Nordstreme og omfatter 
halvdelen af befolkningen. — Nordstremedial. danner et slags 
bindeled imellem de sidstnævnte to dialekter. 



Digitized by 



Google 



Efterskrift. 

.Da jeg på opfordring fra hr. provst V, Z7. Hammershainib 
og formanden for „ Samfund Hl udgivelse af gammel nordisk 
literalur", hr, professor dr. phil, L. Wimmer, overtog ud- 
arbejdelsen af den færøske ordsamling, som var bestemt til 
at ledsage Færøsk Antologi, var det ikke hensigten, at ar- 
bejdet skulde fuldføres efter den målestok, i hvilken det nu 
foreligger. Jeg var i en ung alder fra Færøerne kommen 
ned til Danmark'og havde kun ved et par sommerrejser hjem 
fået l^lighed Hl at opfriske mit kendskab til sproget. 

Da jeg havde gennemgået de tekster, som ordsamlingen 
skulde omfatte (sé noten på ordsamlingens første side), ud' 
draget de deri indeholdte ord og ført dem på sedler (under 
vejledning fra hr. prof Wimmers side), og derpå tog fat 
på den nosrmere udarbejdelse af seddelapparatei, opstod der 
^terhånden flere og flere vanskeligheder og tvivlstilfælde, 
som i forening med vanskelighederne ved tilfredsstillende at 
behandle dialektforskellighederne i de lydskriftprøver, der 
(ifølge senere bestemmelse) også skulde medfølge antologien, 
gjorde en rejse til Færøerne nødvendig. På denne rejse, 
der strakte sig over et halvt år, lykkedes det mig at tidvide 
det forhåndenværende sproglige materiale således, at jeg ved 
tilbagekomsten til København trygt kunde fortsætte det be- 
gyndte arbejde og endda udvide dets ramme en hel del. Til 
denne udvidelse (der i første række bestod i en fyldigere 
behandling af de enkelte ord og former) bestemte jeg mig, 
dels fordi jeg mente, at der burde tages hensyn til dét, der 
forelå trykt qf færøsk foruden de tekstet-, som ordsamlingen 
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egenlig omfattede, dels fordi færingerne selv i høj grad 
trængte til et sådant arbejde , der kunde støtte dem i he- 
stræhélserne for at bevare deres sprog, som i den nyere tid 
stærkere end tidligere er blevet blandet med daiisk (derjor 
ere også undertiden karakteristiske færøske ord medtagne, 
som ikke findes i teksterne), og endelig fordi denne nordiske 
sprogart havde et vist krav på at kendes lidt nærmere af 
de nordiske sprogforskere. 

En ikke ringe hjælp har det været mig at kunne ty til 
det store håndskrevne (på det herværende kongelige bibliotek 
opbevarede) Lezicon færoense ved Svend Grundtvig og Jørgen 
Bloch, \ hvilket arbejde de tidligere, i sidste halvdel aj 
forrige århundrede affattede, håndskrevne færøske glossarer 
ved færingen J. Chr. Svabo (omtalt i antologiens indled- 
ning s. LI) og hans samtidige landsmand Nikolaj Mohr^ 
ere blevne indlemmede (med et tilføjd S eller M ved hver 
af de derfra optagne artikler). De sidstnævnte samvittig- 
hedsfulde og for sin tid fortræffelige arbejder har jeg navn- 
lig rådspurgt med hensyn til det færøske talesprog De 
fleste af de i denne ordsamling forekommende ord findes 
allerede hos Svabo og Mohr. Men dels ere de danske gen- 
givelser hos disse ikke altid nøjagtige, dels savner man ved 
adskillige ord tilstrækkelig fyldig behandling og gåen i det 
enkelte, dels ere ordenes betydninger ikke ordnede efter deres 
overgange, og endelig har der for en del ords vedkommende 
fundet betydningsovergange sted siden Svabos og Mohrs tid, 
ligesom også en del nu ere blevne forældede. Med hensyn til 
kvadsproget og de i dette forekommende form^ har jeg 
høstet megen gavn af den i Lezicon færoense optagne rige 
samling citater fra Feroya kvæði. Adskillige digteriske ord 
og udtryk ere dog i tidens løb blevne således forvanskede, 
at de ikke længere forstås, og jeg har derfor ved over- 
sættelsen af sådanne, hvor der ikke frembød sig en temmelig 
sikker gisning, sat spørgsmålstegn. 

Dernæst har jeg i høj grad nydt godt af den hjælp, 
som udgiveren af Færøsk Antologi, V. U, Hammershaimb, 
har ydet mig ved gennemlæsning af mit manuskript, efter- 
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hånden som det blev udarbejdet^ samt ved læsning af anden 
korrektur. Dette har bidraget meget til at garantere værkets 
pålidelighed. Også hr, arkivsekretær Bloch skylder jeg 
megen tak for den omhu, han har ofret på læsning af anden 
korrektur. 

Ved den endelige udarbejdelse af manuskriptet har det 
været til hinder ^ at denne på grund af forskellige omstændig- 
heder måtte foretages i København og ikke kunde ske på 
Færøerne. Fra tid til anden har jeg derfor måttet korre- 
spondere med kyndige mænd deroppe. En del af de ad denne 
vej senere indkomne oplysninger have fundet plads i „Til- 
læg og rettelser^'. 

Arbejdets fuldførelse er bleven en hel del besværliggjort 
ved min samtidige læsning til skoleembedseksamen, som jeg 
underkastede mig i forsommeren 1891, 

Køhenhavny i oktober 1891. 

3akoh ^akohsen, 

eand. mag. 
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Side 2 lÍDJell fra neden: i 


andir 


læs: 


under 


— 3 — 


7 - 


oven : i 


lafastór 


-^ 


åafastor 


— 10 - 


4 — 


— : i 


sættes 


— 


(sættes 


~ 15 — 


15 — 


neden: 1 


^uk. 


— 


hak. 


— 16 - 
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oven : 


betur 


— 


bøtir 


— 21 - 


16 — 


neden: 


dller oppustet 


— 


eller er oppustet 


— — — 
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mælkenhliver 
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mælken hliver 
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bloi'ka] 


— 


bloi'kka,blói*ka] 


— 23 - 


6 — 


oven : 
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2) 
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gøre 
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— 151 — 


20 - 


neden: 


[kbufoglór 


— 
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— 
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Side 161 linje Bftraoven ; 
^. 12 ; 

— 166 — 5&7 : 

— 180 — 8 — neden 

— 204 ~ 19 — oven : 

— 219 -- 3 ; 

— 227 — 10— neden: 

— 230 — 22 — oven : 
^23 : 

— — — 4 — neden : 

— 236 — 20 — oven : 
_ 269 — 3 : 

— 271 — 2 — neden: 

— 275 — 18 ; 



299 - 


33 — oven 


335 - 


7 


344 — 


31 — neden 


363 — 


20 


361 — 


1 — oven 


362 — 


22 — neden 


368 — 


18 — oven 

20 

12 — neden 


369 — 



[krúupa] . h 
[krúus] 
kylur . 
(lind): hak. 
[mæ'rtSe] 
forløben 
aitu i rstavn 
ogladur 
ógn 
mrede 
aku 

skræmmeUillede- 
[sæajildoir] 
i 

FA. 

skotur 
sumarlýtka 
tilægsf. 
trititsin] 
[træit] 
treyngja 
[tvðrbagkór] 
[tvðrliga] 
vel 



-ti 



i:[krúu''pa] 
[krúa^s] 
kylir 
huk. 

- [mæ'rtSi] 
forløbne 

afhir i stavn 

óglaður 

ogn 

i urede 
-akur 
-skræmmebillede 

- [sæajildoir] 
-a 

FA. 67. 29-30. 

- skjotuT 
summarlýtka 
tillægst 

- tiltltðinj 
• [træf t] 

treingja 
[tvðrba'gkórj 
[tvðrlia] 
væl 
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